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EDITOR’S PREFACE. 


x 


Tus book, arranged on a progressive plan, is intended for the 
benefit of those who have an earnest and honest will to exert 
themselves. Their task will by no means be an easy one, but, 
if carried out resolutely and unflaggingly, will procure them the 
satisfaction of having acquired a more than average knowledge 
of Arabic, such as will enable them, not only to read almost any 
Arabic work without difficulty, but also to form a reasonable 
judgment as to which branch of Arabic learning and literature 
they might choose to greatest advantage for their special study, 
in accordance with their individual taste and predilection. 

This is owing to the exceptional character of Hariri's remarkable 
composition. Ina quaint and frequently highly amusing form, 
sparkling with genuine wit,and in its best passages soaring to the 
loftiest summits of sublime thought and sentiment, it contains an 
encyclopedia in nuce of the scholarship of his age and people, 
and is couched in a language saturated with the classical idioms 
of the Qur'an, of Arabic poetry, and of the Proverbs of the desert 
Arabs. Hariri was born at Basrah, a.p. 1054, a few decades after 
the dominion of Muhammedanism had culminated in 0 
Ghaznawi’s conquest of India, and he died in his native town, 
A.D. 1122, when its foundations were being assailed by the inroad 
of the Seljuk Turks on one hand, and the counter-movement, 
provoked by it, of the crusades on the other. 1118 life, as far as 
it interests us now, is comprised in his works, which include, in 
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addition to the Assemblies, some valuable grammatical treatises 
in prose and verse, and many poetical pieces of considerable merit. 

As the best method of using my work, far from dissuading, on 
the contrary I strongly advise the learner to have, at the outset, 
recourse to Chenery’s or Preston’s translation, one or the other 
of which will no doubt be accessible to him in the public libraries, 
say as far as to the Fourth Assembly, which portion has been 
rendered into English by both these authors. He should do 0 
in order to make himself conversant with Hariri’s style and 
manner, but merely as a stepping-stone towards the end, which 
the aspirant to the highest proficiency in the language must 
constantly keep in view; that is, to become independent of all 
additional orthographic devices beyond the consonantic outlines, 
or, in other words, to become able to read Arabic without the 
signs of vocalization and punctuation. 

For our elaborate system of the latter, the Arabs substitute 
simply the full stop in the shape of a more or less ornamental 
asterisk, and of this use has been made (instead of the comma 
and full stop employed by de Sacy), at first as in the Beyrout 
edition, between the constituent parts of a garinah, then between 
the garinahs themselves, lastly between the principal component 
portions of an Assembly (which we would distinguish by fresh 
alincas), and from Assembly VIII onward it has been disposed 
of altogether. The fact of the case is, that Arabic can very well 
do without punctuation, because in elementary compositions the 
extreme simplicity of its construction scarcely requires such 
external signs of subdivision, while in works of a more elaborate 
style the saja’, or rhymed prose, offers a sufficient eqnivalent for 
them. The rbyme, in its repetition or still more frequent 
recurrence, not only distinctly marks out the members of a pro- 
position, but is also, in combination with the parallelism of 
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elevated Oriental diction, a great help to the reader for supplying 
the necessary vocalization. For this reason, in the earlier parts 
of our work such rhymes and parallel passages are printed with 
their vowel-points only at their first appearance, leaving the 
student to vocalize them on their reiteration after the same 
pattegn, unless by poetical licence a change of vowel takes place, 
as, for instance, on p. 10, 1. 6, where zwmart rhymes with gamari, 
and this with samari, wherefore the initial in the first word is 
printed with zammah, in the second with fathah, and in the third 
without either, because here it has the same vowel as the pre- 
ceding word. 

The matter of vocalization is by far more complicated than 
that of punctuation, and requires the consideration of several 
supplementary signs, besides those for the vowels themselves, all 
of which Nasif al-Yaziji in his excellent little grammar combines 
in the formula sled] La | , I write down the alphabet.” They 
are: the three vowel-points, fathah (_, a), zammah (2, u), 
and hasrah (—, 7), ealled harakdt, “ motions,” because the 
consonant to which they are joined is, as it were, moved (mu- 
harrakah) or carried on by them towards the following letter ; 
the sign for the absence of a vowcl (+), called suhzn, ‘ rest,” 
because it renders the consonant quiescent (sdhinah), or jazmah, 
“cutting off,” because it separates it from the following by 


“strengthening,” as sign for the 


a slight pause; the tashdid, 
doubling of consonants; the maddah, “lengthening,” indicating 
the conjunction of \\ into one protracted sound ; lastly, the signs 
hamzat al-wasl (=) and hamzat al-gat' (+.), which show whether 
أ‎ at the beginning of a word is to be pronounced with a vowel of 
its own, or depends for its vocalization on the preceding word, 
in accordance with the rules given in Palmer's Grammar, 


pp. 12 and 1. 
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Of these orthographical symbols the sukiéin has been retained, 
almost without exception, throughout the text, as being most 
important for the division of Arabic into syllables, which forms 
the foundation of Arabic prosody, inasmuch as a muharrakah, or 
moved letter (for instance, the inseparable preposition رب‎ ‘‘ with,” 
atc.), constitutes an open syllable and represents 9 short quamtity, 
but when it is followed by a sdkinah or quiescent letter (for 
instance, in the imperative بست‎ , pass the night!”), the syllable 
thus closed is considered prosodically long. This applies also ta. 
syllables which we would call long by vowel, since 43 (fu), 
فا‎ (fa), فى‎ (fi), nominative, objective, and oblique case 
respectively of رفم‎ “mouth,” in conjunction with pronominal 
suffixes, except that of the lst person singular, are equivalent to 
30 فى وف‎ , the quiescent letter here being one of the weak letters 
رأ رو‎ and رى‎ which in this case are called letters of prolongation ; 
but the swkiéin is dispensed with, and becomes thereby available 
for marking the diphthongs و‎ and .%\ (au and ai, in colloquial 
Arabic 6 and 0(, as in ws ( faut), “distance,” ete., and 25 
(bait), “tent,” “ house,” as ‘‘ place where the night is passed.” 
The af of prolongation has a counterpart in the so-called أت‎ 
maqsurah, generally written .¢=, as in فتى‎ ( fata), “ young 
man,” “‘lad,” which is prosodically equivalent to .فنا‎ Of this 
and the various ways of spelling it, 1 shall presently have some- 
thing more to say. 

The exceptions in which the sukéin has been dropped in the 
unpointed part of this work are, firstly, upon the ل‎ of the article, 
in order to show at once that the word in question is a definite 
noun, and not some derivative of a root beginning with J. As 
the | of the article has always the Aamzat al-wasi pronounced 
with fathah at the beginning of a sentence, and otherwise 
following the rules quoted above, this sign can likewise be 
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omitted. Thus البادى‎ , spelt without sukéin, would indicate that 
the word is agent of the root ربدو‎ having amongst other signifi- 
cations that of “‘an inhabitant of the desert;” and rendered definite 
by the article. Spelt with اند‎ it would be a derivative of the 
root WJ, with the pronominal’ suffix of the lst person, and read 
eithay ألبايى‎ or إليادي‎ , the substantial part of the former being’ 
the plural of oJ, “ my saddle clothes,” etc., of the latter the 
infinitive of the 4th conjugation, “ my abiding,” ete. Tere the 
hamzah is that of gat‘, and may also be omitted, together with 
its vowel-point, as the context generally will show which form is 
meant. Other verbal forms beginning with أ‎ before a quiescent 
letter, which are not Ist person sing. of aorists, have the hamzat 
al-wasi, and are either imperatives of the primary verb at the 
beginning of a proposition, pointed with zammah or khasrah on 
the hamzah (Gramm., top of .م‎ 30), or they are preterites and 
infinitives of the seventh and following forms, with sasrah on it 
when inchoative. In the context their hamzah is pronounced 
with the final vowel of the preceding word, or, if this terminates 
in a quiescent letter, the second exception, previously alluded to, 
takes place, that is to say, this letter loses its sukén and is 
marked with one of the three vowel points as indicated (Gramm., 
p. 13, 1. 5, ete.). 

The ¢ashdid is retained as sign of 1eduplication of a consonant 
in derived verbs of the 2nd and Sth conjugation, not only because 
it forms their characteristic, but also because it affects the metrical 
measure of the word: zal , he commanded,” for instance, being 
a tribrach (0 WV), but ya, ““he appointed as commander,” 
adactyl(—-~). Asa sign of assimilation of two letters it is 
preserved after the article in words beginning with a solar letter 
(Gramm., .م‎ 11), to remind the student that here the ل‎ of the 
article takes the sound of the following letter, and in verbs of the 
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8th form, where for euphonic reasons the letter of 12686886, =, 
assimilates a weak radical, or adapts itself to a strong one, in 
either case blending with it into a double consonant. Instances 
are, أنقاد‎ for واوتقاد‎ 7.2. 8 of Dy, both meaning “a burning,” 
and إذكار‎ for so! from original Gal, ditto of $4, both meaning 
“ و‎ remembering.” The student must, however, be prepared to 
find in many native prints, etc., the sign omitted. If, on the 
other hand, the servile نت‎ belongs to the verbal inflection of the 
first person singular, or the second of the three numbers, and is 
preceded by one of the dentals, 4», وظ روط وض ,د ود‎ I do not 
follow de Sacy’s spelling, who marks the نت‎ with ¢ashdid (for 
instance tJ), but that of the Beyrout and Bulaq editions, 
which, as in other verbs, place merely a swkin upon the preceding 
letter .(ليكت)‎ That this is the more correct style is also the 
view taken by Wright in his Grammar, i, p. 15. 

The maddah has been retained at the beginning of words like 
opal 4th form of seal “he believed, trusted, protected,” but 
omitted at the end of feminine adjectives, broken plurals, and 
infinitives or preterites of weak verbs, as in these cases it is 
sufficiently indicated by the hamzah which followa it. 

“I have now to speak of the system of Arabic vocalization in 
its proper sense, and of the principles on which its signs have 
been gradually eliminated, or at least reduced toa minimum, in 
our text. In Hariri’s preface I have given a specimen of the 
plan followed by de Sacy, and editors of pointed texts in this 
country and in Kurope in general, suppressing, however, even 
here the fathah, as supposed to be the vowel of any letter which 
is not pointed with zammah or kasrah, and observing to a certain 
extent the rule indicated on p. v of this preface, that additional 
orthographical signs can be spared in words which are preceded 
by a parallel form in ornate prose. In the first line of the 
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mugaddamah, for instance, we find the outline G-wl\,, which 
de Sacy prints eae, but, to be strictly consistent, ought to 
have printed, with the Beyrout edition, eS vile Our spelling 
وألهكت‎ dispenses with three of the signs employed by de Sacy, 
and with four of the native edition, to which in the following 
parallel form tac, the hamzat al-gat may be added, so that 
in two words seven, respectively nine, orthographical symbols 
are thrown out, without compromising the correct reading of the 
words in question. The principle of the same vocalization for 
corresponding forms is as yet sparingly observed, but it becomes 
already evident how much more saving will be presently obtained 
when its application is carried out to the full, both for analogous 
forms and the rhymes of the saja‘ or the poetical passages. 

The vocalization of Arabic depends partly on inflection, which 
is ruled by the Grammar, partly on etymological peculiarities, 
which must be gathered from the Dictionary.” For references to 
the Grammar I have chosen Palmer’s work, because it is lesa 
crowded with details than Wright’s, and because the Glossary of 
grammatical terms, attached to it, will prove useful to those who 
may feel inclined to take up the study of the native Grammarians. 
References to the Dictionary apply to my own, which was the 
first published in England before Lane’s monumental work was 
completed, where the change of vowel of the medial radical in the 
aorist from that of the preterite is noted. Johnson’s Quarto, in 
spite of its bulk so handy for the well-grounded Arabist, was 
defective in this very essential point, and therefore did more 
harm than good to the incipient learner, whom it was apt to 
render neglectful of the distinction altogether. 

A ath regard to vocalization as determined by inflection, the 
“student is, of course, supposed to have a general knowledge of 
Arabic Accidence on taking up the present work. In dropping 
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the inflectional vowel points step by step, my object is to offer 
him an opportunity of recapitulating at each step the grammatical 
point under consideration in all its bearings. In the second 
Assembly, for instance, I omit the vowel of the raf‘ or upright 
case in nouns and aorists, while giving that of the other two 
cases, even the fathah of the nasé, in order to emphasize the 
office of the raf‘ as indicating the agent or subject (/d‘2l) of 
a verbal sentence or the inchoative (mudtada'’) and predicate 
(khabar) of a nominal clause in the noun (Gramm. ,م‎ 234-238), 
and as distinguishing the aorist proper from its apocopated form 
(ib., .م‎ 173, 94) and the subjunctive (ib., .م‎ 171, 93) in the verb. 

Concerning the declension in particular, the questions which 
the student should here answer to hiinself are: is the noun fully 
declined (Gramm., p. 97, 48), or a diptote (ib., p. 100, 51), or 
indeclinable (ib., 103, 52)? Ifthe former, has the final letter to 
be marked with the simple zammah or its tanwin? When 
remains it without vowel-sign, and when takes it the tanwin of 
kasrah, or fathah and its tanwin? Te can test the correctness 
of his answer to these last questions by referring to Gramm., 
p. 99, 50, where, however, I have now to add a few remarks on 
the weak letters, and the manner of spelling them, adopted in my 
text, especially up from this point with regard to a final وى‎ 
which either may be yd’ (_s), or af maqsirah (s5=, 5). 

It was mentioned above that one of the functions of the weak 
letters is to serve as letters of prolongation, in which case the 
preceding consonant is marked with the cognate short vowel, as 
.فى فو وا‎ If these combinations stand at the beginning or in 
the middle of a word, followed by a consonant which has a vowel 
of its own, and consequently begins a new syllable, the vowel- 
points can evidently be omitted as implicitly understood. But 
و‎ and ى‎ are also liquid consonants, like the English m and y, and 
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we have seen that as such they can take the sukén, forming with 
the preceding fathah the diphthongs au and ai, as in wljsl, 
“weights” (Ass. II, .م‎ 16, 1. 3), and oS), “except” (ib., 1. 7). 
They can further assume the ¢ashdid, or they may occur both 
as single and double consonants between two vowels. Their 
vocalization in this case, if internal in a word, will be spoken of 
on considering the etymological side of the question. Tere they 
interest us as finals, and in their relation to the vowels of in- 
flection. If , and ى‎ are preceded by a quiescent letter, as in 
infinitives of the measure ,فغل‎ or have the ¢ashdid, as in yoé, 
“enemy,” or the adjectives of relation in رتك‎ they are pointed 
in the nominative with zammah or its tanwin, like any other 
noun terminating in a consonant. But if the preceding radical 
has kasrah, asin ya or elt, the, of the former changes into 
رى‎ forming the stem syle, which like رقاضى‎ if preceded by the 
article, dispenses with the zammah of the raf’: والقاضى ,العادى‎ 
for Csyle\, .القاضِرى‎ If, however, the noun is indefinite, both the 
ى‎ and the zammah, inherent in the tanwin of gs—, disappear, 
and the nunnation is transferred to the preceding hasrah, forming 
gle, (als. | 

Again, if any nominal stem derived from a root with final ى‎ 
(those with final و‎ change it in this case into (ى‎ has fathah on 
the preceding radical, the ى‎ is not pronounced, and the noun, if 
indefinite, takes the tanwin of fathah for the three cases: 52 3, 
If it is rendered definite by the article, the /athah alone represents 
its inflection, and if it is defined by a pronominal affix, the c¢ is 
changed into |: sk. The cs in this case is called aif maq- 
sirah, and as its distinction from yd’ proper is of greatest 
importance both for declension and conjugation, I have simul- 
taneously with the omission of vowel-points adopted the plan of 
the Syrian, Tunesian, and other native publications, which leaves 
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the former without any distinctive mark (_s), while it renders 
the latter by the dotted character .(ي)‎ Thie has been done 
because Syria, in particular, supplies the student at a moderate 
price with a great number of texts thus printed, not only of 
classical literature, but also of valuable works of grammatical, 
philological, and scientific interest produced by modern Aeabic 
authors. For the sake of completeness I may add that in books 
printed or lithographed in India the altf maqsirah is represented 
by .s, where the vertical stroke stands for |, indicating its 
eventual change into this letter, and the yd’ proper by رى‎ with 
or without Aasrak under the preceding letter. 

The next step towards the tctal suppression of the vowel-points 
is the omission of the signs of 6م22‎ (objective in nonns, sub- 
junctive in verbs) and of Ahafz (oblique case). With regard to 
the former, the general principle comes again into operation, that 
a letter for which the Grammar or Dictionary does not prescribe 
another vowel, is to be read with fathah. The applicability of 
this principle, or, in other words, of the exclusion of zammah and 
kasrah in favour of the fathah, will be easily recognized from the 
part which a zasbated noun acts in the sentence, either as object 
of a transitive or doubly transitive verb (Gramm., p. 188, 104), 
or as predicate after the abstract verb كان‎ and its sister verbs 
(ib., p. 242), or as adverb under its various aspects (ib., p. 189, 
105-8); or as governed by negatives (ib., p. 153, 156-7), and by 
vocative particles in certain cases (ib., p.199, 113). The nasbated 
verb or subjunctive will be identified by its being preceded by 
any of the particles given, ib., p. 171, 93. The oblique case of 
the noun is equally well defined by its being either governed by 
a preposition or in construction with anotlrer noun (ib., p. 195, 
109-14), The only particulars, therefore, to be remembered, 
are the absence or presence of the tanwin (ib. p. 97, 48); the 
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Jathah in the nasb after a nominal stem with final ي‎ ( celal, 
قاضياً‎ , ib., .م‎ 100, near the end), and in the subjunctive of a verb 
terminating thus رأى يقضى)‎ ib., p. 81); and, again, the fathak 
as sign for both cases, nash and Ahafz, in imperfectly declined 
nouns, if not in construction or preceded by the article, when the 
oblique case takes Aasrah (ib., p. 100, 51; .م‎ 108, Note). 
Coming to the vocalization of other verbal forms as ruled by 
grammar, the student has above all to notice whether the first 
radical of a primitive preterite (or the moved servile letters of its 
derived forms) and the prefix of an aorist is to be marked with 
Sathah or zammah (respectively hasrah under hamzat al-wasl). 
The zammah in the former case indicates that the preterite is 
passive, and it is followed by Aasrah under the second radical 
(eats, pais), If the zammah stands over the prefix of an 
aorist, the latter is either active of a quadriliteral verb, whether 


original or derived from a triliteral by addition of a servile letter, 
6 ون‎ 


م 


end form; يُفاضى‎ , 3rd form ; يُقَضِى‎ , 4th form, which, however, 


is not in use with this verb) ; or it is passive, with fathah on the 


9 3 
when the penultima has hasrah for its vowel (aici ; 


penultima and any moved servile letter preceding it ( an ; 
يُسْتَفْصَى‎ ). Other rules for the vocalization of the aorist are too 
elementary to need mention here. As to the imperative, the 
nouns of action, the participles, the infinitives with mim, the 
nouns of time, place, and instrument, a reference to Gramm., 
pp: 29, 32, 42, 46-50 will suffice. 

With regard to vocalization, as to be ascertained by the 
Dictionary, it is far more difficult to formulate guiding principles, 
for the Dictionary is capricious, and wll be consulted, however 
tedious the process may appear to the learner. This applies in 
particular to the vowel of the second radical of a triliteral 
preterite and its change in the sorist, according to which the 
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triliteral verb is ranged into the six classes described Gramm., 
p. 30, 26. In all other respects the Grammar will again afford 
powerful assistance, if careful reference is made to its remarks on 
derived nouns (p. 51, 8-11), to its various tables of infinitives or 
nouns of action (p. 42-45), and especially to those of broken 
plurals (p. 114-188), together with the general view of the 
formation of such which follows them. The attentive student 
will soon find out many analogies for his direction, in which he 
will be greatly aided by noticing the division of thematic forms 
or of fully inflected words into syllables. Taking, for instance, 
the dissyllabic stems with a weak letter of prolongation in the 
second syllable, he will observe that derivatives of the measure 
فعال‎ are nouns, of فعال‎ intensitives of the agent or رفاعل‎ denoting 
one who exercises a trade or handicraft, of يعال‎ mostly infinitives 
of the 3rd form, of Ste’ substantives, etc.; that derivatives of 
the measure Lad and فعول‎ are gencrally adjectives, of Je 
either broken plurals or infinitives. Again, if he meets with one 
of the five outlines ,قضيت ورقضيت‎ edad, ويفضى‎ es , the 
sukin on the final of the first word, evidently a 3rd person fem. 
of a preterite, would show him that the yd’ stands between two 
vowels, and as the Dictionary has told him that the preterite 
قضى‎ terminates in aif magsurah, and therefore would form the 
fem. wwii, the word can only be the fem. of the passive 
mentioned above (p. xili), and would read dS, where, in 
analogy with the plural اقضية‎ and the v.n. 2 تقضية‎ , the yd’ 
represents a weak consonant moved by fathah. On the contrary, 
the absence of the swkén in the second outline shows that it is 
the final which is to be moved, either by zammah or fathah, 
indicating the lst or 2nd person sing. respectively of the same 
preterite passive; while in “a5, the corresponding forms of 
the active, the alif magstérah, which we have seen in nouns 


8211038 PREFACE. XV 


before a pronominal affix changed into أ‎ (see .م‎ xi above), and 
which before the بت‎ of the 3rd person fem. haa disappeared 
entirely, becomes here a quiescent yd’, and forms with the pre- 
ceding fathah the diphthong a, as in prepositions to which 
pronouns are affixed. As for the last two words, the lexicon 
showipg that | is takes kasrah in the aorist, and that it has no 
fourth conjugation, يقّضي‎ can only be marked oe Sathah on its 
prefix, as aorist of the primitive verb, and pid must be passive 
of the same, with zammah in the first syllable. 

Reasoning in this manner, and making constant use of the 
grammatical tables, the student will soon acquire a certain 
amount of readiness in supplying the proper vowels, and if in 
doubtful cases he has recourse to the Dictionary, and marks the 
required signs down in his copy, the point at issue will impress 
itself more forcibly upon his memory than by meeting with it 
a dozen times in a vocalized text. I may mention that in pro- 
portion as the vowel-signs are dropped in our edition, those 
which are of a particularly leading nature have been transferred 
to the notes, and will throw additional light on the passages 
illustrated therein. 

The Vocabulary to the last Ten Assemblies has been compiled 
with great care from de Sacy’s Commentary, and from various 
vernacular sources, of which I notice an excellent MS, in my 
possession, with numerous marginal and interlinear glosses, 
mostly in Arabic, but partly also in Persian; Sherishi’s third 
and largest Commentary, published at Bulaq; and Bostani’s 
Dictionary, Muhit, two small folio volumes brought out in 
Beyrout. This Vocabulary is intended to prepare the aspiring 
young Arabist for the study of the native Commentaries and 
lexicographical works, to the latter of which the Muhft, forms 
a valuable introduction, while the goal to be reached by him in 
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this particular discipline, if he feels inclined to devote himself 
to it, would be the Qamis, with the vast Commentary on this 
standard work, now in progress of publication at Bulag. 
Although I am fully convinced, by practical experience, of 
the efficacy of my plan, having followed it in my own studies 
when I first took up Arabic twenty years ago, I am paipfully 
conscious that its execution falls far short of my design. This, 
however, is not owing to neglect or want of painstaking on my 
part, but to a sore calamity with which I have been afflicted of 
late. The continual reading and writing of trying Oriental 
characters, combined with sedentary habits, had seriously 
affected my eye-sight, when, after completion of my Persian- 
English Dictionary, I began in September, 1898, the printing of 
my edition, towards the cost of which the Secretary of State for 
India in Council had granted a generous subvention to the then 
publishers, Messrs. W. 11. Allen & Co. The mists prevailing 
in London at that season rendered the task of correcting the 
proofs so injurious to my eyes, that their deterioration progressed 
rapidly, and at the beginning of 1894 I was totally blind 
through cataract in both of them. Four operations in the 
course of that and the following year restored my sight in 
a certain measure, but left it, as it is only too natural at the age 
of 73, in a precarious condition, which 1 must plead as my 
excuse both for the long delay in the final appearance of the 
book, and for the misprints and oversights which have crept 
into it, The most serious of these latter blemishes are the 
following errors relative to the metres:—On p. 14, 1. 7, add 
a fourth foot .—= to the metre, and in the definition of the 
Rajaz mashtir, p. 25, n. 38, substitute the word '' half-lines” for 
“normal four feet.” On p. 78, n. 50, the metre should scan; 


١ \— we 5 
— AW سس‎ ee اميس‎ —wo mo) 


EDITOR’S PREFACE. XVI 


on p. 192, n. 8, the scheme of the verses ought to be: 


Ne Nw Net nal‏ سا 


——~—we — | ee ew] ee و سس‎ 


on p. 220, n. 49, scan: 


cee "يمد‎ Nag) comme 


all A 8‏ 
و سيد سي — | مي — سم ~— 0# لل اللا Be‏ 


on p. 300, 2. 9, I was misled by a statement in the second 
edition of de Sacy to give the metre of two lines as Ramal, 
which in that case would be makhzim, as described in the note; 
but on consideration I found them to be Hazaj, as .م‎ 53, n. 7, 
scanning : pe) ee ee 


These mistakes I beg the student to rectify at once; minor 
defects, as the occasional omission or misplacement of diacritical 
dots, or the printing of the sign = instead of —, and vice vers, 
he will easily discover, and I hope condone on account of the said 
infirmity. If he finds himself in any perplexity past solving 
unaided, I shall always be happy to answer any queries directed 
to me at my address below, or to undertake a course of reading 
with him at moderate terms, from which I can promise him rapid 
progress. 


F, STEINGASS, Pxu.D. 


6, GarriocH Roap, CamnerweEwi, 8 FE, 
September, 1897 
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VocaBULARY TO THE Last TEN ASSEMBLIES 


SYNOPSIS OF THE METRES. 


** The Roman number after the name of each Metre shows the ‘Ariz, the Arabic 
one designates the Zarb. In the Reterenccs the Roman number iuducates 


the Assembly 


Bastt, 1, 1: 
ade nn S | - | ادنك‎ te ee twice. 


li, p. 19, n. 44; p. 20 (21), n. 51; xxv, p. 196, 2. 633 xxxvil, 
p. 312, 2. 54; xiv, p. 367, n. 2; xlvi, p. 381, 0. 6; n. 8. 





Me Oa 
مد‎ eo | Ne 


ee ee Te ws ee 


ip Mice ih‏ ياه 


1 


XX1V, p. 189, n. 60; xxl, p. 210, 2.38 : xxxvill, 7. 320, 2. 43 
xlvu, p. 386, n. 2; p. 388, n. 4. 
————, iil, 2: 
BaD co ees | ee ek nce 
XXXvl, p. 299, n. 54; .م‎ 300, n. 67; xlvi, p. 379, n. 3; 
L, p. 404, n. 2. 


Maza, i, 1: | 
~ -- -|~- - twice. 


vu, p. 53, n. 7, xu, p. 355, n. 9. 


area" i: 


St ا‎ | ~ -- — twice. 
xi, p. 81, n. 82; p. 85, n. 62. 


Kamil, i, 1: 


ee 


eee oe = سه سا يات‎ ee 0١ 


xxi, p. 159, 2. 49; xxi, p. 168, n. 59; xxxiv, p. 278, 2. 40; 
xlvi, p. 381, n. 7. 


01 SYNOPSIS OF THE METRES. 


Kémil, i, 2: 


Sei eS Net et سيم الس‎ 


xxi, p. 172, n. 28; xxvi, p. 202, n. 45. 


——, 0, 1: 


XXXvVi, p. 303, n. 84. 


———, 1, 1: 


Nee Newt et سس‎ wet سيا‎ oe 


ew Oe Ned Ne د الح د‎ 


vi, p. 49, n. 59; xvii, .م‎ 131, 2. 69; xxxvi, p. 298, n. 52; 
.م‎ 299, n. 56; .م ;76 .2 ,301 .م‎ 302, n. 815; xlvin, 
p. 395, n. 5. 
———, iil, 3; 


iv, p. 35, 2. 80; xvi, p. 122, n. 29; xix, .م‎ 150, n. 59; xxin, 
p. 178, 2. 43; p. 177, n. 873 xxix, p. 230, n. 77; xxxiv, 
p. 286, nu. 1138; xxxvi, p. 297, n. 45; .م ;49 .م ,298 .م‎ 801, 
n. 72; xxxix, p. 3383, 2. 111; xlix, p. 400, n. 3. 


Khafiy, i, 1: 


we ~ ~ 5 
ESPN ايف ]حيط ندم‎ is gh ey tee EO TOO: 


x, p. 78, n. 50 (see correction, Preface, p. xvi); xv, p. 112, 
n. 42; .م‎ 114, n. 68; .م‎ 117, n. 74; xviii, .م‎ 140, 2. 108; 
XXxvi, p. 201, n. 38; xxvii, p. 209, n. 29; xxxv, .م‎ 292, 
n. 46; xxxvili, p. 323, n. 77; xxxix, p. 330, 2. 82; xlvi, 
p. 379, n. 2; .م‎ 380, n. 4; .م‎ 382, 2. 





, ui, 1: 
د‎ 


06١‏ ال مي لذ سيد | لان لد ضح للد 


xii, p. 94, n. 89; xxxi, p. 246, n. 65; xxxvi, p. 302, n. 78; 
217111, p. 393, n 4. 


« 
SYNOPSIS OF THE METRES. Xx 
* Mujtase majzt : 


Net ‘aw! 


——w— | حدر‎ ~ — — twice. 
i, p. 12, n. 55; ,م‎ 22, n. 60; xiii, 2. 100, n. 40: xiv. p. 105, 


n, 27; .م‎ 107, 2. 50; xxxvi, p. 296, n. 43; .م‎ 297, n. 44; 
.م ;74 .2 ,301 .م‎ 302, 2. 79; xi, p. 357, 2. 


Munsarth, i, 1: 


ص ~~ 
اللاي i‏ ا ne‏ 0602000 ميث لصيو ميد السم 


-0 0 
oe meee‏ ال مم اد ال لكك للكت عد ييه “بي حت 


vill, p. 61, n. 20; ix, p. 68, 2. 32; xxxvili, p. 322, n. 65. 





a tee 
2g ees es tere Cece 
eee ene, eee 
XXvlil, p. 220, n. 49. 
Mutagdrtb, i, 1: 
كيدفن 1 2 مك‎ es ند ها‎ 


i, p. 14, 2. 72 (where the metre is to be corrected accordingly) ; 
xix, p. 145, n. 17; xxxii, p. 268, n. 190; xxxili, p. 274, 
un. 55; xlvi, .م‎ 384, n. 11. 


, 1, 3 (mahzif) : 





A ane ee et ete se omnes ome 
iii, p. 28, n. 65; vi, .م‎ 51, 2. 75; xu, 2. 92, n. 72; xvi, p. 124, 
.م‎ 48; xxxuili, p. 272, 2. و38‎ xlii, p. 356, 2. 123 xliii, 
p. 363, n. 3. 


Rajaz, ii: 
ان جو‎ eee بجع‎ twice. 


xiv, .م‎ 103, n. 17 (where 2nd is to be read for 3rd); xvi, p. 121, 
n. 23; xxvi, p. 203, n. 57; xxxv, p. 300, n. 69; 1, p. 404, n. 3. 


XXIV SYNOPSIS OF THE METRES. 


Rajas, iii (Rajaz mashtar) : 


i‏ سنا ما سا ا سا 


eH | DZ | = = ~~, with one rhyme running through 
all the lines, which are mostly of an odd number. 
ili, p. 25, 2. 33 (see Editor's Preface, .م‎ xvii); p. 26, n. 46; 
v, p. 87, 2. 9; p. 39, 2. 27; vill, p. 63, n. 41; xxi, p. 161, 
n. 81; xxxiv, p. 276, n. 22; p. 283, 2. 82; xlill, p. 360, 2. 2; 
xliv, 2. 378, n. 4, 


V:‏ وسح 


سيا ضح 


| ناا ما 
ne ey‏ 


مج فس ieee‏ حم 





p. 192, n. 8 (sce Editor’s Preface, p. xvii); xxxiv, p. 282,‏ ,57ج 
xl, p. 844, 2. 90; xliv, p. 365, n. 1; xlvii, p. 389, 2. 6.‏ ;77 .2 
All these are mashtir.‏ 


Sart‘, i, 1: 


il, p. 19, n. 41; xiii, p. 98, .م‎ 18; xx, p 151, n. 8; xxi, .م‎ 162, 
2. 88; xxxvii, 2. 310, n. 87; xlv, .م‎ 874, n. 1; xlvi, 
p. 378, n. 1. 


———, 1, 2: 
t 
lv, p. 82, 2. 50; xxxill, p. 271, 2. 22; xxxv, p. 290, 2. 31; 
بتاع‎ p. 8350, n. 2; p. 351, n. 3; xlvi, p. 380, n. 5. 


Nee? Nee’ سيا‎ Nee e 
EN اسيك‎ Ree اح‎ | aden, Se عت مي‎ ١| “يده‎ ee +706 





Me ae 0: 


xix, p. 146, n. 29; xxv, .مر‎ 194, n. 41; xxxvil, p. 314, n. 67; 
p. 315, 2. 78; xl, p. 345, n. 101; xlv, .م‎ 374, n. 1. 


Rama, ii, 2: 
a ee ee | ee Ne EWC. 


ix, p. 71, n. 69; xxvii, p. 214, n. 75; xxx, .م‎ 238, 2. 61; 
XXX1l, p. 267, 2. 182; xxxvi, p. 304, n. 96. 


SYNOPSIS OF THE METRES. XXV 
Tawil, i, 1 
ie لكو‎ oe a 


we’ 
سم سيا‎ Be eel pte ee ent ee مدا‎ 


xlil, p. 355, 2. 8; xlviil, p. 393, n. 3. 





aye 
Ge | يديك‎ | ee, هيت‎ 8 


Hariri’s Preface, 2. 5, n. 42; p. 7, 2. 55; ii, p. 17, n. 215 p. 18, 
n, 81; vii, p. 57, n. 40; xvili, p. 138, 2. 85; xxi, p. 157, 
2. 34; xxiii, p. 175, n. 65; xxv, p. 1938, 2. 80; xhi, p. 353, 
n. 3; xlv, .م‎ 377, 2. 2; xlvi, p, 382, 2. 9; xlvii, p. 387, n. 3. 





xlii, p. 354, 2. 6 


Wafr, i 


eee eee a سل‎ ~ — — twice. 
Xxiv, p. 183, 2. 20; xxxi, p. 241, 2. 11; xxxiv, p. 279, n. 50; 
xli, p. 354, 2. 5; .م‎ 355, n. 10; xlvili, p. 391, 2. 2 (in 
de Sacy, 2nd edition, wrongly described as Rajaz). 
———, li, 1. 


es a bic‏ | رمي 


xhi, p. 864, n. 7; .م‎ 356, n. 11. 





1120 وى 


eo‏ سلسم سبي الس | ee‏ عدن بحا 


سس سس اليش we‏ سس( re‏ — ممع 


XXxvi, 7, 297, 2. 47; xii, p. 353, 2. 4. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Page 5, last line, read Synopsis for Appendix. 

14, note 72, see correction of the metre in the Preface. 
,, 37, line 1, read 35 34 for وين‎ : 

49, line 7, read ae 0 Ore 

64, line 18, read Riickert for Rickert. 

78, note 50, see correction of the metre in the Preface. 
99, line 12, read لرقدها‎ for لزقدها‎ 5 

103, line 26, read 2nd for 3rd. 

192, note 8, see correction of the metre in the Preface. 
217, note 4, read الأشود والأحمر‎ instead of vice versa. 
220, reference 52 belongs to دارأ‎ in the next line. 

», 222, line 3, read أنائس‎ for ects) ; 


,, 249, line 25, read لبد لمنع البرك‎ for te ete, and compare 
my note in the translation of the Assembly. 


,, 272, note 36, read p25 for يش ر‎ ٠ 

,, 273, line 11, read المي‎ for ei. 

,, 284, line 1, read أسترقاقه‎ for alton ; 

», 287, line 22, read — 59%, for Pps 

», 288, line 1, read 5 as for Ea. . 

292, line 18, read “ ملطية‎ Malatiyah, also Malatyah,”’ for, 


. itle, Maltiyah, also Maltiyah,” and see my note to the 
translation of Assembly XXXVI. 


xiviil ADDENDA ET CORRIGENDA. 


Page 293, line 16, read ‘‘ wala! for =o” instead of mA NTS 
for Ce.” 
294, lines 4 and 17, read cls for ,مات‎ and substitute in 


9) 


note 22 “‘ passed away,” for “ died, i.e.” 
», 9807, line 15, read XIII for XXXITI. 
», 909, note 30, read لتذكثك‎ for ess ; 
», 810, line 15, read pregnant for barren. 
319, line 10, read pis for ala. 
,, 382, line 1, read اندلق‎ for .اندلى‎ 
334, line 12, read توافقه‎ for يوافقه‎ . 
349, line 3, read الففت‎ for call. 
355, note 9, see correction of the metre in the Preface. 
382, line 5, add the reference 9 after الفعل‎ lol. 
», 411, add after the entry Js! : 
اوى (اول من اوى لبلواد) اوى له اي رحمه وتومجع له‎ 
P. 389, 1. 6. 


HARtRi’S PREFACE. 
مقدسه ألكتاب‎ 
بشم اللو اليُعمن الرحيم‎ 
من الببان: * وألهقت من‎ Geis اللَهُمٌ إنا حمذث على ما‎ 
من‎ LEN, * ون العطاء‎ Leal كما مث على ما‎ LAST 
كما نعود‎ * TET ونُصُولٍ‎ LT من شِرْةٍ‎ CS آلغطاء؛ * ونكوث‎ 


OS‏ من ity * CUT Free‏ ألعصر * ونشتكفى” بكث الإفتنان 
oll bh‏ * وإعضاء"' أأمُسام * كما نشتكفى بكث الائيصاب 











1. ly (v.n. of wy), porspicuity, explanation, a rendering clear 
to others, and therefore “taught” (onslc) by Allah, who, in the 
Qur’an, has set the most perspicuous (..*) cxample of it; Gill, 
as a technical term, stands for “rhetoric,” or rather the complex of 
all the disciplines, which refer to the theory of style and composition, 
both in prose and poetry. 2. تكبارن‎ (a secondary form of v.n. 2 of 
we), separating and distinguishing ideas in one’s own mind, which 
is said to be inspired (الهئيت)‎ by the Creator. 3. Guancst, lit. 
“thou hast made (the robe) so long as to reach the ground,’ hence 
thou hast made abundant and complete. 4. الغطا*‎ ur وهم اشيات‎ 
what veil thou hast lowered, referring to the divine name, وسثار‎ the 
Veiler, i.e. He who veils the sin of the truly repentant. 5. وا الس‎ 
““vehemence of fluency,’ impetuosity of unrestrainéd speech. 6. 
,فكوا 0 الهذر‎ prolixity of talkativeness. 7. so, inarticulate or 
faltering speech. 8. | “hesitation,” impediment, being tongue- 
tied. 9. 26240 , we seck to be guarded against, defended from. 
10. "hss! (v.n. 4 of ,(غضو‎ closing or averting the cye, connivance. 

1 


2 HARIRI’S PREFACE. 


rea | 


colt #‏ * وهتكث ألفاضم * ونششغْفِرك ur ut‏ ?1 الشهوات # 
ب الشبهات + كما نششتكفئك من Ji‏ ل Nepal‏ خطط 13 
eli ball‏ ونشتؤهث مِفكث ING Gis‏ إلى القن Mit OG ya‏ 
مع Gall‏ » ولسانًا soait elats‏ * و نُطْقًا م «pet thy‏ 
وإصابة ذائْدةٌ عن eT‏ وعزيمة Tall‏ هوى سس 5 3 oS‏ بها 
عفان القدر" * basi oly‏ بالهدايةٍ * إلى الدّرايةٍ * و تغضدنا 
BEIT‏ * على ”الأبانة * وتقصمنا من all‏ * فى الزواية * Lisi‏ 
عن الشفاهةٍ * فى SOIT‏ * حتى نأمن حصائد '' الالينة * Bye iS,‏ 
al‏ "ار لماح 6 رداق وتاي ماده ري ل 
oe‏ مه لي الى مغؤرة Se‏ بادرة” * MUI‏ فعيّق لنا ajo‏ 
abn Lisl, » ial‏ التعية Med ye‏ عن ظلبِكث الشابغ * ولا معنا 
ف للماض»* « Suu‏ هون oy ECS‏ لمعل * eta‏ |24 


rufa ener‏ متيس ص توصي لقص صم يم عع مسمس سام A‏ سي لدي RA I‏ سو سس سح حو ب ها سس ص يي م أ 








‘i (vn. of ى‎ 27 2 treating with contempt, contumely. 12. سوق‎ 
00 (, driving, urging on, carrying. 18. bbs (pl. of ibs ), places 


marked out for building, “domain.” 14. eli (partic. 5 of 3), 


13 


ree! 5 
turning about, dealing with. 15. خكد‎ , demonstration, 
argument. 16. العدر‎ wis, the knowledge or due estimate of our 
power or capability. 17. يد‎ _ 0 of 3 -حصيد‎ (, mowings, harvests, 
swaths, here cutting sayings. 18. غوائل‎ (pl. of ,(غائلة‎ calamities, 
evils, ills. 19. dad poh ز‎ 2 0 especially of a showy and 
trumpery kind, tinselled speech. 20. رهق‎ (jussive pass. of ,(رهى‎ 
may be come upon from behind, overtaken. 21. 5 بادرة‎ , hasty speech or 

us 


sound 


action, 22. Le لا‎ (4 32°), let us not be in the forenoon away 
from, place us not outside of. 23. pele deus, a morsel for the 
masticator, an expression attributed by tradition to Muhammad, for 
“assaults of slandercrs” 24. Lax, we have cut through the 


HARIRI’S PREFACE. 3 


ويد 


بآ لإشوكانةٍ لكث والمشكنة * وآ صتكئزلنا كرمكث 1 لم * ونضلكت MP‏ 
fe‏ * بضراعة الطلب * وبضاعةٍ ألامل + age ght JEST‏ آلبشر» 
والشنيع المُشقّع فى AST oll‏ 5( خدكت به lel, * eet‏ 
درجنة فى "nthe‏ * ووصقتة فى كتابكث ألْمُبِينٍ * فلت ely‏ اصدىٌ 
ألقائلين * وما ES, Hel‏ للعالمين * اللَهُدٌ فصل she‏ وعلى 
آله ألهادين * وأحابو SIT‏ شادوا sade) LAT, * AT‏ وهديهم 
nati‏ * واتفعنا Senter, gate‏ اجمعِين * إذكث على LS‏ شىئة 
قديرٌ* وبالأجابة جديرر* Sky‏ فاته قد جرى يعض NT Leal‏ 
gall‏ ركدت فى هذا العضر dat‏ * وخبت مصابيكه * ن5, المقامات 
oT‏ ابتدعها بويع bet‏ * وعلامة lan‏ * ر. GUT dae‏ تعالى * 
وعزا الى AST ust!‏ الإسكئدريى نشاتتها * وألى comet‏ بن هشام روياتها 5 
وكِلاهما Je‏ لايُغرف * وبكرةٌ لا تتعف” * فآ شار من tS SSL‏ 
وطاعقة تم * إلى Cail GT‏ مقامات آلو فيها gS‏ آلبو يع : SN‏ لم يريت 
RU‏ شاو السلبع * فذاكرثة يما قبل ad‏ الف بين كلمتين * 








throat (of a sheep in slaughtcring it), here we have been thorough. 
25. ok 3, comparo Qur’dn, Ixxxili, 18. 26. day, or بعد‎ els 
and (but) after, i.c. “ and now to proceed,” the formula of transition 
from the introductory prayer to the subject matter of a discourse, said 
to be originated by Quss, an cloqucnt Christian preacher of Hajrin 
at the time of Muhammad. 27. ,الادب‎ here learning, scholarship, 
especially that which is comprised in our term bellos-lettres. 28. بديع‎ 
الزمان‎ , Badi‘u ’z-zaman, ‘‘the wonder of the ago,” title of honour given 
to Abt’l-Faz] Ahmad ibn al-Husain al-Hamadini, who died a.x. 8 
(4.p. 1008), and of whom more will be found in the Preface. 29. نكرة لا‎ 
تتعرف‎ , something indefinite not made known or particularized, as 
a noun is by the article. 30. ,رما قيل فى من‎ what is said with regard 


4 HARIRI'S PREFACE. 
* CST gd Jl اتذى‎ (MTS ون‎ SEL » ونظم ينا يني‎ 
poe الفضل * و‎ ye eall © baad Sel * العقل‎ Jae ويُسبر‎ + Ab] To, 
وخيّل * وقلما‎ JE) يكون تعاياب ليل * او جالِب‎ ol إلى‎ ole 
wt فلمّا لم يُسْعِف بالاقالة * ولا اغفى‎ a Slee او أقيل له‎ * GG سلم‎ 
WF dno lbs دعوتة تلبية المطيع * وبذلت فى‎ Geet * آلمقالغٍ‎ 
Sahai, * جامدة‎ dad Ge على ما أعانبه‎ GUN, * مُسُتليع‎ t 
على‎ Ep خمسين مقامة‎ * Lil ناضِبةٍ * وممُوم‎ Toy), * خامدة‎ 
ودررة * و ملي‎ hell ورقيق الْلْفْظ وجزله * وشرر‎ * alin, اقول‎ Se 
* و#عاسن أكنا يات‎ * LTT من‎ 4 dy لادب ونوادٍ ,, 2 * أل ى ما وشكئها‎ 
ألَعربسِةٍ * والتطائف 1 الاددية # رحاس ف"‎ Jas فِيها من‎ Abad 
sl, * PEST UL, * rapes) ١ الاعوئة * والفتارى‎ 
coll وما‎ * LAT ”* ضاجيكث‎ IT, * EAT محر » والمواعظ‎ 
otal الشروجيٌ * وأسْنثاث روايتة إلى‎ os SS جميعة على يسان ن الى‎ 
# إلا تتشيط قارئيه‎ * bai بالاخماض”‎ al البرك * وما‎ aan wt 











to him who, referring to the saying, that an author, if successful, 
is made a target for envious and malevolent criticism, if he fails, for 
opprobrium and derision. 31. enlist, I wished redemption, asked 
to be released from, “‘ deprecated.” 32. احاجى‎ (pl. of ize*|), 
riddles. 33. مبتكر‎ (partic. pass. 8 of (بكر‎ what is eaten as the first 
ripe fruit, original. 34. اضاحيكبه‎ (pl. of كة‎ y=), laughable 
things, jests, plaisantries. 35. Gols! (4 of ye), I dictated, “I 
indited as by the tongue.” 36. اخماض‎ (v.n. 4 of ,(حمض‎ a camel’s 


changing its pasture-ground from sweet herbs to salt ones; hence, 
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* oth eae أُودِغة من ألاشّعار,‎ Sy * طالبِيو‎ Malye crs, 
= واخرين تؤاميي”‎ * BIDET المقامة‎ Ley أششسث عليّهما‎ 
و‎ "yt ri عدا ذلك تخ اطلرى‎ Lay * Soo ST Pata, خواتم‎ 
البديع رجمة آله ل‎ GG st لود وده * هذا مع‎ Canis 
لإنشاء مقامةٍ * ولو‎ say المتصدى‎ OI * GUT tole * pbk 
ولا يشرى ذُلِث‎ * galled أَوتى بلاغة قدامة* * لا يعشرف 1 من‎ 
الفائل‎ So al, * الآ بدلالئة‎ er) 
صبابة بسُغدى”* شفيت النفس قبل الشنثم‎ EG مثكاها‎ JS فلو‎ 
phi الفشل‎ eh LLY I? Sa IEG od, 
tt تون نه‎ ens » gall, * Abd ل أكون ف هذا ألهذر ا لذ ور‎ isl وأكجو‎ 
Gals بكقّو»‎ atl والجايع مارن‎ « gully site عن‎ re LE 








— ee 


metaphorically, “varying the subject.” 37. سوا أد‎ , blackness, takes 
amongst other metaphorical mcanings that of “crowd, great number 
of people,” as forming a black mass when seen from a distance. 
38. توامان‎ twins, the two couplets referred to being thus called 
because they belong to the same author (see the 2nd and 25th 
Assemblies), 39. 3 بأبو عدر‎ father of its virginity, applied to a 
poem by a self-cvident metaphor, mcans the author who first 
broaches it. 40. colle he, foremost reacher of winning posts, 
outrunner of goals. 41. delat, Aba ’1-Faraj ibn Qudimah ibn 
Ja‘far ibn Ziyid, a celebrated scribe of Bagdad, proverbial for 
eloquence and purity of style. 42. ربكت‎ she wept, lamented, 
mourned, refers to a turtle-dove, which the poet, probably “Adi ‘ibn 
ar-Rugqi’, has heard bewailing the absence of her mate. The 
metre of the verses is طويل‎ first عروض‎ , second Gad : لدت‎ = 
--- =i سسالا‎ = ~—~-—, both half-lines alike (sce the alpha- 
betical list of metres in the 000 40. عن‎ wills, etc., like 
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wy أعمااً الس فل مجه فى 1 لعياة ؟ الذنيا * وهم‎ (Hy aa Ly 
ey les ١ وان لمش لين الفط‎ Teele ops 
sd jl * جاهل‎ AE See Jobs| اكان‎ Ye ألمُعابى‎ ttt Be 
مِنْ مناهجى‎ SY Sag, * ماعباهل * يضع مِنِى لنهذا الوضع”‎ “Tis 
لْشْرْعِ * ومن نقد الاشياء بعيّن المغول * والعم السظر فى مبانى*‎ 
آأمفامات * فى ِب الإفاداتِ * وسلكها مشلكث‎ phd آأصُول * نظم‎ 
يمن نبا‎ ead وأ لجمادات” * ولمْ‎ Mosh lake! عن‎ * cole ap all 
OUT رواتها فى وت بن‎ als * UK سمغ عن لكك‎ 
* lal وبها تعفاد العهوي‎ * SLIT الاعمال‎ Gil إذا‎ 
este ly من انشا مُلعًا للتكيبو » لا للشموبنة” * واكما‎ ees 
من التدب‎ Spiny الكؤذيب * لا الاكا يب * * وهل 5 وى ذَلِكك الا‎ 


لتغليم » اؤهدى إلى baile Ble‏ 


ااا ا ا tt‏ 


1 


= 





the one (meaning a sheep) which scratched up its death (ic. tho knife 
with which its owner was to kill it) with its hoof, proverb applied to 
aman who brings about his own destruction (see Freytag’s Arabum 
Proverbia, ii. 394). 44. LenB... الاخخسر ون‎ quotation from 
Qur’in, xvii. 108. 45. aan , one careless or indifferent. 
46. عنى‎ a he warded off from me, defended me; in translating the 
passage, remember that in a conditional sentence the preterite has 
the force of a future or subjunctive. 47. بعهر‎ inexperienced, raw, 
a simpleton. ae لو‎ full of rancour, spiteful. 48. ب وضع‎ hero 
“a literary composition.” 49. مبانى‎ (pl. of cen) edifices, founda- 
tions. 50. عكماوات‎ (pl of ,(عكماء‎ dumb brutes. 51. جمادات‎ 
(pl. of ,(حماد‎ inanimate objects. 52. dyad (vn. 2 of صوذة‎ in the 
sense of mixing), gilding, glozing, making an idle display. 53. isl, 
place whither one turns, in the direction of which one moves, hence 


purpose. 54. أكاديمب‎ (pl. of ,(أكذونة‎ lies, falsehoods, fablings. 
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USM, thet ey أخمل الهوى وأخَنُص‎ ob راض‎ gil على‎ 


ص 


ee‏ * وأَسْتو os Oud ya‏ * إلى 
شِدُ * فما المقزع 4" إلا اليه * ولا آلا les‏ إلا بو * Gaiety,‏ الآ 
و مزل فو عله تقلت وله ye‏ 


55. عل ولا ليا‎ J, nothing is (scored) against me, and nothing (due) to 
me, “ without any dcbt against me or to me.” The metro of the 
verses is the same as above, يل‎ se with قيض‎ in the final foot of either 
half-line, 1. مفاعلن‎ (~ —~ —) for مفاعسلن‎ (~—--—). The 
couplet is an allusion to one of the poet al-Ahnaf ibn al-‘Abbds. 
56. 3 yee, that which causes fear, and also a person or place to 
which one fices in fear, refuge. 
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ع" 7 & 4G‏ 0 
ayes ft‏ حسري بان تككب دااع اانه 


ASSEMBLY I. CALLED “OF SAN‘A.” 
ge : Ge نين ص‎ Pwo § 1 CE 
bo) Leto | المقاصة الآولى‎ 


* NSIT غارب'‎ Coed همام قال لما‎ gy Syl wae 
إلى‎ * Pk بى‎ See * عن آثراب؛‎ eal St, 
Sify * الائفاض”‎ Gob * UIT خاوى‎ Galas * yal صئعاه‎ 
oe طرقاتِها‎ Soi فطفقت‎ * dads ب جرابى‎ be بلْغة * ول‎ 
العائيم" * وأروة ىف مسارجر‎ ye فى حؤماتها'‎ Gat, * آلهائم؟‎ 
* له ديباجتى‎ BAILY Ss + غدواتى ورؤحاتى”‎ Tiley * sled 
وتُزوى روايشه‎ * oak ats te حاجتى * او اديبا‎ od Zyl, 


1. عب‎ rls, a (camel-)hump, here used for the beast itself. 
2. انأت‎ (4 of ust), removed. 8. به‎ ) =, poverty, misery, as making 
people to grovel in the dust ) اثراب ,4 .(ثراب ,ترب‎ (pl. of 5), 
of the samo age, cocvals, friends. 4. طوا سم‎ (pl. of ix\b), things 
falling down, calamities, assaults, shocks.” 6. وفاض‎ (pl. of dats), 
quivers (of leather), wallets, bags. 7. ola sol, manifest of 
(ie. in my) need. 8. pe (partic. of ead); one enamoured, be- 
wildered, crazed. 9. حوسة‎ bulk of water or sand, “depths.” حأ ثم .0 ا‎ 
(partic. of ر(حوم‎ circling round, as a thirsty bird. 11. مساح‎ (pl. 
of dxiwe), roamings. 12. ,غداوة‎ a going or coming in the morning ; 
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عُلَيِى * te‏ )53 خاتمة المطافف * وهدثنى فاتحة 7 الطاف"' * 
إلى ناك رجيب * كت على زحام وتيب * Ls‏ غابة لجع ٠‏ 
لأسثر esis oat Miler‏ فى be‏ الل « ال cnt‏ 
pile * gal‏ أهبث السياءة * وله رتك eel‏ وهو يطب 
ELIT‏ مجواهر لظو * ويقرع الاشماع بزواجر” alas,‏ * وقة أحاطت 
بو busi‏ ازمر" * Tab]‏ با لقّمر* والاكمام ” بالقمر* فدلقك 
اليه So Usd‏ فوائدد + ody bill,‏ فرائده * فسوغكةٌ يقول جين 
خب ف ler‏ * وهدرت شقاشق” 5 رتحاله + أَيْها الشاير” فى 
gifs‏ * الْسَايلُ ثوب es‏ * الجاص* فى okt‏ + الجا إلى 
خزعبلاته” * إلام” fans‏ على ma * Sse‏ مرّعى foe‏ * 
elias‏ تتناكى ” ف زهوكث * ولا تكتهى عن jl FS‏ بمغقصيّيكث . 


b> 5 4), 2 going or coming in the evening. 13. اذى‎ (2 of Usual), made 
come, brought. 14. الالطاف‎ box li, the first of (divine) favours, 
after many trials. 15. على‎ gas (partic. 8 of ,(حوى‎ consisting of, 
containing, مذ‎ which (is or) was.” 16. dls, what draws forth. 
17. plex (pl. of es, cooing of د‎ dove, then rhymed prose), 
“cadences.” 18. زوأاجر‎ ; (pl. of 5 Sy ازا‎ chidings, reproofs. 19. زمر‎ 
(pl. of 3 ie 3 crowds. 20. اكمام‎ (pl. of HS ), spathes, sheaths, shells. 
21. ol (8 of ,قبس‎ that I might take a brand, or light from, 
1.6. profit by, 22. شقاشى‎ (pl. of ,(شقشقه‎ facial bags of the throats 
of camels, which protrude under the influence of rage or excitement 
with a roaring noise, here applied to the impetuosity of the spcaker’s 
improvised utterances. 23. ale, thunderstruck, not knowing or 
caring what he is about, “reckless.” 24. ele, restive, running 
away with, “headstrong.” 25. dois, idle talk. 26. er), for 
Le ie until when, how long? 27. pin, for حتى سأ‎ , to what 
extent? 28. , dli (6 of , .¢/), thou reachest the aes limit, art 
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مالكث ناصِيَتكث * * واعجترئٌ ck‏ يركب »+ .على pk‏ مرك 
sys‏ عن قريبكث * ie es" Sad sly col,‏ 
OSS Lie‏ * وما تحففى de MBS‏ مليككث * أتظنٌ OF‏ متشفئفكث 
CS | * CST Bee‏ مالكث * حين Bos‏ 
Ug 0000‏ عتكث” ندمكث e‏ إذا رلّت LG‏ تدمكث she‏ 
Sle abs‏ مه مكشرّكث * يوم يشذكث a 8 OS hie‏ هد[ mS soe T‏ 
"كجة امتدائكث ** وعظلت مُعالجة دانكث * وفللمت شباه أعتدائكت * 
وقدعت نفسكث وى اكير أعدائكث ** * lel‏ ألْعِمامُ ميعادككث * Lad‏ 
إغعدادث # وبا لمشيب CSN‏ * فما ‘lias‏ * وفى oT‏ 
مقيكث ” * نما قيلك * وإلى Senn SIN‏ + فقن نسي # 
طالما اكقظكث | x "Stokes Saat‏ وجذبكث Pe elias bs JT‏ 
CD lx’,‏ العم © tales‏ * وحصضحص لك SST‏ فستمارئت ** * 


extreme. 29. رسريرة‎ mystery, secret thought, secret. 30. تشوار” ى‎ 
(6 of ,(ورى‎ thou withdrawest from sight, hidest thyself. 31. خافية‎ , 
anything hidden. 32. أت‎ (pret. of ر(أين‎ the time has come, 33. توبق‎ 
(4 of ($5), gives over to destruction. 34. يعغنى عذْكثث‎ (4 of و(غنى‎ 
will suffice for thee, viz., as a protection. 365. «خشرككث‎ , thy 
gathering-place, i.c. resurrection to reccive judgment. 36. er 
(8 of مي‎ ), thou hast walked in, struck in. 87. أعتدا*‎ (8 of gas), 
animosity against, enmity, transgression, iniquity. 38. LSlozl Ps | 
thy greatest enemy, in the sense of Al-Asmai’s saying to a man who 
had given him food—‘‘ God confound all thy enemies except thysclf.” 
39. (Jaie, sleep at noon, place for such, resting-place in general. 
40. مصمر‎ , final destination. 41. تشاعسيتف‎ (6 of تعس‎ (, thou hast 
feigned to be aslecp. 42. تقأعسمتك‎ (6 of ,(قعس‎ thou hast feigned 
to protrude the breast and draw in the back, like a restive camel, 
“thou hast strained against.” 48. عمر‎ (pl. of ,(عمرة‎ examples, 
especially warning ones, 44. تمار تمتك‎ (6 of ,(مرى‎ thou hast given 
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وأذككث etek Sl?‏ * وأطكنكث* ان Sole‏ فما آسيّت * 
2355 فلساً وي * على ور تعيه' | x‏ ار Vad J‏ تعليه * على بر ثولم * 
Ley‏ عن هاب تت aves‏ * إلى زاب guess‏ * وتُغبك ES‏ ثوب 
تشتهيه * عل ثواب تشتريه # يواقيت ISP‏ + أغلق Spe Sly‏ 
مواقيمت الشلواة * و sles‏ المّذقات” * آثر Nye Se CS ahs‏ 
الضدنات © # JT 0 les,‏ 51 بي ool‏ إليكث 0 يي 
الاذيان* hill Sled,‏ ى * Gail‏ لكث هين BMG‏ ألم ان ab‏ با [ خاي 8 
ا ae Kee‏ ولا ae‏ عن (ear‏ 


١ مه‎ 
0 


ددا ai a © yuu‏ إليّها أتصبابه 
Cal one ene le‏ نهنا وفرّط سعدا on‏ 
ton 4,‏ امكسنيا: Pane fyi 5 Las‏ 


way to doubts hast questioned or disputed it. 45. ESS! (4 of 
oo); it has enabled thee, has been possible to thee, has been in thy 
power. 46. lf (3 of hl), thou hast assisted another (from out of 
thy own substance, not thy superfluitics), 47. تعية‎ (aor. of ,(وعى‎ 
which thou mayest preserve, keep in mind. 48. ومغالاذة الشدتانتك‎ 
“the heightening of dowrics.” 49. موالاة الصدقات‎ , the uninter- 
rupted bestowal of alms, “continuance of almsgivings.” 50. صعاف‎ 
(pl. of da), platters, dishes. 51. الوأن‎ (pl. of ,(لون‎ colours, many- 
coloured things; metaphorically, various meats. 52. ”عائف‎ (pl. of 
dine“), leaves of a book, pages. 53. العف‎ fa المغروف‎ what is 
known to be right, righteousness, opposed to: 54, a = = Key, 

that which is objectionable, wrong, decoit. 55. ل‎ ts , perdition to, 


woe to, out upon. These verses belong to the metre Wine ner 
3 =, 1.6. cut short of the last foot of cach half-line, whose measure 


١ 


therefore is: ,ااي 2 | اس عات‎ here with the licence of shortening 
the first syllable of each foot. 56. 4.2, scanty remainder of fluid 
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Py‏ , لي .57° A ope‏ م . 37 oh.‏ 584 
ثم إنه oe)‏ عجاجكه * ti,‏ #جاجته * aaskT,‏ شكوته * byt,‏ 
هراوته * فلمًا رنث doled!‏ إلى تحفزه * BN AS dap Coty‏ مركره * 
أذخل Shee IS‏ يده فى Ate‏ * فافعم a‏ مسجلا من صَيْبه*”* وقال طرفت 
هذا فى نفقوكث * او فر aH‏ على يُكفتكث * فقبله ane ens‏ عضن ”بي * وأنشى 
مس ا ااي اناد اه 
000 ل اب م 
مغارةٍ * kd POLITE‏ على غرارة * فأمهلتة" Udy;‏ خلع ales‏ * 
وفغسل LS)‏ نه هجمت عليه * Sieg‏ مُعاذِيًا” لِيِلْمِيذٍ * على 
dee‏ * وجذئى حنيذ * LILY,‏ خابيّة نبيذ * فعلث له يا هذا 


in a vessel or tank, a droplet. 57. & عا‎ od, fe laid his dust- 
cloud, i.e. ceased from his vehement poo, which is also the meaning 
of the next phrasc, “he let his spittle sink away or subside.” 
58. Lyi, he put under his armpit (|), appropriately uscd with 
regard to the staff, which requires a tighter or narrowcr hold than 
the bottle, the latter being placed under the fore-arm .اأعغتضد)‎ 
69. dame من‎ Low, a bucket from his stream. Compare to this 
Chenery’s excellent note, p. 282, on tho metaphors in Arabic pocts 
taken from water in its importance for Arab life. 60. عضا‎ , half- 
closing his eyes, from wae at receiving alms. 61. eer, what is 
spread before, road, here مط‎ way he went.” 62. cole, my 
aspect, i.e. identity or person. 63. اتساب‎ | (7 of Ww), he slipped, 
asasnake. 64. dalesl , I granted him a delay, allowed him time. 
65. The Beyrout edition, which in a note explains Golee as‘ sitting 
on the right or left”’ (i.e. side by side, like a pair of shoes), reads 
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أكون داكت ES‏ وهذا "ES ee‏ فرفر زفرة Pascal‏ * وكاد 
يتمد" ون Ltt‏ * 7 بزل ON Git‏ + حثى Ed‏ أن psy‏ 
على * فلمًا ol‏ خبمت” نارهُ * وتوارى Mal)‏ * أنشد 
ett‏ ألغميصة” أ Pa‏ ى ome eel, ape)‏ ف JS‏ شمصة 
B55 ead,‏ أخبرلة 3 1 : cae‏ ب ا 
te 237 isl,‏ 0 بأْطب fa oil‏ لس 
"aie cual iS etd (ole‏ ' ولا نبضمت Ahoy “pb‏ فريصه 
ولا شرعست” بى على مورب fie were Poised‏ حريصه 
0 ف" 1 baSs‏ لما ne) isle‏ أكل التقيصه 


in the text Uslre, sitting opposite. 66. Sak, thy tale, 1 e. pro- 
fession. 67. CS amt, what is told or expcrienced of thee, thy 
practice. 68. add] زقرة‎ , the puff of heat. 69. pe als 

went near to burst,” all but burst. 70. weasd ) لحمو‎ (, went down, 
was extinguished. 71. أوأر‎ , glare of a fire or the sun, metaphorically 
applicd to rage, fury. 72. Leases, a black robe, as worn by 
preachers. The metre of the verses 9 تقار ب‎ , first Co of the 
first لا : عروض‎ — =| woo =| ,ددبت‎ twice repeated, with the 
licences here indicated, and an See change of the last foot of 
the first half-line from ادب‎ into —. 73. gy أر‎ (4 of es ys 
I strive for, try to capture, “stcal against.” 74. قشيصس‎ , and the 
following 4.2.25, the hunter or chaser and the game or chased, are 
explained by others less satisfactorily as the male and female game. 
75. م اهس‎ (aor. of Wd), I fear not, here with the force of the 
preterite on account of مم‎ 76. 440, its (fortune’s) change, its 
vicissitudes. 77. ee. و‎ , nor led mc; the subject to this verb 
in the fom. is da ) ete a greedy mind, “a covetous soul.” 
78. Winail (4 of ,(نصف‎ he took the half, divided into two equal 
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ثم قال 2 Mets Oy * US, BOT‏ فَقُم قل * فآ لتفت إلى reals‏ 
‘Sl,‏ عزوت عليككث د بِمَنْ CHORE‏ به ” 1 لاذى * dps‏ من ذا * 
فقال هذا ابو 5 og‏ الشروجيٌ zy * slyall Zh‏ الادباء * فا تصرقت 


ite Ss‏ اح سه لعيى ل 1؟ هِمًا رأؤت 


parts, hence he was just, equitable. 79. Some MSS. read yi رو‎ and 
if not. 80. 4 pssous يمن‎ , by Him from whom thou seckest pro- 
tection against. 81. فكت | لعيوسب‎ , I completed my wonderment, 


16. L was extreme in it. 


ASSEMBLY II. CALLED “OF HULWAN.” 


1. pila (pl. of desi), amulets, which were tied round children’s 
necks to protect them against the evil eye. 2. piles (pl. of delac), 
turbans, the wearing of which marked the period of maturity reached 
by a boy. ميطيت‎ and wba are pass. of baw and by, here “ to 
308 ” and “to don” respectively. 3. es (4 of ys), I make 
lean, I jade. 4. pled, that I might cleave to; notice in this and 
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وام a ded Me aaa‏ ' لباسه * 
B teh‏ مَنْ sick, * iy de‏ فى ابل انط pe Hohe‏ 
“Us‏ * فلمًا Gtk EUs‏ وقد بلقت الإحُوان * NTT ies‏ * 
وخبرت ما شان وزآن * وآططفيت بها Soe gil‏ * القَيْت بها 
أبا oy ag‏ يتقلب "ف قواليس ألا la‏ وبخبط TS‏ أساليب 


odd * OLST‏ تارةً أنة Se‏ آل Pll‏ * ويعغتزى Bee‏ إلى أئيال 
Y rg o @ “ur. gu 1 ws‏ 17 م tt‏ 3 
فشان” * ويجْرّز طؤرا yes‏ الشعرأء * ويلبس حينا LS) ES‏ * بيد 


٠ الى و‎ £ 9 we و‎ Be ss BY ws Guar 


the two preceding verbs the نضمب‎ , depending on أت‎ in the former, 
and on the J in this. 5. nla (v.n. 8 of ,(قبس‎ borrowing fire 
from another, hence borrowing, taking asa loan in general. 6. تقخص‎ 
(v.n. 5 of (ess), donning the garment قميص‎ , a kind of vest or 
tunic. 7. eer جل‎ ere, who was great or of small account. 
8. بعسى ولعل‎ (5 of che) Sheil, I divert or beguile myself with 
“perhaps” and “‘ might be,” i.e. with hope and desire. 9. epee ; 
Hulwin, a town about four stations east of Bagdad, noted for two 
palm trecs to which a remarkable legend 1s attached (see Freytag, 
Prov. Arab. il. 47). 10. يقاب‎ , shifting (in the moulds or forms 
of genealogy, in the varieties of pedigrecs”’). 11. b.i<*, stumbling, 
groping, * beating about” (the aor., as in the preceding phrase, here 
being best translated by the participle). 12. ساسان‎ a, race of 
Sisin, the son of Bahman, from whom the, Sasinian dynasty of 
Persian kings descended, but who, from his early life as an exile 
amongst the Kurds became the prototype and patron of vagabonds 
and beggars (comp. the 49th Assembly). 13. yl J\a5!, princes 
of Ghassan, a tribe, originating in Yaman, but settled, after various 


migrations, in Syria, where from about a.p. 292 for 850 years they 
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aw SP 3 ١ .‏ لام وى 8أي 7 & nt‏ 
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Mental,‏ ف محانفاته * لنفائس صفاته 


yy . 21 net uf 4 UC‏ 330 ع ماك 
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Seat‏ 
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* GN salen الخراى ”* * ينظليتي ا لعراق * ولفظّئة معاوز”* 1 لاؤفاق* * إلى‎ 
became the ruling race under the protection of the Romans. 14. الع‎ : 
impressive, causing fear or wonder, ‘‘ astonishing” 165. بارع‎ , sur- 
passing (in excellence or beauty). 16. دارعة‎ eee aw, a foot 
mounting to the heights (lit. mountains) of the sciences. 17. ast , 
a tool, organ; here attainment, as a means to wealth and rank. 
18. gpa’ كان‎ he was associated with, the close adherence of 
garments to the body being madc a simile for any intimate com- 
panionship, especially that between husband and wife. 19. de ye, 
here eloquence, fecundity of specch, “fair speaking.” 20. نائست فى‎ 1 
I craved for. 21. اجتلى‎ (8 of po), I beheld displayed to me (as 
a bride is to the bridegroom). The metre of these verses is يل‎ gb 1 
as explained page 5, note 42. 22. ,قربى‎ kinship. 28. Cs. 
fertilizing rain, rich harvest. 24. do's, also وترهة‎ a space of time. 
25. يدرا‎ (aor. of ,(درا‎ driving away, repelling, removing. 26. 3\,2, 
a bone picked or to be picked by a dog, hence the lack or want of it; 
a metaphor for poverty. 27. معاوز‎ (pl. of jst), here failures 


y 


al 
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فما راقيى من لاقنى بغد ltl, sa‏ سن ساقنى للوصاله 
لالاح لى مُذ dt, de YG‏ جلال” حار MMS Jey‏ 


١ # ee ce pen’,‏ أغرف له عرينا * ولا اجن Laws ve‏ * فلما 


52 


ATES je — * مِن مُرْسى * إلى ميت شُكبتى‎ MEST 
بن * وملتقى ود والمُتغرّبين * فد خل‎ deAll® ” هى مُكتدى‎ 
SVG وهبئة رنة ”» فسلم على أ ك1 ملس ” * وجلس‎ * BS ذو ليق‎ 
يُبدى مافى وطابه ؛ * وبحب ألعاضربن فصل‎ dst ثم‎ » AIT 
فبه + فقال ديوان‎ £05 SIT td لمن يليه * ما‎ Jl * Malas 
با لإجادة + فقال هل عدت له ذيما لمعنه‎ a) قبادة” * المسيرد‎ 9 


سه 0-4 


28. ق‎ ls (4 of (رفق‎ profiting one, support, supply. 29. gs | 
(v.n. 4 of ,(خفىق‎ not obtaining one’s object, failure, distress.” 
30. إزمة‎ (pl. of (زمام‎ leading strings, reins. 31. شاقنى‎ (pret. of 
,رشوق‎ he filled me with longing. Same metre as above. 32. دو‎ 
خلال‎ (pl. of as), possessor of friendly affections, friend. The 
second خلال‎ is pl. of és, quality, natural disposition. 33. a>, 
aor. of .وجل‎ 34. Sl, pret. of Cry). 35. منتدى‎ (8 of 9), 
place of assembly, as the following ملتقى‎ (8 of A) 18 a place of 
mecting. 386. (+), worn out, shabby, squalid. 87. (wie (pl. of 
Ul), people sitting. 38. وطاب‎ (pl. of iby), skin-bags for 
keeping milk, metaphorically receptacles for anything precious. 
39. خطابة‎ (Lai, the discrimination of his address, his discriminate 
eloquence. 40. عمادة‎ yl, Walid ibn ‘Ubaid, more gencrally known 


OF HULWAN. 19 


كأيما ل لستسبيسم punts . yy ort‏ أو برد أو اقاح 4 
آادب ail if‏ أنشئمكقت L‏ هذا ذأ ورم if ree) oO‏ 
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0 8 al * a oY 0 sh eC 3 ل أن‎ 25, sit ْم‎ 
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oo 


as Al-Bohtori, born at Kafah early in the 8rd century of the Hijrah, 
+ a.u. 283, called by some admirer ‘‘the scal,” ie. last and chicf of 
the later pocts, whose merits and faults he possessed to 28 


41. فاح‎ ‘| in pause for ; cll (pl. of (أحوان‎ camomile flowers. The 
metre is din first net first po با‎ ra ادي عد عدي كك‎ 


we we essed. 42. ws ربأ لع‎ an exclamation 


expressive of astonishment, in which the 5-7 J may be read with 
fathah or kasrah. 43. ورم‎ 0 swollen, opposed to plump or fat. 
This and the following expression: ‘thou hast blown on that which 
is no fuel,’’ are borrowed from the proverbial language of the desert 
Arabs. 44 ناهيكث من‎ , literally “forbidding theo from,” ice. 
a freshness and purity (شهب)‎ which prohibits thee from asking for 
any other, to express the highest degree of perfection. The metre is 
ر بسيط‎ first ب عروض‎ first دك : ضرب‎ 0 900 | LAE IV OT ER 
twice. 45. de, for X&%, which itsclf is a corruption of ع أذ‎ ot from 
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a‏ يقرط اليه ao‏ # أو § dial‏ وشم * فقرأً “إن كم بعص LET‏ ثم * 
4 قال يا Laat ayy‏ * وأساة Salt‏ المريض pie had che‏ 
تظهر بَالشبكث * ويد Gall‏ تضدع Ay,‏ الشكث * وقن قبل فيما غبرمِن 
betel ate LIT‏ * بكم UST‏ او Ole‏ * وها أدا قذ عرضك 
خبيدُّيى للأخيبار* عرضت حقيبتى على الاعتبار” * bol woth‏ 
مَنْ حضر* وقال die tt‏ يشي على مِوالِه ** ولا سمحت Mad‏ 
بمثاله * فيان اكت pls * 8 MET‏ على هذا الأصلوب * 
ots,‏ 
TH East‏ م نؤجس وسقت ,55 وعضست على ERT‏ لبر 
كلم يكن Si‏ البصر او ge * ost‏ أنشد wel,‏ 





when, i.e. since. It is generally followed by a nominative or an 
oblique case, and here by the adverb of time ألبوم‎ to-day, which it 
emphasizes, like the English “‘this very day.” 46. كر‎ he quoted 
from the Qur'an (xlx 12). 47. روأة‎ (pl. of uss), recitcrs, as the 
following sal i is pl. of cool, healers, physicians. 48. أعتبار‎ 0 8 
of ,(عمر‎ consideration, minute inspection. 49. على مكواله‎ en 7 rs 

there has been no weaving on its loom, ie. nothing like it has been 
produced. 50. ko 72 , natural disposition, creative genius. 51. WIE, 
a red oval fruit, resembling the olive in shape, and here a simile for 
the henna-stained finger-tips, as mrp » narcissus, is simile for the 
eyes, rr , pearls, for tear-drops, 2,9, rose, for the cheek, and ريرك‎ 
hailstones, for the tceth. The mctre of the couplet, said to be com- 


posed by Abi’l-Faraj al-Wiwa, is Basit, as above, and as in the four 
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قعار oy lel!‏ لبداهيع + a‏ بكزاهته*” * فلا آنس 0 
sal‏ * وآ تصبابهم ca‏ شِغب إكرامه * اطرق Jb * oll SES‏ 


9 صر ر) مايه 


ودونكم sesh * ST ysis‏ 
وأقيات يذ ْم جد ST‏ ى Je‏ مود تعض gly‏ القاد. peel.‏ 
فلاح لكل على اه كن eed‏ الولو gdh‏ 
ates) done?‏ الفؤم cad‏ * وآشتعزروا ديمته”” * lat,‏ 
عشرته * وجكلوا قشّرته aa Ge‏ ر BiG! ade‏ فاة رأشتن Rie Abe‏ 
جذوته * وتألق” جلوته” * أطعكت ET‏ فى dae‏ * وسكت 


الطرف ف مسد هك * wl My * eee ee pp! loli‏ لكايه 


distichs following next. 52. Mr. Chenery translates this: “and sho 


”” and explains in the, notes 


dropped pearls from a perfumed ring, 
“tears from her eye.” There is however, no occasion for tears, and 
“a perfumed ring ’’ would scarccly be applicd to the eyes: it is 
meant for the mouth, from which her words خبر)‎ of the preceding 
line) fall like pearls. 53. dls, spotless purity, loyalty, ‘“ honesty.” 
54. “ And a night (her glossy dark hair) gleamed upon a morn (her 
bright face), and a branch (her slender figure) bore them both.”” The 
extravagance of the similes in these and the preceding verses is evi- 
dently a stroke of fine irony on Abt Zaid’s or rather Hariri’s part, 
in which he criticises, what he had called the swollen stylo of the 
originally quoted couplet of Al-Bohtori, by out-doing it. 55. dwo, 
a steady fertile rain. 56. 5 hs , rind, bark, shell, here apparel, 
“clothing.” 57. (gJU (vn. 5 of ,(الى‎ brightness, gleam. 58. جلوة‎ 
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فما sl se‏ عار ف التارهين يغلت 
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the display of a bride, “ unveiled beauty.” 59. Coro } adc) pl, 
his dark night was moonlit, his black hair was intermingled with 
white. 60. لاحت‎ continually changing, fickle. The metre of these 
verses 13 Ee, asin the first Assembly, note 55,p.12. 61. 5 wie 
(999), he was humble towards, submissive to, yiclding. 62. داهن‎ ; 
exceedingly deceptive, particularly applicd to a cloud whose lightning 
is not followed by rain. 63. اضرى‎ (4 of ,(ضرى‎ he trained or egged 
on a hunting dog, he hounded against 64. خطوب‎ (pl. of خطاب‎ ); 
calamities. 


ASSEMBLY III. 


CALLED “OF THE DENAR,” OR “OF QAILAH.” 


Or‏ لن 


DY La وتعرف‎ Ry LIT المقامة الثالشة‎ 


روى أأعارث Gy‏ همام قال نظمني وأخدانًا لي ara * gb‏ فيه 
ols‏ * ولا كبا pdb‏ زناد * ولا ذكت نار oles‏ * قَبِيْنما من ile?‏ 
أطراف iT‏ أناشبدي' * ونتوارد Fe‏ 1لا أسانيدة Ne‏ وقف بنا est‏ 
عليه as‏ * وف ech,‏ قزل” * فقال يا لخر AST‏ * وبشائر” 
العشائر' * عِمُوا صباحًا"' * واتعموا أَصَطِباحًا '' * Ty‏ نظروا SAS‏ كأ 
Cs)‏ وندّى * وجدةٍ وجدًا * وعفار sity‏ »* ومقار” Missy‏ * فما زال 


& 0 2 3~0 
به قطوب الخطوب 5 * وخروب Wy NI‏ * وشرر 0 شر i dyusd|‏ 


1. أناشيد‎ (pl. of ,(أمشودة‎ recitations. 2. طرف‎ (pl. of ,(طوفة‎ 
raritics, noveltics. 3. أسانيد‎ (pl. of ,(أسْناد‎ quotations referred to 
an authority, anecdotes. 4. ,سمل‎ a worn garment. 5. ,قزل‎ 
ه‎ limp. 6 اخاير‎ (pl. of jas or pl. of ,(أخير‎ best. 7. د خائر‎ 
(pl. of (ل خمرة‎ stores, hoards, treasures. 8 بشائر‎ (pl. of (بشارة‎ 
joyful tidings, “joys.” 9. عشائر‎ (pl. of daiuc), blood-relations, 
kindred. 10. ee er عموأ‎ np. of pes وله‎ bid the morning to be 
fair to you. 11. اقطاعا‎ yl (imp. 4 of ee); may ye enjoy 
your morning draught. 12. sys (pl. 2 ,(قرية‎ villages. 18. مقار‎ 
(pl. of ,(سقرأة‎ dishes, platters. 14. 5 قر‎ , hospitable entertainment. 


15. Goes قطلوب‎ (vn. of قطب‎ and pl. of bs), the frowning 
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of adversities. 16. شرر‎ (pl. of ,(شررة‎ sparks, “‘firo-flakes.” 17. 
أنتياب النوب‎ (vn. 8 of 4) and pl. of نويه‎ respectively), the 
coming or befalling one after another, the succession of vicissitudes. 
18. قرعت‎ (3rd pret. fem.), was bald, bare. 19. غار‎ (pret of و(غور‎ 
disappeared in the ground, sank. 20. sgl (4 of 592), was 
void, 21. ail (4 of ,لقص‎ was strewn with pebbles, and 
therefore hard. 22. وألضشّاممت‎ Gb, what utters a sound and 
what is silent, for ‘‘cattle and goods.” 28. eye (4 of ,(وقع‎ 
what makes fall, prostratos. 24. مذقع‎ (4 of eo), what cxposes 
to misery. 25. be! (10 of ,(بطنى‎ wo filled, our bellies. 26, 
Lists} (8 of ss), we anointed our eyes with. 27. وهاد‎ (pl. of 
Sdbs), low grounds, pits. 28. استوطاً نأ‎ (10 of iby), we found soft or 
smooth. 29. cos (8 of جوج‎ destroying. 830. alos, Qailah, 
ancestress of the tribes Aus and Khazraj, and daughter of al-Arqam, 
of the race of Ghassin, to which race thercfore Abii Zaid refors 


himself, by claiming descent from her. The mention of her name has 
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given rise to the second title of the Assembly. 31. فقر‎ (pl. of 5,25), 
rhymes, couplets, choice verses. 32. Less | (vn. 8 of »s used 
adverbially), by way of testing or proving. 33. Gael كر م به‎ \, honour 
that yellow one, meaning how noble is that yellow one (see Gr. 
p. 278). The metre of the verses is رز جز مشطور‎ )1.6. Rajaz shortened 


ناب ع 


by one of its normal four 1065( : pee ee eee Ce EY rest 
34, أسرة‎ (pl. of (سرار‎ lines on the forehead or in the palm, from 
which fortunes aro told, here applicd to the impression of the 
35. 


gold or silver, molten ore. 


denar. مساعي‎ (pl. of dew), endeavours. 36. و نقرة‎ molten 
87. مشتشيط‎ (10 of b.&), kindling 
(with anger). 38. pel (4 of 7), he spoke secretly, he whispered 


to. 39. أسلم‎ (4 of phe); he betrayed, yielded up to an enemy 


26 ASSEMBLY IIT. 


555 أبدعكة‎ Se وحق‎ Uf ie to ail 
toh ite LIB لوا الشقى‎ 

Fah, Soa le 28 eae 4# any 
* القناء‎ 5s بعد‎ * Hela 2s فيه * ثَمْ‎ SUT Sh ف فيه وقال‎ 


” alae | wilsi | er CAN * ك من فكاهته نشوة غرام‎ cn aed 


* aad لك ف ف أن تذمه * نّم‎ Jo d LG, دينارا الخو‎ Gore! 
Let وشدا‎ * sts فأنشد‎ 
GLAS 7 ps5 دي‎ Ziel 58 gol els oe ل‎ a 


nes 


بَبْدُو بِوصّفين Goll ytd‏ زينة مغشونٍ ولوّى عاشق 
das oe:‏ دوق gas!‏ بن وان 1 re Le HIG‏ 
whose creation has first‏ , أتدعئه فنطرته .40 or to destruction.‏ 
of j="); brought to conclusion, perfected,‏ 4( العجز .41 produced it.‏ 
performed. For the origin of this saying sce Prov. Arab. ii. 717.‏ 
here “‘ rain-cloud,” probably a cloud which by its thunder‏ , خال .42 
غمر مأسوفب .43 is ‘‘ supposed” (las) to be pregnant with rain.‏ 
و بر المغضوب عليه without its heme erudged, imitation of‏ رعليه 
sls‏ اغترام .45 (v.n. 7 of Le) departing.‏ أنشنا* ,44 .1.7 Qur'an‏ 
respectively), incurring of indebtedness.‏ خره م vu. 8 of wa! and‏ 
-y), improvising (stante pede). Yor the following‏ حل Ite (8 of‏ .46 
\E; , perdition on him, compare note 55 to Assembly i. and Qur’an‏ له 
may both the hands of Abii Lahab perish.‏ , تيك بدا أبي لهمب exi.l.‏ 
of‏ 3( ممادق .47 The metre of the verses is the same as above.‏ 
go), one insincere in friendship (one who adultcrates the milk of‏ 


his love). 48 دو وجهمسش‎ double-faced, lit. owner of two faces, as 
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قال a‏ أَلمْحِقَ gol‏ لارأي في" وَشَلكثُ لي ففارق 


a) hs‏ ما آعزر وَبْلَكتَّ”” * وقال الشرط desk wo PHS‏ بالدينار 


g 


ey Us 1‏ ص 1 ع . 01 bg‏ 
الثانى * EL‏ له عؤذهما بالمثانى” * فألفاه في فيه * وقرنة بتوأسه * 


“ST,‏ كمد مداه * Solel cons‏ ونداه * قال اغعارث بن همام 
فساجاني قلبي يانه أبوز :كل * و تعائجة*” لكيْد * i, 59 eG TS‏ 


the following pl. دوو العفائق‎ means possessors of truc notions, ‘‘ they 
who think truly.” 49. ممطول‎ (part. pass. of ,(مطل‎ one to whom 
payment is delayed. 50. عانق‎ (part. act. of ,(عوق‎ who obstructs, 
retards, puts off. 51. خلائق‎ (pl. of ,(خليقه‎ qualities ; similarly the 
following بق‎ Lav is pl. of (iene, a narrow place, therefore “ straits.” 
52. رواهًا لمنى‎ well done he. 53. ,حالق‎ a full udder, hence 
metaphorically a hill, height, mountain-top. 54. 3 أي‎ yey there 
is no prospect in, I have no mind for. 55. Ashi, ,رمأ أغزر‎ what 
has made thy shower (so) abundant, for “how abundant is thy 


shower,” a form of admiration, like qo كر رم‎ q.v. note 27 above. 


56. الشوط أكلكث‎ stipulation holds fastest, is the stronger. Sce 
Prov. Arab. i. 669. 57. المثاني‎ (pl of pte), the twice recited, 
16. the opening Sirah of the Qur’ain, because it is twice repeated 
in the ceremonial prayers 58. 3 تعار‎ (v.n. 6 of — cre); shamming 
lameness. 59. &3cant 1 (10 of 42), I wished ‘him to return, 
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OFT eS قد عرفت يوشيكث” * فآ صقم بمشيكك * فقال نْ‎ dl 
آنا امايق‎ Lie « * وكييت بيّن كرام‎ * a a 
Ady أنقلت ف العالين 2 س‎ Jl = "Got, atte ف‎ 
* لزع يور وخاء * فقت كيف اميت القرل‎ weal ثيب بيني‎ 
ثم أنشد‎ * dest بشرة لذي كان‎ pacts * Som 54 وما متلكث‎ 
sh a 
"+ باب آلفر‎ ep) GO, eel تعارجت لارغبةٌ في‎ 
من قذ مرج‎ CS SIS, على غاردي‎ > cil 
3 3 عن‎ ce gue FFE ge. ٠ 


سه سس سس سب حدس سس مح سس ص سي سس جع سس سج ا مسج سس A‏ اص ص سس سس سسا 


“TI called him back.” 60. 5 (v.n. of usa) embroidery, here 
applied to speech, hence “ cloquence.” 61. حو أدنث‎ (pl. of Kise), 
things happening, “‘fortuncs.” Notice the Wa), depending on 0 
which is here dive بوأو‎ having the force of ~ with, “amid” 
(see Gr. p. 192). 62. أتقلب‎ Mf of V3), 1 veer. 63. ae ما مثلكث‎ 
re رهز‎ it is not tho like of thee ‘“‘ who plays buffoon.” 64. pore 
(10 of ,لسر‎ there secrcted itself, disappeared, “waned.” 65. 3 ور‎ 
joy after sorrow, comfort, relicf. The metre is w متقارد‎ , with 
مخزوفه‎ io, ie. the final ب‎  - changed into_—. 66. Lond 
TIP allusion to Qur’in xxiv. 60, “no crime shall it be in 
the blind or the lame (to eat at your tables).” 


ASSEMBLY IV. CALLED “OF DAMIETTA.” 
ilo veos) | مد يه الرابعة‎ 


blip عام‎ blag Metab العارث بن همام قال‎ asl 
مزسوق الرخاء” مؤمون الاخاء” * أشعب‎ Shady ومياط' * وآنا‎ 
قت‎ “Lise فرافقت‎ * lps مطارف القراء وأجتلي معارف‎ 


بن 


“eal الواجدة ف‎ AU, في الإشيواء‎ bis WL 1,2) 

الاكواء * وفنا م ذلكث نسم est‏ و on)‏ ألا AS‏ م 7 
وإذا نزلنا how by sie‏ * 1 ختلشنا" GSU‏ وله تال" المكّث * 
فعنٌ لنا اعمال الركابف ف dead LS‏ الشّباب alos‏ الإهاب'! * LAs‏ 


1. blew, blip ale, in a year of clamour (of people coming) and tu- 
mult (of people going), for “ of much coming and going. ” 2. مرهوق‎ 
"Ls eae “ glanced after for my affluence.” 8 WIT | ,موسوق‎ “de- 
sired in (brotherly) friendship.” 4. (as (pl. of ,(صاحب‎ friends, 
companions. 5. al lac شعوا‎ , who had broken the staff of 
dissension,” i.e. avoided or abandoned it. 6. أعاويق‎ (pl. of وافواق‎ pl. 
of (a3, pl. of 4é.3), the intervals between every two milkings, and 
the milk collected in the udder therein, “ milk-flows.” 7. التثام‎ 
(v.n. 8 of لآم‎ fitting into each other, “agreement.” 8. * هوحا‎ (fem. 
of zi"), high-mettled, fleet. 9. اختلسنا‎ (3 of خلس‎ (, we snatched. 
10, Su al (4 of ,(طول‎ wo lengthened not. 11. أهاب‎ , hide, skin, 


00 ASSEMBLY IV. 
مللنا الشرى‎ a? * Palas eal شيابه وسلنت‎ QEU La ol إلى‎ 
« USN مُعتدة‎ 3 ott dase إلى الكرى * صادقنا أرْضًا‎ bby 
babel 0 للاغريس"' + فلمًا‎ Chess ” للعيس‎ LY فتكيّزناها‎ 
من الزجال يقول لسميره في‎ Eze وهدأ يها الأطيط والغطيط * سمغت‎ 
وجيرتكئ " * فقال أرعى‎ CS مع‎ LG a nee iss * Mo wil 
sly dell acct, # Sle Sad لجار ولو جار * وأتدل الؤصال‎ 
العمبم * وأنقّل الشَفبق على‎ cote العميم” ولو‎ Syl) * الأخليط‎ 
للعشسر وان لم يُكافٌ” بالعشبر” * وآمتقل الجزيل‎ Sly + الشقيق‎ 
Jol * سممري مكزلة ميري‎ Sy للشزيل * وآغمر الرّسيل بالجممل * رأ‎ 
000 wb Nye أديسي َكل رئبسي * وأؤدع معارف‎ 
TaN تسالي عن الشالي” »* من‎ poly * مقالي للعالي‎ oly 
ply a. حمن‎ ella ولا‎ + VEIN TY yell بالغاء * وآمنع من‎ 


سير سدس A A‏ سس ب سس ب سبج لاه لص سس ا ee‏ بم ع ا سوس هيوست .اله سس ب د مه بست سس سي مس AS‏ 





“complexion.” 12. &las, its dye, meaning here its dark hue. 
13. 1 ws (pl. of ,(ركوة‎ heights, hills, hillocks, here described as 
«عصلة‎ (9 of luis), moistened, dewy. 14. Wa!) deds (8 of Cc), 
faint of east breeze, ie. “ with a faint cast breeze.” 15. عبس‎ 
(pl. of ر[ عمس‎ the yellowish white (camels). 16. تعريس‎ (vn. 2 of 
,زعرس‎ making a halt towards the end of the night. 17. ~~, loud- 
voiced. 18. رحال‎ (pl. of ,(رخل‎ hore “camp.” 19. Sao (pl of 
جار‎ neighbours. For jlo and صال‎ look out عجصور‎ and Sew. 
20. est, kinsman, comrade, friend; has also the meaning of hot 
water “tepid draught.” 21. wet) aor. of wor 22. يكافيٌ‎ , aor. 
3 2ه‎ aS. 3. yee, a companion, and also “a tenth.” 24, عوارف‎ 
(pl. of فه‎ le), gifts. 25. مرافق‎ with Dhammah 3 of ($4), with 
Fathah pl of سالى .26 .سرفق‎ (agent of ge), who forgets, neglects, 


OF DAMIETTA. 3l 
إتما 225 بالضنين‎ PSL ويكث‎ dem le a فقال‎ * AN ولو لدغني‎ 
ف العاتي””‎ » Dial ويُنافس ف القمين * لكِن انالا آني خ مير‎ 

بمُراعاتي 00 ددا 

ولا Bibel‏ من مُحيّب آمالي * ولا أبالي Say‏ صرم dhe‏ * ولا 
أداري ** من glans Jer‏ ولا me‏ مي من قفر isles‏ * و 
Jai‏ ودادي لإضدادي” * ولا أدع” إيعادي لِلمُعادي * ولا أغرس 


: ‘i : 4 A 0 2 الآعادي * ولا‎ ed في‎ coh 
9 rig “ad Ls # ا ا‎ pe ولا‎ 
mY ولا أخاص كعائي لمن‎ * ote يتمتى‎ Ged ob dol) 
JT ومن حكم بان‎ * GU Ee ولا أفرخ " ثنائي على من‎ ِ ie 
لا واللّه بل‎ * nk oe Max’, yy wie’ دري‎ 
# ل‎ poo المثفال * ونتحاذنى” في الفعال‎ of, نتوازن ف المغال‎ 


withdraws from. 27. ألوفا*‎ here om due.” 28. 231 (aor pass. of 
cy), is or should be clung to. 29. أسم‎ (aor. of aw»), I mark, I dis- 
tinguish. 30. we le (agent of ,زعتو‎ who exceeds bounds, is insolent 
or overbearing 31. أواخي‎ \ with Dhammah 3 of us yo with Fathah 
pl. of d¢s.\, ties, tethers, tethering rope. 82. el (3 of Le), 
T help, aid, assist. 88. أدارى ى‎ (3 of ,(دذرى‎ I am courtcous towards, 
treat kindly. 34. o\x0l (pl. of ous), adversaries, opponents. (In 
Grammar فى‎ is a word with opposite meanings) 35. col, aor. of 
ودع‎ the: following ole! vn. 4 of doy, qv. 36. أيادي‎ (pl. of 
أدى‎ pl. of ww), in the sense of benefits; the following أعادي‎ (pl. 
of yX©), enemies. 37. دما‎ (pl. of حيسب‎ (, dear ones, friends. 


v . 500 ae 
38, * اونا‎ (pl. of ,(وديد‎ lovers, friends, intimates. 39. 3 yi\ (aor. 4 
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1 i 5 لمعه‎ 44 5 ai s\, 


ry sm, ع‎ 


26 : 


انوك "* مويك بيقول 


و - و 
جزئت من gt GLEN‏ وده 


Jat ty,‏ كما كال لي 


ky iy —‏ غلك 


pel, *‏ م ” لكث 
pr hal ss,‏ 


43 4 7 
ag 


w 


جزاء من يجنى على أشه 
على dust sf? LECH Lay‏ 


وم اراي وشرٌ السورى 

JS‏ من يطلب ote‏ جنىٌ 

Ate ني يصفقة المعبون في‎ ald, call aol) 
وجب‎ 


واسث بالموجب Goethe‏ ل, 


~~ ee يييميسس*٠سلل‎ i te ee ee. 








of 2 رزفر‎ 1 pour out; the following 2 ys, aor. 2 of the same root, 
meaning “he empties.” 40. اذى‎ (6 of حذو‎ (, Ict us match (like 
a pair of shoes). 41. un le (v.n. 6 of ,رعس‎ defrauding each other, 
mutual deceit, a word consecrated as the title of Sirah Ixi. 42. a» 
for WJ, for what, why, sometimes further abbreviated into > 
43. Jel (4 of Js), here “I 44, a \ (4 of 
J), I bear, I support, I raise. 45. Pe 8 of رج‎ pe 0 
46. wai, pass. 8 of حاب‎ 0 


same meaning as the primitive form a; تسر‎ 


sicken, render diseased.”’ 


has the‏ , شرق of‏ 4 و لشرق 
is rises, but is of rarer use,‏ 
ب خطة .48 and therefore more likely to be employed by Hariri.‏ 
aA, to God belongs or is‏ أبو كت .49 circumstance, state, condition.‏ 


ascribed thy father, an expression of admiration, = “‘ how excellently 


50. ككل , كال , كلمت‎ 
The metre of these verses 18 رسريع‎ as 2. 19, 


says thy father.” , Ist and 8rd person pretcrite, 


and v.n. of (LS qv. 


note 41, except that the +0 is like the أخسر.آة .)— ~ —( عروض‎ 


(comp of mc), losing more, “falling short.” 52, dam 2 معبون‎ 
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asd على‎ SN وب مسذاق الهوى” خالني* أطدقة‎ 
dur Soe “الدَيْنَ‎ 00 cl tbe Se وما درى‎ 
رمسه‎ ob” yh كالما‎ acy La SP من اشتعبائ‎ CEBU 
adh ge Sl يباس من‎ EO Gt لمن‎ oll 
شرف آنكك متام ج الى فلسهة‎ tee ولا ا الو‎ 
نت" إلى أن أغرنت‎ ١ 23 وعيت ما دار ب‎ Wh en. tea قال‎ 
Jes a * الصباة‎ on eel P65 بن‎ en لا‎ ls * عئنهما'"‎ 
Sain $2 أستقري‎ tee, * العراب‎ ane 7 ب‎ rl 7 Mast 
yay GI ee of إلى‎ * ons sy 5S وأتوسم‎ Cet 
bake ad Cet LT Caled * رتان‎ Lloyd Lele, يتحايثان‎ 
روايتي * فقصدتهما قضد كلف بدماثتهما راث لرثاثتهما * وآبحئهما‎ 





one defrauded in his reason, a simpleton. 3. ,مذاق الهرى‎ an 
adulterater of love, i.e. insincere in it. 54. calls (pret. of Jus), 
he thought me, he fancied that 1. 55. لفْس‎ , dissembling, falsehood. 
56. يم‎ ye, either of two persons between whom a money obligation 
exists, therefore debtor or creditor as the case may be, here the latter. 
57. وهب‎ imper. of كوك .58 .0.5 وطمسب‎ =, niched in, ‘‘ entombed.” 
59. hos برغب عن عا‎ (pass, of غسب‎ pe is shrunk from), from whose 
intimacy ay shrink. 60. Co, pret. of توق‎ qv. 61. wets here 
essence, reality, personality. 62. AS (glowing coal) is used as 
& proper name (imperfectly declined) for the sun, hence the son of 
Zuki for the ruddiness of the morning, as produced by the sun. 
63. استقبال‎ (10 of ,(قبل‎ rising for departure. 64. Aone! ,ولا‎ and 
not with the earliness of, i.e. with an earliness beyond that of, a local 
and modern extension, to express superiority, of an idiom, which in 
classic Arabic only indicates inferiority, as in the phrase J, eC 


LS, a man and not like Malik, i.e. not equal to him in manliness. 
3 
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الآحؤل إلى رخلي والتحكم في SA, 32 sh‏ أسير" بين 
الشيارة Motel Sal, elas‏ المُثمرة لهما * إلى أن Vad‏ بالأكلان 
acts‏ مين الغلآن » US‏ بجعنس space al Uo ieee‏ نيران 
COs * as al‏ رأى أبو رد 1 مله كيسه actly‏ بوسه” * قال لي أن بدني 


وده ودرني قذ رسي * أفتاذى لي td BUGIS‏ 
هذا Sell‏ فتلت له ذا dest ents‏ الشرّعة والتكعة dae‏ 
Pe pee‏ تداد*” طؤفكك ASH‏ * ثم 
sel‏ اشكنان الجواد في الوضمار fect? ‘eds + fay Nass J‏ أنه غر 
وطلب المفثر* فليكنا es‏ الآعياب”” el, MANE, alias,‏ 
إن أن هرم الثهار ays £ a,‏ يتهار * GL‏ طال jail! dal‏ 


5 Malik comp Prov. Arab. ii. 218, and رأةمقسفط‎ p. 373. 65. isis 
os, my abundance and my scantiness, my much and my little. 
66. عدر‎ (aor. 4 ,(سس ركه‎ I spread abroad, tell forth (as, for instunce, 
a proverb). 67. أعواد‎ (pl. of gc), woods, trees, branches. 
68. wee, the place of tho تغريس‎ , for which see note 16 above. 
69. أنحجلاه بوسه‎ (v.n. 8 of جلو‎ the wiping away, 1.6. removal, of his 
distress. 70. الس‎ (8 of #79), has become dirty. 71. لإساحم‎ (10 of 
>); that I may take a bath. 72. اللرجعة‎ are ,الشرعة‎ “haste, 
haste, and return, return,” for: “make the utmost haste, and return 
as quickly as possible.” 73. 0 | (8 of 3,), return; the following 
cr! and أشتنان‎ is the same form of ur?» here “coursing away.” 
74. Néx*, aor. of ,رشبل‎ qv. 75. lel (pl. of duc), feasts, the 
watching of the feasts, meaning the watching of the fasters for the 
new moon at the Bairam feast. 76. طلا لع‎ (pl. of ,(طليعة‎ spies, scouts, 
as the following oly) (pl. of vol ار‎ means foragers, by mcans of vues 
they made search for him نشتطلع)‎ 10 of خرف .77 .(طلاع‎ or 
=, wasted bank, here applied to the remainder of the day, of 
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عى 11م و oF 3 Ltt‏ عو عا وين 1816 : “en‏ 
وتماديما في الدخلة * الى ol‏ اضغنا الْرسان وبان JEAN OT‏ قن مان * 
فشاهبوا للظعن ولا تلووا على خصراء لمن ” و نهصت sel eas)‏ 
واتعممّل لرغلتي * فوجتتت ابازئدٍ قد كتب على eee)‏ 

lined دوك‎ es Ore غدا لي ساعدا‎ ur يا‎ 
ce a4 1 ut G 80 ع‎ £, a 6 C, 
تخ دام الم‎ eta لني‎ 
0 ١ 0 Foe ان ساي‎ « 0 I 4 160 cant Ps 
83) سن‎ fc 53 wy. |”) سن‎ “(Foo ‘eon. st tf 
which it is said, that it ‘‘nigh had crumbled in” ( he of, 7 of 
.زهور‎ With a similar bold metaphor the sun is said to “shine in 
faded garments,” i.c. near setting. 78. Lenk and LiolJ, 6 of 
نهى‎ and حصراء الذمن .79 .0.7 ,سدى‎ (pl. of ,(منة‎ the greenness 
of dung-hcaps, meaning anything dclusive, and applicd by Mu- 
hammad to beautiful women of vile origin. 80. LES, I have 
separated from thee, left thee; the last two syllables of the word 
must be read together with the next half line, the metre being els, 
third Ws of the third ,عروض‎ with the license of contracting the 


two short syllables into a long one, or dropping one of them, i.e. 
cat ro ieee twice. 81. a ra رمك‎ 8 curious phrase 
which in English would require the roundabout translation, since 
I was one who not yet ceased to exist, means, “since I was born 
until this day.” 89. SAcJl رمن إذا طعم‎ who when he has eaten, 
separates, an allusion to the Qur’an xxxiili, 53. 83. عقا‎ eel مر‎ 
whom he had exchanged against us, ie. ““ whose company he had 


gotten in our place.” 








ASSEMBLY V. CALLED “OF KUFAH.” 


"1 


3 ى اأعارثك ؛ إن همام قال ب بالكوفة في gol ALE‏ ذو oh‏ 
وقمرها كتكويذ من Ss)‏ مع LEH‏ عُذواء بلبان land‏ وسعموا على 
سكبات” ذل الفشيان * ما ted‏ إلامن dhe bis‏ ولا يُتحقط din‏ 
ويممل alt Gab ST‏ ولا يميل عه * فاشنئوانا” السمر إلى أنْ غرب القمر 
وغلب etl‏ فلمًا رو" الثيل البهمم aly‏ يكى إل الثهويم * nee‏ من 
الياب نبأة Bi” eta‏ تلثها صكة Ula + Caste‏ من JUS NAN‏ 
gall‏ * فقال 


nt et RN EE لعفف سعط ابميس ص ديمس بص سس سي جد لمعه نه اوها اع صصص يصو سس عه سح عيب سجس بيو سي وس سي جب سد‎ woe 








1. ye كو و‎ possessed of two colours, '' of twofold hue,” مله‎ 
to the complexion ( ao!) of the night, means that the night 8 
divided, by an early setting moon, between light and darkness, 
which is also indicated by the verb سهرت‎ , I was conversing at 
night, especially while the brightness of the moon keeps people awake. 
2. a2 (pret. pass. of 4s), they had been nourished. 3. Whe 
Sahban Wa‘il, a celebrated preacher of early Islam, a contemporary 
of Muhammad ] 54 5. (ap 673), and like Quss (sce .م‎ 3, n. 26), pro- 
verbial for cloquence. 4. snag! and last, aor. pass. of bas and 
its 5th form respectively, q v. اشتهوانا‎ (10 of L552), captivated 
or fascinated us. 6. ay (2 of cis 3 “had spread its awning.” 7. 

one who, travelling at night, makes bark (the‏ نج of‏ 10( مستت 
of‏ 3( مد لهم .8 dogs), to guide him in the darkness to a dwelling.‏ 
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ee on “fy Beth at Me al JAN قن دفع‎ 
Vast ” #كقوتف‎ os) te Md, يفار طال‎ Lal 


Yee pS le وقد‎ Val هال الأقق حين‎ hy 


Lal,‏ دون الآنام a Ab‏ قِرَى مِككُم ومشتقرًا 

» 4 13 ef ب‎ ob نوم ص 2 اس‎ > ee ae ٠ 

قال العارث بن همام LAL‏ خلبنا cil dct‏ وعلهنا ما وراء 
برقه * اكتدونا Sk rica oll os‏ ب 4 » Cane‏ للعلام 
هيّا هيا وهلة” ما Legs‏ * فقال الشَيْف والذي أحلني Y Hs‏ 
تلقظث بقراكم * او" تضقنوا لي أن SOY‏ كلا واتجشموا 
إخلى BY‏ * نرت LT cle ALS‏ و abate‏ ماكل '' * me; Bog‏ 


— 


rele), being very dense or dark. 9. وقيتم‎ (pret. pass. of | $34), may 
ye be guarded. The metre of these verses is j>,, as p. 25, 2. 33, 
‘with the exccption that the last مسنفعلن‎ (—~~—) by tho license 
فطع‎ becomes مفعولن = مستفعل‎ Ce 10: panel (3 of (سيطر‎ 
has stretched itself, has been lengthened. The final fathah is pro- 
longed on account of the metre, as in several of the preceding and 
following verbs. 11. «حعوقففب‎ (12 of Worm), “bent,” originally 
applied to winding sandhills حقف)‎ ٠ 12, pate, Bof عير‎ , q.v. 1 
ssl, 12 of glo, qv. 14. ترحيب جح ترحاب‎ , 2 of ورحبب‎ 
bidding welcome. 15. هما هما‎ quick! quick! and هلم‎ come and 
bring! are exclamations of frequent occurrence to urge the per- 
formance of a behest. 16. بقراكم أو‎ wees ,لا‎ “I will not roll my 
tongue over your food, unless.” or the use of the preterite in this 


and similar phrases, see Grammar, p.170. 17. Sle , pl. of كل‎ Ve for 
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يغتلق بالأخسام‎ GST Lepad من سام التكليف و آذى المُضيف * و‎ 
خير العشاء‎ abs الى الأشقام * وما قيل فِيٍ المثل الذى سار‎ aed, 
اكل الليل الذي يُعْشي * اللْهه*”‎ Ly التعشّي‎ At Dee 
دون المجوع * قال كانه ا الع على‎ Spex epall 3 آن تقد ناك‎ J 
LEN فرمى عن قوس عقيدتّدا * لاجرم آنا آنشناه بالجزام‎ Wel)! 
Lancy Sah, I الام مار‎ pa HU yw الشبط‎ gal على‎ alent 
الصيْف‎ ts eed CNG ats فاذا هو آبو‎ AAU» Tl 
a 5 EN قمر‎ “hii البارد * فيان‎ pte ob opt 
يي - عي‎ pe ك2 ا نقة‎ * Las 
على‎ CR نوؤها ونابوا إلى 7 الفكاهة بعد ما 3 واو‎ 
فنا بغريبة من‎ sb مالدئه * قُلمث له‎ pil إدا‎ om sin 5 أغمال‎ 
3 لقث‎ Jus * غرائب أمماركث أو عجيبة من عجائب أشفارت‎ 


etl ¢ wy‏ مالم By‏ الرَاؤون ولا رواه الؤاوون * * وإنّ من اتحجبها ما 
elearly seen, referring to‏ وسافرة pl. of‏ وسوافر .18 SS le, repasts.‏ 
suppers, and meaning such that are taken before dark. Comp.‏ , عشاء 
Prov. Ar. 1. 442. 19. echt, in which oa final fathah is said to be‏ 
a substitute for the vocative particle, “O Allah,” has before a re-‏ 
strictive sentence the force of an asseveration: “‘ unless, by Allah.”‏ 
the moon of Sirius, i.e. the moon of summer, nearly‏ , هر الشغرى .20 
full moon of the Lion’s‏ , بذر !3,425 synonymous with the following‏ 
nose, 1.6. of the eighth of the twenty-eight lunar stations, which‏ 
coincides with the beginning of summer. 21. sh, pl. of Jy =‏ 
are‏ , نوو (inner) corners of the eye. 22. aye and the preceding‏ , مأق 
مكب respectively, qv. 23. uk‏ وى and‏ طوى 8rd pl. pret. of‏ 
and‏ رأووت .24 intent upon making to work, upon plying.‏ , إغمال 
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عايئئة All‏ كُبيْل انْتيابكم ومصيري إلى بابكم * BUSS‏ عن BL‏ 
مرأة في مشر مسراءٌ # فقال ان مراميّ لزب pn‏ إلى شد 
Gps‏ * وآنا ذو Feber‏ وبوسى وجراب ٠كتُؤاد‏ أ م موسى ” * فنهضت 
حين مجا الدُجى على ما لي من الوجى * [آتاد ممصيفاً او اقتاد” 
رغيفا # فساقني حادي الشغب والنقصاء de ei SAN‏ 

eB‏ على باب دار فقاث على بدار* 

Dally ents‏ هذا Spiel‏ وشم في خض عيش خضل 

POS Let خاب‎ sph ptt Uy سبيل‎ wi ote ما‎ 

جوي العشا على الطوى onde‏ ماذاق مُذ يَومان طمّع مأكل 

ولا له يي في Spe oil‏ موئل وقد دجى ch‏ الظلام المشبل 

je gy‏ العميرة ف نململ نهل بهذا الرئع Lode‏ المنهل 

بقول لي آلق عصاث SH rhs tly Sool‏ مُعقّل 
قال ade Stee Sid‏ شوؤدرٌ JU,‏ 


and sy), the first preceded by the aor. with‏ رأى agents of‏ رأووت 
the second by the pret.‏ , لم the force of a preterite on account of‏ 
las, like the heart of‏ آم موسى .25 itself of the respective verbs.‏ 
the mother of Moses, meaning empty, a proverbial expression derived‏ 
from Qur’in xxviii. 9: ‘‘ and the heart of Moses’ mother became‏ 
void (through fear),” as we say the blood fled from her heart.‏ 
,(فبد of‏ 8( أقتاد of O92), I might gain, some read‏ 8( أكتاد For‏ .26 
I might be profited by. 27. ‘eat (pass. of Us)» may ye be‏ 
made to live. The metre is again jp), but without the license‏ 
stumbling in a‏ , خابط 2-5 اليل .28 explained in note 9 above.‏ 
night, more benighted than night itself, “in the night-dark‏ 
a young buffalo, metaphorically for a youth.‏ رجؤدر ,29 night.”‏ 
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Mal ens,‏ الذي سى القرى وآمس Nae‏ المُرى 

ما gle) Lint‏ إذا عرى يوى العديث والمُنام في الذرى 

Wiss,‏ يقري Sm‏ نفى عكة الكرى طوىئٌ” برى أعظمة لما البرى” 
نما ترى فيماذكرت ما ترى 


Glas‏ ما آطنع Sow‏ قفر ot,‏ جلف نم ر» GO‏ يا فتى ما 
اشمكث فقن فدنني OG‏ * فقال امي زيد ومنشائي Cardy * DG‏ 
ho‏ المدرة Genel‏ مع Ser Dy ST‏ بني عنبس” * فقلت له زدّني 
Co La)‏ عشت Meats)‏ فقال اخبرتّنى By ah‏ وه كاشمها 55 * 
ae‏ عام العارة بماوان”* Se Lt,‏ سراة سروج Shey‏ فلمًا آنس 


30. ill رو حدرمة‎ by the reverence due to, or by the sanctity of the 
aged man, etc., meaning Abraham, who, on account of his entertaining 
the angels and poor men is in the eyes of Muhammadans the proto- 
type of a liberal host, and whom they consider as the founder of 
the temple of Mecca, here called ose , the placo whither pil- 
grimage 18 made. 31. Seb, hunger, here, of course, nom. to the 
verb نغى‎ ٠. 32. البرين‎ (7 of ,زبرى‎ presents itself to, comes upon, 
““assails.”? 33. منزل‎ with fathah over رم‎ “place of alighting,” 
with dhammah, one who invites to alight, a host. 34. O23, name 
of a place in Najd, here with the tanwin, while in the Mu‘allagah 
of Labid the word occurs imperfectly declined, an anomaly explained 
in the commentary to the latter passage, p. 96 of Arnold’s edition. 
35. بنو عيس‎ is the name of one of the most famous Arab tribes, 
which waged with its kindred tribe Thobyan the celebrated war 
known as the war of Dihis. 36. نعشت‎ 5 Cnn mayst thou 
live and be raised (from every fall), ie. recover from every mis- 
fortune, or be rescued from the consequences of every transgression 


by the mercy of God. 37. ماوأن‎ is another place on the road to Najd. 
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lee‏ الاثقال وكان باة ع" على ما Jus‏ * ظعن عكها برا (ye thay‏ * فما 
يعر ف أحتيع هوّ فيتوقع آَم )= call oes‏ * قال أبو زيدٍ wile’ wy‏ 
a‏ العلامات أنه ولدي وصد فني عن عن التعرّف ho bal‏ يدي * ففصللت 
mete‏ ودلموع مأصوضة + فهلٌ eae‏ يا أولي stl OWT‏ 

ن هذا العُجاب * OLS whe Bake yy YL‏ * فقال od Loge‏ 
GLO “ae‏ وخيّدوها بُطون الآوراق * فما 25 day‏ في GUT)‏ * 
فا خصرنا الثواة واساو دها” ورقشنا الجكاية على ما سردها * نّم Stet‏ 
Bre Ss‏ اشيضمام فنا * فقال إذا ثقل ee‏ أن JE‏ 
بني * LLG‏ إن كان ye Sls ao‏ المال LET‏ لكت في العال * 
فقال Cass,‏ لا ert‏ عارك فهل يحدقر قذره إلا صاب * قال الزاأوي 
ode‏ كن وكا Hh‏ ركس له rad gs‏ نشكر ee! L653 she‏ 
ce‏ 3 الشناء Hl ae aad 2 Voy _ ian‏ 


Hence the year of the foray on Mawan, indicates a year of danger 
for the inhabitants of that country, which would induce a woman 
of Faid to marry for protection. 38. dsl, a crafty bird, meta- 
phorically applied to any cunning person. 39. أساود‎ (pl. of Sent), 
black snakes, here meaning the recd pens. 40. sive سدئطتناه عن‎ 
(10 of ,(بطن‎ we wished to fathom his intention. Other copies read 
states! (10 of Lai), “we sought to draw from him his wish.” 
41. Kole}, an amount of money liable to the zakdt, ic. a sum of 
20 denars of gold, or 200 dirhams of silver. 42. Seb, her 
“present,” or ‘‘ bounty.” Lbs) and استقللنا‎ (10 of طول‎ and 
Aw respectively), “we thought long,” “we considered small.” 


43, حبر‎ (pl. of 32>), embroidered stuffs of Yaman. 44. و تكوير‎ 
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ذواثبها * وكمّل سُعودهاث” إلى أن انغطرعودها * ولمّا 55 قن الغزالة* 
طم رطمو ر الغزالة * وقال انهض Ly‏ لنقيض GLEN‏ ونشتيض ”* 
الإحالات * gab Callas! gi‏ كبدي Go‏ العنين إلى ولدى * فوصلتٌ 
جناحة ” Ee‏ سيت تجاحه * eet‏ أخرز العيّن ف مره برقت 
اساريرمسررته + وقال لي جزيت خيراً عن خطى قدميْكث alt,‏ 
خليفتي عليْكث”* hs‏ له أريد أن OG‏ لأشاهد ولدث اليب 
وأنافشةٌ لكي يُجبب * فنظر 2 نظرة الخايع إلى ee‏ وضيث 
جِتّى تغرغرت eel sli,‏ * وأنشد 

ea Sa‏ الشراب Fle‏ لمّارويئت الذي روقِتُ 

esse اتذي‎ Jak? Sl og he Fut SEL ما‎ 

pewter Spy Lew alt,‏ الى gy SH‏ السك 


والمالي تعزن محر kot‏ فيها ly‏ اكتديت 
happy auguries, lucky stars. 46.‏ ,(سعد (pl. of‏ سُعود .40 dawn.‏ 
wy se, the horn of the gazelle peeped forth = the sun‏ الغزالة 
Lees,‏ جناحه .48 rose. 47. panned, we draw payment of (acc.).‏ 
الله .49 joined his wing’ =I went with him hand in hand.‏ 1 “ 
sats, “God is or may be my substitute towards thee,”‏ عائكث 
meaning * I cannot reward thee myself.” 50. 5, 5 of oe: q Vv.‏ 
n. 44, the‏ ,19 .م as explained‏ , يسيط The metre of these verses is‏ 
last foot of each hemistich, however, being dropped, and the pre-‏ 
~The‏ ...)=~( فعوان changed into‏ )—~-——( مستفعان ceding‏ 
scheme of the measure therefore is: —— “— = cars | ~“—— twice.‏ 


51. اكتبعتت‎ 4) )8 of , 2S), from whom I take a bye-name, i.e. after 


ASSEMBLY VI. OF MARAGHAH. 43‏ 
لع بشكِها اأشمعئّ” نيما حكى ولا حاكها aS‏ 
Ly‏ وُسلهٌ إلى مسا تينيةٌ كني متى اشتهيت 
,5 تعافيّكها el‏ حلي ولم St‏ ما ej‏ 
agai‏ الغدّرآونساض إن كت أخرمئت آوجنيّت 
ثم نه ودُعني ومضى وآؤدع قلسي جر الغضا 


whom I should be called وأبو 7 كد‎ Father of Zaid. 52. الاضمعى‎ , 
whose full name is Aba Sa‘id ‘Abdu’l-Malik ibn Quraibi-’l-Asma i 
(a 2. 740-831), was the most famous man of letters of his time, and 
the greatest authority on traditional lore amongst the Arabs. 53. 
الكمئكت‎ , Al-Kumait ibn Zaid, born a.v. 679, well versed in the 


poetry, battle-days, and proverbs of the Arabs. 


ASSEMBLY VI. CALLED “OF MARAGHAH.” 
البرافية‎ SSL cle 


روف العارث بن همام قال حضوت ديوان النظر بالمراف' وقد 
جرى به فك رالبلاغة * فآجمع من حضرمن مُرسان اليرعاة* Us‏ 
البراعة على OT‏ لغ gt)‏ من LAS ES‏ وبتصرف فيو كف شاء ولا 


1. ,مراغة‎ name of a town in Azerbijan. 2. فرسان اليراعة‎ , knights 
of the reed-pen, i.e. distinguished writers. 3. oe ert, who could 
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Gl, يقترع رسالة عذرا””‎ shape خلف بعد الشلف؛ من يبتدع طريقة‎ 
Pe من ازشة "البيان‎ Sal, هذا الت‎ les من‎ hill 


JS وكان بالمكلس‎ * Wb, ole doles ولو ملكث‎ LYN على‎ 
3 الْقَوْم‎ Bs Lol? KG Miata عكد مواقف‎ dis جَالِسَ يي ا‎ 
Edy Sash عفازر”‎ Cont نوطهم‎ ail ”” ونثروأ 0 والأعهوة‎ eps 
eee ونايض يجري‎ cll 2 Aas 35", ليكباع‎ © Ga & | أذفه‎ 
وركدت‎ gee een نكا‎ cla, الكنائي‎ wali aks * * Jlastt , Rad ورابس‎ 


الرمسازع لكا وسكنمت الزماجر وسكت المئجور والزاج 15 
آقبل على الجماعة وقال pede Od‏ شيا اذا وجرثع عن القضد جد 


prunc, ie. refine and polish. 4. Wile, uscd as sing. and plur., 
here in the latter number, “‘predccessors, men of old.” 5. Atl. رد‎ 
عذراء‎ , a maiden composition, a treatise original in style. 6. والزمان‎ 
this age; some copics read الأوا ن‎ . 5 hs | Se المتمكن‎ , who holds 
a tight grasp of the reins. 8. عيال‎ ol of Jac), dependents. 9. 
Ll, wins’, see p. 37, n. 3. 10. حاشسة‎ , in the first place, 
‘edge, border, outskirts ;” in the second, “attendants.” 11.3 العو‎ 
are the finest kin& of dates, 3 sul the nee kind, hence the phrase 
means fruit, good and bad.” 12. J jks * (6 ره‎ yy), the contraction 
of the eyc-lids, in looking askance or contemptuously, “‘ side-glance.” 
13. pee (3 of (3,5), looking to the ground in silence, as one 
preparing to leap; the following js,<* has the similar meaning of 
*‘one contracting his body,” in order to take a longer stride. 14, 
ll ws, (moments of) silence had returned, eps being the 
pl. of bah. 15, والرا جر‎ . . eh. This passage does not 
occur in De Sacy’s aan but is given in the edition of Beyrout, 


on the authority of somo MSS. j>le; (pl. of مجرة‎ *;), shouts of 
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وعظمتم العظام الرُنات واقتكم” في المثل إلى من فات وغمضئم 
جيلكمٌ الذين sed‏ £8 الّدات” te‏ م اُعقدت المودات el‏ 
SEEN SL‏ وموابذة العلل وتعفد ما آثر رد a5‏ طوارف Cia‏ 
it‏ فيه الَجِذْع ” ' على القارح من العبارات الْمُهِدْبة وَالسيعاراة 
المُستغذبة والرّسائل الموشعة والآساجيع dae’)‏ وهل للمُدماء 
إذا weil‏ الشظر من wim‏ غير المعاني المطروقة المواد المعقولة 
الشّوارد المأثورة ee shoe‏ الموالد ا ليتفثم الشادِر على الوارد واي 
ahs Ca) Gig eset‏ وان امور Bh ts‏ احينت أدهي 
وأن Sy Tel‏ بده شده وستى vile‏ خرع” * ففال له ناظورة 
الذيوان وعيسن الكت Bees‏ من قارع هذه الشفاة وقريع هذئ 
lal‏ * فقال )2 75 «جالكث وقرين جدالكث وإذا EAS‏ فرص 
عيبا Lac pol,‏ لت رعجبباً * نقال له يا هذا إنّ Menkes‏ بآرضنا لا 
نكسر واللكييز Gate‏ نيْن الفِصة doe 2a:‏ ع 
للتضال فخلص من الداء الغضال أو ples‏ نقّع ال متحان فلم SEE‏ 
بالتهان فلا Se Sd, list! Cougs Gee‏ نصاحة ltl‏ 





angry men. 16 أفنثم‎ (8 of ,(ذونت‎ yo have been excessive. 17. 
لداذ‎ (pl. of 534), coevals. 18. حهابذ‎ , pl. of Xig>, which is the 
Arabic form of the Persian dag , & broker, hence one skilful in 
estimating. Similarly the following | مو‎ is pl. of ou ye, 8 priest 
of the Persian fire-worshippers, hence applied to a man of wisdom 
and authority. 19. جذع‎ is a horse entering on the third year, 
c قار‎ one five years old and full-grown. 20. خرع‎ , he cleaves or 
splits, metaphorically here he is incisive, or according to others, 


“he awes.” 21. tole) (the initial letter is also read with fathah 
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فقال كل ادر أضرف يوشم قذحو” وسيتفرى LEU‏ عن wast‏ 
Gaels‏ الجماعة فيما يُسْمّر بو قلييه ويُغمد فيه تقليبه * فقال احدهم 
ا 3 بحصي Bias ils nos pao af‏ العقد وتعث 
المُكتقد* * sales‏ في هذا ST‏ العامة تقليد cel‏ آبا نعام 25 
فائيل على Rea)‏ وقال Jl dsl‏ أوالي هذا je ays “al‏ 
pes! ESCES Sele shel‏ على mys‏ أودي في بلدي بسعة ذات 
يدي مع ALG‏ عددي”* Rs ALE‏ حادي evi,‏ رذادي in dbacl‏ 
dled‏ برجائي ودعوثه لإعادة ily‏ وإزوائي” فهش Bola‏ وراح 
وغدا بالإفادة Ny‏ فلمًا SSN‏ في مراح إلى Nt‏ على كاهل الهراح 
قال قن eel‏ على أن ل( أزؤدكث Gly‏ ولاأجمم لكث شتاتا أو Cos‏ 
امام ارالك رسالة تؤيعها شرح عد تروف sat)‏ كلوتتها 
yh, 3 wae Gee teehee eek‏ اسْتأنيَتٌ” ily’‏ 
he‏ نما آحار” قو esti,‏ فكري das‏ فما ازداد cently Mins SI‏ 


سس ع سيد سمح وج روسج صب مسج سم طح طحو PH‏ جه و جا st‏ م جه سج بج جب سس ب ب :اس ص ب سس سس سس سس س1 


and kasrah), small birds that are preyed upon. 22. قد حك‎ . . . Js ; 
each man knows best the mark of his arrow. This refers to the 
old Arabic game called ميسر‎ , on which see an exhaustive note by 
Chenery, .م‎ 323. 28. dLcZ, a knot difficult to untie. 24. مكنقد‎ 
(v.n. 8 of a2), testing coin. 25. dele أبو‎ Aba& Na dmah al-Qatari, 
a chief of rebels against the house of Umayyah, whose life is to be 
found in Ibn Khalliqin, and to whom some verses in the Hamisah 
are ascribed. See also Weil, Geschichte der Chalifen, i. 395. 26. 
قله عددي‎ , the smallness of my number, i.e. of my family. 27. 
أرواء‎ (4 of ,(روى‎ a watering sufficiently, a “competence.” 28. راح‎ 
here مط‎ came or did in the evening,” while the preceding cy 
means “‘he was pleased.” 29. c-Si lus! (10 of us!) I have been 
waiting for. 30. احار‎ (4 of ,(عحور‎ returned in answer (hence 3b le, 


conversation). 31. du» أزداد‎ (8 of زر كد‎ increased in drowsiness, 
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صدت عن‎ ES SLs وتاب‎ Pb st By GUO Eby 
3 ك كنت ب > : 0 له‎ i. وضفكث ليقي فاك‎ 
wi Soncly 5-7 ie ast, Be oth 00 الذا‎ PSH, 

Sly اداتكث‎ dS, DAI, دواتكث‎ MT وقال‎ 
ant aptly Sanger) تنك اله سمش عدت‎ aes الكرم‎ 
3 ببسب‎ aptly اكيس‎ easly * شين‎ er her $31 
eke ak والماحل تُخبف * وا‎ ee الول‎ 
يقي‎ LEM, * والمطال يُشجي‎ est tae S | Pe age 
اراح‎ : af Siu, نشت شام عدي‎ cial, 

ذي الشرمة غينّ de ee,‏ بنى SL‏ * وما ضن الأغبيت yet Ue‏ 
opens TI‏ ® لحرن Ci W‏ لاضن AEN,‏ تقيٌ * وما فك 4 LS‏ 


أسمُسئعئتك 34 


became more drowsy. 382. b> (2 of ا‎ he frowned. 33. 
Quotation from the Qur’dn, xxvi. 154. 34. GGexicSl (10 of ,(سعى‎ 
thou hast put to the pace. 35. أتزات‎ thou ae lodged, for which 
other copies read w-£S|, thou hast made to dwell. This and the 
preceding phrases are taken from the large store of Arabic proverbs, 
36. ao (amp. 4 of SH»), put (wool) into, i.e. Breve for writing. 
37. الكرم‎ is subject to the verb ريرين‎ and قثت‎ , etc, forms a 
parenthesis, expressive of prayer: 0 may Allah,” etc. The next 
following sentence is constructed on the same principle. 388. jos, 
a lord, or chief, ‘the princely.” 39. sou, he sets a mote into the 
eye, he pains.” 40. إلطاط‎ (int. 4 of لط‎ (, denying a debt, repudia- 
tion. 41. jee pass. of ومن‎ g.v. 42, راح‎ (pl. of (راحة‎ palms 
(of the hands), 43. فشىق‎ sce under Laud in the Dictionary. 
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PES, * cas Sule, ودلالكك يُضي‎ * its EST, “ht 
Shelley * * وحسامكث بُقْني وسوددث يُشني‎ * oh وأغداؤكك‎ oad 
* وماد حكث ينحني * وسماحكث يُغيث وسماؤكث تغيث‎ ee 
aS Fe ay و‎ hm x وسُوْمِلكك شع‎ ** AT يفيض ورشثكث يغيض‎ ie 
# St ينب م ويا‎ aes ae - * ib 


isd مه بي‎ bey a . gas 5 تاد‎ A 1 51 Ss, , ٠ iis 
ع‎ 58 ٠. 5 oP fe Oy "> ع‎ 1 
تضيّف وكمد نيف + لمأمولٍ‎ By * دلع جيب ووله يُذيب‎ 


,اص 4 wee o‏ .ا سن * eeu.‏ # الل © 4 
خيّب SLA,‏ شيب * Hey‏ نيب وهدو تغيّب * ولم يزع وثه 
عسي اله eRe eee), Wie aoe eke‏ رةه 
Serene‏ و2 لكيس صو كه Reena,‏ 5و رك لمعن سير 


ane : 62 OF 3‏ ع Se 2M 9 tue‏ | 0 امور ةك واه 
وطله فيُبّغض * وما يقتضي كرمكث Aol stad dod OG‏ بلخنفيف 


44, بشي‎ aor. of دوثى‎ q.v. 40. الا‎ (pl. of 0 benefits, bounties. 
46. يُقني‎ (aor. 4 of ,(قنو‎ enriches. De Sacy reads here يجني‎ builds up, 
but the former reading, which is that of the Beyrout edition, secms 
preferable. 47. يعبض‎ (aor. of ,(غيص‎ it oe away (as water in 
the ground), diminishes, “‘is rare.” 48. 2 s\{>, a shadow re- 
sembles him, for: “he is like a shadow.” 49, =! ممهور ها‎ , their 
dowries are deserved or incumbent on the receiver. 50. el أو‎ (pl. of 
و( أصرة‎ here “claims.” 51. سقف‎ , insufficient measure, hence, 
metaphorically, insufficiency of means, a household too numerous 
to maintain, ctce. 52. ows pete; squalor involves them. 53. 
win (2 of ,(نوف‎ it has increased, it surpasses. 54. صدذرة‎ Wt J, his 


breast has not spit blood or foul matter, metaphorically for malignant 


OF MARAGHAH. 49‏ 
آلمه ty Efrem ELS‏ عالمه * Can‏ لإماطة*” شجب Abel,‏ 
نشب * وسدأواة os‏ وسّراعاة يفن * مَؤْصواً خض ورور AB‏ * ما 
ages Che‏ عدو أو خشي وهم : vane‏ ال 0 ع hel‏ 
cally,‏ وجلى teed‏ الباغة عن تسالته آرْضقة” الجماعة Leg‏ وفوا 
واؤوسعكه حفاوة وطولا Se Sdn‏ انث الشعوب 7 " let‏ وف أت 
الشّعاب ” وجاره فقال 
فشان” أشرتي deal‏ وسروي تُوّبتى الفديمة 
فالبئّت مثئل الشمس اشراقا " ومكرلة جسيمه 


3, هك‎ pa pS ANS eens al 
وعدا هسة‎ Kad parang وس «محسام‎ ya سر لسسع‎ 


و(" لمشيو كان لبن فيها ad,‏ الك عمسن 
ie aoc ies, =| als‏ ي unl‏ 


33 


م م 0 


specch. 55. dbbel (4 of Liv), averting. 56. فكه‎ 21 (4 of (رضو‎ 40 
him. 57. Cope (pl. of — 5), tribes. 8. wiles (pl. of 
Ws), ravines, mountuin-paths, valleys. 459. eke’; sce 2. 16, 
n. 13, and p. 24, n. 30. The metre of these verses is the third و عروض‎ 
first ضرب‎ of كامل‎ , the last foot of the wy undergoing the 


variation Sais (see Grammar, p. 304), whereby the measure of the 


verse becomes: ساب سانانا‎ Ve سد‎ Ye — | VY — SE DO EE. 
60. Ul sl terminates by its first syllable the عروض‎ and begins with 
its remaining part the 0. Similar cases occur in the next and 
several more of the subscquent lines of the poem. 61. اما‎ , a formula 
of admiration, as ‘‘ bravo—to a life,” for, ‘how excellent a life” (see 
Grammar, p. 277). 62. أختال‎ (8 of خيل‎ (, I walked proudly, 
or I fancied myself somebody. 63. dns | , I looked upon, as a 
4 


00 ASSEMBLY VI. 
dag كرين‎ Se edd Cd كويا‎ of 
bay SS oe لغدنه‎ us عنس‎ os | 
draped) مقس‎ atte Spee للفشين:‎ os فالملؤبة‎ 
والعنظيية‎ Lance برة الضشهار” إلى‎ soli 
وبسرى السباع تشوشها دي الصباع الكستشيمه‎ 
شيمه”‎ OSS 6S لولا شومها‎ LY والذئب‎ 
© وسامة أرب ينفضوي‎ ae. Wh ali الوالي نملا‎ el خبرة نمي"‎ Oh م‎ 
si 4 bd be 2. ١ 2 57 0 s Pars ع‎ av 0 
وظلفة عن الولاية‎ Led Pas ديوان إنشائه فا‎ "hy atest إلى‎ 


لأباء * قال الراوي ES,‏ عرفت عود ai ped‏ قجل إيناع” ثمرته 


bridegroom gazes upon his unveiled bride. 64. يفتدى‎ (pass. 8 of 
,(فدى‎ it is or could be redecmed. 65. الشغار‎ x , the ring of sub- 
jection. x5 is a ring of brass placed in the camel’s nose to lead 
it by. If the ring is made of hair it is called als, and if of wood, 
تكشتك .606 ..خشاشس‎ ms (apocopated aor. of 9), missed not its 


aim or place. 67. d#.4, natural disposition, innate qualities, cha- 
racter. 5 is, reached, was reported to. 69. لي‎ (pl. of 444), 
pearls. “He filled his mouth with aise ” is a proverbial cx- 


pression of frequent occurrence, meaning “ he overwhelmed him 
with presents.” 70. spc) (subj. 7 of ,(ضوى‎ should betake himself 
to, should join. 71. يلي‎ (aor. of os) should direct or preside 
over. 72. أكسة‎ (4 of احسب‎ (, made him say -حسبي‎ Lona 
my sufficiency, my sufficiency, i.e. satisfied him. 73. يناج‎ (vn. 4 


OF MARAGHAH. 01‏ 
Day,‏ أنيّه” على ys gle‏ قبل اشينارة بره فآؤحى baby Cdl‏ 
bade ope NT gale‏ مِنْ جثنه فلها خرب بطي بطين Stl‏ وفصل فائزاً 
بل Go Gali Leese‏ الترعاية Got‏ له على رفص الولاية فأعرض 

مُتبسدماً وأنشد Car ate‏ 
عدوت البلا هد yt‏ :حت Soe ON‏ المانية 
إن SGI‏ لمع نقِوة dandy‏ يالبامغتيه” 
وما فيهم من يرت الشسمبع ولامن Mody bee MES‏ 
فلا يتحدعتكث” تموع الشراب2 slash ty‏ إذاما اشتبه 
فكم حالم ofa‏ حلمة NAS SI‏ لقاالتسه 


ا 





مضي eta‏ صصح سس وص .هس »صصص ص ص سح سس .اج لي جا ا ا ا ا اما _- ee oe‏ سيم شد 


of ,بشع‎ ripening. 74. do ,كدت‎ “I had nigh roused (the 
people).” 75. ريا لها معتية‎ Oh, for it as a fault-finding! for: “Oh, 
what fault-finding,” another formula of admiration, which the com- 
mentators explain by: أظكها‎ le, how great it is” (for this latter 
expression sce Grammar, p. 278, 1, and compare 2. 38, p 25 above), 
The metre of these vorses is متقاره مب‎ asp, 14, 2. 72. 76. uy 
م رتمه‎ dat, who raises aloft that which he has sketched out. 77. 
مدع فك‎ ١ (energetic prohibitive of خدع‎ ), let not beguile thee. 
78. ,أذ ى 01 6 ,لا تأت‎ for the meaning of which, when 


governing the objective oe see Dictionary. 


As RR et a RN 


ASSEMBLY VII. CALLED “OF 41.“ 


المقامة السابعة المرقعيدية 


6 


Ot, برٌقعين”‎ ort الشي_وص‎ a rl % 2 هكام قال‎ uy حكى العارث‎ 
hse — ee ونه‎ ae حم‎ 


ala jl dsl "Sh pe‏ بالك طلم هي ف شهلكئن "عجوب 
المفلتين , وقد اكتصد bi‏ المملاة oa‏ 2 د كالغ ” ا 
خوسة ؛ oS, vend oes oe an yon i) 17 doles ws‏ \ وت لدان 


1. برقعبد‎ , eens declined, name of a considcrable town 
north of Mosul and south of Nasibin. The festival, spoken of in 
the following lines, is that of peal or the conclusion of the fast 
of Ramadan celebrated by the Muhammadans with great pomp and 
ceremony. 2. ds ور‎ . . . ce. brought up its horsemen and 
footmen, a phrase borrowed from Qu’rin, xvii. 65, meaning “with 
all its attending circumstances,” as we would say “ with all its 
might and main.” 3. مغلاة‎ , a female (hil, the male being called 
عكتكع‎ who assume various forms to frighten or entice travellers 
in the desert. 4. ستهائمت‎ (6 of Hdd), tottering, about to fall. 
5. ,الوأن الاصباغ‎ colours or various kinds of dyes. 6. حمردون‎ , old 
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ندى 4582 eral‏ ورقة ur gis‏ لدئه if‏ قال فنا تا 5 القدر المقتوب 
رقعة فيها مكُدوبٌ 

لقت ene‏ مؤقوذن]” desl‏ وأوجالٍ 

§ SL, jie, Ji ca eer 


وخوؤان” Ji. lp wn‏ لي لاقلالي 
واغعمال من JLissi‏ ني wlio‏ أعمالي 
نكن أصلي بآذحالٍ Jeti, jist,‏ 
وك 4b St‏ فال My eb best,‏ 
sai ests‏ لمّاجار MSA 2 Lab)‏ 


7” tel لكين‎ ١ eels heals 
الى آل ولاوال‎ SLT Sige لما‎ 
إذلالي‎ was على‎ dust ans ولا‎ 


ماس ويس سح جيه aren‏ 


and wily. 7. 3 موثو‎ , crushed, or pelted as with stones. The metre 
1s مكزو‎ cP which consists of mafa tlun mafe tlun (~—— — 
~ — — —) twice, with the license of (223 and as , mafa tlun becom- 
ing mafa‘ilun, ~ —  —, or 707/441, .ل سات‎ 8. Slee (8 of (غول‎ 
one who entices another to a lonely spot and kills him, like a Ghal. 
9. ay الخو‎ , terminates with its first three syllables the first half-line, 
while the last syllable ., begins the second hemistich. In similar 
manner the final syllables of Sue, جار‎ ١ أشبالى‎ and عقيف‎ in the 
4th, 7th, 8th and 11th lines belong to the sccond half-lines. 10. ,بال‎ 
here “ mind,” while the preceding بال‎ means ‘‘a ragged 57 5 
accordingly the first pest, “T anni? the second “I occur” (to 
the mind, ic. I am thought of). 11. أطفا أطفالى‎ (pret. 4 of tab 
and pl. of طقل‎ respectively), had extinguished (‘‘ slain”) my babes. 
12. اغلال‎ (pl. of cls), iron collars or chains for the neck; أغلال‎ 


54 ASSEMBLY VII. 
5 Ph aaa Soil بسي‎ seth inl pe 
تقال‎ Ns ees تسيل يد‎ 
elas Sey ee stk, 
الى‎ is fot nts ع ; سوقت‎ ١ قال‎ 
las العجوز‎ sa) الْوُسْله‎ sy fall o me مُلحِمها وراقم علمها‎ Ui ke 
Gu Cho الشغفوف‎ eye oP المُعثرف جوز فرصداتها‎ ' 5 Cpe با‎ 
ولا يرشم على يديها‎ the حجر لها‎ g وما!‎ Gs Gs 51 Sas, 
— fae mae oe ree Laas ea _— Lala + il 
UL Slag Lat a4 شاكية‎ oly : اله م باكية‎ 3 ee 
21s 


cease esac 
وف المساوى بدا الكساوي فلاأَمينٌ ولاثمست‎ 








سح عم لاخ سس مس a‏ سس يسمي مل لم 





(pl. of (hc, pl. of dls), maladies, sicknesses, ills. 13. be cel 
(comp. of ce), would be loftier, more exaltcd, 1.0. more honourable 
for me. The preceding أسمالى‎ is pl. of رسكل‎ a rag, with the 
affix of the Ist person, 14. رسزبال‎ a shirt, ,سوال‎ a pair of 
trowsers. 15. Gan (pret of ae), 1 longed for. 16. لوا‎ (related 
to pe, swect), a gratification, present, fee. Compare the French 
“douceur,” in the sense of “drink-money.” 17. WS Rd aor. 10 of 
تست كف .18 .0.5 ,شري‎ (10 of 8S), she secks for a driplet, begs 
a dole. 19. plat atl (vn. 10 of ,(رحجصع‎ pronouncing the 
formula: ‘To Allah we belong, and to Him we shall return,” an 
expression of resignation to the Divine will, used by the Mu- 
hammadans on every trying emergency. 20. 2 (aor. of ce 
here with the force of the pret. on account of الم‎ turned aside. 


21. jee, with fathah, a spring (aye), with dhammah, agent 4 of 


SAL. ‘aa ا"‎ aryy 
OF BARQA ID. 


55 
wid‏ لمرا he ren‏ بيد aN,‏ قد eae‏ 5 الرقاع فقال 
تعس ليث ”يا AO‏ ترم ica pa) | args Say‏ والذّبالة 
إنها لفت على 5 فاتصامت em oe Coe‏ وتئشد مُذرجيا Ws‏ 
دانثني SL G5‏ رهما EE, det,‏ لها إن Ske,‏ المشوف 
Lea‏ وآشرّث إلى pal‏ فبوحي ae PO‏ ون امتشع أن 
تشّرحي ” aba de?‏ وامترحي فمالت إلى AMET‏ البدر aN‏ 
“tele AS,‏ وقالت دع جدالكث Gay‏ عما بدا ae‏ فاستطلعئها “اع 
aioe , ely Say sake ail‏ فقالت ell Oh‏ مِنْ Po Jal‏ 
sl‏ وشّى التّغْرالمكسوب ثم خطفث الَرْهم خطفة الباشق ومرقت 
مروق ” الشهم التراشق * oe‏ قبي أن WT‏ 85 هو المُشار gall‏ ونا حج 
كزسى Gott, ably plats‏ أن أفاجيه” SES 6١‏ عُود ذ a‏ 


Ce 


7 a helper. The verses ure of the 310 عسروض‎ of does 
Ce 200010 | ery | Ge), 322: oS) Cass. perdition on thee. 
Compare the phrase, «J es, p. 26, n. 46. 23. ريا لكاع‎ indcclinable 
with Kasrah on the final, O wretch, of the measure رفعال‎ the feminine 
form of blame, corresponding to the masculine form Hes. 24, ee 
إباله‎ ey a handful to the load, a proverbial expression for “‘ill 
upon ill,” or in an opposite sense “luck upon luck.” dls) occurs in 
the Qur’dn, 07.8. 25. us _ yal 0 that thou (fem.) explain, from 
و شرح‎ tho well-known word for “commentary.” 26. رهم‎ originally 
meaning an old man, is here applied to the dirham of ancient 
coinage. 27, امتظطلقت‎ \ )10 of (طلع‎ I investigated into, asked 
for, the object being ve, insight into a secret, iia which 
hero may be translated “all about.” 28. قت مروق‎ 0 she darted 
away with the darting (as darts). 29. dhol) (3 of is), I come 
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dake eas رقاب أجوئع‎ ee إلا‎ asd °° uo f ns ley فيه‎ 
ede, Khe إلى أن القصت‎ ihe فند‎ tet بمكاني وجعللت‎ 


55H‏ فقت Gass, soi)‏ على platll‏ جيه فإذا آلمعيّتي” 


المعيّة ان عباس وفراستي فراسة phone adres Gulf)‏ شخصي واثزّنه 
ee eee‏ الح 4 site, Tai‏ 6 

يأحد eee‏ وأهيشت & كن وى وهس syd‏ وعرفاني css‏ دغوة 
الى وى & 7 و ,4 2 a et eT v‏ 


ee 


suddenly or unexpectedly upon him. The following أنا حسة‎ , fame form 
of ,عجو‎ I talk secretly or whisper to. 30. اع‎ (aor. of ley, here 
subjunctive on account of ,(ل‎ 1 join, reach, come to. Harith is unable 
to approach him, withouteireadine on the necks of the worshippers, 
whereby according to a traditional saying of Muhammad “ he would 
make for himself a bridge to hell.” 31. رعقّت‎ pret. of Ciac, 
q.v. 32. ke فيد‎ bas ules, I made his person the fetter 
of my sight, 1.6. 1 kept my eye on him. 33. المعى‎ from المع‎ 
(root ew), very bright, is applied to a sagacious person ; hence the 
abstract المعية‎ sagacity, penctration. As proverbial for acuteness 
are quoted Ibn “Abbis, cousin of Muhammad, and one of the most 
valued traditionists, born 3 years before the Hijrah, + between 67 
and 74 an., and [yas al-Muzani, a learned Cadi of Basrah, at the 
end of the 2nd century of the Hijrah, of whose marvellous sagacity 
instances will be found in his life by Ibn Khalli q4n, and in the com- 
mentary to Arab. Prov. 1. 598. 34 5 a disc, is applied to almost 
everything round and flat, or seemingly flat, from a wafer to the 
sun; here if means a loaf. 34. mS aS (pl. of 25h), the third 
prop of the pot, meaning the mountain-slope on which the desert 


Arabs leaned their kettle upon two stones, and metaphorically 
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والرقيب sal‏ لا شنى عليه last als * sles.‏ 8 وك 42 تى وأخضرته 
مجالة 2% قال يا حارث أمعنا ب فدات لين 3s‏ د 
ene "ha‏ الفئقدان واتتضنتك rj! Se — Spa re‏ 

سصّرة وم ia? "aks‏ ولا طاوعني o> jis!‏ سألده ما دعاكك إلى 
الشعامي مع aah forte‏ 3 المعامي وجوبكث الموامي ا ف 
al‏ رأمي LEN polls‏ وتشاغل باللهنة حتى اذا فضى وطرة أ eee‏ 
نظره atl,‏ 

_ six 0 الورى‎ gil وهو‎ all تعامى”‎ Li, 
Body الطَرّف‎ iy 0 al gael الى‎ dell قال لي‎ a 
المعدة ولبكن‎ SH, اللقة‎ Oty, الشكهة‎ Des, وبحم البشرة‎ GO 
ا‎ call a on = ee نظيف‎ 


applied to anything heavy, disastrous, or inconvenient. 36. كاسن‎ 
(10 of i>), he had made his mat or saddle-cloth, here, he had 
taken seat. 37. يقدان‎ , du. aor. of dS, qv. 38 آم يلفني‎ aor. 
4 of oP used like the primitive form in the sense of “ there did 
not cling to me,” 16. “possess me.” 39. ,رأيغال‎ vn. 4 of cits, q.v- 
40. تعامى‎ (6 of ى‎ 
blind to. The metro of these verses is وطويل‎ first وعروض‎ 4 


ac), ‘affects blindness, makes himself wilfully 


is explained by‏ غسول .41 .55 .2 ,7 as p. 5, n. 42, and p.‏ وضرب 
gees with kasrah or dhammah, alkali or soda used for washing.‏ 
Js, a toothpick, held in much higher estimation among the‏ .42 
Arabs than amongst us, on account of the miswdh, or cleansing of‏ 


the teeth forming part of the ceremonial ablutions before prayers. 


08 ASSEMBLY VIII. 
A, وصقالة العضب‎ Call Lilt أنيقة الشكل 0 إن كن الآكل لها‎ 
ane Vo) فيما آمر‎ dg قال‎ * 00 rl Wal 
iS) tls 0 pac قصد أن يدع بإدخالي‎ Si pal A, ell 
aa ESE ا الغلالة والعٌسول‎ 2 oe سجر من‎ 
قت‎ LEN, alll, خا‎ 35 Sa هوت‎ Cunt افون رع‎ 
CAS MG طلبا‎ a وأؤغلت في‎ Cake مكره‎ Sys ano 
به إلى عنان الشماء‎ ob في لماه أو‎ 5 as 


ap nn ret ee 











43. slcSe, an invitation, for ‘which invites.” 44. ASI, 
vy 
10 of Lis, qv. 45. Cust (pass. of (wat), is sunk; some copies 


وو 
with the same meaning.‏ , غمس read‏ 


ASSEMBLY VIII. CALLED “OF 411.” 
5 yw © 95 سن‎ 0 Cr 


أخبر العارث بن همّام قال رأيت مِنْ أعاجبب الرمان أنْ تقدّم 
خشمان إلى قاضي معثرة التعمان' احدهما OF‏ ذهب die‏ الأطيبان 


والآخر كانه قضبب ies os ss‏ ند الله القا لقاضي ALAS‏ به 


ا 








1. معرة التعمان‎ , Banc of Numan, is the name given to a town in 
Syria, formerly called Zatu ’/-Qusir, by al-Nu'man ibn Bashir, one of 
Muhammad’s companions, and governor of Hims (Edessa), when he 
had lost a son in the former city. 2. الأطيبان‎ , the two exccllencies, 
viz. appetite and sexual desire, according to others, slecp and coitus, 


or plumpness and youth, 3. ios the Ben tree, Hyperanthera 
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المعداضي Bal Ea ate gh ie‏ آسيلة yee tal!‏ على 


الك تب آحيانا كالتهد os,‏ آطواراً ف atl‏ وتتجد في تور مش 
انبرد ذات Sey ols, Je‏ وسنان uly CES‏ وفم بلا آسْنان* pals‏ 
بلسان aly d te = Jed + Ui, | plu‏ وبياض Bit,‏ 
ees‏ غير de yates RL Sa cee Eee ee‏ على المنفعة 
ومطواعة في الضيئق والشعة" إذا قطنت وصلتك” ومتى فصلتها Sis‏ 
انُفصلتٌ وطالما خدمئك ly lined‏ جدك عليّكث ud‏ 


moringa, a shapely tree with tender branches, frequently made by 
pocts a simile for youthful stature and suppleness. 4. Kea أشييلة‎ 
long (oval) and smooth of check, if 4S سماو‎ is taken literally as 
a slave-girl; if the ncedle is understood, XS may signify its side, or 
the furrow which it makes in sowing. Similar double-meanings run 
through the whole of the following passage, and we leave it to the 
ingenuosity and fancy of the student to find in each case the tertiwm 
comparationis, contenting ourselves with giving the rarer uscs of the 
Jeading words, besides the current ones. 5 رصمور‎ ‘patient’; as 
being of the measure ,} فعو‎ with the meaning of فأعل‎ , the adjective 
may be masc. or fem. (see Gramm. p. 94). 6. mee eae, 
The words ac, understanding, and yee rein, curb, metaphorically 
“ self-restraint,” applicd to the necdle may mean “ firm hold” and 
“ thread ” respectively ; 2S, hand, is also the oe of a border, 
aiter it has been basted ; رقم‎ mouth, and “eye” of a needle. 
7. نصناض‎ , a snake, with a tongue continually in motion. 8. حياض‎ 
(pl. of ض‎ =3>), cisterns; the needle is made to drink, not from reser- 
voirs, but by the sweat of the sewer. 9. dati... ب قطواعة‎ 
“ obedient in poverty and wealth,” or “ easily going into any orifice, 
small or largo.’ 10. اذا تملعت وصامت‎ when thou hadst cut (her, 


or the cloth), she joined (thee, or the picces into a garment). 
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Gl, baby‏ هذا الفتى Meer sil‏ ليغرض Bil eek‏ بلا عرض 
على ee bl‏ نمّعها ولا WEG‏ 1[ وُسْعها Bgl‏ فيها متاءة وآطال بها 
اكتمتاعه 3 آعادها لي وقد ¢ افضاها "ا 0 0 و ١‏ أؤضاها فقال 
dk,‏ عن 0 ما اؤدكته Wylie‏ لي مُتناسب الطرفيّن سُكتسبا إلى 
القن" نيبا من alee las SM, Gy Sil‏ يواد peed‏ لشن 
الأكسان وبُكشى الاشتكسان chess‏ الأسان ويتحامى اللسان” إن 
سود جاد ol‏ وسم | ole‏ وإذا off‏ وهب Pot)‏ ومتى اسكزيد زاد لا يستقير 
بمغنى vg: Lal,‏ أ Nghe‏ = بموحوده gay‏ عند حودم ويكقاد 
مسج deny‏ و أن لم ع رس را وان ع لم يم مع في 
sala 2" good‏ هما الفاضي Ue‏ أن ثُبينا LT,‏ قأطرق الشيس وأطال”” 


11. امتخدمنيها‎ (10 of لخدم‎ he asked her service of me. 12. has! 
(4 of 4.22), he lacerated her parts, or he spoiled it by breaking its 
eye. The double-mcaning of the preceding sentences will be gathered 
from this. 18. ,العطا‎ the sand-grousc, proverbial for truthfulness, 
because it detects water in the desert with uncrring instinct, or 
because its continual cry gata, gata, after which it is called, tells 
truthfully its name. 14. eal, name of a branch tribe of the Bani 
Asad; applied to the kuhl-pencil, oo means a blacksmith or cutler. 
15. و يأامى اللسارن‎ he set guard on the tongue, i.e. bewared of it, 
came not near it. 16. ,الزاد‎ supply, provision ; the following ol; 
(root ,ززيد‎ he increased, added. 17. ces, two by two. 18. لينته‎ 3, 
in its softness, ie. when it was too pliable. Applied to the slave- 
boy, daa) may be translated “‘effeminacy.” 19. وأطال‎ 5*5 bli ; 


then the old man looked down and hesitated. These words are 
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أعارني Fl‏ رفو أطمارا” عفاها اليلى وسوؤدها 
فاومت في يدى على ete Cbs‏ لما جذبت وقودها 

فلغ يرالشيم ol‏ يُساحني ol Legh;‏ رأى nots‏ 
بل قال هات ارو Lod gle ish GUL‏ 
"lett,‏ ميلي ركنا MES aly ast‏ بها es‏ تزودها 
فالعيّن مرّهى aot)‏ ويدي 2 تمْصرعن Bojer EEG SN‏ 
eos‏ يذا JAIN‏ غؤرمشكنتي2 وارْتِ لمن لم يكن Leaps‏ 
فاقبل القاضي على aol‏ وقال ayes Se asl‏ فقال 
aed‏ يا لمشع ر اأحرام ومن | ضم EE GSN Gye‏ ونى 
3 ساعفكني اليا لم ترني egies‏ الذي رهنا 
eS,‏ ةم ee‏ حيبق أترة عالها لاهسا 
oF‏ فوس Poems‏ نرشِقني 2 بِمُصْهِياتٍ مِنْ هاهنا وهنا 





neither in de Sacy’s nor the Beyrout edition, but taken from a good 
MS. in my possession. 20. اظمانًا‎ (pl. of ree), tattcred garments, 
rags. The last two syllables of Vib! belong to the second half-line, 


the metre being — Same first عسروض‎ , first ضرب‎ : ee | 
eee eed Ses, eee 1 wee. 21. il 
(v.n. 5 of ,(أود‎ its being broken. 22. أعتا ق‎ (8 of رزع.وق‎ he kept 
back, retained. 23. ناصيكت بها كه‎ , sufficient of it for thee with 
regard to shame, i.e. oh, the excessive shame! Compare p. 19, n. 44. 
To ناهيكث‎ applies the same remark as tol, “Ab above. 24. tual, 
for which de Sacy reads ews, is the reading of the Beyrout edition 
and of my MS., and scems preferable to me, because the rythmical 
movement of the words agsamtu bi’? (— — ~ —) is more suitable to 


the solemnity of an oath, than the chorcambic ugs¢mu bi’ (~~ —). 
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sy Up GH, 5  ةتلاح‎ ish le es, 
وه وأنا*‎ LEE نظيره في‎ | LG Lt فت عدل الثكر‎ 

J‏ هم يسطيع فك رودل لكا غدا في في es ese‏ امنيا 

ولا Slew‏ ضيف ذات يدي به انسح م جنى 
فلمًا وعى القاضي قصدوما tly‏ خصاصتهما وتخكصيما آكرز oe)‏ دينارًا 

a ee Lt cr‏ “قال افقلا 4 الور ail carer ace sail‏ دون 
السوفك وأشتخاصه على al iss‏ لا العسك لعبيث وقال 52 ro)‏ 
on 5‏ وسيمكث 5 عن af oT,‏ رقت Pa 1 ust‏ 
were) Ree‏ * فعرى coral‏ لما حدر FS‏ أة واكفهرٌ على yu‏ 
سان 9 lal ane 5 a‏ وه أسفة we‏ الذينا ر الماضي i‏ 


ee ate, 





25. | wo, lingering sickness. 26. آنا‎ 2%, and he (of) I, for ry 
50835, he is the like of me, a rare and highly idiomatical expression, 
which should be noted. 27. pene Scene teen وتعالى‎ lit. and there is 
no power of mine on account of the narrowness of my means, in which 
there is room for forgiveness, ic. © it is not within my bounds to 
forgive.” 28. LS, (2 pau, so look upon us (with compassion), 
and between us (judge us with leniency), and for us (aiding us with 
your alms). 29. مصلى‎ (in construction ,مصلا‎ any, place where 
prayers are offered, an oratory, here “a prayer cushion or carpet,” 
commonly called sol, 30. تلغف‎ (5 of ,لقف‎ he seized swiftly, 
snatched away, caught up. 31. اكتئاب‎ (v.n. 8 of LS), gricf, 
sadness. 32. qie..... “eds, and there lowered a cloud upon 
his sky. These words, although apparently required by the garinah, 
are omitted in de Sacy’s edition, probably from over-sight. 33. Ad 


(2 of ee): it stirred, the nominative being بقلب‎ the objective 
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أنه جبر بال الف وبلماله بدرقهمات ” رشي ly‏ له id JG,‏ الحتييا 
a Mele’ SI‏ 0 المغاصمات ولا sax‏ 8 المعاكمات las‏ عدي 
كيس الغرامات * فنضها من Bee‏ فرحين yield ya,‏ مده 
“الوا PEK daha‏ 
جلمده” حتى إذا GUT‏ من ents‏ آكبل على غاشيّته JB,‏ قت أشرب 
حِسي ” 0 دسي نيما Lal.‏ دهاء لا Lada‏ ادعاء ass‏ 
الشبيل إلى Lape blest,‏ فقال له 2 إقرئة وشرارة 
ern ohm AS‏ اج WI eee‏ بهما فقماهما عؤن” 5 برجعهما 
As om‏ مثلا tt‏ يديه قال gS ore J GS! Les‏ ولكما 9 
من تبعة مكركما فأحجم العددث sly SEMI,‏ قدم As‏ ري وقال 

أنا Oty ett‏ وهذا ولدي Ske etd Jes,‏ الآسد 
وما نعكات بده ولا يسدي a‏ أكرةٍ SY, Ces‏ يرود 


0000001011 ل ةا اناق اتات انك اند“ باتكك اك م ل ال ا ال pe‏ 





here in‏ و رهم pl. of meso, diminutive of‏ رمات .34 نت 
a purse of fine-‏ كبن الغره the sense of “a few ae 35. col,‏ 
ty eee eee a) aes after his stone had‏ شم money. 36, S dala‏ 
dripped, . . . . after hia rock had oozed,” proverbial metaphors, ex-‏ 
pressive of 08 like “ moistness of hand,” etc. Refer to note‏ 
sl, my perception is given to drink, is‏ فب p. 18. 87. o>‏ ,59 
شرارة .38 imbued, somewhat like our saying “ to drink in wisdom.”‏ 
the spark of his live coal or fire-brand, ic. the sharpest‏ , جمرته 
implying also a body of men‏ جمرة amongst his attendants, the word‏ 
held together by tribal ties. 39. we a servant, satellite, henchman.‏ 
Ga oe bast, tell me truly your camel’s age, a proverb‏ كما .40 
for the origin of which various stories are told in the Commentary to‏ 
The motre of these verses is‏ .آنا gpl LI‏ وجئ .41 .710 Arab. Prov. i.‏ 
of the verses on the Denar in the Third Assembly‏ 9 و رجز مشطور 
(see p. 25, n. 83). The great number of short syllables in the poetical‏ 
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Lact,‏ الدهر المسى المُعتدء 
1 ل ندي re‏ عذب aa‏ 
عيب asi‏ شم إلى العظ الشدي“* 


pall,‏ من Oey‏ لما با لمتصد 


** غدونا “جتتدي‎ So ly مال‎ 
الك مغلول اليد“‎ ake JS, 
oth i, asi بالجت إن‎ 
ny ris Re wap 


أن لم يُفاج السيوم فاجى ل غد 


فنقال لهُ العاضي MEO AL‏ فما أعذب نفكات فيكث ووامًا لكك 
Glos WH‏ فيكث sly‏ فلمك cosa‏ وعدا تومن احاناريى .ا 
oily pe ines‏ سطوة الماحئكمين JS Us‏ سيور" سل 
ولا كُلَ we sl‏ العيلُ وعاهدة الشمد على al‏ مشو رت Maat,‏ = 
عن تلبيس صورته وفصل عن sell ange‏ يلمع caer Se‏ فال 
الحارث بن alin‏ هلم | جب مئها في تصاريف LAST‏ ولا فراث 
مثلها ني تصانيف” الآسفار 


portions of this Assembly, and the peculiar way in which they are 
contrasted with long ones, gives to the verses a capricious and 
ludicrous character, well in keeping with the style of the prosaic part 
of the composition, and lending it, as Ruckert aptly remarks, a comical 
pathos, of a very pleasing effect. 42. تجتدي‎ Lys, we came forth 
to beg, أجتدي‎ being 8 of حدو‎ , in the sense of seeking a gift 
المورد .43 .(جدوى)‎ eesti 
sce note 86 above. 44. البِد‎ ee dx >, closc-fisted, whose hand 
45. الصدى‎ bt, our thirsty lot, i.e. our 
46. 58 لله‎ to Allah (belongs) thy 
milk-flow, another formula of admiration, for which see Gramm. 
p. 277, and 7d. note, .م‎ 194. 47. ee: a guardian, governor, minister. 
49. تصانيف‎ (pl. of 


ws), moist of palm, sweet of fountain ; 


is fettered (by avarice). 


need craving for assistance. 


48. تداع‎ 3 (v.n. 8 of دع‎ 21) here “ abstention.” 


Lined), compositions, here ‘ records.” 


ASSEMBLY IX. CALLED “OF ALEXANDRIA.” 
~~» جنا الى 57 » 55 5 أ‎ 
المقامة التاسعة الإسكندرية‎ 


قال العارث بن alee‏ 2<( بي مرح OLE‏ وهوى MLS‏ 
SI‏ ميت ما بين فزغانة Dual Bell,‏ لني القمار isl,‏ 
الأخطار لِكىٌ gel‏ الأؤطارة وكشت لتقت من الَؤاه الغلماء ونفقت 
من وصايا التشكماء أ أنه يكزم الآديب الآريب إذا دخل البلد الغربب 
أن يشعييل * aw eels‏ مراضيّه” sels het‏ يه الخصام 
ويأس في ف Mell‏ جور Coda Re‏ هذا الآدب Kelsi‏ وجعلنه 
لمصالئحي زماما ذما دخلت مدينة Ways Ssh‏ واكتزخك 
حداكمها امتراج الماء Ra ap clk‏ ' بعنايتة Shans VI Spas‏ بالأؤوام * 
فمِيّنما آنا oie‏ حاكم regu)‏ ف عشِيّة hc‏ وقد الخص رمال 


اك 








omen ain 


1. ile, فرعا نك‎ the two cxtremities of the Muslim world, Far- 
ghinah being a region and city in Transoxiana, near the border of 
China, which was conquered by Qutaibah ibn Muslim, 4.28. 95 
(a.p. 713), and Ghanah, a city of the Stidan, and the utmost point 
to which merchants travelled. 2. غمار‎ (pl. of ,(غمرة‎ deep waters, 
depths. 3. أؤطار‎ (pl. of (وطر‎ necds. 4. يشتميل‎ (aor. 10 of ,(ميل‎ 
he makes to lean towards him, he conciliates. 5. مراضي‎ (root ,(رضو‎ 
good will. 6. رعر بن‎ originally a lion’s den, here a dangerous place. 
7. تقويّت‎ (5 of 59-5); I strengthened myself. 8. a? أشكشدر‎ 
Aloxandria, the famous city of Egypt. 9. sas: very cold, chilled 
by a cold wind, therefore selected as an occasion for almsgiving. 

0 
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الشدقات لِيِفْشَهُ على ذوي الفقات" إن دخل شي alse; "hike‏ 
ofl‏ مطسيّة* نقاّت ائد الله العاضي وآدام به التراضي” أني Veal‏ 
من & أكرم Al,’ hay) poh ue ger‏ و وعُمومة ميسلي 


لصون وشيمتي tts well‏ يكم الع wes om‏ حا رات “oP‏ 
وكان أبي إدا خطبنى تناز" أ sel‏ وأزباب sd‏ سكتهم وبكتهم " *وعاف 


وَصلْتهُمْ وصلنهم 5 al dale at Esty‏ تعالى ol Sila‏ لا يُصاجر غير دي 
Lite‏ فقيص القد ae‏ 93 ا eee‏ نادي أبي 
فأكسم دعن pale.‏ أنه ely na wns,‏ أنه طالما SK) esi‏ إلى درة 
Legolas‏ ببدرة*” فاعتراً بي دن .= ‘sla ay‏ وز جني pce eee‏ 


MN clits © ناس‎ ge alts ol سن‎ eee BI نلعا‎ lle 


ih vee oo I, 4 ee €@ و و و‎ 4 37 1 
ar نوم‎ das? call, td dae أشسره وجاته‎ eres كسْرة * وحشانى‎ 


ال eo eee ee eC‏ 5250 سرس حالم NO Ara‏ نينا نسيل تميس م شصيسص een‏ 


» [53 ١ Sane ae 
10. cial) 4, an owner of poverty, a needy person. 11. dy RS, 
of repulsive aspect, ill-looking, the feminine termination here being 
applied to a man, to denote excessiveness. 12. dumae, either= 


” or agent 4 of 


Soa ذأنت‎ , possessed of young children, “a matron, 
ge, love-inspiring, lovely. 13. ust i (v.n. 6 of ,(رضو‎ mutual 
agreement, concord. 14. وهمة‎ als root of a tree, stock. 15. خوولة‎ 
رو عُمومة‎ maternal and paternal kinship. 16. pase’ و‎ iron for brand- 
ing, mark produced by it, metaphorically characteristic, character. 
17. بعم العون‎ es, my nature is ‘a good help-meet is she,” 
for: “my nature is to be a goodly help-meet”’ (see Gram. p. 247), 
18. ريون‎ difference. 19. ثناة‎ (pl. of oh), such as had built up. 
20. يكت‎ (2 of OG), he refuted by arguments, he repelled, chid 
away. 21, ssc, an arch-impostor. 22. 3,0, a purse contain- 
ing 10,000 dirhams, in general, ‘‘a large sum of moncy.” 23. 
ll, my men, here = Lal, my people. 24. ps, a tent-flap, 
then the wall of a house, lastly, the house itself. 25. hei ie 
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be 3‏ 0 ىه 26 ow,‏ 5 8-7 براه ب .م 97 
وكشت phy eis?‏ ورب Ul,‏ وري فما برح يبيعه ف سوق الهصم 


وبليف ثمنه في | غضم pail‏ إلى أن aie‏ ما لي بآشرو” وآثفق مالي 
ف ره فلمًا SLT‏ عم التراحة وغادر AST ots‏ من التراحة LS‏ 
لَه يا هذا إنهُ Led‏ بعد وس ولا poe‏ بعد عروس” فائهض للإكيساب 


بصناعتكث ciel‏ ثكرة براعتكث فزعم أن صناعتة قن Cah‏ بالكساد 
لما ظهر في ge sed)‏ الفساد ولى PEWS abe‏ كانه جلالة وكلادا ما ينال 
ee‏ شبعةً ولا ترقا لهُ ye‏ الطوي Less‏ وقد LES Sas‏ وأخصوته لديكث 
Pe‏ عود دغوأة واعصكم ast ily kaso‏ الله * Sele‏ القاضي عليه 
وقال UY‏ قن te,‏ قصص عبسكث ped‏ الأن عن نفسكث وإلآ RLS‏ 
Ehud Go‏ وآمرّث Chutes‏ فاطرق اطراق NT‏ ثم شمر للعرب 
القواى”” NB,‏ 


a sitter-at-home, ctc. To these words of the measure ile’‏ رقعدة 
feathers, plumage, for‏ ,(ريش (pl. of‏ رياش .26 .23 comp. p 55, n.‏ 
losing 222110. 28. spol 5 Le,‏ ه ,سوق الهكسم .27 rich apparel.‏ 
what belonged to me togethcr with its rope, ic. all of it, a phrase‏ 
aed,‏ بعد عروس .29 originally uscd in selling a horse or camel.‏ 
an allusion to a proverb (Arab. Prov. 11. 482), and the tale which‏ 
explains its origin, and in which ‘Aris is the name of a man.‏ 
Hariri has, however, evidently taken the word in its literal sense‏ 
of bridegroom, bride, and the meaning of the phrase is, “there is‏ 
no perfume, ie glozing of matters, after thou hast ceased to bea‏ 
bridegroom, or I a bride.” It therefore may be freely translated‏ 
“no perfume after the wedding,” although I doubt, what Chenery‏ 
by itself has ever‏ عروس and Preston seem to take for granted, that‏ 
anything drawn out of another,‏ ,رسلالة .30 the meaning of wedding.‏ 
means a‏ حريب applied to‏ عوان .31 sperm, offspring, “a boy.”‏ 


war arising out of another war, and therefore more embittered 
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أشمغ حديثي heh ret OL‏ من شحو وبتاتحب ” 
batt Hal U1‏ كما لصف عقنت BY‏ ا eee‏ 
gle ga‏ 2 ولذات يها ,والآطل غتتان ee‏ السب 
37 الدئس Pel,‏ في في العلم طلابي lacey‏ الطاب 
Ji‏ سغر الكلام gles Abs ssl‏ القريض MLE,‏ 
- ف st Lk. JL 4G lel isl‏ 
جتني البانع الجِيِيٌ منّ القؤل lentes yell cody‏ 


واحين Vole ese Go)‏ #باشعهه فول إنهة ذفنت 
و كنت ja oe‏ | يي a‏ نشبا woth‏ المتحدى pa‏ 
تكو geettd oad iM‏ زان لس a Less‏ 
وطالما رُقمي” الضّلات إلى رثعي فلم 4 i JS‏ فت 
oy Stl‏ من يغلقى He‏ بو أكسد شىة في سوق الآدب 
‘me pong ry er‏ ول os 0 3 mex Se ari‏ 


42 


and sanguinary. 32. Wits, pass. 8 of أعصب‎ qv. The metre 
of the verses is cee as above, p. 61, n. 20. 33. تإكمر‎ (vn. of 
Gu a ور‎ wo G& 8 
y=), a diving in the sea. 34, حطنب‎ (pl. of dbs), here prosc 
compositions, opposed to (aj, poetry. 35. Webs, 8 of 
wb>, gv. Other copies read Webs k, making the sentence 
nominal instead of verbal. 36. أشري‎ aor. 8 of رصري‎ g.v. 7 
sare) ditto of gee, q-v. 38. ونب‎ (pl. of ii), steps, grades, 
degrees. 89. wd} >) (pass. pret. 2 of مف‎ 23); were led in procession 
like a bride, were brought in pomp. 40. W¢, aor. of وولسيسا‎ 7 
41. Ws, pass. aor. of — 3, q.v. The following أل‎ and Ww) 
mean here relationship, the former by alliance (covenant or con- 


tract), the latter by birth, 42. Vice (pl. of dium), carcases, 
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قار لقن perce as‏ 
وضاق درعي ليضيق NS‏ يدي 
وقادني دهري المليم الى 


vd 3 ب‎ om فبغت‎ 


ile, fe Neal, 
ثم طوئمت العشا على سغب‎ 
Lene أرالاً جهازها‎ a 
dpe ptt Ny das كلت‎ 
به‎ Cae وما اعجاوزت إن‎ 
غاظها توظضمها‎ OS فيان‎ 
إلى‎ sue wha, will, 
PB ما المكريالمتصنات من‎ 


من MSU‏ وصرّفها عجب 
وساورتّني * الهُموم wip,‏ 
MGs‏ ها dents‏ الحسين 
gos] Sle},‏ انقب 
حل دين من دونو العطب 
خيكيا نلنا أمضنى * nil‏ 
أجول ف wba sats‏ 
والعيّن عبرى Ley‏ مكتيب 
ol de‏ فيحدث الغضب 
ah BEI ly oi‏ 

At pists anes 
ب‎ Ky ty gt ولا شعاري”‎ 


و يدي مذ نشات نيط بها م موأة ضي etc,” elell‏ 
بل فكرتي ‘cama‏ القلائد لا كي وشغري mi pall‏ 








(pl. of 4), nights, for times in gencral. 44.‏ ) لبالى 
is translated by‏ سلوكث .45 


Chenery with “paths,” as pl. of سلكة‎ ; but it seems preferable to 
take it for the verbal noun “entering upon.” 46. XJ, a flake of 
wool, is the reading of de Sacy, for which the Beyrout edition has 
daw, goat’s hair; either reading is taken from the proverbial phrase, 
dal له سبد ول‎ Le, to denote extreme denudation. 47. Jat (8 of 
wo), 1 a debts. 48. أمشني‎ - a3 SI, burnt or scorched 
49, x (pl. of ,(تجيمب‎ 1 camels, noble steeds. 50. 
ws heeds, the garment next my skin, metaphorically my nature. 
dl. i lg (pl. fem. on 
p 43, n. 2. 


corpses. 


assailed me.‏ ,(صور 08 0 ساورتشى 


me. 


s\4), swiftly moving. For راع‎ see 


52. ne (pl. of qels), necklaces of aromatic 





بم 
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eke الجئفة المشارالى ماكفت أكوي‎ ity, 

Gol‏ لِشرّحي كما eT‏ لها FEY‏ واحكم بما يجب 
قال فلمًا أحكم ما sols‏ وآكمل salts}‏ عطف القاضى إلى الفتاة بعد 
ما ol sil Mad‏ وقال SF LILI‏ ثبت ote‏ جميع الْعُقَام ولاة 
ae ies 3 antes‏ 0 3 إلى 0 ls‏ الال 
uss ee a mad lady Eras ae‏ 
افر e‏ بالصبرعبادة us eo‏ الى uso esas‏ آيا bbs LG AE‏ ” 
هن RSE‏ وسلمي ل ها رك ذم إن فى لهما في الشدنات يق 
ونا — PRA ae ee se Wes ~~ By dudes bd!‏ 


pap Here or فرّحة 3 الفطلع‎ 0 a sake من‎ 
بزغت شهسه‎ dole a5 انه أبو‎ ede ES, Celt] الأعسار* فال‎ 
berries, hung round the necks of children, 5 chaplets.” 53. SY 
(prohib. 3 of (رقب‎ show no respect (to either of us), 1.e. be im- 
partial and just. 54. Wied (pass. pret.), he was heart-struck. Other 
copies read Wink, he became enamourcd. 55. ولاه الاخكام‎ (pl. of وألي‎ 
and حكم‎ respectively), administrators of justice. 56. Slat with 
kasrah, for Ss}, I fancy, imagine, an idiom of the tribe Taly. 57. 
مآئمة‎ (root ,(أثم‎ sin. 58. زهادة‎ self-restraint, self-denial. 59. set 
(imper. fom. of 4), refrain from. 60. ASE, a drop, a driplet, 
from the root بعل‎ of which the preceding Wher, i is imp. dual of the 
5th form, “ beguile yourselves with.” The following لاله‎ , moisture, 
like driplct, is here used in the sense of pittance. 61. (amas... . 


adic, quotation from the Qur’dn, v. 57. For Lowe see Grammar, 


OF ALEXANDRIA. ~ ”1 


ON) أني قلت بعد ما فصل ووصل إلى ما وصل‎ , 0 hes 
حبرة ذا تَبِعهُ‎ Sop pain خبره وبما‎ Gol لنا من يتطلق في اثرهٍ لآتانا‎ 
نما لوث أن رجع‎ a a انا وأمرة بالأجشّس عن‎ ae القانى‎ 
مقية” يا ابا مرْبم * فقال‎ eo فقال له‎ "Cagis 2g, مُتدكدها”‎ 
فقال لها ذا ات وما‎ UL ae (Cone وسجمعك‎ Lest tole لقن‎ 
wn alles AS Sat يُصفق‎ onan ne eal قال م يزل‎ Lic, الذي‎ 
ويفول‎ ad ويُغترد بول*‎ AS | 

كدت iy jel‏ من وقاح_ شري ” 

وآزور el‏ دولا حأكم AZ SN‏ 
tim lal] Set‏ دوت د لجف" رك سكينته AG‏ فاء إلى 
الوقار وعقب ie‏ أن بالأستعفا رقال sul‏ م wy 78 ras Solas hese‏ 





p. 88 )41(. 62. kl (vn. 8 of 70 tee corresponds with the 
English versatility, as the following ks! (pl. of ° wy?) branches, here 
is meant for divers arts and sciences. 63. مسرا ؟تاب‎ (agent 8 of 
ارب‎ one who doubts. 64. أنساء‎ (pl. of و( نم‎ news, tidings. 65. 
متدصده‎ (agent 2 of ,(دهده‎ originally rolling, like a stone, 
here “bounding in.” 66. AR¢2% (agent of 43), laughing 
loudly. 67. رمهيم‎ what is it? what news do you bring? an 
idiom of the people of Yaman. 68. ريا ابا ريم‎ O father of 
Maryam, according to the commentators, a nickname given to the 
officers and ushers of a Cadi’s court. 69. The metre of these 
verses is رورمل‎ 2nd ,عسروض‎ 2nd C6, consisting of fd'ildtun 
failétun (--~ - — | —~—-—) twice. 70. dua, the cap 
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1. 4 s : ~ yi 0 0 ow 
به فاتطلق‎ he الآمين‎ COM ثم قال‎ Still حرم حئسي على‎ 
فقال القاضى آما آنه لو‎ gy عاد بعد لآيو” مُكبراً‎ all d es 
خَمْرٌ له من‎ HAT أؤلى وآرئته أنّ‎ gy pp لاولئْنة ما‎ jas SN حضر‎ 
755, esl الفاضي‎ eo Esl, ab الأولى” * قال العارث بن هقام‎ 


لمرة النشية علكة غشيّكني ندامة الفرزدق حين انان الشوار Ny‏ 
لقنا استبان النها ة” 

of a judge, so-called from its resembling a wine-cask )ئذ(٠١‎ 71. 
أيه‎ ox), after his tarrying a while, for simply “after a while.” 
72. yl ee aie allusion to Qur’in, xcili. 4. 73. . . . dela 
Nes, the repentance of al-Farazdaq when he put away Nahar, or 
of al-Kusa i when the daylight appeared. The poct Farazdaq, born 
about 4.5. 46, + about 110, had been commissioned to ask Nawir, the 
daughter of ‘Ain ibn Zubai, in marriage; but becoming enamoured 
of her, he took her for himself. She afterwards forced him to 
divorce her, and when he found that the parting was irrevocable, 
he exclaimed: “I fcel a repentance like that of al-Kusa‘i, now that 
Nawar has been put away by me.” Al-Kusa‘i, whose full name is 
given by some as Muhdrib ibn Qais, by others as ‘Amir ibn Harith, 
had fashioned a bow of a fine nabd trec, and tried it by shooting in 
the night at wild asses. The bow was so strong, that the arrows 
went through their bodies and struck on the rock behind. Hearing 
the sound, he thought he had missed his aims, and after shooting 
thus five times, he broke the bow in a rage, to his bitter repentance, 
when on the dawn of the morning he saw five asses lying dead, 


pierced by his arrows. 





ASSEMBLY X. CALLED ‘OF RAHBAH.” 
دن دن‎ G - 
3 Pa oo ee 


حكى العارث بن هما م قال هتف بي oly‏ ى BAN‏ ألوخ "bad y‏ 
لا صوق thas Links roo‏ ا ا لم 
a‏ ؛ رايت Lede‏ ار ب الما لوا لبس م Se tN‏ 
JUS‏ وقد أعتلء es‏ شا Esra)‏ يذعى أله ويك duis $5 piel, bas)‏ 
ويُكبر قرنته” وأ ° Labs was,‏ متطاير الشرار والزحام pet ladle‏ بين 
الآخيار والأشرار الى ol‏ تراضيا oe‏ اشيطاط التدد بالسنافر” إلى والي 
البلد كان ots‏ ين بالهنادت” lily‏ حب uted‏ على امات 





1 ركبة‎ Rahbah, a town on the Euphrates between ‘Anah and 
Raqqah, sane and embellished by Malik ibn Tauq, who in his 
youth had been an officer under Hartn ar-Rashid, and dicd under 
the Caliphate of Mu‘tamid, a.p. 873. 2. EDL (agent 8 of ni), 
unsheathing. 3. ب مرأسي‎ pl. of اد ,~ مرساة‎ 4 ll, pl. of 
Uy, gv. 5. راس‎ Www, shaving of the head, a practice observed 
by the people of the East when taking a bath. 6. شرح‎ il (pass. 4 of 
,فرع‎ he was cast (lit. poured out), 7. WI, with hasrah or fathah 
on the ae mould, form. 8. قرفه‎ here suspicion, accusation. 9. 

respectively), scattering‏ شرارة 8 \, 5 of P and pl. of‏ 6 متطاير شرار 
disputing for superior birth or‏ ,(نغر sparks, 10. pls (vn. 6 of‏ 
merit and referring such dispute to an arbitrator, here simply‏ 


referring or appealing to. 11. رهنات‎ things, matters, especially 
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فآشرعا إلى ندوتو PELE‏ في عذوته فلمّا حصراة ober‏ الشَّيم دعواه 
Ody allel GktaSh Malde cand,‏ فمكة بمعاين عُلاتية" ,4 Ais‏ 
بتضنيف arth‏ فقال إنها آفيكة آقاٍ "'على غير سقاك وعضيهة Ste‏ 
على Se‏ ليس ews‏ ل الوالي RU‏ إن شهد لكك عدلان Ge‏ 
ie wereld dhe Poses SI, eral‏ ل abl‏ انه جدلة خاسيا 
وآفاح”' دمة خالياً ob‏ لي Sf ms sols‏ نم مُشاهد ولكْن ists‏ تلفينة 
cote‏ البنين لكك GST‏ 1 قافتال LOT CST‏ يدوك 
مع 5 المتهالكك على Oe sal Sis Stel LEN‏ ل والذي 


00 oo aan eat ead الجباه بالشّرر*‎ oj 
aH, بالكهيب‎ ool, سسا بوف بالشّمم‎ oe 2X 


nr ek Be ee gee NRA it ea مس م سم‎ 


of a bad description, may here be translated by peceadillos, if not 
turpitudes. 12. 2SSL%, Sulaik, a vagrant robber and famous 
runner, for whom see Arab. Prov. ii. 152. 18. رعدوى‎ help, as- 
sistance. 14. see, blaze on a horse’s oe anything bright, 
here bright face or brow. 15. es فيك آنا‎ , lie of a great liar. 
16. أستوب‎ (imper. 10 of cota) demand, 9 7. cul (pret. 4 

of & 9); he shed. 18. slo, pl. of جيّهة‎ , b, 0 3 ib, re- 
spectively, q.v. The mentioning and re-mentioning of the attri- 
butes of female beanty in the oath dictated by the old man, is 
intended to influme the Governor’s passion for the boy and thus 
dispose him for his purchase. 19. jy is explained by most com- 
mentators as the intense blackness of the pupil contrasting with 
the intenseness of the white surrounding it. 20. مبأاسم‎ (pl. of 
eee the parts conspicuous in a smile, 1.6. lips and tecth. The 
word a , principally applying to the tecth, with regard to which 
it means their slightly standing apart by nature, may perhaps 
imply also the parting of the lips. 21. pans illness, when speak- 
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GE Pett‏ افونت cal Kiely jean‏ ما قتلّث اينكث 
سوا ولا عمدا ولا جعلت هامتة” لسيّني Was‏ ,3 فرمى ete all‏ 

بالعمتن a Cae Ut Gass‏ من بالبلر وود ف edly‏ 
sy LV shiny‏ بال معان sled, syst ® ead,‏ م 
ودواتى” بالآقلام * فقال pelt‏ الا “ALY, LIL abs‏ بهذد 
aT‏ والإسقباد 9 انيه ينا 8 جلف به Sod‏ وآبى eB‏ 

إل تجريعة اليمبن التي esl‏ وأطقر” له Mest‏ ولم pests Jp‏ 
بيْمهُما يشتعر” Last,‏ الشراضي تعر all,‏ > ف eG wae‏ 
الوالي بتلؤيه وأ بتلؤيه teal,‏ في sts‏ ن sell‏ الى | tee‏ هوا على قلبمٍ ولك 











ing of the eyclids, denotes their drooping languor, and the following 
ر شهم‎ elevation, applied to noses means their straightness and pro- 
jection, a feature of distinguished beauty and princeliness of dis- 
position, opposed to flatness, as a sign of low birth and mean 
inclinations. 22. شنشب‎ , the swectness and freshness of a fruit, 
with the poets a favourite attribute of the tecth. 28. del», the 
head, considered by the Arabs to be the scat of life, as including 
four of the five senses. 24. طلع‎ , palm-bud, here simile of the 
teeth ; Pa an unripe date, and its greenness. 25, وبهار‎ Ox-eye, 
a yellow flower, with regard to “the rose” of the check designating 
its turning yellow with jaundice. 26. 424, silver, here more 
probably metaphor for “chin,” not for “ white check” as Chenery 
translates, and the Beyrout edition explains, its احتراق‎ or ‘ tarnishing”? 
meaning its being disfigured by a sprouting beard. 27. aly, ink- 
bottle, stands here for cal, q Vv. with regard to which the allusion 
to أفلام‎ , reed-pens, scarcely needs explanation. The Governor is 
sure to understand, and we better feign modest ignorance. 28. 
,أبلاء‎ vu. 4 of Pig q.v. 29. أقر‎ (4 of ,(مقر‎ he soaked in vinegar, 
1.0. embittered. 30. يستعر‎ , and the following ,يعر‎ aor. 8 of es 
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Vals ان‎ ands call والطمع‎ ac وسوٌل له الوجد الذي‎ seh 
نم يقسيصة فقال‎ bl dhe ge mY GI ete, pel 
بالاقوى وآثرب للثقوى فقال إلام‎ Gell هل لكث فيما هوّ‎ et 
سور عن القيل والقال‎ A لكث فيه قال أرى‎ FOBT ولا‎ gait تشب‎ 
gael لإتحمّل وكها بعضا وأحكتب ي‎ Jes By على‎ diy parts, 
fais HES CS B6) Oh 1G Ss ما مني‎ ee فقال‎ tps 
ورق شؤب الأصيل**‎ aa LoS على وزعته‎ ghey الوالي عِشّوين‎ 
ce ما راب ودع عشىث‎ aA a فقال‎ Seas) له صوب‎ abit, 
أن أنوسّل إلى أن ينض لكث الباقي ياتعضل م‎ ed LL, 
ge give ويرعاه إنسان‎ chil dail ن‎ ١ de امك‎ as) 
'عخلصت قائبة من قوف‎ oa بغى من مال‎ by بعد إشفار الشكم‎ 
0 من دم ابن يغقوت” فقال له الوالي ما‎ Snir ager 
و رُكت فرطاً قال العارث بن هقام فلتما را‎ Cabs 3 
000000 ese Mize 1 ل‎ é ى أي‎ at 


go 


0 


ان 





and aor. of وعر‎ respectively, q v- 31. توظم‎ (5 of "5 he had 
taken into his fancy. 32. رأقف‎ aor. of Wey, Gv. 33, ثوب‎ wy 
aed, the robe of the evening waxed thin, metaphor for the 
declining of the day, and the approaching of the sun-set. 34. 

as | (4 of 422), he has paid in full, made up, 35. .... اخلصيت‎ 
يكقوب‎ ue “Shell may get clear of chick, and he may go guilt- 
less as the wolf went guiltless of the blood of the son of Jacob,” 
the former an Arab proverb, the latter an allusion to Qur’dn, 
xii. 17. 36. الشرجحية‎ a فو“ ركا‎ the pleadings of (ibn) Suraij,” 
a learned doctor of the rite of ash-Shafil (to which Hariri himself 
belonged), whose full name is Abi’l Abbas Ahmad ibn ‘Umar ibn 


Suraij, and who died 4.8. 306, at the age of seventy-five, leaving 
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الى Gray ot‏ عجوم الظلام والتررتٌ oh ale okt‏ قسدتٌ hag‏ 
MS sill - et lols er‏ 8 فنشدنه” gpl alll”‏ ابو ريد فقال أى 
EL Mosel Je*,‏ من هذا use pli‏ هفت له الآحلام” فقال 
هوي الشسب فجي وف المكسب نحي ” فقا LG‏ فب esi‏ بمحاسن 
obs‏ وكفئت الوالي القشنان aly‏ فقال لؤ لم 5S‏ جتهته tll‏ 
لما قكفشّت eel‏ ثمْ قال بت“ الليلة عدي gu Zo‏ الجوى 
Us‏ الهوى من التوى فقد أجمغنث على أن انسل ستهرة أصْلِىَ 
قلب الوالي نار حشرة قال eae ea‏ ومين الى من 


7. 46 
wy ن‎ 


انبلا “obese‏ ركب مكن الطربق وآذاى الوالي lbs‏ العريق 


= a A UT EE, RD RE | OT ONL A Lem 


حد يق Pp)‏ وخميلة شعر حتّى إنا 1 )= wd‏ لي رحا 


behind about four hundred works of his Sena on various 
questions of the Muhammadan law. 37. أ شرو وجبة‎ whe, the standard 
or pinnacle, ie. 0 of the people of Sartj. 38. oe agent of 
W,q.v. 39. ونش ثه الله‎ I made him swear by the name of Allah, 
“ 1 adjured him by God.” 40. الشيد‎ ss, by Him who per- 
mitted the chase, a somewhat irreverent allusion to his own making 
“game” of the Governor. 41. els! (pl. of o>), is here in- 
terpreted by the commentators with cs عقو‎ , understandings. 42. 
ولخي‎ my springe, in conformity with his above-mentioned hunting 
propensities. The preceding 2111 7 is here 7.2. 8 of ee in 
the sense of making gain. 43. الشينى‎ the letter Sin, with whose 
shape “ love-locks’’ are compared by the poets, as the eye-brows 
are likened to the Ictter Nan, a small mouth to the ia in its 
medial form, a straight figure to the Alif, ete. 44. ,بست‎ imper. 
of ew, g.v. 46. ديل‎ (aor. 4 of J), that wo ey give a turn 
(to enjoyment after scparation). 46. لتب أ لشن حانى‎ tho wolf’s 
tail, a name given to the first, or so-called “lying” dawn. 47. 
أن‎ and Gly, pret. of ws! and jee respectively, for whose 
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ot Ly‏ ساعة الفراق LF‏ حكمة الصا وفال انانغها إلى الوالي 
Vat‏ 4 سلب jax el‏ وما الغرار aa‏ ففخصئي hs oa Y Jat x‏ 
dame‏ المُتلمس” فاذا فبها مكتوث 
Js‏ لوال ادر ae‏ بيني نادم سادما يعض ise‏ 
<u a‏ ودرا ar ae ol ema‏ 
حاد ol‏ حين ALT‏ هواأة Paes eee aera‏ 
حقّس sacl feeb pall‏ طلاب ae‏ بعد قبن 
je 4h,‏ ما عراكك كماجل لدى أ لمشلميس رز Merial‏ 








synonymous meaning sce Dictionary. 48. inate (agent 5 of 
cmb), one who slips away from, i.e. “would free himself of.” 
49. “عيفة المنلمس‎ , letter of Mutalammis, an Arabic counterpart 
of the classic literae Bellerophontis. Mutalammis and his nephew 
Tarafah, both pocts of the ignorance, the latter being the gifted 
author of one of the Mu allaqahs, were sent by the vindictive king 
‘Amr bin Hind of Hirah, whom they had offended, to Aba Karib, 
Governor of Bahrain, with letters requesting him to put them to 
death. The elder poet mistrusted the sender and his missive, and 
having made himself acquainted with the contents of his letter, 
escaped, but could not prevail on his nephew to fly with him. 
Tarafah continued his journey, and, on his arrival at the court 
of Abi Karib, was buried alive, when scarcely “the son of twice 
ten years.” 50 قل لوال‎ tell a certain Governor. Chenery trans- 
lates the next $6 lines with ‘“‘that the old man,” etc, but these 
sentences are evidently relative clauses, explaining the reason for 
the Governor’s biting his hands in repentance, and the message to 
him begins with eee in the fourth line. Metre Vets, 1. عر وض‎ 
1. tps (MTT Oo | سس ساي‎ twice). 51. pines, either 
‘ain, the first meaning “‘coin,” the second ‘‘eye.” 52. رز الكسين‎ 
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ot‏ اغنضت ميئه نهم Cafe,‏ واللبيب الآريب wo tte‏ 
فاغص من بعدها المطامع age Spel,‏ الظباه لبس ese?‏ 
لا Lo,‏ طائر يلي sy A‏ 506 “عدت باللجرين 

ولكم منْ سعى thas‏ فاططبد at,‏ يلق 558 Moped AS‏ 
فتبصرولا تشم DS‏ برق رب برق فيه صواعق wee‏ 
ell Usa,‏ تشترح من غرام ‏ تكتسي و لوبي Jo‏ رشن 
فملاء iM‏ اه هوى النقس ;53 eel‏ طُموم الع 

قال الراوي : ep‏ زكعنة شذر مذرولم أبل اذك a\‏ عذر 


the ill-fate of al-Husain, allusion to the tragic end of “Ali’s younger 
wv 
son. 53. pam Lst the shoes of Hunain, a proverbial expression 


which will be explained in the notes to Assembly X XVI. 
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.w, wv 


Ftc Rydledl Lelie lt‏ الحاو 


حت العارث بن plan‏ قال Spe eT‏ قلبي الفسارة - 


“ 


LAS sont Lys Fgh las العاثور كد‎ pally نارة .رخؤت‎ ee 
ir lied oe ani, 9 "aks, الامو ايك‎ ile أل‎ ite 
Se وار‎ ins اجيم مُغجّرا‎ Aerial ونور يُقبر‎ eee 


Ar we 
ل‎ 


1, ساءة‎ , name of a town between Raiy and Hamadan, twenty-two 
parasangs distant from the former. 2. Klar, v.n. 3 of (sed, qv. 
8. ركفات‎ place where anything is collected, store-house. 4. 
jx't, prot. 7 01 jy, qv. 5. has return (to God), end of 


ce 
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من الآل فلمًا asl‏ الميّت وفات قؤل لهست" آشرف شيم من رباووة 
Beets‏ بهراوة وقذ لقع Gey‏ برداثه ونكر glass dest‏ فقال لِمِكل 
15 فليغمل العاملون؟ Lee SSE‏ الغافلون (yy PEAS LTT Ny dy‏ 
= النظر آتها المُتبصِرون ما لكم” لا Gp‏ دكن الآثراب ولا 
Slee‏ هيّل الثراب ولا 5 " بنوازلٍ “الأحداث ولا تستعدون Jy‏ 


G& ساجم‎ 


الأحداك: ولا تستشسكسرون * لعن تدسع ولا تعنسرون بنقي يُسمع ولا 
تؤتاعون لإلني يُقعد ولا تلناعون*' لمناحة pits Paks‏ ع أحدكم نكش 

Malls OG, cat‏ السو sets‏ كواراة؟” سسية 6 فامتخاصض 
تصببة hx‏ 2 ووه خاو بمرّماره وعودد طالما psa‏ 
على als!‏ 0 7 ترام" Mast, Mate Sl‏ لاغتراض العشرة 





man.’ 6. كو 5 ليف‎ the saying of “would that,” the expression 
of regret for something irretrievably lost, “the crying of Alas.” 
7. ماتخصرًا‎ (agent 5 of ,(خصر‎ placing on his hip (خضر)‎ or taking 
for support («مخصرة)‎ “Jeaning on.” 8. العاملونى‎ . . . . Sted, 
quotation of Qur‘dn xxxvii. 59, here taken as a text for the follow- 
ing address 9. رمأ لكم‎ what ails you, how is it with you that. 
10. ,لا تعبا ون‎ ye heed not. 11. نوازل‎ (pl. of ib), those who 
alight, “‘the visitations.” 12. iss) and the ars alae |, 
pl. of حدثك‎ and حدتتثك‎ respectively, 037. 18. ل تستعبره ون‎ (aor. 
10 of ©), ye are not moved to tears. 14. ae : (aor. 8 of 
ey): ye are not burnt with grief, saddened. 15. نعقد‎ (pass. aor. 
of akc), here ‘‘is gathered.” 16. ALi و‎ v.n. of A; meeting, 


encounter, here used as an adverbial accusative in the sense of 
و‎ 


“set towards.” 17. رمواراة‎ 7.2. 3 of ,ورى‎ qv. 18. بمنى‎ ctx”, 
he leaves between one and another, for he leaves one with the 
other. 19. ol 22 (v.n. 8 of ac), the cutting off. 20. dam |, 
pl. of Vewmem, qy. 21. استككتم‎ (pret. 10 of و(كون‎ ye have been 
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واكتهئتم” بانقراض الأشرة ist,‏ عند الدكن ولا dela See‏ ارك 
وتكدرتم ual ils‏ تتئركم يؤم Cass‏ الجوائز” وآعرضتم عن 
ass‏ الثُوايب” إلى إعداد المآدب ste Sey‏ القواكل” إلى BUN‏ 
ف الماكل لا ثبالون بمن هو بال ولا أعفطرون كر اموت pete Shy‏ 


656 قن Gils‏ من الجمام بذمام” أو حصلةم من الزمان على أمان 
َو وثيافتم بسلامة الذائت 30 haus pt‏ هايم cola‏ كلا ني بهذا 


Te w% —‏ الى 3 BI‏ كس )كم 


coyote es يدف النهة. "إلى‎ Ge LI 
الحم‎ Lil a os es alt #s 


r Ls 


eee اال‎ ett eS eR تا‎ 


cast down, 22. استبكتم‎ (pret. 10 of ر(هون‎ ye have made little 
of. 28. Sis وولا‎ and not your laughter, for “as ye laughed 
not” (comp. م‎ 88,n 64). 24 جوائر‎ (pl of ,(جائرة‎ costly presents. 
25. Maxi, vn. 2 of Ac, enumeration, especially of the merits of 
the dead, in which sense, however, the form تعدأك‎ is more usual. 
26. نواد‎ (pl. of Hol), mourning women. The following مادب‎ 
is ,مأدبة ذه .1م‎ qv. 27. ثواكل‎ (pl of ,ناكل‎ or ,(ثكلى‎ the bereaved 
in general, or women bereaved of their children. 28. aoe (V.n. 
5 of i), the pursuit of things pleasant انع‎ 1 daintiness.’? 
29. ples, clicntship, claim for protection. 30. هادم اللذات‎ the 
destroyer of dclights, ie. death, a designation frequently occurring 
in the Arabian Nights 31. ,كلا . . . تعامونى‎ quotation from the 
Qur’dn cil. 4. 82. oe, aor. 2 of sac, q.v. The metre of the 
767868 x jb, 2nd (45,5 (mafdilun, fa tlun: ~-—— | لاس مام‎ with 
the same wn. The poem is moreover of a kind called ,سمط‎ in 
which the usual ائيات‎ or distichs are divided into stanzas, the first 
of which has the same rhyme all through, a rhyme which also termi- 
nates the final lines of the subsequent stanzas, while their preceding 
6 


ASSEMBLY XI. 


أما بان لحث weer)‏ 
ee‏ 
وماي ga‏ رتب 


md ES نادى‎ Ll 


eb SSSI Ll 
كت فد صم‎ as Ra ولا‎ 
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aga) oe er آنا‎ 
تدرف السشهو‎ ra 
yo Seve; 
MES ilst وخاقام‎ 
EN. Eb ef إذا‎ 
Eg We vee وأن اأخقق‎ 
ar ESS وان لاج‎ 
2) CS سر‎ os 
2 AN pele 
Cea we 9 sees, 


Here all the و‎ 


pg 5, bls sts 


2 وسارو‎ oa 


lincs have a تك ا‎ oF of their own. 








— 


vowels of the rhyming words are suppressed, and each one is closed 
by ftashdid )"١ or by two consonants with sulin ("), whereby the 


‘ a » "٠ . A a 
failun of cach subdivision of the line becomes mafdil (~ — —). 


33. فتختاط‎ (subj. 8 of ,(حوط‎ so that thou be wary. 4. Slat 
(vn. 6 of ,رجفو‎ moving about restlessly, swerving. 35. ,تلا‎ 


v.n. 6 of ولفى‎ q.v. 36. asl, pret. ie eee ae 37. Se Oi 
الأصفر‎ the graving of the yellow one, i.e. the denar (sec Ass. III (٠ 


In hai, as in various of the preceding and following end rhymes 
it seems that the two quicscent consonants are to be read with a 
kind of tdghdm, as here (J, so as to rhyme with Vg, and 
For the Student it will be a good exer- 


ciso to ne each of these words with its proper harakah of inflection. 


similarly in similar cases. 


88. uwéelei (pret. 6 of غم‎ thou feignest grief. 39. 
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وتشعى في هوى الشفس Jes’,‏ على ae‏ 
وتمشسى ee he‏ ولا تشب لسن دما لم 
ونع eee‏ اق bees cls Las‏ 
SY,‏ إذا الوعظا جلا fare sal‏ 
سكذّري الم لا الدع إذاعايكئت لا pie‏ 
يقي ني عرصة اليه 57 ولا خال ولا د 
كاننئ فك ae‏ اين الليور d‏ وتكغط 
وقية املمكت Loe‏ إلى الي eee‏ 
داكت العم yas‏ لليششاكلة oS‏ 
إلى أن يآخر العود وبكسي العظم قتارة* 
وما BY‏ فلائت هن العئض SLEVIN‏ 
وباط“ مشر A‏ هلل Le‏ لسن al‏ 
وكع من De tie‏ ومن ذى Hae‏ ذل 
وكعْ مي Sle‏ وقال الشُطب poss‏ 
Solas‏ اها — لها gy ple‏ انم 


فقك كاد يهي الغمر oo‏ 
ول تمرك boll aN‏ و Gil, wd WwW‏ — 





لصي صم لتشم خيس 





JS, aor. 2 of cece, 8 of رعوص‎ 9 of رزور‎ 7 of Og, qv. 40. لم‎ le, 
what (is) then 59 there (i.e. beyond the grave). 41. الجمطع‎ i duo’ و عله‎ 
place or court of Assembly, ic. resurrection; the preceding جمع‎ 
mcans company, congregation (of friends and relations). 42. أضيق‎ 
,من سم‎ (a place) narrower than a 2660168 eye, i.c. the grave, 
rendered so to the entombed sinncr through anguish and fear. 
43. م‎ 7 AY ب بكسي‎ turn rotten, moulder. For nll, as one of the 
verbs called ws واخوات‎ sisters of ws, see Grammar, p. 242. 
44, اط‎ 2, 8 path, here the path, like a bridge, as narrow as a hair 


and as sharp as a sword, over which men must pass after death. 


ASSEMBLY XT. 


فتلفى” كمن انمه 
0-0 من ا 
ley‏ سمرالية 
Gaby‏ عن cl‏ 5 
ويم السعمل الث 
وش on‏ ريشه الح 49 
joe rae) * ghey‏ 
Joel eas 55‏ 
Ete‏ مركب الشبر 
بذا الست يا 0 


بآنعى تكفث pd‏ 
ol‏ المكت لاتيكث 
ON JS 23 Ley‏ هم 
إذا ساعدكت الجة 
due) Lat‏ من زم 9 
وصلافه !13 فتك 
Pk‏ من رم 
بما عدم ثم وما خش ” 
و امرض على الم 
eee ey‏ السذل 
ونرّكها”ة a ov‏ 
be‏ ما aS‏ الضيْر 
“hs,‏ من ral axl‏ 
Mes Sy‏ كمن باح 


84 


ss i ) دادادى‎ oy uss 


(v.n.‏ تراقي .46 (pass. aor. 4 of nal); thou wilt be found.‏ تلفى 
ترموَة is pl. of‏ تراقي The following‏ 





6 re ررق في‎ 
47. سن زم‎ ox) las, for how happy is he who 
bridleth (his speech). See Grammar, p. 278, and the preceding 
48. ee imper. of وريش‎ Gv. 49. ual, pret. 
7 خش .50 .1.70 , حض 2ه‎ . . . lw, with what is great and small (of 
gifts). 52. عاد‎ (imp. 8 of 


gids), resist. 53. نرهها‎ (imp. 2 of 5), keep it from, the pronoun 


collar-bones. 

notes passim. 
51. tl, prohibitive of uel, q.v. 
referring to كت‎ , hand, which, as denoting one of the double parts 


of the body, is of the feminine gender (see Grammar, p. 92, 7). 


of. aids (aor, 4 of We), brings on. 55. Wis, imper. of 
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نه AO) wu‏ عن ساعد شديد BF TT‏ شد able‏ جبائر” المكرلا الكشر 
متعرضاً للاستماحة" ف وغرض الوقاحة kG‏ به اوائكث الملا حثى 
i ag ars 34‏ . الو ahd Vo‏ فال oi‏ م 

i Sr ah 

الى MAGI a lilly oo‏ الكيِد 

ليتحاش لكك الشيّد Gam LY‏ ذم 
فآجاب من غير اشتككياء ولا LS)‏ وقال 

تبشرودع 5p TI‏ ول لي هل ترى pied‏ 

ف ايتعرالدن 9 eer‏ 
فقت له بُعدا لكث يا شي الثار وزاملة العار ذما مشلكث ف طلوة 
Se wie are CON)‏ الا سكل 5 مفشض أو شيف Udtae‏ م 
تفتركنا فاتطلقت ذات اليمين والطلق ذانت الشمال وناوخت مهب © 
الجنوب وناوح See‏ الشمال 
(sce‏ يأ Se, GV. cw 8 apocopated vocative for ust le‏ 
Ist and 7 pret. of cH 0‏ وباج and‏ حت 57 Gramm. p i‏ 


58. my aor. 8 of Al, here to be Gaia by “following them,” 


ruling himself thereby. 59. phe (pl. of (جبيره‎ bandages, splints. 
60. واشْتماحة‎ vin. 10 of ct q.v. 61. WAG Curee (10 of a), 
surrendering, submitting, here ““submissively.”” 62. crac | (pl. of 





wl, derivative of ررقن‎ kinds, sorts. The metre of this and the 
next following verse is the same as above, and, as Chenery remarks, 
a pretty effect is produced by making Harith address the im- 
postor in verses like his own, and Abii Zayd reply in the same 
manner.” 63. ,سمت‎ Persian for ‘‘ hand,” here of a game at 
cards, for opportunity. 64. رعلانية‎ outward show, “ seeming.” 
65. مهمت‎ , quarter from which the wind blows. 


ASSEMBLY XII. CALLED “OF DAMASCUS.” 


oo 7, دن‎ 


المقاسة LoL‏ عشرة الدمشقية 


vanes) i العراق‎ or ee م قال‎ AD حكى العارت تن‎ 
ويزدهيني‎ ESM BS وجدة معبوطة يلهيني‎ ye ذو جرد‎ UL 
Lesa) Gadel! وانضاء‎ Gull بعد شق‎ lal WE Pe Fall فول‎ 


vy 


rts ee TT Au, الالنس.‎ cet be وثبها‎ SST كما تصنيا‎ 
نض بها توم الشهوات‎ ts aa = وجرت طلقا‎ “ssl بد‎ 
ف الأغراق وقد اشتفقت‎ po شرع‎ & lage NU) وأجتني قُطوف‎ 
قوت‎ * joel الع‎ esl, Geely KS من الإعراق” نعاد ني عبد من‎ 
1. ab رعو‎ a low, well watered plain, with the article especially 
applied to the rich and beautiful plain in which Damascus is situated, 
and which, with the valley of Bauwan, the Ubullah of Basrah, and 
the Sughd of Samarcand, is considered one of the four paradises of 
the carth Abdi Bakr al-Khwdrazmi says: “I have seen them all, 
and found the Ghitah to be the most fertile, luxuriant, and beauti- 
ful of them.” 2. وله الذرع‎ “freedom of arm,’’ 1.6. leisuro and 
unconcern. 3. a pal pie, fulness of udder, 1.6806 
4. ريد التوى‎ the hand of separation, for “tho bounty of travel.” 
5. ne, a course, career, race. 6. pe a company of travellers. 
sale vn. 4 of 3c, a drowning, diving, here into pleasures, 
The preceding tics is pret. 10 of 494, q.V. 8. op, originally 


the place of kneeling of the camels round the water, here © fold,” 
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خيام الغيّبة ee ch,‏ جواد )257 WL,‏ تآهبت الثرفاق easily‏ 
LENT sail‏ من المسيردون اشتشعاب الجفير فر ّنا" Spe‏ كل قبيلة 
وأعملنا في تخصياه الف حيلة ols‏ وجدانه في الآحياء*” Lis fe‏ 
آنه لئس من الأحياء فعارت لعوره هزوم * SEA‏ وانتدوا بياب جرت 

للإستشارة فما زالوا بين عقّد وحل ity‏ ووسشل الى ان نيد الشناجي” 
وقنط styl‏ وكان gi de‏ شخصس هميسهة ميسم list‏ ولبوسة 55 
الدُقبان وبيده deste‏ النشوان chats by‏ تئجمة B55 OEM‏ قد 
alas‏ بالجمع وآئهف أذنه lab eal sles)‏ آنى aS‏ وقت 
بر له خفازهم قال لهم يا قؤم (ha‏ دكم lly‏ من سِرّبكم ” فسا WS sr‏ 


Saal) ath ake Lali يشرو روعكم ويتّدو طوعكم ” قال الزاوي‎ by 


14 


nt er a NR a NR NR ee 


in the sense of home 9. ete woe) (10 of 3), it challenged 
destruction, 1.6. Was in ne order or completed. 10. أأغنا‎ pret. 
4 of cP Gave 11, by, pret. of روك‎ q.v. 12. أحلياء‎ (pl. of we) 
clans; the second He). pl. of ut in the sense of “a living one.’ 
13. عزوم‎ (pl. ne); resolutions, resolves. 14. جحسرون‎ wl, the 
gate of Jairtin, either a gate of the cclebrated Mosque of Damascus, 
or, more probably one of the city gates on the eastern side, called 
after Jairin, a son of the builder of Damascus, whose own name is 
Dimashq, son of Nimrod, according to others, son of Batir, son of 
Malik, son of Arphaxad, son of Shem, son of Noah. 14. rl, 
v.n. 6 of ,كعجو‎ q.v. 16. أن‎ fs , one intoxicated, here one in a stato 
of giddiness produced by watching and contemplation. 17. لإشتراق‎ 
الشمع‎ (vn. of ,(سرق‎ to stcal a hearing, phrase borrowed from 
Qur’in xv. 18, and xxxvii. 10. 18. Last, vn. 7 of La, q.V. 
19, 35 pied , Imp. 4 of ra فر‎ , in the senso of the primitive verb, q.v. 
20. صرب‎ here “mind.” 21. ,يعدو طؤعكم‎ displays obedience to 


88 ASSEMBLY 1 

MLE,‏ له الجعالة عن GLAD‏ فزعم آنها كلمات PLR‏ في المنام 
ليكترس بها من كيد الآنام تجعل Lay‏ يومض إلى use‏ يقآب 
Sib‏ يكن bid‏ وفقن * tty‏ له آنا (nies!‏ الغير واتعقدرنا cal‏ © 
فقال ما لكم اهنتم chery Ge he‏ تِيْري خبنا ولطالما aly‏ 
ee‏ «خهاوف ” الآقطار وواكت مقاحه” LS‏ فغنيت بها عن 
Lalor‏ كدير تدعاب جفبر ثم انير سائفي ما رابكم esa‏ 
اأعذر الذي نابكم Prete‏ وافقكم فٍ البداوة وأ “a‏ ف ag lacl‏ قا 
صدقكم frie \, > li orks‏ وأسعدوا جدي وأ & كذبكم نمي فمزقوا 
أدمي وأريقوا دمي فال العا رث بن هقام abs, ass “Lag‏ 
اقيق ما رواه esd‏ عت aller‏ وأشتهضا “على معاد لته * وفصكنا بقؤله 
عُرى LT Lasalle‏ العابث ” ell,‏ ولمّنا عُكممت * 
الترحال وأزف اله الترحال اصتئرلنا” كلماته الترافية \gest}‏ الواقية الماقية 


0 me ا ات‎ a ee | مه‎ 


you, ie. shows itsclf in accord with you.” 22 Pere pret. 
4 of gus, q.v. 23, (gal cpus pret. of wo), which he had been 
taught. 24. وغص‎ 0 we , between aie aia and down- 
ward,” in perplexed incredulity. 25. عزنا الغوّر‎ wuriws!, We conceived 
its weakness, considered it to be futile. 26. cee pl. of dale, 
qv. 27. ,مقاحم‎ pl. of inst, qv. 98. ,أرافق ,أوافق‎ subj. 
3 of (sb, and رفق‎ respectively, q.v. 29. السماوة‎ , the Samiwah, 
the desert tract between ve and ‘Iriq. 30. ألهئنا‎ (pass. 4 of 
ee), we were inspired. . ,أشتهئنا‎ pret. 8 of me) QV. 
82. مُعادلهة‎ (vn. 8 of ne “balancing one’s self with another,” 

especially “riding side by side on the same camel.” 33. غُرى‎ 
wy أل‎ (pl. of 355% and ربيثة‎ respectively), the loops of hindrances 
or impediments. 34. أنقا*‎ vn. 8 of ust q.v. 35. ul, one 
who trifles; wewle (root ,(عيث‎ one who harms (also one of the 


names of the lion). 386. عكمبمك‎ pass. of رعكم‎ q.v. 937, اكيدلنا‎ 
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oth JAH oll Jet td الغرآى*”‎ al Aphis ds Fi J 
العثر‎ eas ste Sore se ويا كريم‎ ae واقي‎ 
الماك وعلى مصابيم‎ phn, ESL خاتم‎ dame صل علي‎ MSU, 
نزغات” الشياطين وذزوات‎ Ge tell del, تُضرته”‎ olin, أشرته”*‎ 

الشلاطين وإغنات الباغين ومعاناة” الطاغين ومعاداة العادين oi‏ 
المُعادين وغلب الغالبين وسلب السَالبين iy dat “Jey‏ 
ia‏ \ جرني we a‏ & جور Seale‏ و جاورة كن 3 


w سو‎ 


atts sin os — =e الشالى‎ 58 of Phe 


polite coh, * ” وأوبني و بعتي و رجعتى وتصرٌّفٍ نص ري‎ setts 

















(10 of aye Si ), we demanded (generally used with Se to payment). 
38. الفرا, أن‎ 3 the mother of the Qur’in, the Fatihah or opening 
chapter, as containing the fundamental doctrines of the whole book. 
89. sll, v.n. 8 of KS, q.v. 40. slké (pl. of sil), seckors of 
bounties, supplicants. 41. sLile% (v.n. of الله‎ sll, may God 
ou him in good health), protecting care. 42. ته‎ on مصابيم‎ (pl. 

chess), the lights of his kindred, alluding to the companions 
iE of Muhammad, perhaps on account of the ftajnis of the 
two roots Ws” and tie: 43. 80 paca oe مغا نسم‎ (pl. of cists), the 
keys of his victory, allusion to the oe ( hai ), that is the 
allies, which Muhammad found in Madinah. 44. نزغة‎ , temptation, 
evil suggestion. 45. معاناة‎ and the following sloles, v.n. 3 of 
عنى‎ and عدو‎ respectively, qv. 46. حمل‎ and the following (Jc, 
pl. of dlis and غيلة‎ respectively. 47. خطني‎ (imp. of و( حوط‎ 
keep me. 48. wt naive and the following —4a%, v.n. 7 or so called 
masdar in Mim of صرف‎ and wis respectively for اتصراف‎ and 


00 ASSEMBLY XII. 


26 اراي وعرضي 37 oe‏ 00 كني 
مغيرا or 2 (ine sys‏ لوئكث ost ae ts‏ يفت وت 


با 


aes‏ بآمنكث ومشكث Sat CSleas ly 98 op,‏ كت ولا تكلني” 
a‏ كلاءة sm‏ وهث 55 لي عافي 56 pH:‏ 5 غانية es‏ رفاهية غير وا اهية 
وأكفِنى * اللآواء ost,‏ بغواشي الآلاء ولا تُظفرٌ بي آظفار الأغداء 


Fit ease‏ أطرق لا يُدير لفقا ول تحير eB‏ اقلا 


قد اكلسكه dah‏ أو اخرسكه ra hike‏ نع ره وصتهد آنفاسه وقال 


3 ” 8ت u =I 0 . re Ofte 4 ٠‏ ات 
“Lh pant |‏ دات se‏ والأرض 5-7 ie‏ الماء 00 
= ٍ كس G ol ' wet‏ - 

(pee c 6 . 0 0 59 aa 
.العلاب‎ 49, ns, pl. of dunt, qv. 60. شدد‎ (pl of d52), 
preparations, stores, “means.” For the preceding osc see p. 46, 
n. 26. 51. معسر‎ (agent 4 of ,(غور‎ invader. 52. تنصبرأ‎ atts ,وأخعل‎ 
but give me from thyself helping power, quotation from Qur’in 
xvii 82. 58. تولني‎ (imp. 5 of ,(ولى‎ befriend me. 54. لا تكلني‎ 
(prohib. of JS), consign me not. 55. Wb, imp. of Weds, qv. 
56. désle, health. The second daile is fem. of ls , that which 
va away; similarly dol, غمر‎ in the following lino signifies: 

‘that perisheth not.” 57. coals and the following عراسي‎ , pl. 
of «عخشية‎ and غاشمة‎ respectively, qv. 58. بالشماء*‎ mnt, 1 
swear by the heaven (with its constellations), ctc.; this and the 
following asseverations are quotations and allusions to Qur’dn viil. 


Ixxi. 19, and Ixxvii. 13. 59, el (comp. of “~~<), better 
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ثم Le‏ نرّجي العموات بالدّعوات ل CMa ast lad‏ 
بالكلمات ل بالكُماة" dh Gage Lele,‏ والغداة ولا poten‏ 
= عاانيدات Poe‏ آنا عايتا ae‏ ا تال لنا الإعانة ae b5 ley!‏ 


be : Tee ٠ : oe : ٠. . 603 at 
حلي‎ ly! «sl, ٠١ أساخفه سوى اأغف‎ ae dg i قاض‎ 
يست به فعره‎ ly مئهما وثره ه وناء‎ Jes غير أل علي والعيّن‎ ake 
فأؤفحش:‎ NaN) واتصلت مثا انصلات‎ “ alan dudlet خالسنا‎ 2 # 
9 TT ae ae me ae Lui 
Js زايل العانة”؟‎ ١ سنن نل غات هنا‎ al رهاد 3 ان فل‎ / 
sufficing. 60. ٠ ثماة‎ (pl. of © C548), men fully armed. 61. MH (pl. 
of Jit), objects appearing in view, in the Mu‘allaqdt and Arabic 
poetry in general particularly applicd to the traces of the camp 
or abode in which the beloved had dwelt, here “the house-tops” of 


cA . es ‘4 
Anh, becoming visible from the desert. Anah, on the Euphrates, 


was celcbrated for its wine of which we shall presently hcar more. 


62. ape a ee المعلوم‎ “the exposed and the hidden, the 
corded and the scaled, 1.6. the various hinds of goods thy brought 
with them, both what was open to view and what was corded in 
bales or sealed up in boxes” (Chencry). 63. قاض‎ cel le veel, 
decide what thou art deciding, i. “as thou wilt” 64. Wal 
on bs, the light and the ornament, i.c. what is portable and 
precious. 65, ظراق‎ (from as he cut), a cut-purse. 66. yp a 
fugitive nick-name given to a certain poet who stole from the ranks 
and fled from battle; also a name of quicksilver, which is here perhaps 
more appropriate, and preferred by Chenery. 67. dj\>, shop of a 


wine-seller, tavern. 68. es ae the melting of metals, to purify 
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الى الدشكرة في هيّئة منكرة ناذا at aa‏ جونونان 
در 3 وحؤله شقاة * تجهر وشموع تنزهر وآس وعهر ووزّمار ومزهر وهو 
تارة يسْتيزل” الذنان وطورا — العيدان datos‏ يشتئشق اللرحان 
وأخرى يُغازل الْغِرّلانى” فلمًا عدت على ae ddd‏ يؤمه من أمنلسه 
قلت له اؤلى لكث يا عون 1 أأنسيت يوم جيرون Yate Che‏ 
a‏ آنشد مطرّبا 
لزت الشفار” وجيت القفار” eke,‏ الشفار جني cil‏ 
وحصت الشيول ورضت Jon aire‏ لجِرذيول الشبا والمسرح 
Ebay,‏ الوقار ودغت العقار LEE yd‏ ورشّف العدح 
IU,‏ الطماح الى شرّب راح لما كان باح فمي Ma‏ 
ولا كان ساق دهائي Gul‏ 43( العراق مطل الشم 


2-2 فعذري‎ 18 epee ولا‎ Sua ولا‎ ae ee فلا‎ 
ab س‎ Wy ٠. 3 


فلا 0 00 اسن بسني عن و 3 3 


eat here testing.” 69. slit OL dls) cup-bearers. 70. 


jay, aor. 10 of Jj. qv. 71. wis ‘(pL of JN), gazelles, 
for beautiful boys and women. 72. صسفار‎ (v.n. 3 of ,(سفر‎ travelling, 





journeying. The metre of these verscs, which are musammatdt 
(comp. p. 81, 2. 82), 8 متقارب‎ , as قفار .73 .65 .2 ,28 .م‎ (pl. of 
3) deserts. 74. عفار‎ with fathah, estate, land, with channel 
wine. 75. Pa (pl. of igh), elegancies. 76. تغنس‎ aes و فلا تعصبنٌ‎ 
be not angry, nor cry aloud, nor chide, energetic prohibitives of 
ew, Wer, and We respectively. 77. cel (4 of ,(غن‎ re- 
sounds with the hum (here of visitors). 78. 2 i, 8 of ra es 


OF DAMASCUS, 93‏ 
وآخلى الغرام اذا المشتهام” أزال اكيتام الهوي cil,‏ 
8 بهواكث وبرت حشاكك فزئد أساتك به قد cod‏ 


80 


ols,‏ يُشيد بصت تميد" جبال العديد له إن صدم 

وصاص القصيم الذي ley Mend‏ المليم اذا ما سمم 

وجل فى gs, Sled‏ بالمُعال *" ودع ما يُقال dy‏ ما صلم 

وفارق sl‏ اذا مااباككف وك اباك dey‏ من سام 

cna Ne اسمضيكل‎ Js eas) اعطيل .وتافه‎ cals, 

ند" بالمتاب امام الذهاب فمن دقٌّ باب كريم قم 
فقللت له م ب لروايشكث Sly‏ وتف لغوايتكث فبالله من ات 
الأعياص عيصكث فق اعصلني عويصك فقال ما Cah‏ أن Ca‏ 
te‏ | وللني ساكني 


patient 10 of eed, 00 80. co ae 355,‏ مستهأم .79 دادر 
or else the fire-staff of thy grief will kindle thereat, rub a spark‏ 
(imp. 3 of (59), curc, heal. 82. Je (imp. 2 of‏ دأو .81 on it.‏ 
he), divert, console. Chenery, who translates “draw out thy‏ 
he drew out‏ ول cares,’ seems to take the word for the imp. of‏ 
the sword, but I believe him to be mistaken in this, as the follow-‏ 
ing metaphor of “the daughter of the vine” appears to prove.‏ 
evening-draught, opposed to cin) wine drunk in the‏ ر غنوق ,83 
referring to the‏ ميد morning. 84. da (8rd fem. sing. aor. of‏ 
broken plural Sue), are moved, oscillate, thrill. 85. on Y (aor.‏ 
with kasrah, “craft, cunning,”‏ «معال .86 of), will not ernie‏ 4 


99 


with dhammah, ‘‘an impossibility,” meaning here “to thy utmost 


bent.”? 87, es (pl. of iste), gifts. The preceding verbs are all, 
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Pema أطروفة الرمسان واتّجوبة‎ LI 
msl, ped العول الذي اخمال‎ Lil, 
هاضه اللاضرواهئتضم‎ dole ابن‎ ol se 
7 مثل عم صلى وضم‎ Way وابوصيبة‎ 
5 العكلة المغيل أذ ايفاك م يلسم‎ eal, 
وممسود‎ ect Wo de j حينئذ أله أبو‎ cee فال المراوي‎ 
تمده وم توردكة نفلت له بلسان‎ mate us” و‎ ea) bs 
pee all ان تقلع عن‎ bas الأنفة واذلال المغرفة آل يأنى” لكك يا‎ 
0 cs) شرب راح‎ 5, cd on لِيْلَهُ‎ tol = MS BA A ei 
لويم‎ 2 hes اسه‎ roe Vas ined 
الكرّم لا الكرم وعاهدث الله عه اقلا 3 بعغدها حانة‎ Ly 


” 


ee nt NL en, ee re ل‎ 





like the first Usle, to be read with hasrah, and are imp. of vorbs 
terminating in .ى‎ 88. ke (imp. of 4), take refuge. 89. أمم‎ 
(pl. of a), nations. The metre is s.r, 3rd و عروض‎ Ist Cons: 
سات | داك‎ twice. It must be kept in mind that ,آنا‎ I 
forms two short syllables (see Grammar, p. 294). 90. nee a 
butcher’s board on which the meat is laid out. 91. م لم يُلم‎ (aor. 
pass. of ey), is not blamed. 92. لكث‎ als الم‎ (apoc. aor. of نى‎ 1), 
has not the time come for thee? 93. كفاح‎ (v.n. 8 of oe ), con- 
tention. 94. De, imp. 2 of gic, q.v. 95. داكا‎ $73 (adverbial acc ), 
through fear. 96. ,عرد كبدة‎ the quarrclsomeness of one drunk, 


“drunken humour.” 97. sd, (root Ac), promise. 98. جداد‎ 
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wee Lois, الشغليس”‎ Lindy العيتين‎ Lis , اننا‎ rs عضر الشياتت‎ 
زيد اليس‎ wiles wal 


mourning apparel. 99. unl (v.n. 2 of ims), the setting forth 
on a journcy after the تعريس‎ or halt which is made in the later 
part of the night. It takes place cither before dawn, or between 
the first dawn and the rising of the sun. 100. eal, Iblis, the 
devil (comp. Qur’dn ii. 28), probably derived from 6za8oros, and 
therefore, as a proper name of foreign origin, imperfectly declined 


(see Grammar, p. 101). 


ASSEMBLY XIII. CALLED “OF BAGDAD.” 


os 


المقامة الشلشة عشرة البغدادية 


sy‏ العارث بن همّام ندوت يصواحي الزوراء' مع مشيخة من 
الشعراء لك لهم مُبارٍ بغبار ولا بعخرى معهم ممار ف ete‏ فأفصنا" في 
حديث eA‏ الازها Say‏ نشفنا الثهار WL‏ غاض د: الافكار وصبت 


ae rt en te NE et ليم‎ 


(pl. of Bae. originally a place exposed to‏ ضواحى لز ورأ* 
the a the banks of the Zauri, a name applied to the Tigris, in‏ 
the neighbourhood of Bagdad. It is fem. of a5) bent sideways,‏ 
is also a name of the‏ الزورا + on account of the bend of the river.‏ 
city itself, because its entrance gates are not in a straight line with‏ 
hangs on to, ie. keeps up with;‏ يعلق يب .2 the gates of exit.‏ 
are agents‏ ممار and the following‏ صبار ; > هم stands for‏ لهم بغبار 
respectively, q.v. 3. lads, pret. 4 of Used,‏ مرى and‏ برى of‏ 3 
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us ان.‎ 4 ats 3 a os 3 0 

ve. :‏ 5 © م 60 :2 wfc‏ ب ° ٠‏ 
وقد استكلت” dake‏ ا تحف من المغازل وأضعف “lyst wt‏ نما 
Teas‏ إل رآثنا ان se Late‏ إذا ما حضرتنا قالت lee‏ الله 

ay 7 0 v 8 0‏ 0 
“Lisle!‏ وان لم BO‏ معارف اع لموا يا مآل الآمل وتيمال الارامل 
١ 11 10 ty‏ 

اي من سروات” القبائل Pay‏ العقائل '' لم يزل at”?‏ وبعغلي تعملون 
الشدر ويسيرون القلب peas‏ الظهر ويولون اليد Val‏ أردى seal‏ 
الاعضاد ests‏ بالجوارم الاكباد وانقلب ظهرا لبطن نبا LEN‏ وجفا 
العاجب وذهيت a‏ م a‏ وصاد اليد ic‏ اليمين 
Copel sil,‏ الاطفر امون يؤمى الاليض واقيص فؤدي الاكود حثى 
ii 3 sy‏ الازرق EN “pall Wate?‏ ري بن ترون uv Anne‏ 
q.v. 4. ak ) (aor. 4 of ya>), she rises in her course, is trotting.‏ 
(pl. of Sis), the‏ جوازل .6 q.v.‏ وتلو pret. 10 of‏ , أسدكلانت .5 
(pret. 2 of CdS), she belied not‏ لا كذيمت .7 young of doves.‏ 
herself, ie. she failed not. 8. Wsyles (pl. of 4,4»), the features‏ 
of a woman not covered by the veil, faces; the second Ws lew 18‏ 
,(سرك pl. of‏ و سرأة (pl. of‏ سروات .9 pl. of 43,20, acquaintance.‏ 
(pl. fem. of aes), great ladies.‏ سريّات .10 lords, princes.‏ 
things most precious, “jealously guarded.”‏ ,(عقملة (slic (pl. of‏ .11 
my people and my husband ceased not, etc.‏ 3 أزا ل . . . الاحمر .12 
The point of this speech les in the double-meanings of the words‏ 
employed, which it will suffice to mention, in order to make the‏ 
intelligent reader understand and appreciate it; yee breast and‏ 
man’s‏ 9 ظهر ; seat of honour ; ins: heart and centre of an army‏ 
back and the back of a saddle-beast or beast of burden; also assist-‏ 


ance; ربك‎ hand and benefit; wae, upper part of the arm and 
helper ; c 5) جو‎ , the extremities of the body, by which a man earns 
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وتوجمانه أصفرارة قُضُوى ix‏ أحدهم us yas, sot‏ أمنيته بكدة وكتت 
آليّت ان ل اذل Ny tad WEN‏ ممت من ال وقد ناجكني 
القرينة ob‏ توجد عندكم المعونة واذنثني فراسة العؤباء بانكم ينابيسع 
clas!‏ فنشر الله FSI‏ 52 قسمي grey‏ توسّمي فنظر Aa ont! cdl‏ يها 
الجمود ويقذيها الود 14 قال العارث بن Lag plan‏ لبراعة عبارتها e,‏ 
استعارتها وقلنا لها قد فتن كلامكث CaS,‏ العامكث ”*' نقالت يفو الشي 6 


his living, hence, metaphorically useful servants; ,أكباد‎ livers, as 
seats of affection, and hence children ; و ناظر‎ the organ of vision, 
and one who looks at another with respect; Wel», eye-brow 
and doorkeecper, attendant in general; wees eye and coin; oe 
palm of the hand and ease, tranquility, comfort; 0J;, fore-arm 
and fire-staff; الميمسبن‎ , the right hand and power (the Beyrout 
edition adds here, ووضاح المسار‎ and the left was lost, were يسار‎ 
may also have the meaning of wealth); ile, elbows and cushions 
to lean upon, i.e. comforts; 4.0, a front tooth and a young camel 
(which has shed those teeth); Jl, canine tooth, and an aged camel 
(in which this tooth is conspicuous); in the remaining portion of 
the address the double meaning lics in the names of the colours, 
according to which أخضر‎ , green, signifies with regard to life plenti- 
ful ; piel, yellow, applied to “the beloved one,” the golden coin ; 
3 yi blue, with reference to enemy, the blue-eyed Greek, as the 
inveterate enemy of the Arab; eh, red, speaking of death, death 
in battle. The literal and metaphorical meanings of the verbs which 
accompany these nouns, will be gathered from the Dictionary. 13. حر‎ 
is explained by the commentators as 4> ,ماء الو‎ water (brightness) of 
the face, i.e. face in general, cheek. 14. الجود‎ Se Ge بها‎ aa , into 
which parsimony sets a mote, while bounty plucks it out.” 15. ols 
(v.n. 4 of =), weaving, here for versifying. 16. ,فهر الضكر‎ it 
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بمواساتكك فقالت‎ ISU EGY من‎ Lecter فقلنا ان‎ 2°, 
ردان درع دريس وبرزت‎ Hy! م لاروبتكم أشعارى فار‎ J الا شعاري‎ 3 
وانشات تقول‎ Gatos igs? Fe 
ريب" 'الرّمان المتعدي البغيض‎ aya أشكوالى الله اشتكاء‎ 
غصيض‎ pee fill eyo Wye يا قؤم اني من أناس‎ 
ليس له داع و(صيتهم دين الورى مستفيض‎ pale’ 
رؤضا أريض‎ ML gE الشنة‎ Seog sl Let كانوا إذا ما‎ 
i شت أ للشارين نبرانهم ويطعمون الشئف كما‎ 
ولالروع قال حال الجر‎ Lathe ما بات جار لهم‎ 
م آخلها تغيض‎ rs فعدضست منهم صروف الردى‎ 


would make a rock to gush forth.” 17. i‘, ره‎ (pl. of ,(رأوى‎ reciters, 
allusion to a class of persons who in the times of carly Arabic poetry, 
when the art of writing was unknown, corresponded to the 
Rhapsodists of ancient Greece. 18. ,رقمب‎ doubt, here doubtful 
state, uncertainty, panes The metre is وصريع‎ as es 
p- 19, 2.41. 19. Tre, time, here for a long time; the second دهر‎ 
stands in the sense of vicissitudes of time, fortune, whose ‘‘ downcast 
eyc-lid”’ means that she withheld from them her evil eye 20. الشنة‎ 
Lest, the ashy year, 1 ©. a year of drought and scarcity. 21. eso 
pass. aor. of oS, cots, q.v. The fem. refers to the broken 
plural ونسران‎ fires, which by generous and hospitable persons were 
kindled at night-time to attract the attention of stray wanderers. 
22. ja pel حال‎ , choking hinders (in the full form of the proverb 
“hinders from verse,” يبص‎ al! ws), reply of the poet ‘Ubaid ibn 
Abras to Nu‘man (according to others Munsir), king of Hirah, who 
had doomed him to death, but wished him, before dying, to recite one 


of his most celebrated pocms (sce Arab. Prov. i. 340, where also 
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واؤدعمت * منهم بطون القرى ast‏ التحامى واساة se yall‏ 
die‏ بعد المطايا المطا ومسؤطني بعد chil‏ العضيض 


sey يوم‎ SSAC GP LoL oH, 
sandy god هولاه نادوه‎ = ales اذا دعا القانت في‎ 
7 وجابر العظم الكسير المهيض‎ abe ف‎ lanl ail, يا‎ 
رحبض‎ Shi pall من دنس‎ ais مَن‎ Pall LE 
ولو بمذفة من حازراو مغيض‎ Lhe نار الجوع‎ Jide 
فهل فتىّ يكشف ما بابهم ويكسم الشّكّرالطويل العريض‎ 
00 الثواصي” له بوم وححدوة المع سوك‎ pe فوالذي‎ 
dail plat لواهم له تيه لى عفسة*” .و( نصكيت‎ 
الغلوب © واسخرجت‎ Mal قال الرّاوي فوالله لقد صدعمت بائياتها‎ 
من لم‎ nods الجبوب حتى م ديا من ديشة الاكتبا * وأرناح‎ ua | ore 


another story on the origin of the saying is related). 28. رأودعيت‎ 
pret. 4 of ر وعد‎ q.v., is the reading of de Sacy, confirmed by my 18. 
while the Beyrout edition has eel, pass. of the same form, and 
Gs) instead of أماة .24 . بعلو‎ pl. of وأصي‎ qv. 25. XG, aor. 
8 of مهيبض .26 .0.97 , لو‎ , broken again ee being set). 27. ra 
imp. 4 of oS: q.v. 28. تعسو الشواصي له‎ “to whom the forelocks 
(pl. of duo) shall bow down,” 1.6. the 5 in humility and anxious 
expectation. 29. ,سود ويمض‎ black (of the infidels) and white (of 
the believers), see Qur’fn iii. 102. 30. inte, side of the face, cheek. 
31. اغشار الغلوب‎ ured, she cleft the pieces of the hearts, for 
“she cleft our hearts in pieces.” 32. Glas (pl. of brunch), things 
hidden (in the bosoms of our garments), i.e. gifts of moncy. 
أممتباح‎ (v.n. 8 of eae of which latter the preceding ch is the 


preterite), the seeking of a gift, begging alms, a mcaning omitted, by 
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GG alex?‏ فلا افعوعم ” lente‏ تبرا Lolly‏ كل مثا برا توت يكلوها 
الأصاغر a‏ بالشكر فاغر فاث * الجماعة بعد ممثرها الى Laces‏ 
gle‏ مواقع برها EEG‏ لهم باستشباط Fall‏ المرموز ونهضمت اقفو اثر 
الهوز حتى gl‏ الى سوق dake‏ بالانام play danse‏ فانغمست 
في العُمار واشلست” من الشئّية الاغمارثدٌ عاجت plat‏ بال الى 
aie‏ خال فاماطت الجلباب ونضت CLE‏ وانا المعها من 
خافن OU‏ وا مها patie‏ ين WE let‏ اتنيرك ”© كيه 
الغفر” رات st! ee‏ زيد قد سفر فهمكت بأن أ as?‏ علية لأغشف 
على ما sel‏ اليه فاشلئقى LES)‏ المتمردين ثم رفع عقيرة 
المغرردين واددفع MES‏ 

يا لت شغري gaol‏ احاط Cote‏ بقاري 

وال كاري ككة عور ف الدع ام ليس يذرى 

pS‏ قد قمرت بنبه ميلتي وبمكري 
5 عليئهم hes‏ 


اشغطاد قوما بوعظ وخر بن pote)‏ 
و مك عي ييل عةلا pts, Vie,‏ 


42 


& CR wey 3 te 5 
pn we | وتسارة‎ pe وثلارة اننا‎ 


ي 
م يه 


A NS ا‎ 


oversight, in our Dictionary. 34. ce Dire يرناس‎ , pret. and aor. 8 of 
cy av 35. noses) PEGE 12 of fie was filled to the brim. 
36, etl, pret. 3 of وشرأاتف‎ qv. 37. ,ملسست‎ pret 7 of و ملس‎ 
qv. 88. أسرت‎ , pret. 7 of usm, qv. 39. pel رأهبة‎ the gear 
of modesty, i.e. the veil. 40. ليت شغعري‎ , would (there were) my 
knowing, for ‘‘ would I knew,” # thoroughly idiomatic phrase. The 
metre of these lines is w=, as explained p.12,n.55. 41. 952 

a known form, opposed to gee a disguise. 42. y=? ارة ا لخدف‎ 07 
and at one time I am Sakhr, at another time the sister of Sakhr. 
The latter, son of ‘Amr ibn Tiris, of the tribe Sulaim, was a cele- 
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Beat سالرنة طول‎ diese GOs, 

gd mle‏ وقداحي Spink play‏ وخْسَّري 

٠ tf. ٠ . مت‎ 

فقتل لمنى لام هذا عُذري ودونكت عذري 3* 

قال العارث re Wa ein up‏ على حلية sal‏ وبد ya) day‏ 
وما زخرّف في spe‏ من عذره eile‏ ان شوئطانه المريد 1 يشمع 
Y bit vy 45. 4%‏ : 46 

le كشنسك ال اصحعابي عناني وأتشثتهم‎ ws le ألا‎ jad) Jy التفنيد‎ 
الي 50 3 ب 1 | ع‎ . ٠ 5 9 
ple فوجموأ لضيعة الجوائز ونعاهدوا عل "كرما‎ ile ألبته‎ 
brated warrior poct, and his sister Tumizir, surnamed al-Khansé, 
from the shape of her 2050, which was upturned like that of 
a gazelle, the most distinguished poctess of the Arabs at the time 
of Muhammad. Al-Khansi’s clegies on the death of her brother 
Sakhr, to whom she was passionately attached, were unsurpassed in 
their kind, and she had the proud satisfaction to recite them to the 
Prophet himself, when ‘Abbas, her son from her second husband, 
Mardis, joined him in the eighth year of the Hijrah at the head of 
a thousand men of the Bani Sulaim. 43. عذري‎ ES ads, my 
excuse thon is before thee, for “take then my excuse.” 44, drt> 
أمثره‎ dey Mtg 0 ya, “the clearness of his case and the marvel of his 
perversity.”” Chenery translates, according to the reading of de Sacy, 
‘Now when tho clearness of his casc appeared to me,” etc. This, 
however, is inaccurate. Instcad of 26 ظهرت‎ with the nominative 
the Beyrout edition and my own MS. read على‎ 2 with the 
oblique case, which means ‘when I perceived, became aware of.” 
uh ظهر‎ would signify “helped me.” Perhaps ye) should here be 
taken in the sense of command, authority to command, power, and 
yl in that of W-»s*, and the passage might be rendered: when 
I perceived the brilliancy of his command of speech, and the novelty 
of his wonderful case. 45. da.) (v.n.2 of ds), rebuke. 46. ,أكثثقت‎ 


and the following el are pret. 4 of iy and تيمك‎ respectively, q.v. 


ASSEMBLY XIV. CALLED “OF MECCA.” 
ow » 5 3 دن‎ 5 a َي‎ 
المقامة الرابعة عشرة المكية‎ 


حكى العارث بن هقام نهصت من مدينة الشلام” Lee‏ الاشلام” 
Cn als‏ بعون الله Ft alt‏ وأستخت الطبسب aa,‏ صادف 
مؤسم Litell‏ مغمعان الشيّف pete‏ للصرورة بما يقى حرٌ 
يكلوه فتى مترعرع فسلم sual‏ تشلبم اديب اريمب وحاور Byles‏ 
قريب لا غريب by “Leek‏ نثرمن سقلطه وعجيّنا من انبساطه” قل 
بشطه* sll,‏ ما الست Wit,‏ - 5 استادنت نقال اما انا فعاف 


1. مدا ينه السلام‎ , the City of Peace, ie. Bagdad, 2. الإسلام‎ da, 
the Pilgrimage of Islam, on which see Hughes Dictionary of Islam, 
sv. Hajj. 3. 2.2, filth, squalor, a word taken from Qur’an xxii. 
30, which Rodwell translates: “Then let them bring the neglect of 
their persons to a close.” It is the state of being dirty during the 
time of :hrdm, when it is unlawful to shave the head, clip the beard, 
or pare the nails, typical of the state of moral uncleanliness of the 
Pilgrim, which is to be removed by the visitation of the holy places. 
4. الغئف‎ ones the gathering of Khaif, the slope of mount Mina. 
5. ,وطراف‎ a Ce tent ; the following ف‎ Nb i is pl. of wy 1 1b, polite, 
refined. 6. Lates| (pass. 4 of +s), we were made to rejoice. 
7. bluwi! (v.n. 7 of ,(بسط‎ unreserve. 8. ,قبل بشطه‎ before (our) 
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وطاامب إسّعاف وسثرضري غير خاف” والنطرالنٌ شفيع لي كاف" وامنا 
الانسياب الذي علق به LSM‏ فما هو ole‏ ان ما على Le SN‏ 
من ils‏ فسالناذ الي bole Jana os eed) Pere.‏ فقال أن 
للكرم نشرا تند Wile‏ وتؤشد الى روضه فؤحاتها eon‏ بتار 


Gye‏ على بل "GE‏ وبشرني تضوّع رندكم ” شن المتفلب من 
عند كم فاساكيئداه Mam‏ عن لمانته J‏ باعانته فغال أن لي ماربا 


ولفتاي”” مطلبا فقلنا كلا peal all‏ سيّتضى وكلاكما سف Sy Spe‏ 
pees‏ الكثر” فشقال or‏ ومن دحا الشبّع a‏ ثم ونب للمقال 
كالمئشط ؟! wr‏ العقال Ml,‏ 


0 17 7 1 8 bed 
weet أبدع سي بعد الوجى‎ +l لي‎ 
a بعشر عشها‎ bm Ramet Lats — 0 


emboldening him, setting him at case. 9. ae, hidden. 10. uk, 
sufficient. 11. معروف = عرف‎ , bounty; the preceding 954, perfume. 
12. wy), و"‎ fragrant tree of the desert, also (applicd to) the Aloes, 
the Myrtle, and the like,” to give the cxplanation of the laws 5 
18. Usk, my boy (see Grammar, p. 152, 76). 14. الكُبر الكبر‎ the 
elder, the elder! i.e. let the elder speak first, a highly idiomatic ex- 
pression, in which one of the repeated words is said to take the place 
of the verb. 15. رد حأ‎ stretched out (see Qur’in Ixxix. 80, and the 
article Earth in Hughes Dictionary of Islam). 16. Litt” (patient 
4 of ,(نشط‎ loosed. 17. بي‎ gol (pass. 4 of ec)» it has been broken 
down with me, for “my beast has broken down.” The regular con- 
struction would be 4 أندع‎ 3 3” ial, a man who has been broken down 
00 ie. whose beast has fallen. As the text runs # Eval sl, 
“Tam a man,” remains elliptical, and Abi Zaid takes up the 


tale in his own name again. The metre of the verses is yr 3rd 
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Ac alae —_ ae =‏ من ذهب 
eee 7 eats ١ A‏ دواعي dll‏ 
Cae: 5‏ عن LEN‏ ضاق مذهبى” 
ام مك اصع ال er,‏ ومسرمسى الشلب 
ie ee pS‏ ولا انهلال الشع_ب 
وجا ركم oP‏ حسسرم Sy‏ يي حرب 
Lipo) Le‏ بكم فهاف ناب we!‏ 
ولا )— pS Jesse)‏ نما حبي” 
لساءكم ضري الذي أعلمنى eee‏ 
le,‏ حوت ae‏ سن الغلوم الأكخب 
Ld‏ اه hd dest Si,‏ دائي أدبي 
eS gil nthe‏ اكت oil eral Maes‏ 


5 ¥ ا" 
ARS‏ دهاني شومة ومسي فسك ابي 
dogs, a stamped‏ ... ذهب 16818 ضاي Sao‏ ادي Ss‏ : عروض 





mustard sced of gold, for “as much as a mustard seed of stamped 
gold.” 19. ,دواعى‎ pl. of ga which causes. 20. Gandia, 
here in the mice meaning “ way.” لهى‎ (pl. of ,(الضصوة‎ 
gifts. 22. 55 (pass. pret. of par has been gifted, received 
a present. 28. eee here “path” in the sense of conduct, 
doctrine, creed. 24. Wke 1 (pass. pret. of ,(رضم‎ had been made 


to suck. 25. عق‎ , he neglected his filial or paternal duty, as the 
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LLG‏ له اما امت فقد صرّحت ابياتكث بناقشكث وعطب ناقدكث 
وسكتطيكث ما يوسلكث الى بلدكث فما مآربة bod Ju Say‏ 
fy‏ كما قام ابوك ونه بما في EC‏ لانش MEG‏ فنهض نهوض 

البطل للبراز واشلمت لسابا كالعضب الجراز LS,‏ يقول 
يا سادة في dealt‏ لهم سان كيد 


ومن ادا ناب خطب 
ومن Oped‏ عليهم 
oi)‏ نكم شوا» 
gliie ,b3‏ 
آؤلم يكن NS‏ ذا 
فان تعذين te‏ 
Ne ts‏ ما ord‏ 
فروجوة فنقسي 
والزاد لا بن dae‏ 


٠ 


bs, es foul, 
كل يوم‎ Aol 


بذل الكنور العتيده 
Bye 0‏ 29 
به ان !! 7 ” ay‏ 


32 
& dad y= 


a 6 a? 

فسسمعة سن ل 

مك وق ولعو 

Sly‏ شظى من قديده 
و 

w 3 و‎ 

لهااياني” جديده 


case may be, here the latter. 26. فوكث‎ as J, may thy mouth not 
be harmed, which the commentators explain : . may thy teeth not be 
broken.” 27. مبأن‎ (for .1م , مبانى‎ of ai), buildings, dwellings. 
Metre tus 0 explained p. 12, n. 55. 28. 40>, from the 
Persian 538 ,a round cake, a loaf. 29. star, flour made consistent 
by boiling. 30. ee, pass. aor. of وورف‎ q.v. 381. طريسة = شهبدة‎ , 
a kind of pasted meat. 82. بده‎ ee broth in which bread crumbs and 
pieces of meat are steeped. 33. sag), 8 sauce for dates made by 


boiling to thick consistency the seeds of the colocynth. 34. ob!, 
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وراحكم واصلات* شهملالقِلات المُفيده 
37 
A}‏ 


oat‏ في مطاوي” ما ترّفدون زهيد 


i» 59 38 "5‏ 39 353 و 5 
وى لحرو gee‏ لمعيس co‏ ححميد 


ولي els‏ ”ا فكر oped‏ كل تصيده 
قال العارث بن olde‏ فلمًا Lgl,‏ الشِجل Mats‏ الاسد West‏ الوالد 
Udy;‏ الولد فقابلا الشئع بشكر نشرا اتديّته* وادّيا” Lily ayo‏ عزما على 
الانطلاق وعقدا AISI‏ حبكث الشطاق* قلت eal‏ هل cals‏ عدتنا 


for ,أيادى‎ pl. of ريد‎ in the sense of bounties ; the preceding ws asi is 
plur of the same, in its literal moaning ““hands.” 35. رواصلة‎ any- 
thing that brings together, here bestowing. 36. مطاوى‎ (pl. of 
(مطوى‎ folds, ie. limits. 837. هبد‎ 2 contenting 155011, the fem. 
referring to dm, wish, desire. 38. 2) prep. os with the pronoun 
of the 1st person suffixed (see reference to the Grammar given in note 
18 above). 39. تحفيس‎ cent, the consequence of or requital for 
the relieving ((wtai, vn. 2 of (me, 1 5 40. es (pl. of 
dss), what is newly born, offspring. 41. 4.43, aor. 4 of 4.5, = 
the primitive verb, q.v. 42. 4051 (pl. of tle ,زر‎ mantles, robes, to 
which the thanks of the two supplicants are compared on account of 
their ampleness. 48. أذيا‎ (pret. 4 of ,(أدى‎ tho two paid. 4%u, fine, 
especially for murder, has here the meaning of “duo.” 44. ESis 
(pl. of ESL) النطاق‎ , the waistfolds of the skirt. The ونطاق‎ pro- 
perly speaking, is a kind of body-veil, tied by a woman round her waist 
in such a manner that the upper part hangs down over the lower as 
far as the knees, the lower reaching down to the fect. Abdi Bakr’s 
daughter Asma’ was called the owner of the two waist-cloths because 
in the night of Muhammad’s flight to the cave she tore her waist- 


cloth in two, one half to serve as a table-cloth for the Prophet, the 
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بل جل مكروفكم وجلى فقلمت له فيثا” كما دناكث وافِدّنا” كما 
افذناكث اين OS Sal‏ فقد ملككنا فيكث العيرة نتنقس تنفس من اذكر 
اؤطانه ati,‏ الشهيق يُلعكم لسانه 

روي داري ولك كيف الشبيل Led)‏ 


عدة Site‏ او ec‏ حاجة في نفس يغقوجت” فقال حاشا WS, al‏ 


فواسي epee‏ الغي be‏ الدنوب Les‏ 
ما راق طرفي ist‏ مذ غِبّمت عن طرفبها 


م ge‏ ديق *” rj eee‏ بالذموع Snip‏ مدامعه بالهموع فكرد أن 
يستوكفها ولم يلك ان يكفكفها فقطع انشاده المساكملى وا جزني 
الوداع sy‏ 


other as a handle for his skin-bag. 45. gt et sic, the promise of 
‘Urqtib, a man proverbial for ““ breaking his word” (see Arab. Prov. 
1.454). 46. Cp tt حاحة تكسن‎ , ““a necd in the mind of Jacob,” 
allusion to Qur’an, xii. 67, 68. 47. دنا‎ (imp. of ,كبن‎ reward us. 
48. أفذنا‎ with kasrah under 5, profit us; with fathah over it, we 
have profited thee. 49. 3440 (dim. of ,(دآر‎ little house, cot.” 
50. الاعادي‎ (pl. of as), the enemies, referring to the Crusaders, who 
had devastated it. Mctre as, as above. 51. ورقست‎ el (pret. 


12 of ,(غرق‎ was drowned. 


ASSEMBLY XV. CALLED “THE LEGAL.” 


ow 


المقامة الخامسة عشرة الفرضية 


اخبرالعارث بن هام قال أرقت فاع ن Us)‏ حالكة الجلباب 
هامية 0 ولا “أرق صمت ae‏ السَاضة ley vent) ou‏ 0 


ان 


ان 


J Bus. = a = ge يأ أثمشت”‎ a نما انقضتكت‎ 


قد pas!‏ فنهكرست اليه ae Ww ry 6 Wise‏ لا 0 غريب 
ea dtm |‏ وغشيه stay rae),‏ الايواء” لا lal, jae‏ أسعر تنم اشير 


مسد A‏ ا ع ب و OA‏ ا A‏ 


1. ,هامبة الم ريات‎ flowing with clouds. 2. لكلا*‎ a5, a night- 
dark night. Comp. p. 39, n. 28. 3. dad | (pass. pret. 4 of 
غمض‎ , qv) Chenery translates ‘I had not closed my eye,” following 
de Sacy’s reading أغمضتك‎ but the parallelism of construction and 
rhyme seems to plead in favour of the text above. 4. خاشع‎ sub- 
dued, humble. 5. أثمر‎ oo لعل غرس‎ , “perchance the plant of 
wishing has now borne fruit.” For the W< of the subject after 
لعل‎ see Grammar, م‎ 248 (154). 6. GS for Cis", in haste, being 
an adjective of the measure فغلان‎ , which forms the fem. ,نُعلى‎ and 
therefore imperfectly declined (sec Grammar, p. 100, 3, d). 7. أيواء‎ 1 
(v.n. 4 of sal), reception into an abode, “ sheltering.”” The following 
et Y may be read with fathah, dhamma, or tanwin of the latter. 
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قال Jo us‏ شعاعه على Att‏ ونم عُكوانه may‏ طؤسه علطت CO)‏ 
مسامرته wt‏ ومساهرته نهم Estas‏ الباب et, plat‏ ات خلوها 
بسلا ” فدخل Gost‏ قد حنى اله رصغدته QL,‏ القطريئدته Las?‏ 
بلسان عضب وبيان عذب ثم شكرعلى تلبية صؤنه* واعتذرمن 
الطروق ف غير andy‏ فدانيّته بالمضبام المتقد وتاشلته تال المنتقد” 
فالفيته Lets‏ ابا زئد بلا رئب ولا oe rey‏ فاكللته dew‏ من 


اظفرني Miso‏ الطلب ونقلني من وقد الكرب الى روح cll‏ ثم 
اخذ يشكو pI‏ واخذت ف كبف وان ” فقال اتلغني ريقي” فقد 
sui‏ طريقى نظنكنه مستئيْطلنا للشغب متكاسلا لهذا الشبب 
Cie pa le aS‏ المفاجى ف اللكل الذاجي a‏ 


انقباض المكتشم واعرض اغراض vated‏ فسؤت فلك" 'بامتناعه a a‏ 
Jat‏ طباعه Ee‏ كدت اعلط له ف الكلام والسعة inex?‏ 2 الملام”” ones‏ 
ن len‏ ناظري ما gee? ls‏ ففال يا ضعيف الثّقة oly‏ 

الم" le de‏ آخطزته بالكث واشتمع oN‏ لا ابا لكث” فقت هات يأ 


8 أن خلوها بسلام‎ , “Enter ye into them with peace,” quotation from 
Qur’in, xv.46. 9. صوتة‎ Peas Lt, ‘for responding (saying 2!) 
to his voice. 10. ممتفد‎ (agent 8 of a2), one who examines moncy. 
11 ور 6 غيب‎ the throwing out of surmiscs, doubtful guess. 
12. ُضوى‎ for Let, urn comparative of ail, utmost. 
13. e's ككف‎ San], ' ‘T took to How ? and Where?” i.e. to 
inquire after his health and abode. 14. بغي‎ 0 st, let me swallow 
down my spittle, an ancicnt phrase, corresponding to our “ let me 
fetch my breath” (see the book of Job, vii. 19). 15. eae het, 
I was evil in thought, = i أحفظني .16 .ساى‎ (pret. 4 of حفظ‎ ), 
angered me. 17. الملام‎ das, the sting of blame. 18 خامر‎ )8 of 
y+), made to ferment, pervaded (lke leven). 19. وأكل المفة‎ 
people of affection, loving friends. 20. كث‎ LI J, thou who hast no 
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اخا الشرهات” فقال اعلم اني بث البارحة حليف افلاس es‏ 
وواس UALS‏ قضى dct JET‏ وغور MN‏ شهبه ” غدوت VAN eS,‏ 
الى بغض الاشواق متصدّديّا لصيد يشام او خر يشمي فلحت بها ترا 
قد le‏ تطفيفه واحسن اليه مصيفه” نجمع على ie‏ صفاء 
الزحبق وقنوه العقيق وقُبالته لب قد jy SI jy‏ الضفر واجلى ف اللون 
المزقفر فهو otf‏ على طاهبه بلسان تناهيه * ey pte Bly pals‏ ولو 
نقد te‏ القلب فيه فاسرثّني SEB‏ بآشطانها واشلمثني العيّمة الى 


كتدلاها ope pa] eed‏ تنك وادهل هن تك لاوكة يوملي 
الى نل of all‏ ولد الازدراد” ولا قدم تطاوعني على الذهاب مع CS‏ 
اللتهاب لكن حداني القرم وسورته والشغب وفورته على ان EU‏ 
كلّ ازض وامتسع من الور برض ” فلم ازل Blew‏ ذلكث التهار” أذلي 
دلوي الى الانهار وهي لا تزجع ببلة ولا #مجلب i‏ هله الى ان 
Mee‏ الشئس للغروب وضعفت mt‏ من اللغوب وركت بكيد 


ee einen aa ee دسي - الي ل —_— لس م‎ ee ~ 35 tm, 


(known) father, i.e. O thou base-born, or according to others, ’ mayst 
thou become fatherless,” but in either case mostly used playfully, 
like the phrase so well known to the readers of the Arabian Nights, 
الله‎ ENG, “Allah confound thee.” 21. cola x) sf, brother of 
idle words, 1.6. empty talker, an cqually playful reply to the above 
apostrophe. 22. ines (pl. of ,(شهاب‎ stars. 23. Winer, place or 
time of summering. 24. تناهمة‎ Ghai , the tongue of its perfection. 
25. ي‎ aban, agent 8 of سر ى‎ , q.v. It 15 also the name of the planct 
Jupiter, taken from the rarer signification “to shine,” on account of 
the peculiar brilliancy of that luminary. 26. ازدراد‎ , vn. 8 of و زرك‎ 
qv. 20. رمن الورد ببرض‎ with a driblet from the watering, 1.6. with 
a little from or instead of much. 28. الثهار‎ “ssa ,سحابة‎ the cloud 
of that day, for “the length of that cloudy day.” 29. Lee (pret. 
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> ع‎ we 


حى” وانشيت أقدم رجلا Landay 5, SL Sly‏ انا امّعى ably ably‏ 
واركد اذ قابلني a‏ يتاؤه اظة الشكلان وعيّناه تقملان فما شغلني ما 
انا فيه منى esl ly‏ 5 والغوى MS‏ رتت عن تعاطى * مدا خلته والطممع 
ف مخابلته فقللت له يا هذا انّ SLE‏ لسرا ووراء Vets ASG‏ 
فاطلهنى على برحائكث* واتضذنى من deste ES MES Le‏ مثى 
Ut‏ آسيا أو bye‏ مواسسا فقال all,‏ ما asl‏ لعيّش فات ولا من 
Pott on‏ بل لانقراض العم ودروسه” وأدول اكماره وشموسه LE‏ له 
واي حادثة et‏ وقضيدة ote ctl‏ هاجت لكك الاسف 
على قد من سلف واتسرز dash‏ من AAS‏ واقّسم بابيه وامه pa) BU‏ 
باعلام المدارس” فما Myst‏ عن الاغلام التوارس” lately‏ لها اخبار 
المعابر”* نغرسوا ولا خرس RS‏ المعابر فقأت Leif‏ فلعلى ctl‏ 
فيها Sli‏ ما ائعدت oS‏ المرام 253 Le,‏ من غير رام ” نم ناولنبها فاذا 
المكتوب Lend‏ 


of gx), inclincd, declined, “bent” (to the setting). The verb occurs 














in the Qur’dn Ixvi. 4, in the sense of © swerving” (from truth and 
rectitude), applicd to the human heart. 30. كين حرى‎ a thirsty 
liver. Notice the imperfect declension of حرّى‎ , as fom. of حرّان‎ 
(Grammar, 2. 102, 4). 31. ws wl ,دأء‎ the wolf’s disease, i.e. 
hunger as ravenous as that of awolf. 32. وتعاطى‎ v.n. 6 of gee, qv. 
33. “ls 70 the paroxism of a fevcr, leading to a crisis, severe disorder. 
84, le (pl. of é\); advisers, counsellors. 385. Gols, افتات‎ 
pret. 1 and 8 of C45, q.v. 86 دروس‎ either v.n. of Lo, blotting 
out, or pl. of Urs studies, lessons, schools. 37. Cw ula (pl. of 
(مدرسة‎ schools. 38. ,أمتازوا‎ pret. 8 of je, qv. 389. و أعلام دواريس‎ 
worn-out way-marks; the preceding أعلام‎ is pl. of the same word 
علم‎ in tho sense of peaks, i.e. ' chiefs.” 40. اخبار المهابر‎ (pl. of 
حمر‎ and »=* rospectively), doctors of the ink-flasks. 41. cm, 
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baat فما له من‎ WS ايها العالم الفقيه الذي فاق‎ 
فقيه‎ JS حاد عنها* كل قاض وحار‎ Gad في‎ all 
ay Oe are مات عن اح مسسلم خر تفي من‎ US, 
خالص بلا تكويه‎ el asl Legh وله زؤجة لها‎ 
دون اخيه‎ Ny وحازاخوها ما تبقى‎ Meats عونت‎ 
يوجد فيه‎ HSI فهونش*‎ LIL We بالجواب‎ Lats 
Hobe ly pest dead eG يلاها‎ ced, bes ols Gu 
حططيت الآ أني مصطرم الاخشاء مضطر” الى العشاء‎ Mass وعند ان‎ 
silat, ف الاشتراط‎ kel ذكواي فقال لقن‎ pal فاكْرم متواي نم‎ 
وتنفليب كما‎ aT لتطعر دما‎ caste سعي” الى‎ fd LLL EN عن‎ 
الى ذراه كما حكم الله” ناد خلني نينا أخرج‎ ante lai ينبغى فال‎ 





“and many a shot is without a shooter,” a proverbial phrase‏ .ل ام 
meaning that often he who is no practised bowman, hits the mark‏ 
has shunned from it. The metre of the‏ , حاد عنها .42 by chance.‏ 
verses is wears, as explained p. 78, n 50, with occasional change‏ 
ae “a‏ مشلم into —— —. 483. dans | ere‏ — داب ل of the final‏ 
brother both by father and mother, who was a Muslim, free, pious,”‏ 
and therefore fully entitled to inhcrit from the deceased man.‏ 
woes, her share, 1.6. the fourth part of her husband’s property,‏ .44 
if he lcaves no children, or the eighth, if he leaves offspring (sce‏ 
Qur’an iv. 14). 45. ae, a clear text, and indisputcd ordinance of‏ 
thou hast fallen on one who is the‏ 5 200 سعظطلت .46 law.‏ 
expert in it, a proverbial phrase for which sce Arab. Prov. ii. 109,‏ 
ia oil, a son of prolonged stay in it, 1.6. thoroughly ac-‏ .47 
and‏ ضرم place, 8 of‏ , متضطرم .48 quainted with it, at home in it.‏ 
be or get thee with‏ ,(صمر (imp. of‏ صر معى .49 respectively, qv.‏ ضر 
US, as Allah has commanded,‏ حكم الله .50 me, ie. come along.‏ 
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0 فمثمني في القرى ومطايب”* eed al pole‏ ا أرهى 

وأكسب عا اشهى مركوب pil,‏ صاحب مع افث gene‏ فافكر 
اياهما عنئت et ested Lag sd,‏ نشبطا ثم رض مستشيطا 
وقال اعلم املمكئ الله انّ الصئى dole‏ والكذب 0 فلا ESN as‏ 
الجوع الذي هو شعار الاسبساء Lug ite,‏ على ان GE‏ بمن مان 

Ss wlll Ole sal hel gist,‏ "جوج | حرة ولا تآكل 
بعدييها” Ea! ahs‏ ولو wpb‏ البهأ م اني لسّمت upp NS‏ 
ولا اعضي على Like‏ معْبون وها انا قن الدرتكث قبل ان ينهكث الشئر 
Le ade,‏ الوترفلا تلخ تدثر Io‏ وحذارءى المكاذبة Mdm‏ 
نفلت له والذي حرم SSN‏ زبا” واحل أكل LEN‏ ما فهت Looe‏ 











allusion to Qur’in, xxxi 53. 51. nt tl, the ark, here that of 
Moses, mentioned Qur’din, xx. 39. The following simile of the 
spider’s web is also borrowed from the Qur’an, xxix. 40. 52. توسعة‎ 
,درعه‎ the width or largeness of his arm, 1.0. the extent of his 
liberality. 53. Weyl. (pl. of dunks), the choicest, especially applicd 
to dates, here the best (of what can be bought). The most delicate 
parts of a camel (49 ;>-) are called wvibl, pl. of tamale, 054 pil 
ag FL, , the smart rider upon the desired steed, and the 


wholesome companion with the hurtful that is companied with, 
meaning the ruddy dates placed upon the luscious cream, and caten 
together so that the ripeness of the former may corrcct the richness 


of the latter. 55. kGwass ,لا تاكل‎ she will not eat by hor breasts, 

1.6. she will rather starve than live on the menial services of 

“ nurse. 56. yom, beware = أكذر‎ (see Gramm. .م‎ 233). 57. 

Ll و حرم أكل‎ has forbidden the eating of usury, allusion to 
8 


114 ASSEMBLY XV. 


دليْدكك بغرور وستكبر حقيقة oN‏ وتكمد بذّل LDN‏ والشمر فهيش 
شاه sonal‏ والطلق = cee‏ اي ors‏ فما كا LAN e‏ 58 ص نْ 
aoe 8‏ 0 تنا بلذذ mace‏ قال سركت عن ots.‏ 
من eed‏ لو المحتشق i>‏ اذا هلتقت ses cl‏ وغادرتهما اثرا بعد 
عن sl‏ حيّرة فى اظلال hey OL‏ 5 فى جواب الائيات فما 
ليث أن فام sty‏ الدواة والاقّلام وقال قد ملأت pall‏ فال" 
الجواب SI,‏ فتهيّاً أن نكت لاعُترام ما اكت bes‏ له ما عئدي الا 
GS UL, SE etait‏ 

فل لمن بلغ زالمسائل ادي ans‏ سرها الذي hi‏ 8 

bn Cole عا‎ bed jot الس ع أخا‎ ads الذي‎ edie! 


Qur’din, ii. 270 and passim. 58. el ess Le, what was or could 


be quicker? i.e. nothing was quicker. 49. ؛ يكلر‎ uor. of os q.v. 
is in the Beyrout edition followed by eal م‎ Gy, from the exertion, 
which words are found neither in de Sacy’s text nor in my MS. 
60. ,ممّتن‎ agent 8 of Je, qv. 61. ee ينان المعو ود‎ 2 cl, 
‘strike host with host,” cither signifying, mix them (the dates 
and milk) together, or, as others explain, use both thy upper and 


lower teeth, “so as to enjoy the delight of life,” ie. the meal 
before thee, ls* is the apocopated aorist, depending on the pre- 
ceding imperative, of Ga, dase, q.v. (comp. also Grammar, 
pp. 83 and 176). 62, sel (imp. 4 of ), dictate. 68. tk, 
aor. 4 of At, q.v. De Sacy reads بها‎ , and Chenery follows 


him in his translation, but the above reading, in which my MS. 
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رجل زوب antl‏ عن als,‏ بحمماة له git ly‏ فسه 
ra‏ 2 مات antl‏ ,5 علعك ate‏ فهاءت ils‏ له بحكيه 
فهوائن أزنه بغوّرسراه  dane gat,‏ بلا نمويه 
وان ileal SM‏ الى الث" واؤلى باونه من اخمه 
LAL‏ حس مات اوجب للروجة eb‏ الثراث تشتؤفسه 
وحوى أثن اثنه الذي هوفى الال اخوها من اثلها باقبه 
cla,‏ الت oe paki‏ الع رقا كني ان wakes‏ 
ees‏ الفكما التى dase‏ يها كل فاض يعضى وكل bald‏ 
قال Ku‏ الو الي ابت "مه الشواب فال افكت دان 
ec‏ ونادر -— فقلت Oye slay ee‏ وفى ايوائي AS on‏ 


concurs with the Beyrout edition, seems more appropriate. The 
metre of the verses is Wears, like that of the preceding ones. 
64, ave hee Be oily, and (but) the son of the true-born son 
is nearer to the grandfather, which, being so, the case 1s, as if the 
man had died leaving children, and therefore in accordance with 
the law stated, note 44, the widow reccives only the eighth 
portion of the inheritance, while her husband’s grandchild, who 
is also her brother, tukes main part of the property, and her 
brother-in-law goes empty- -handed. 65. يها‎ Ge (aor. 8 of (هذي‎ 
will pattern by it. 66. een أصْتكيت‎ Ist person pret. 4 and 
10 respectively of +1, I had made true (the answer), and asked 
(from him) to verify (its correctness), De Sacy reads the نت‎ 
without tashdid, which would be the 3rd person, referring to 
Abi Zaid’s entertaincr, and translated by Chenery: ‘when he 
had understood tHe answer and verified its correctness”? 67. 
أهلكث الكل‎ thy people and the might! i.e. remember thy 


family and the approach of darkness, a politer formula for the 
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لاسيّّما ,85 اعدف جتّص الطلام chery‏ الرّغد في الغمام فقال اعمرث 
es‏ الله الى ete‏ شيت ولا تطمع في ان تبيت فقلات ولم 
ذاكث مع Is‏ ذراكث قال لاني Se okt‏ التقامث ماحصر 
Se‏ لم تسق ولم تذزٌ فرائّتكث لا تكظرفي مشلحدث ولا تراعي مط 
CSE‏ ومن امئعن فيما امعئتت وتبطن كما تبعلكت لع كات من 
LS‏ مونفة 5 Lage‏ مكلعة فدغني <j, ULE JUL‏ علي ما دوت 
Slee‏ ذوالذي حو ويميت ما لكث عندي مبيت فلما kes‏ 
al‏ وبلؤت Math‏ خرجت من pl eats‏ وتزد الغ dog‏ 
“Lal‏ تخبط بي الطلماء وتتكإحني الكلاب وتشفاذف بي الابوات” 
ESSN oils Se‏ للف Leal‏ فشكرا ليده المئصاء” فقلت له 


ee ee ere 


following 8), be off. 68. ULE is explained by the commentators 
with re, ere in peace with one another. 69. rowley his mischief, 
i.e. his mischievous disposition. 70. الابو أب‎ re ee والجود‎ , and 
the sky rained upon me, and the darkness made me to stumble, 
and the dogs barked after me, and the doors spurned me. The 
intransitive verbs تخبط‎ and تنقادف‎ obtain here a transitive mean- 
ing by means of the preposition, while, on the contrary, Oys=* and 
‘ek with which we would cxpect a preposition, govern in agiomene 
Arabic an accusative. ariri, who in his grammatical work ددرة‎ 
الغوؤاص‎ (the لدعم‎ of the diver) remarks, that it would be a 
vulgarism to say على‎ os: has, with evident intention, placed 
the two kinds of construction in contrast, as an instance of elegant 
and refined diction. 71. ‘lai ليده‎ Woks, so thanks be to its 
white hand, in allusion to Qur’an, vii. 105, where it is said that 
Moses, before Pharaoh, drew forth his hand from his bosom and 
it was white in the eyes of the beholders (its former colour, 


according to Muslim interpretation, having been brown or red). 
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اخبب بلقائكث” المتاح الى قلبي المرتاح ثم الخذ gab‏ في حكاداته 
ويشّمط abet‏ بمئكياته الى ان عطس انف الصباح” وهشف داعي 


الفلا فتاشب لاجابة الذاعى لم oles‏ الى they‏ نعقته عن الانيعاثت 


وقلمت الصيافة ثلات*: فناشد وحرّج ore | Al‏ وانشة gel‏ 


es oe‏ ريقف كل شير nis oe‏ ولا تزده عليه 
asl‏ الهلال في الشؤريؤم ثم لا تكظرالعيون اليه 
قال العارثك بن هقام نودعئته بعلب دأمي cri‏ وودذت 55 ON‏ 


By this allusion to Moses, “white hand’? becomes equivalent to 
a hand able to work wonders and bestow favours. 72. os) 
بلعائكث‎ , how dear is the mecting with thee, a formula of admira- 
tion, as p. 25, 2.88. 73. الصباح‎ ary عطس‎ , the nose of morning 
sneezed, meaning the first of the morning dawned, when the 
Muezzin calls to prayer. 74. ,الصيافة ثلاث‎ “the cntertainment 
of a guest is three days,” a celebrated tradition according to which 
the host shall treat his visitor on the first day with large kind- 
ness and courtesy, on the second and third with his own usual 
fare; then he shall give him the جائرة‎ namely, travelling 
provision for a day and night, and what excceds this, is alms. 


The metre of the verses following is Ws.as, as above. 


ASSEMBLY XVI. CALLED 22017 MAGHRIB.” 
الم‎ F pte Rost Leliall 


حكى الحارث س همام قال شهنات صلوة المغرب' في بغض 
مساجد المعغوب “os Leal KL‏ وشفغتها dos, $b ddl lay‏ 
قد Leal anol‏ وامشاروا* صقُوذ” صافية وهم يتعاطون كأس المنافثة 
daly‏ حون | ob‏ المباحثة weed‏ ف معادذ دهم لكلمة تستفاد وادب 
يسشزاد فسعيّت البهم سغى المتطقل؟ عليّهم Ley‏ لهم انمبلون نزيلا 
Y wey 0 4‏ - وول ] 
يطلب جنى الاثمارلا حنيٌ thoy LN‏ ملم العوار لا ملعاء العوار 





1. ,صلوذ المعرب‎ the prayer of sunsct, offered a few minutes 
after the sun’s disappearance, is the fourth of the ceremonial day, 
but the first of the civil day, which is reckoned from sunsct to 
sunsct. The following مه‎ seas), the West, designates Northern 
Africa from Tunis to Morocco. 2. بفضاها‎ , in its completeness 
(\dls4S), or according to others in public, that is in a mosque, 
which is considered more meritorious than prayer in private. 
3. شقلا‎ , with what is optional of it, meaning the two rak'ahs 
or inclinations, which are not فض‎ , 1.6. prescribed by the religious 
law, but which may be omitted without sin (see the article Prayer 
in Hughes’ Dictionary of Islam). 4. \, jel (8 of jae), here “had 
drawn apart.” 5. 3 ye, read with any of the three vowel-points 
on the رص‎ isthe most select part of anything (hence a name of 
Muhammad as the best of mankind); here a select company of 


friends. 6. متطفل‎ (5 of (jak), once who plays Tufail, ic. intrudes 
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حاتف اا ارايت ree woe‏ 
taal Ube!‏ وحيى المشي. بالتشليمتين ثم قال يا اولي الاليماب 
LU actly‏ اما تغلمون أنّ الفس القربات تئفيس الكربات وامتن 
اشباب الأحجاة مواساة ذوي العاجات والى ومن احلنى ساحتكم 
chy‏ 95 استماحتكم ae‏ ريد محل قاص وبريد aoe‏ خشماص” Je‏ 
في الجماعمة Lc Lew wy‏ حمما Pie bc lew‏ اله يا dim ES3 Naa‏ 
بعك العشاء ‘eee as‏ فصلات ets lb lad!‏ بها led Legend‏ “جد 
فينا منوعا فقال انّ اخا الشدائد add‏ بلفاظات الموائد ونعاضات 


dale وشكر‎ ae bald ما عنده‎ 7 wl sade 0 oe المزاود‎ 
upon. Yor this proverbial prototype of spongers see Arab. Prov. 
ii, 838. A self-invited guest aftcr his pattern is called روأرش‎ 


when he a a banquet, and jel, , when the occasion is a drinking- 


bout. 1 لي اكد‎ lle, they loosed their loops to me, ic. 
rose to me, from the manner of sitting at case adopted by the 
Arabs of the desert when there was nothing to lean the back 
against. They drew their knecs to their bodies, and kept them 
in that position, cither by knitting their hands before them, or 
holding a sword in front, or tying them with some improvised 
sash to the back. To loose the ust” 8 therefore, to stand 
up, and to bind the حبى‎ , to sit down. 8. al, tho two 
words, i.e. عليّكم‎ a Peace on you, ,التشليمتسن‎ the two 
salutations, i.e. the prayers of two rak ahs, to be said on entering 


a mosque. 9. (eles (pl. of خميص‎ (, emaciated from hunger, 
“lank-bellied.” 10. سوائد‎ (pl. of ,(مائدة‎ tables laid with food 
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بالاتعكاس كقؤلكث ساكب كاس فتداعهّنا الى أن نستكتم. له الافكار 
GoM dave gag‏ على أن يدعم اليادى ثلاث جمانات في عقده لم 


تتدري الزيادات من بعده فيرقع” ذو ميّمنته في نظمه ويسبّع 
صاحب ميْسرته على and,‏ قال التراوي LES,‏ قد انتظهنا عذة اصابع 
ل G . 5 ٠ 0-7 0 1 Git.‏ 
الكف Lb,‏ الفة EEC le!‏ فائتدر لعظّم ole (oak‏ 
we gt‏ ; 0 اه * 14 د .4 wl‏ ع | خغاصى 15 . 
: ى 9 5 نب 16 ~ 4 * we‏ 8 

72 wy 0 5 cw ra wa “cv 5 ore 17 Sor. 

(comp. Qur'an, v. 112). 11. عدون‎ (pl. of وب(إعسن‎ 60 ““ choice 
points.” The sccond عمون‎ is used in the sense of springs or 
founts. 12. الكار‎ (pl. of (بكر‎ virgins, here in the sense of 
virgin phrases, similar to يرئع .18 .58 .0 ,44 .م ررسالة عذرا‎ (2 of 
بع‎ ys should quadruple, make or produce four. As they were five, 
supposed to be sitting in a circle, the left-hand neighbour of the 
beginner was the fifth in order, and would have to produce a string 
of seven words (gous), a task which fell upon the narrator, as the 
man on his right had started first. For the legend of '' The Slecpers 
in the Cave,” sce Qur’an, xviii. 14. دل‎ Us | 3 blame a brother 
who is sulky, peevish, or wearisome. 15. ES 9 اجر‎ ac وك ل‎ 
make great thy hope in the reward of (from) thy Lord. The first and 
last of these words occur in the Qur’din (Ms لكت‎ 'y, Lxxiv. 3), 
where also a second accidental instance of this kind of anagram is 
to be found in ف فلكبٌ‎ os (each in a sphere, xxi. 84). 16. من يرث‎ 
,أذ 5 يكم‎ he who is profuse (lit. complete) when he renders kind- 


ness, gains increase. Notice the apocopated aorist in accordance with 


Grammar, p. 174 (95). 17. نم لكث تكس‎ Seo as as, “1 
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يزل فكّري يصوغ وبكّسر وبثري *' ويغسروفٍ 8 ذلكث استطعم فلا اجد 

يطعم الي أن ركد الفسيم asm,‏ التسليم فقآأت l=‏ َو حضر 
الشروجي هذا المقام لشفى ABM‏ العقام فقالوا او نزلت هذه باياس”" 
لفسكث على يأس Lheey‏ نفيض في استضعابها واستغلاق بابها وذلكث 
UES‏ المغتري atl Lilac‏ المردري ويولف الدرر وأعمن لا نخاري 
Lau‏ عثرعلى افتضاحنا ونضوب Mba las?‏ قال يا قوم أنّ من Lad‏ 
oan! ioe‏ لعشم والاستشفاء 5 Fs‏ كل z usd‏ 1 1 
ain es as 5 Liles 3 55 ape‏ بكل wie‏ 


sa wool ل‎ \pa bles احيايف أن‎ oi os اذا لم وملكث‎ 


ae‏ ارملا انا es ee‏ انا المر امنا 
ar, a |‏ اعخينا: 7S a‏ = انق eee‏ 
اه جناب غفاشم مشاغفب انْ Lote‏ 





every one who blabs to thee, ane thou wilt be wise” ) تكس‎ apoc. 
aor. after imp. of .(كيس‎ 18. ws , aor. 4 of ثرو‎ qv. 19. ,باياس‎ 
before lyas, for whom see p. 56, n. 33. 20. ln lise لصوب‎ , the 
drying up of our shallow water ) pool’’), 21. علبم‎ event tet ips 
and there is one Jearned above all the leurned, quotation from 
Qur’ain, xii. 76. 22. بدل‎ 000 oJ, take refuge (imp. of (لود‎ 
with every trusty patron (lit. onc in whom hope may be placed), 
who, when he has collected and possesses, gives freely. 23. 0 
imp. of ,أوس‎ qv. The metre of these verses is رجز‎ , 2nd عروض‎ , as 
2. 108, 2. 17. 24. أرع‎ (imp. of «(رعي‎ show regard. 25. ah 
(imp. 4 of ,(بين‎ put afar, separate from, cut. 26. أجل‎ imp. of 
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wach‏ انا brand‏ مرا e's‏ اج 7 أدأ رسا 


gener ERT SCSI‏ يشعف وقست نكسا 
ومأككناد أل أ sail 00 5 kel‏ 4 حرابه به MLSs Uses‏ 
له در 6—)\uat‏ صدقى المقال OY Lie‏ 
فاقوا AL‏ فصائلا ‏ مأثوره وفواضلا” 
ee gl‏ فوجورت Line‏ لديِهم Sy Ly‏ 
an ny er)‏ ن الكرام ma aes‏ وجل" 


امد ا Af Se‏ وق “ا وي a a a‏ تي ae‏ شي a‏ ل سب 


gles, qv. 27. pea imp. of رسرو‎ qv. 28. به‎ a}! (imp. of ورسى‎ 
governing by the preposition ,(ب‎ cast it away. 29. أن دفر‎ pret. 8 
of فر‎ ir اك‎ The metre of these verses is كامل‎ as explained p 35, 
n. 80. 30. ,مقاولا‎ pl. of Ses, here, Lord, Prince. 381. فواضلا‎ , 
pl. of diel, in the sense of favour, gift, bounty. 32. ب حاووت‎ 
pret. 3 of ym, qv. 38. يافلا‎ ...... wie, I have found 
Sahban in their presence a Bagil. The former has been mentioned 
in Assembly V. (sce .م‎ 86, n. 3). Bagqil, of the tribe Rabi‘ah, or, 
according to others, of Iyad, was afflicted with an impediment of 
speech which rendered him taciturn to a degree. Ouce he was 
carrying home a fawn which he had bought for eleven dirhams, 
and, on being asked how much he had paid for it, he expanded 
in answer his fingers with outstretched arms, and put out his 
tongue, of which ingenious laconism the fawn quickly availed itself 
to regain its freedom (comp. Ar. Prov. ii. 146). 34. رساتلا‎ agent of 
ier used adverbially, begging; the following ساثلا‎ is the same 
form of aw, pouring. 365. ch , Tain in heavy drops, “a flood,” 
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. خطا قيّد رسعيّن وعاد مستعيذا من العيّن وفال يا عزمن عدم الآل 
Oca en oe,‏ اق لعن ابس اتن قبي 7و العم اه 
c v 1 38 » ©‏ 5 . ن 
sty in|‏ ومن Jad in‏ دامس وطريق طامس فهل من مصباح 
“s 0 w 5 re a‏ . نس ع ين 5 1 
هذا ١‏ الذي seat‏ أت 0 el.‏ الأ تلق prs avec‏ صاب mcr‏ 
glen sy‏ والحدقوا به sas]‏ وسالوه أن يسامرهم ean‏ فا أن 
قصن نكم واطفالي يتصورون من الجوع ويدعون لى بوشكث ger‏ وأ 
ie ٠ ٠. Pare 41 ou , oT , 40 oe a‏ 
استراثوني خامرهم الطكشس ولم بع us‏ العئش Www re‏ 
oy Yer act wow ge A, 000 0 F‏ 0 5 
للشمرالى led pe)‏ لاحد العلمة انبغه الى فئته لمكون اطرع AchEiS‏ 
فانطلقى معه Mls‏ جرابه و"حثمنا ايابه فائطا LL‏ جاوز حذه ثم 
عاد الغلام وده فغلنا be‏ عندكث من العديث عن الغحببث قال 
og | pies‏ "41 ا ag Cat se.‏ ىا" 
اخذني us‏ طرق Ay dye ee Corea) om Loe verre.) any anand‏ 
(L),‏ كر من صلب المال .86 shower.‏ رحما opposed to the preceding‏ 
treasure of him that is reft of wealth! ic. how fortunate is the‏ 
poor man, who need not fear the dangers of a lonesome journey.‏ 
Qh, allusion to Qur'an, exiii. 8 (I take refuge‏ العاسق فد Wendy‏ .87 
to the Lord of the daybreak) against the mischief of the first dark-‏ 
pret. 8 of ww, qv.‏ انتقب .38 ness when wt overspreadeth.‏ 
Ost pret. pass. of ee to come, governing by the pre-‏ نبب .039 
qv. 41.‏ ,ريث position ws, to bring. 40. soles, pet 10 of‏ 
em aor. 4 of co here “to‏ .42 . لهم For os some MSS. read‏ 
,طرق متعبة .44 relieve.” 48. ode’, agent 4 of wee, gv.‏ 
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فقال هاهنا مناخي ووكر افراخي ثم اسدقتم بابه واختلي متي جرابه 
sad SU,‏ لقد tas‏ عثى وأسدوجيت العشنى ” مني Slay‏ 
Esta‏ هي من نفائس التصائح وسغارس” المصالج 


اذا ما حؤيت AE ee‏ فلا تقريكهاالى Mle‏ 
og x? ptt cobe bin Lal,‏ من Jens!)‏ العاصل 
الاتلبخة chal iit‏ افحتشبيب في ple LES‏ 
Oe Oe) age Se‏ = نات الشلافة 3 الشاحيل 
Cols,‏ بهات وجاوث To‏ وبع اججلا” مستكث بالعاجل 
لاا عدن عات alas ele‏ ماري اللرافيل 5 


a‏ قال اخحزتها في تأموكث Marsh‏ بها في Spal‏ وبادر الى سكبكث 
ف كلاءة LG,‏ فاذا بلعتهم فائلعهم “ميتي واثل علبهم prey‏ وقل لهم 


wearying ways. 45. 3,749, diminutive of ye sec Gramm. p. 149. 
46. Cnt is explained by the commentators by wll الفغل‎ 
“fair treatment.” 47. مغارس‎ (plur. of (Cy) = evo, 
plantations, nurseries, sced-plots. 48. Lees J, energetic pro- 
hibitive of W433, here “defer.” Metre بت‎ 2 Lise, as in Assembly 
I. p. 14, n. 72. ws (next year), and the following end-rhymes 
are to be read with Liga here long by poctical license. 49. (ule, 
one who sets nets or springes for the birds, ‘‘snarer.”” 50. و توعان‎ 
encrgetic prohibitive 4 of cy, 0.7. 51. ,رسو‎ particle indicating 
a near future, here “bye-and-bye.” 52. جل‎ , what is distant, 
opposed to the following رعا جل‎ what can be gotten quickly, “‘ what 
comes at once.” 53. che, passive of cle, qv. 54. الواصل‎ = 
كثير مواصلة‎ , who visits or importunes much, “the clinging guest.” 
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asl a —_ الأمات‎ nn . رافات‎ a 3 ~~ . 
ا‎ ae م‎ shay 5 0 
خاسرة‎ in try لوحدوة بأسرة‎ 


55. wal, imp. 8 of ,قدو‎ qv. 56. ألسمت العى‎ , I am not one to 
neglect (aor. 4 of لعو‎ q-v.). 57. ,هيوس‎ explained by العقل‎ ARS, 


ASSEMBLY XVII. CALLED “THE REVERSED.” 
المقامة السابعة عشرة القمترية‎ 


oil “clans بعص‎ of eee هقام قا‎ oy العارث‎ wi hoe 

boos,‏ العدى فك 7 فكمة Flas marke‏ الع = ى وطلاوة حو الدحى وم ف 
سمأ رأذ ie‏ 8 — وسبارا أذ 000 الاألهوب pe‏ لنصدهم طوى 
المحاضرة واستخلاء* جنى المناظرة ets LLG‏ برشطهم aul,‏ 


ete enn ema enone‏ سملم متسس سيم 


1. يد‎ AE, from قهقرة‎ , going backwards; being thus called on 
account of the address contained in it, which gives a perfect sense 
whether its words are read in their natural order, or from the end 
to the د 2 لوه‎ cee, and the following مطامع‎ pl of 
Cc مطر‎ and oat respectively, places to which a thing is thrown 
(c ye), places to which the eye looks up ) مشتة .8 .( طم‎ , puarti- 
ciple 8 of XS, strong, violent; Late ditto of رشط‎ excceding. 
4, أتحملاء‎ , infinitive 10 of مط“ ر حلو‎ deeming sweet.” 5. ‘No, pl. 
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ف سلطهم EYES‏ مهن bboy‏ الهيجاء وبلقي دلوه في الدلاء” 
فقلت بل انا من SUES‏ العجب لا من اثناء الطعن والضرّب فاضربوا" 

و لاني وافاضوا في الآاجى وكان ف مبوحة penile‏ واكليل 
رقفتهم شع قد برته الهموم 1 الوحكه الشهوم > عاد atl‏ من قلم 
ولحل يتن 0 الآ انه كان sae‏ التجاب اذا اجاب ويكسى سكمان 
كلما ابان فالحجيّت بما اوتي* من الاصابة py aly‏ على تلكث العصابة 
I Le‏ اين كل و" betas‏ قل مسي الى الى قاس 
الجعاب ونفد السّوال BE yall,‏ راى انفاض'' القؤم واصطرارهم الى 
الشوم عرض بالمطارحة واستأذن في deta‏ فقالوا Late‏ ومن لنا NB)‏ 
las‏ انغرفون Loy‏ ارضها سمازها وسرّحها مساؤها نسجمت على سكوالين”” 
ولت فى لؤنس وصلت الى جهتس ونددت ذات وجهس أن دزغت 
for the proverbial phrase, 40 cast one’s‏ دلو of the preceding‏ 
bucket amongst the buckets,” comp. Arab. Prov. 31. 260, 436.‏ 
V4 pad , pret. 4 of Cone = lad , they turned away from, “ broke‏ .6 
shears here called dry, because not uscd during the‏ ب جلم .7 off.”‏ 
a tick or louse.‏ حلم greater poe of the year; some MSS. read‏ 
las, pret. pass. of cas at what he was EY en, “ was‏ أوني .8 
gifted with.’ 9. 2%, 4 of‏ 


Ls Qs 


10. ,يشمي‎ aor. 4 of رصمى‎ 0 It is opposed to ust he strikes 


without killing, so that the wounded animal dies a lingering death. 


11. lil, inf. 4 of و لقص‎ q.v. The following |b}, inf, 8 of .ضر‎ 


ac, rendered obscure, “ puzzle.” 


; 1 1 51 . x 5 oa 2 9 ; 3 
12. من لنا بذا‎ explained by بدا‎ 9 erty رمن يمكعل‎ Who will be 
OPP’ mledge for this. 18. walks ws, it is woven on two beams, 


comes at ٠ . it were two different tissues of meanings, according to 


Who ١ beginning or the end. The same idea is con-‏ , كثير مواصلة 
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من Leb ts‏ فناهيكث برؤنقها all ly‏ من معربها فيا hee‏ قال 
فكانٌ العؤم “ye,‏ بالشمات او حقّت عليهم كلمة الانصات” فما ننس 
متهم اسان ولا فاه لاحدهم لسان pes?‏ راهم بكما كالاتعام وصموتا PLoS‏ 
قال لهم قن المجلتكم اجل العدة"' واوخيت لكم طول” المدة ثم هاهنا 
ence‏ الشَمل ومونف Maal‏ فان سحت خواطركم مدكنا وا 

” ميم‎ UI هذا‎ ds ما لما في‎ alt, زنادكم قد كنا"' 0 له‎ Gabe 
العطبة بالتقد‎ gta, افكارنا من الكت‎ * 


ولا ce ae ae aes‏ فار 
Goat,‏ الخوانا ants‏ اذ Ces‏ ويحييون * مق ett‏ ناطرق 


نم قال سمّعا لكم وطاعة 28 داستقلوا مشي وانفلوا te‏ الانسان "denne‏ 


Sos!) Fed roll وشيمة‎ tll Led ورب” العميل‎ me 


537 nm en de ere ee tn et ne nen an eee a م‎ 


veyed by the clauses preceding and following. 14. ae pret pass, 
of .رمى‎ 5. les ,كلم لا‎ the word (command) of listening in 
silence, inf. 4 of ew. 16. أجل العدذ‎ , “the term of grace,” 
lit. of the number (ie. of days which must elapse before a repudiated 
wife can be sent away). 17. 5 رط‎ tether to which a grazing animal 
is ticd. 18. موقيف الفضل‎ , the station of decision, or the place 
where sagacity is to be shown. 19 ,قد حنا‎ we, ie. I, will strike 
fire, implying at the same time, according to the double meaning 
of the verb, and in opposition to the preceding رمد كنا‎ an in- 


sinuation of blame. 20. و #مساتج‎ corns verbal nouns of ee and 


q.v. 22. weet),‏ رروس respectively, qv. 21. ws imper. 4 of‏ سرح 
سمعا .23 respectively, qv.‏ توب ue Stool, aor 4 and pret. 10 of‏ 
listening to you and obedience, the phrase so frequently‏ , لكم dclb,‏ 


occurring in the Arabian Nights, ‘‘I hear you and obey.” 24. drano, 


e‏ 2 04 و 
the perfecting ”’‏ رب .26 work, production, here creature.”‏ 
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وكشسب الشكر استثمار السعادة وعئوان” الكرم aS ae‏ 7 واسشكفال 
المداراة” يوجب SUL!‏ وعقد TP pasty Let)‏ وصدق 
al ae LEO Seen ermine phere mre‏ 
ST‏ التفوس وملل الخلائق” شين العلائق Gacy‏ المع يباين الورع** 
alia,‏ العزامة زمام السلامة وتطلب المثالبف شير المعايمب” peep‏ 
العثرات يتاحض”* المودات وخلوص اليه خلاصة” dots!‏ وتهنئة 
الثوال ثمن الشوال ونكلف الكلىف” يسثل اغخلف” وتبقن المعوية 
تي shall‏ وفل الشدر” سعة الشدر وزسسة Slee)‏ مقت Slat‏ 


وجرا ا* esl‏ بس المنااح )2 | Lo Les‏ تشفبع المسائل tle,‏ 0 


eel لطس ل د حت م م مس .وو دم م ا يس ل .لع ص بي حي بي له‎ nt لج‎ tt mee موب حت بج‎ eet 


210 


26, wh, “index, 


the gleams of cheerfulness (in a man’s face), 28. N lx, slslar, 


or title-page, frontispiece. 27. pull els, 


infinitive 3 of درا‎ and صقو‎ respectively, “courtesy,” “affection.” 
29. pists, aor. Sof edd, 07. 30. الالباب‎ ee ,فصاحة المنطق‎ 
eloquence in specch 15 witchcraft to hearts, cae to a saying 
ascribed by tradition to Muhammad; some speech is as witchcraft. 
31, els, pl. of خليفة‎ created being, man, and of ee dis- 
position; the somewhat vague sense of these various phrases allows 
either meaning to be taken first or second. 32. سايق اللورع‎ 
aor. 3 of ربس‎ separates from, 1 6. 15 incompatible with sclf-restraint. 
88. معايسب‎ , pl. of dlee, qv. 34. Uae a, aor. 4 of رك دض‎ 
41 سر‎ 
35. dell, the best part of anything, “cream.” 86. ,كلب‎ pl. of 
o Zs - 5 
ركلفه‎ qv. 37. cols , here = لا د‎ 38. Maye, 
v.n. of p's here bestowal of provisions. 389. yee, one who takes 
the scat of honour, “ prince ;”’ the second صذر‎ is taken in its literal 
ae ee 
sense, breast. 40. sle,, dle, pl. of ctl) ruler, and وساعي‎ 


slanderer, defamer, respectively. Al, babe, what draws upon, 
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الغواية eel‏ | اق cle)‏ وتعجاوز a‏ يكل العد sca‏ الادب bee‏ 
القرت* ' وتئاسي العقوق يئشى العقاق وما شي الريمب يرذع 2 pans‏ 

وأرنفاع الالخطار باقاحام الاخطار” وتنوه hast‏ بمواناة الاقكدار وشرف 
الاعمال ف تقصبر الأمال POW,‏ الفكرة تكقس العكمة ورأس الترياسة 
تهذب”* الشبامة ومع اللجاجة fia‏ العاجة وعند الاؤجال تتفاضل 
الرجال وبتفاضل الهمم oe)‏ عاوت القبم” * Mary‏ الشغمر “ae‏ التداسر 


عذال الاخوال تنمس الاكوال وبموجسب pall 5 as pl‏ واماتكفاق 

OLS ne POLS‏ ووجوب dae Mall‏ كفاء*” Maslow)‏ وصفاء 

esl, الامانات‎ bass الموالي وتملي المرؤات‎ ages الموالي”‎ 
cause. 42. محخرط الغرب‎ (aor. 4 of bas. and pl. of i), ““nullifics 
services.” 43. Wey ,رتسب ور‎ pl. of bn) ر‎ and 5 'y respectively. 
44, ,الخطار‎ pl. of خطر‎ , the first in the sense of rank, dignity, 
power; the second in that of risk, danger. Similarly in the clause 
following the pl. اقدار‎ is used first for powers, influential positions; 
secondly for divine powers, “providence.” 45. KILL), infin. 4 of 
,طول‎ q.v. 46. aie: infin. 5 of Wax, “refinement.” 47. a, 
aor. pass. 4 of لعو‎ here = ثلقى‎ (which is the reading of some MSS ). 
Others read 3, is found, when the meaning of the phrase would 
be by persistency in asking or obtrusiveness the thing sought for is 
obtained, in accordance with tho proverb, doy a> ur he who 
persists will find. 48. تنفاوة اليم‎ (aor. 6 of فونت‎ and pl. of bes 
respectively), men’s values are distinguished. 49. ured, aor. of 
ws, 0.7. Another reading is Ceti, aor. of ar with a similar 
meaning. 50. أكماد‎ , inf. 4, here with passive signification, of 
,عشب .81 .حمد‎ here “in proportion with.” 52 “lif, re- 
quital, due equivalent. 53. ly , agent 3 of sy helper, servant ; 

9 
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الاخوان dst‏ الاخزان aay‏ الاعداء Baia! lately MSY EG‏ 
dylan‏ الجهلاء وتبشر العواقتب Ob bea Cpe‏ واثفاء الشئعة يكشر 
السمعة gly ‘Lisl es‏ الوفاء وجوهر NSS)‏ عند الاسرا” لدم قال هذه 
ماءنا cognac? Ubi!‏ على ادب وعظة” Sad‏ ساتها هذا المساق فلا مراء 
1 شقان و 1 a ve‏ ان a ben‏ انها 00 السرار 
على م ”2 5 ولا ع 5 0 خاتمة Ma bd‏ 
وآخرة دررها ورث + اياك صتبعة ld)‏ فال ott‏ فلما ete‏ 
برسالته الفربدة واكلوحته*" المضشدة علمّنا كيف يتفاصل الانشا* Gly‏ 
التصل لبد الله دو نيك wy‏ وا" gis! r=‏ كل ا بذكله وفلذ له 
4G‏ من db als‏ 00 فلذني ae oS‏ 2 اك تامذني les‏ 


wis 


ert اسك حول 0 “لع انعد من‎ py Asis AG 





the following ly, pl. of coe lord, master. 54. sla 1 pl. of 
,وديد‎ qv. 55. Mae, Wo, pl. of عاقل‎ and جاهل‎ respectively. 
56. معاطب‎ , pl. of Ghee, qv. 57. lod doc, 18 with scerets, 
1¢. is shown in keeping them. 58. alae, v.n. from بر وعط‎ 
59. فلمعل‎ , imper. of قول‎ , then let him say. 60. رعكد الأخرار‎ are with 
the noble, ic. are trusted to the keeping of the noble. 61. رفغر‎ pl. 
of As, qv.; the following yes pl. of 550. 62 Rec is dorived 
from ملاحة‎ , elegant speech, witticism. 63. Ft 5 Tbe he ae الفصل‎ 1 
quotation from Qur’an, lvii. 29. 64. فلد ذ‎ , a slice, part, portion. 
65. لتك ورا‎ aor of \; و‎ qv. 66. أيا كد‎ sg, be Abt Zaid, ie. 
God grant thou be Abu Zaid, imitation of an utterance of Muhammad, 


on secing a fricnd at a distance. 67. J = infin. of ,"عل‎ being dry 
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bus 8 a>, ع ليسروعنسي‎ Ree: زمان‎ “S\ ne 


dw) 7 جني كرأة مراغما واسال‎ we 7” eee 
aa — a ae — GN واجالني” في‎ 


75 
band md 


وكذا ead‏ شع_صه CR‏ ولواض 74 
عليه bp‏ تلمك ان Lipa ale‏ يادي سبا"” 


from want of rain, here poverty. 68 زجع‎ asl 08 > “he declared 
the Power of God and our return to Him,” two verbs derived from 
the leading words in the phrases ae Y, cte., there is no Strength 
and no Power but in God, and رأجعون‎ ass) | لله و‎ Gl, we belong to 
God, and to Him we return. 69. hands , on account of the metre 


FP ou 
for .خصية‎ The verses 0 Jel, ord Leet Ist وضرب‎ Vee] 


NF RE Sa Ae he | ,ددني دي‎ except in the first line, 
where, of course the lust foot is ديات‎  — —, as in the .ضرّب‎ 


It will be noticed that the final 87010 & 2 is used in cach line 
with a different meaning. 70. (ESI, pret. 8 of رسل‎ qv. 71. Sl, 
pret 4 of .سيل‎ 72. Bien and the following أطور ب‎ pret. 4 of ل‎ a 
and aor. 4 of طور‎ respectively, q-v. 73. غريه‎ here for Hey Y=, 0 

setting, opposed to the preceding اك‎ one rising 74. رلوي‎ 6 
“destination.” 75. a2 again, for 4.52, here in the sense of 
stuns, distant, “afar.” 76. سمأ‎ Bobi, “like the bands of 
Saba,” allusion to the bursting of the dyke of Marib in Yaman, 
a celebrated event in carly Arab history, by which the descendants 
of Saba, the Sheba of Genesis x. 28, were scattered to the ex- 


tremities of Arabia, and into Syria and Irak. 


ASSEMBLY XVIII. CALLED “OF SINJAR.” 
ye | الثامية عشرة‎  ةئواقنملا‎ 


حكى العارث دن alin‏ قال wots ACY‏ مرة سن الشّام "yes‏ 
ابو زئد الشروجي Dike‏ العجلان* وسلوة الشكلان واجوبة lanl‏ والمشار 
al‏ بالبنان في الببان فصادف نزولنا Mets‏ ان أولم؟ بها aml‏ الأعجار 
فدعا الى مأدبته الجفلى' من أذل العضارة a> Mall,‏ بوت دوعته الى 


wh re nce ee ا ا‎ 


1. الحو‎ aor. of gx‘, qv. 2. re yg, the sons of Numair, 
descended from Ghatafan, and dwelling in the plains beyond the 
mountains which separate Tihimah from Najd. They are one of 
the three جمرات‎ or independent tribes of the Arabs, and em- 
phatically called العرب‎ da, with allusion to the second meaning 


uss! 


ots خمر‎ , owners of wealth and substance, meaning goods ready 


. 2 . ٠ 
of 5A, live coal, as not ceasing to burn in war.” 8. 


at hand and provisions for future use (comp. Arab. Prov. ii. 634). 
4. ls فلم‎ , who ties to the spot or holds back him who is 
in a hurry (by the charm of his conversation). 5. وساكجار‎ name 
of a town in ‘Triqu’l-‘ajam. , 6. أؤلم‎ , pret. 4 of oly, qv. 7. 
,دعا أ ألجقلى‎ “he invited to his banquet the people in 
general, not a number of special or selected guests,” which latter 
are called us. The following اهل العصارة وألغلا‎ is equivalent 
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القافلة وجمع فيها ب بين الفريضة SUI,‏ فلا “se!‏ مناديه وحللنا 
ناديه اضر من اطعمة اليد واليدئيى" ماحلا في الفم day‏ بالعيّن 
ess rs‏ جاما Los‏ حمد*! من ألهوا” )4 ut‏ من الهما* أو صبغ من 
نور الغصاء أو قشر من الذرة Led)‏ وقد أودع ala‏ النعيم* وشم 
بالطيب !١‏ لاله eee ee‏ "هرا 

oer ee fe جام راسي لاسرا وى‎ ae 
‘ce das oes على سرّبه العارات‎ rae 7 er 7 التهرات‎ 





10 اهل الور والمدر‎ of Assembly xxvu, q.v. 8 ern الفررضه‎ 18 
explained by الناس وضغأ ره هم‎ JS, high and low. The phrase evidently 
is akin to فرض و نفل‎ , applied to prayer, where it means obligatory 
and superogatory, and consequently would indicate here persons whom 
the host was obliged to invite, on account of their position, and 
thoso whom he invited of his free-will. 9. Lie\, pret. 4 of a>, 
0.5. 10. Udall, اطعمة اليد‎ , viands of one hand and both, ice. 
soft food, the eating of which requires the use only of one hand, or 
solid food to be broken or pulled to pieces with both hands. The 
expression originated with the blind poct Hassan ibn Sabit, a con- 
temporary and eculogist of Muhammad. 11. حلى‎ = pum, was fair. 
12. حُعمد‎ and the following verbs are pret. pass. of wom, etc, qv. 
13. لفائف النعيم‎ (pl. of لِنادة‎ or Cans), “assortments of comfits ” 
14, و تسسبم‎ name of a fountain in Paradise, for which see Qur’dn, 
Ixxxill. 27. 15. (yc رسقر‎ disclosed. 16. verbs, pret. 8 of 
,ضرم‎ qv. 17. cols, pl of old, here palate. 18. تشنى‎ and the 
following و بنادى‎ 907. pass. 4 and 3 of شن‎ and (ssi respectively. 
Other MSS. read we and ssh, that we should send forth, that 
we should cry. 19. cot Lat lL, revenge! a ery uttered in calling 
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فراودياه على أن يعود ولا يكون كقدار في ثمود” SUR‏ والُذى يكشر 
lye‏ من الترجام لاعدت دون رقع العام فلم جن” بدا من تالفه 
Lil,‏ حلفه فاشكناد” والعقول dew‏ شائاة والذموع عليه سائلة فلما فاء 
الى cares‏ وخاص من Maile‏ سالناه لم قام piel Cake Sly‏ 
اجام فقال Ot‏ الزجاي نمام EST oly‏ مذ اغوام ان لا pete‏ 
ونموما مقام ففلنا ما سبب يمبنكث ERAN spa‏ العرى ففال ” 
كان لي جار اسانه يتقرب وفلبه عقرب ولقطه OES‏ يتقع Paget y‏ سم 
متفع als‏ لمجاورته الى «عاورته واعتركت بمكاشرته فى معاشرنه 
واستكودني خصرة Manes‏ لمنادمته واعرتّني خدعة سمنه” بمناسمته 


to take revenge for murder. 20. Dyas cS كتدار‎ , as 01210141 amongst 
Samid. For Samid, the inhabitants of al-Hijr, between Hijar and 
Syria, sce Qur’an, vii. 71-77, and passim. They were idolaters, 
and God sent to them the Prophct Sahh to convert them, who, at 
their demand, brought out from a rock a she-camel in sign of his 
mission. Qudir, one of their number, was a 201660 opponent of 
the prophet, and killed the camel by houghing her, thereby pro- 
voking the wrath of Gud and bringing destiuction upon his people, 
an event which gave rise to the proverb here alluded to: ‘‘ More 
ill-omened than the hamstringer of the she-camel.” 21. 0-2 لم‎ 
apocopated aorist in the sense of preterite, from أو .22 .وجك‎ Pie 
v.n. 4 of », qv. 28. LLSI, pret. 4 of Js, of which the follow- 
ing شائلة‎ is active participle with passive signification. 24. Gals 
baile ure, was free from guilt (from the sin of breaking his oath). 
25. لم‎ for ,لما‎ which in poctry may be shortened further into لم‎ 
26. aS? here strict, firm. 27. us}>, fem. of wy, literally 
“thirsty,” applied to the vow “eager to be fulfilled,” i.e. strong, 
binding. 28. sits, “hidden thought.” 29 avy خضرة‎ , “ the 


fairness of his secming’”’ (comp. p. 85, n. 79). 30. رسمة‎ vn. of 
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أنه oa‏ موانس rags‏ أنه nee‏ ان وما لطن 53 ولا اعلم rsh‏ 
: 00 3 % 84 .؟ vt 35 Tar‏ أن 36 ae I‏ 5 

عند نقده سمن يغرم” sak‏ وعاقرته وم در أله بعد ذرّه ممنى 

Paes : 7 US aL ae 


09 


بالجمان i‏ المكجان ent es on‏ ديجت a‏ 
وحققت مكر Sb‏ 0 نطقت عقلت )2 العاقل واستشزات 
العضم* من المعاقل ly‏ قرات شفت المتوود اميت المؤئود” 


Vcc لها‎ sake غكت ظل‎ or “oe J! 0 اونست من‎ ols, 
روصم‎ LV, here “character.” 31. Sl عدي‎ , if was with me, i.e. 
in my mind, that, I fancied that. Similarly the following على أن‎ 
on (the supposition) that = ‘‘in the كمتاءط‎ that.” 82. Lie 
Lsllye, “a treacherous serpent.” 33. ,مات‎ pret. 3 of 2 
4 cre: aor pass. of cy joy is felt. 35. ee; Lf, same 
forms as under notes 33 and 34, of عقر‎ and طربف‎ respectively (the 
former meaning “I drank wine ( ,أذر .36 لانن (غغار‎ apocop. 
aor. of .درى‎ The following > vy?» corresponding to the بعد‎ in the 
preceding clause, means probing, testing, examining. 37, كد‎ 
pret. 4 of Sy): 38. a, pret. pass. of ,ررنمت .39 .بيع‎ pret. of 
yey. 40. كر بابل‎ the witchcraft of Babylon, where the two fallen 
angels, Hartt and Marut, are held meek and tcach sorcery to 
mankind (comp. Qur’in, 11 96). 1. nae , pl. of وعضما‎ mountain 
goats. 42. ول‎ sae, pass. part. of 3 buricd alive, in allusion to the 
practice of the ancient Arabs to bury female children alive, arising 
from a pessimist view, which one of their pocts in the Hamiasah 
expresses in the words “to women death is the most generous 
guest.” 43. aslo tS) tan orien nig, she was given of (gifted 
with) the pipes of David, the word ال‎ being pleonastic and having 
the meaning of ues”, person, 44. ure, Mabad ibn Wahb 
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وقيل lie‏ لاشعاق وبغدا” وان زمرت امعى زنام عندها زنيما بعد ان 

كان أجيله “Lanes‏ ودالاطراب زعيما وان رقصث امالك © العمائم عن 
الروس MEK easly‏ رقص العينب في EEG ie‏ ازدري* gee‏ 
حمر النعم واحلي بتملبها” جيد ay ed‏ مرّآها عن GEN‏ 
والفمروانود”*ذكراها عن شرائع *” الشمر وأنامع HANES‏ كن أن ارت 
LUE,‏ ريح او يكهن بها سطهم” SI‏ ينم عليها برق ملهم” فاتفن Ti‏ 
Esl‏ المكخوس و: تكد العا ) المتكوس: Lam Mis. gales) GN‏ المدام 
عند الجار النقام ثم ثاب الفهم بعد ان oc pele‏ 
والوبال بده اودع ذلكث الغزبال بيد الى عاهدته على Make‏ ما 
لفظشه وان bess‏ الشترولو اخفطته” فزعم آنه بعقزن الاسرار كما wp‏ 
لالم ارات واه لا يقنكث En‏ ولو ape‏ لان يلي ” الثار فما غبر 


(according to others ibn Qatan) and ake Ishaq ibn Ibrihim were 
the most famous musicians, the former at the time of Mu iwiyyah, 
the latter, like the flute-player Zunaém mentioncd presently, of 
Hartin-al-Rashid. 45. lad, lax رقمل‎ it would be said: away! 
begone! 46. زعيم‎ here = زر نس‎ Chief, leader; the second زعييم‎ 
stands for aS, one who stands bail for, is surcty (for the listeners 
delight). 47. أمالت‎ pret. 4 of ,ميل‎ ‘sho dislodged.” 48. as |, 
pret. 4 of (uJ, qv. 49. أزدري‎ aor. 8 9 تملي .50 زرك‎ 27 
5 of ,نعم .51 .ملو‎ pl. of نغمة‎ . 52. dA, aor. of ولوك‎ depending 
on the preceding كاذك‎ , 1 kept from, excluded. 58. رشرائع‎ pl. of 
bad 41 م‎ 
شريعك‎ , here paths” 54. a, aor. 4 of oD qv. 55. ‘came 
Satih of the tribe Bani Zi ba a famous diviner. 56. co agent 4 
fr و‎ in the sense of ee flashing. 57. 5 , falling in drops, 
trickling; here waning, “ decay, 7. = ,وشكث‎ which is the reading of 


1 7 و 
q.v. 59. whe, V.D.‏ رحس pret. 4 of‏ ,أاحسسيت .58 some MSS.‏ 
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على ذلكث الرّمان يؤم او يؤمانى حتى بدا لامير تلكث المدرة وواليها 
ذى المقدرة ان يقصد باب MS‏ معددا عرض ales‏ ومستئّطرا 
ai “site‏ وأزناد”* أن dist das‏ 0 هواه ليقدّمها ببنى يدي 


عجواه وجعل JSS‏ الجعائل * لرّؤاده ويسثى* المراغب لمن يظفرة 
بمراده PEG‏ ذلكث العار الغخثار الى در وعصى ف اذراع” العار 
Jac‏ عذوله فاتى الوالي ناشرا اذْنيه” abl,‏ ما كثست ay ot‏ أليه 
فما راعنى الآ Polit‏ صاعيته الىٌ واتثيال حفدته” على يسومني 
Le dana at “oi‏ ى اك أ ee ie‏ ا 


7 plac ust te 7 one معدي 18 كتشؤاء‎ iy as} had 


acces ع‎ ot oe علي‎ re re aa ae واؤتباد‎ 


سسسب سو ميس يل للع د eS‏ ع يج ا هي يي عل ال عد للد بخ مسي مع ميد 


wrapping up, © keeping close” 60. إحكفطته‎ = = ely, 61. عرض‎ 1 
pret. pass. 2 01 بلي .62 .عرض‎ , aor. of és 08. Also Gel, the gate, 
1.6. court, of his prince, (64 being a name more especially applied 
to the kings of Himyar. 64. ض‎ rls, here rain-cloud. 65. و أرتاد‎ 
pret. 8 of .روك‎ 66. oi, aor. 3 of لآم‎ should suit, accord with. 
67. Mile, Dh of diem. 68. يُسني‎ nor. 2 of gas. 69. sl, 
pret. 4 of = qv. 70. أدراع‎ vn. 8 of Eyes the putting on an 
armour or © breastplate.” 71. بثاشرا | أذنيه‎ stretching his ears, pro- 
eee rane to indicate eagerness of desire or greed. 72. 
واتثيال ,1 نسياب‎ vin. 7 of Cee and Jy rospectively. 73. خفدة‎ , 
pl. 0 ic, 74. WI, vin. 4 of pln: “U5, ارك أدافع‎ I ceased 
not to defend (governing with ,مدي .76 .(عن‎ aor. 4 of جدو‎ . 
77. اعقياصض‎ vn. 8 of ب أمتناع = رعوص‎ refusal. 78. ع‎ molar 
teeth. 79. eM; pret. of اول‎ = ys, and, like this, governing the 
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ايقاعا”” والتقريع قراعا* فقادنى الاشفاق من العيّن الى أن قعته* 
سواد العيّن بصفرة Sell‏ ولم Mase‏ الواشى sey‏ الاثم SEN,‏ فعاهدت 
الله تعالى مذ ذلك العقد ان لا احاضر نقاما من بعد cpl,‏ 
“خصوص ade‏ الطباع الذميمة وبه يصرب المثل في التمبمة*” فقد جرى 
عليه Ste‏ يمينى ولذلكم الشبب لم تمند اليه يميني 

فلا تغذاوي بعد ما قت aaj‏ على أن anne‏ اقتطاف الفطائف” 
فقن بان عذري ف صنيعي والح Spe fits es‏ تليدي وطاري ** 
على GI‏ ما زود نكم من فكاهة الى" من sod Wyte‏ كل عارف 
Jt‏ العارث سن Las plan‏ اعتذاره LG, sido Les,‏ له La‏ 


objective. 80. e bul, vn. 4 of ودع‎ 0 1 Ae Et, فراع‎ ven. 
2 and 3 respectively of on qv. 82. Gena, pret of .قيض‎ 83. 
lan ror comp. ,المثل & الشميمة .84 .61 .2 ,114 .م‎ “a proverb 
for treachery,” alluding to the proverb من الزجاج‎ el, more 
treacherous (betraying the contents) than glass. 85. ane >, pret. 
pass. of a> you have been forbidden, ic. “hindered.” Metre 
طوبيل‎ , asp. 5, 2. 42. 86. رإمتطاف العطائف‎ vin. 8 of قطف‎ and pl. 
of قطافة‎ respectively, q.v. 87. ah, aor. of ورثق‎ preceded by 
the particle رس‎ giving it the force of a “لدعم‎ future. 88. تليدى‎ 
فى‎ yey, my (possessions, here “‘ resources”) inherited (‘‘old’’) or 
newly-acquired (“new”). 89. Mt, comparative of لذيذ‎ , formed 
from the root by the measure اقعل‎ (see Gramm. p. 52). 90. VeSs, 
adverbial accusative of coe, formerly, of old, “long since.” What 
follows is an allusion to Abii Lahab, one of the most fanatical 
opponents of Muhammad, and his wife called the bearer of fire- 


wood, against whom chapter cxi. of the Qur’dn is directed (which 
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23 سالناد lic‏ الحخدث جاره القتات cubis Alls os,‏ بعد ان 


راش له Us‏ الشعاية وجذم Qe Uke‏ فقال Sat‏ في الاستكدا»*” 


والاستكانة والاستشفاح لي uss‏ المكانة Wen iS,‏ على نمسي 


أن لا el deo Sis)‏ اؤيوجع الى اممسي فلم يكن له متي سوى BN‏ 
والاظرار غلى Pall‏ وهو لا LG‏ من الاحه ولا يتب" من :وقاحة 
الوجه بل يلظ” بالوسائل ويأث S‏ المسائل فما اتفذني من dal Sh‏ ولا 
اتعد علبه نيل مرامه ال ابّات” بفث بها oa‏ المؤنور والغاطر 
lob call‏ كانت Fade‏ لشئطابه” Sal dace,‏ اوطانه وعند 
الشارها Gy‏ طلاق العمور” ودعا Lidl‏ والثبور ويس من td‏ 
Ley‏ المقبور كما يئكس" الكقار من oleh‏ العبور فناشدناة أن 
boss‏ اياها ويكشفنا ريّاها فغال det‏ خلنى” الاتسانى من عجل 
م انشد لا يازويه خجل ولا dent‏ وجل 


compare). 91. jes = (bso, who mixes in another’s affairs, 
intimate. The following كان‎ is agent 4 of +98, who causes to 
lose, harms, injures. 92. امنا‎ and the two words following are 
v.n 10 of isda, وكون‎ and شفع‎ respectively, qv. 93. علي ألصث‎ hel, 
1 persistence in aversion.” 514. eae ae aor. 8. of واف‎ 007 
95. bls 3 2 , aor. 4 of لظ‎ and 2 respectively. 96. col), dimin. 
of رأثيات‎ some versclets, in which reading my MS. agrees with 
de Sacy, while the Beyrout edition has مث حرةٌ لشئطايه .97 .ائيات‎ 1 
و“‎ driving forth to his devil,” allusion to Qur'an, vii. 12, and 
following. 98. الغبور‎ gh وبمك‎ “he made an irrevocable divorco 
with joy.” 99. ass here “resurrection.” 100. ر.وغه ركما ينس‎ 
comp. Qur’dn, Ix. 18. 101. ينسق ,تنشد‎ , aor. 4 of نشد‎ and نشق‎ 


٠9 1 ل‎ ba . ٠ ٠. 
respectively. 102. ps , man is made up of impatience, hastiness ;”’ 
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Maly‏ محضكه Sl sty he‏ توقكته صديقا حميما 
ro we a ks al 2‏ الفيه: Rene‏ : 1054 
خلته JG‏ أن وت الفا ذا pled‏ فيان lle‏ ذميما 
aire‏ كليما واسى هنه قلبي بما جناه كليما""' 
eee a‏ عونا Scere ace OT MN © on oes‏ لعيدا يي 


Laan له سريدأ‎ es KBL oP alee وتراايته مريدا‎ 


nig)‏ أن ag egy‏ قاس HW tees yh‏ سو 
ey‏ من لشعه الذي اع p=‏ الرّاقى سلبما وبات متي سليما 
وغدأ |= 5 و Las jam) sla‏ مشنقها والعشم us‏ سقيما 
35 يكن رائعا -حصببا Sa‏ كان HY‏ رائعا J‏ خصيما 


comp. Qur’an, xvil. 12; xxi. 38. 103. ,ونديم‎ ‘there was a com- 
panion.” For this initial use of رو‎ instead of js, sce Gramm. 
.م‎ 198. The metre of the verses is Wendt as p. 78, 2. 50. 104. 
Ju; agent of 9 in the sense of “‘hating.” 105. perran which 
1 the preceding line was equivalent to W-~,5, relation, friend, 
signifies here “tepid water.” 106. aie aor. pass. 107. كلما‎ 7 
wounded; in the objective case as predicate of gl governed by 
wel, 4 of gu, in the 80886 of .كان‎ The preceding كليم‎ , one 
(to be) spoken to, is a name of Moses = he who conversed with 
God. 108. حيما‎ -y, one to be driven away with stones, an attribute 
of the devil. 109. le 2 of جلو‎ = iS, governing the per- 
sonal object by .عن‎ 110. Cony governing by ل‎ = uses}, my 
testing. 111. lease... ... col, lit. he refused to blow but, 
e. ‘he would blow nothing but,” a simoom. For the interchange 
of and ي‎ in the rhyme sco Gramm. p. 875. 112. ey and the 


following wel, Ist and 8rd sing. pret. of ر بيمتك‎ in the sense of 
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فلت Lad‏ بلوته att‏ كان عديما als‏ يكن لي Lng ded‏ 
بعض الشاهم حبن نم الى قلبي لان الصباح يلفى”” نموما 
ودعاني الى هوى LET‏ ان كان سواد col‏ رقببا Lege‏ 


or eres‏ يشي”” sla a‏ بالصدق ULI‏ فمما اناد ولوما 
قال Lad‏ سمع رت المكزل قريضه وسئئعه Ml,‏ تقريظه وسبّعه Malpy‏ 
مهاد كرأامته وصك رك على تكرمته م اساضر عشر uy ile?‏ الغرب 
فيها حلواء الفئد والشرب وقال له لا يشتوي lel‏ القار lel,‏ 
العو" Muy I,‏ أن بجعل البرى كذي LEN‏ وهذه il Mee‏ 

she ولا اتلس وي‎ olell Uy U5 Li ose boul det. 


lend Preah ern‏ بما slag‏ ه els‏ علينا ابو 








to which also belongs‏ ركاآن For these so-called sister-forms of‏ . كان 
see Gramm. p. 242. 118. Al,‏ رغدو the subsequent !aé, pret. of‏ 


aor. pass. 114. we) , here “he has enough of,’’ governing the 


objective case. 115. يشي‎ , aor. of .وشى‎ 116. sles, pret. of *», 
he invited him to (objective). 117. ,“عاب من الغرب‎ vessels of 
silver. 118. izel| bs Gr ,لا يستوي ا‎ “the people of the Fire 
are not as the people of the Garden,” quotation from Qur’dn, lix. 20, 
meaning that the vessels of silver have not the objectionable qualities 
which Aba Zaid had attributed to those of glass. 119. en), 01 
of = here = jes, it is allowed or lawful. The following 
Jen is aor. pass. 120. أن‎ pl. of Ul, qv. 1 ولا تولها‎ pro- 
hibitive 4 of وأى‎ »_ bestow not upon them, ie. “ show them not.” 
122. هودا بعاد‎ Ge وروا‎ “nor count Hid with ‘Ad.’ Had was 
the Prophet sent to ‘Ad, the people of the Ahkaf in Yaman, from 


their midst, who, however, would not believe in his preaching, and 
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a;‏ وقال اقراوا سورة Mes Tp tly LN‏ القزح فقد جبر الله 
AO‏ وستى اكلكم وجمع ف ظل العلواء شملكم وعسى أن تكرهوا 
lal,‏ هم بالانصراف مال الى tage‏ الشحاف فقال 
لآدب ان من دلائل OF ba‏ سماحة المهؤدي” CHIL‏ فقال كلاهما 
والعلام ASU‏ الكلام وانهض بسلام فوب في الجواب وشكرد شكر 
الروض le‏ هم Motel‏ ابو ريد الى حوائه و Lake‏ ف حلوائه 
وحعل Mol Gly‏ ببده Gay,‏ عددها على Moose‏ ثم قال 
لدت ادري Cll‏ ذلكث التهام ام اشكر abil,‏ فغلته ام اذكر a‏ 
وان كان Mal‏ الجريمة warty‏ النمبمة فمن aad‏ الهلّت هذه الديمة 
وبسيّفه ااععازت””*” لى هذه الغنيمة وقد خطر tly‏ ان ازجع الي 
getty JL‏ بما تستى لي ولا اتعنب بكسي ولا الجمالي وانا اودّعكم 


0 
9 


0 33 wie G4 7 : 
52 راجعا‎ dala |, de | Sym حافظ م‎ nm مبجرافط وأستؤد عكم‎ ely 


ai ele‏ ولاويا الى زافرته «غادرنا بعد انى وخدت عكسه وزايلنا أسة 
و غاب ade‏ أو لكل أفل بدرة 


were destroyed by a hurricane (see Qur'an, Ixix. 6(. 123. أمرأوا‎ 
Ail ره‎ iy, 000, ic. quote from the Qur’an the chapter of Victory, 
Surah xlvili. revealed at the Peace of Hudaibiyah, and recited by 
Muhammad on his entry into Mecca. 124 bet, vn Tof دمل‎ 
qv. 125. وشكل‎ bercavement, in assonance with the following Js و‎ 
q.v. 126. 24 nse Qur'an, ii. 13. 127. معدي‎ , agent 
4 of ,اقتاد .128 .هدى‎ pret. 8 of قود‎ . 129. Styl, pl. of اس ع إنا‎ 
above, note 120. 130. رعددة‎ his number, ic the number of his 
friends. 181. ,اشلف‎ 4 of ,سلف‎ here = en, he put forward. 
132. coil", pret. 7 of jy>, was derived, gathered, ‘came in 
to me.” 133. و اسوك‎ 8 of سمت .184 .صوى‎ (a Persian word), 


4 
here 1.7“ 


ASSEMBLY XIX. CALLED “OF NASIBIN.” 


المقامة التاسعة عشرة ee ee‏ 


روى العارث بن هقام قال eth‏ العراق ذات العويّم' SUEY‏ 
Pil‏ العم ebay‏ الركبان بريف نصيبين” وبلهنبة اهلها eel‏ 
US. etl‏ واعدقلت سهيريا وسكت تلفظني انقح الي رفن 


1. aise cil, one little ycar (dim. of als). This mcans in the 
time just gone before, and is equivalent to a cols” (some 
little while ago). The preceding note, and the words following 
within inverted commas, are a translation from the corresponding 
passages in the Commentary, which Hariri himself has subjoined to the 
present Assembly, and which it is therefore needless to reproduce in 
the original. 2. Awl, pl. of رنو*‎ lt. the setting of a star, while 
its opposite constellation, called ورقس‎ is rising in the cast. Ap- 
plied to the stars forming the 28 mansions of the moon, by these 
settings and risings the scasons are determined, and the العم‎ Ae 
indicate the rainy scason, which is of paramount importance for the 
Arabs. 3. ,ريف تصسس‎ the tract of Nasibin, the Nisibis of the 
classics, between the Upper Euphrates and Tigris. 4. CS ye, 9 
camel of Mahrah in Yaman ; LS ete a lance. “ Two explanations 
are adduced for giving this name to lances. One is that they were 
called thus on account of their hardness, from أشي‎ peel, said 
when a thing is hard and strong. Others assert that the name is 


derived from Samhar, the husband of Rudainah, both of whom 
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6. ؟؟‎ ee me or a Oe ie 70 
i LG على نقض”‎ La رفع من خفض حتى بلعنها‎ saa 
بنصبب نوت أن القي‎ bE الغصيب وضرئت” في‎ blew 
العماد ويتعيّد‎ G2) ost واتدذ اهلها جبرابى الى أن‎ ole بها‎ 
انا © ع8‎ 2 = 3 ee دن . - د ا‎ are 
eas العهاد فوالله ما تمدمضت مقلتي بنوهها ولا‎ ute Ue) 
wrt أرجاء‎ re بجول‎ Corp أو الفهمت ابا زكّد‎ lees عن‎ is 
Cc. 10 > ا‎ ‘Ke 9 7 ee 
حى العد قد صار‎ My قد حاز معنما‎ sole فوجددت‎ yal بكعيه‎ 
كلما نفث الى ان‎ abd البععث والنقط‎ Lait اتبم ظله‎ il as als 
Low| واد يشاية لواب‎ > ™ sla أمنتك مدأه وعرفته‎ use sc 
doe واقطاع سقباد ما‎ Malad cod Bre gh ويسدّمه الى ابي كبى‎ 
yl: رهنة كد‎ igh to “| ~ doles والمؤضع عند‎ bal ve المئعد عن‎ 
fashioned lances.” A third explanation is that they were made at 
Samhar, a place in Abyssinia. 5. ss على‎ lau, “emaciated man 
on emaciated beast.” 6. ضركمت .7 لوخ 01 4 ات‎ , hit upon 
(in the game of arrows), “won.” 8. ews”, pret 5 of as, 
had travailed. 9. المصيبينى‎ ee a ee lands, “now stumbling with 


“ 


the crazed, now winning with the fortunate” (for the double 
meaning of bis, underlying this translation of Chenery, see 
0 10. , yo yo, pl. of 2 and 95) respectively. 11. 
تو ام 1 فد‎ are the names of the first and second arrows in the 
game of موسر‎ 5 the phrase therefore means that his single lot, the 
arrival at Nasibin, had become doubled by the meeting with Abi 
Zaid. 12. esas, pl. of OM, a oe 18. يحبى‎ yh, a name of 
death, or the angel of death. 14. ملقا ح لقا‎ , which is the reading 
8 
of some MSS. 15. wie 5\, pret pass 4 of ,رجف‎ of which le SI 


and مرجفين‎ below are v.n. and agent respectively. 16. هنه قد‎ J 


OF NASIBIN. itv 
العمام به قد علق فقلق “كبه لاؤجاف المرجفين واثثالوا الى‎ Cle, 
موجفس‎ eis 
حيارى” يميد هم شجوهم انهم ارُتضعوا الخكدريسا‎ 
الترووسا‎ Nye) وصكوا الحدوب‎ Cogasll tye, Moy pall أسالوا‎ 
يدودون لو سالمكئه المنوى وعالست" نفائسهم والشفوسا‎ 
Lass) UG al الى‎ sel, alee Maal pend قال الراوي وكئت‎ 
فتاه مقسترة شفتاه” فاستطلغناه‎ LEM الى فنائه وتصديّما لاستئشاء انبائه برز‎ 
المرّضة‎ had فقال فد كان ف‎ abe في شكانه وكئه قوى‎ Hl a 
من الله بتعوية‎ re tl واسفشةة‎ oll aid أن‎ sd 3 كك آله‎ 


Vance Sls silacl we lib Sake‏ اذراجكم ” *وابكيوا الزعاجكم 


ان 24 Ge‏ 5 5 25 وإى اع 5 & هن 5 
kG‏ قت late‏ وراح وسافاكم cll‏ فاءما بشرأة s\ ay Ls ol,‏ 
فد خل مول ذ| 0 ra Ly‏ خرج آدنا لنا ce doe Nels‏ ولسا 7th Ly‏ 


0 سمي هم عم رسف سم NT‏ مسمس صصص جح لوصحو سو حا لام سس مسو ne‏ الم .ل ممه عله م لمم مصصا مم مسر سس مله 


“his pledge was forfeit,” ic. his case was hopeless. 17.‏ وخلى 
as p. 14, n. 72.‏ متقارتب pl. of wa) bewildered. Mctre‏ خيارى 
5 
a large bucket of leather, here metaphori-‏ و غربه pl. of‏ رعروب .18 
pret. of Js, had‏ وغاالت .19 cally used for the lacrimal ducts.‏ 
“his‏ ,مفترةٌ شفتاة .21 .لقف seized, carried off. 20. Cal, 8 of‏ 
(two) lps parted with a smile;” notice the agreement of the ad-‏ 
verbial adjective with the preceding noun in number, with the noun‏ 
18 أغماء following in gender. 22. ‘bed, last gasp; the following‏ 
al, pass. 4 of ust) “he was made to swoon,”‏ علئه vin. of‏ 
road).‏ درج (pl. of‏ > ف peat‏ = = أدراجكم .23 meaning a trance.‏ 
BLS, for it is as though (he did, ie. were able to do, so‏ ,24 
of | sd», pledged you (were able‏ 3101 رس أماكم and so). 25, cll‏ 
used ad-‏ أن agent 4 of‏ ,مود نا .26 to pledgo you) in wine.‏ 
we met of him‏ , ولقكنا verbially ‘ announcing.” OFT Ne due‏ 
10 
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pba Lilo,‏ بس ردرة معد فس و أساريرك فقذاب dst‏ 5 الجماعة 
لم ذال 00 بنت الشاعة وادسشد 


cement el Te هين‎ a Lae 0 ol 


iC * G& 3 ae 30,.¢ 


ما يتناسانى” ولكته الى Sk‏ الاكل”* cee‏ 


wy \‏ 33 
ن حم 


t‏ 35 ع 
لم يعن *” pam‏ ولا حمى eS‏ ود So aaaet‏ 


genie es oes ام آخر‎ dae) as er) sl! وما‎ 

5 السلايا م تبلسنى‎ Len’ Sy 9 حمسو‎ 5 y= فاى‎ 
a prostrate thing, and a glib tongue, 1 ‘we found him prostrate, 
but his tongue going freely.” 28. laos, imp. 8 of ب جلو‎ SCO 
her (the bride, here improvisation) unveiled, “look on this’? (the 
offspring of the moment). 29. الله‎ bk (3 of ,عقو‎ of which 


the following dei is 2), ““God has saved me” Mctre ere, Ist 


a 
ناا بح‎ we سما سا‎ we أ‎ 


الك د ا" يع لعي ا ا ريك 0 


? 
الس سس | لس رب سدم‎ 380. *, recovery. 31. ky, aor. 6 of Lge» 


while the following يكس‎ 15 207. 4 of Lu. 52. كل‎ i إلى تعقيّ‎ 
‘until the end of my feeding,” JS, \, food, here being synonymous 


with 5 رز‎ the sustenance allowed to me by divine decree. 33. a>; 


pret. pass. of حم م‎ infin. .لم بتفع ح لم يعن .84 .حموم‎ ct 
eel. the guarded domain of Kulaib Wail, one of the most 
powerful chicfs of ancient Arabia, and by his sister Fatimah, uncle 
of the celebrated poet Imru’l Qais. His guarded domain was the 
land, which he appropriated to himself, by placing a lame dog 
in its midst, and proclaiming, that wherever the sound of the 
barking could be heard, all others must abstain from pasturing 
their camels or sheep on that ground, while any game on it was 
declared to be under his protection. 36. ol, pret. of yo with 
the interrogative prefix 1. 37. حبني‎ for Saat has its kasrah 
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فال فدعونا له بامكتداد” الاجل وارتداد الوجل ثم تداعينا الى القمام 
lay‏ الاثرام فغال كلا بل البثوا بياض يؤهكم عندي لسشفوا بالمفاكية 
وجحدي فان مناجاتكم قوت بفسي ne‏ لي ناتحيرئنا gee‏ 
حامى الوديقة gol‏ العديعة*” فعال ان التعاس قد امال الاعناق وراود 
الآماق وهو خصّم all‏ وخطب لا يرك فصلوا” algo‏ بالعكلولة واقشدوا فبه 
بالآنا و 00 فاتبعنا ما 3 Lb,‏ 0 الله 


ا مل فتك ا 5 العم واد ها be Le‏ من Lain font Pe it‏ 








prolonged by poetical license. 38. :. ts , aor. 4 of gly. 9, we 

N55), vn. 8 of مك‎ and رك‎ rospoctively. 40. معشاطيس | نوع‎ , 
the magnet of my checrfulness. 41. os} ry, cream, ae best part, 

w}, the froth, that which is worthless. 42. العديقة‎ rl, ripen- 
ing the orchard. 43. وصلوأ‎ imper. of .وصل‎ To join onc’s rope, 

means to make alliance with him, to propitiate him. 44. الاثار‎ 

the Traditions handed down, alluding to Muhammad’s‏ ,المكقولة 
sayings: “Help the wakeful devotions of night by slecp in the‏ 
day,” and: “Take the day-sleep, for Satan takes it not.” 45.‏ 
Condit, cte., ie. “He made us to‏ .40 .قيل WSs, pret. of‏ وقال 
sleep, in accordance of the word of God (Qur'an, xviii. 10): ‘We‏ 
smote upon thcir ears,’ in cxplanation of which it is said, ‘ We‏ 
deprived them (the sleepers in the cave) of hearing.’” 47. Lit,‏ 
ete., “ic. we washed our‏ ووغرعها .48 .صرف pret. pass. of‏ 
extremitics (hand and foot),” a special term for the ablution.‏ 


"(the two mute prayers) are the prayers of mid-day‏ , العهماوان 
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للاوتحال الى ملقى الترحال db‏ ابو زيد الى شئله وكان على 
شاكلته وشكله وقال الى لاخال” ابا عكرة” قد 0 3 احشاثهم 
العمرة فاستدع ابا جامع فانه بشرى cs‏ جائم وا دنه بابي نعيم 
Je plat‏ كل ضئم ثُمْ عرز بابي حبيب om‏ الى كل ليبس 
ore 0 Lid!‏ أخراق وتعذيسب al,‏ ابي نقدف lars?‏ هو ure‏ 


and afternoon, so called because during them the recitation of the 
Qur’in is under the breath.” 49. eVects aor. of (lac, may be 
read with kasrah or fathah over the hamzah. 50. عمرة‎ yl, the 
Father of Indwelling (hunger), This and the subsequent hinyahs 
or nicknames (sce Gramm. p. 221) belong to the so-called Tufaili 
iliom, and are explained in Hariri’s Commentary as follows: 
5 عمرة‎ y\ is the name for hunger, which is also called Cots wt, 
Father of Malik (the angel of hell); جامع‎ yl, the Father of 
Assembling, is the خوان‎ (tray or table on which food is served) ; 
oes yl, Father of Pleasantness, = حوؤارى‎ ps white bread; 
ee et, Father of Lovingness= Qsa>-, a kid; تغسفا‎ x, 
Father of Acutcness = الغل‎ vinegar; رأبو عسونى‎ Father of Help 
=e, salt; ,أبو جميل‎ Father of Comcliness= Js), vegetables ; 
القرى‎ 3 Mother of Hospitality = hehe, a dish made of wheat 


and vinegar ; جابر‎ al Al Mother of 0 eee الهر يسك‎ a paste 
made 7 wheat, meat, and spices; 3 pil آم‎ Mother of Joyfulness 
= الهووذاب‎ a kind of pic; ,آبو رزين‎ Father of Dignity = 
الغبيس‎ a dish of dates with flour and butter; ‘lel! رابو‎ Father 
of Loftiness = الفلودق‎ another costly dish made of honey ; 
ul والعسون = أبو‎ alkali for washing ; المترجفان‎ the two 
rumourers = الطست والابريق‎ , ewer and basin; السَرو‎ »\, Father of 
Generosity = ist perfume.” 51, Ee nA etc., that is turned 


about between burning and torment, during the roasting. 52. ual, 
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اليف Manley‏ بابي عون فما مثله من عون” ولو استخضصوّت ابا 
ae 5‏ كن wt 55 ١‏ ]اك د م امن 
Ks 1 er ae ‘ ١ Be‏ 56 36 
ancy‏ بابي رزين فهو مشلاة كل حزين BS ly‏ به ابا العلاء لهم 
أضمكث من Ost, el‏ وأسندناه Job sie call‏ استعلال حمول 
nT 7 ee, e‏ 0ع 58 
peel‏ وادأ Sa‏ الغوم عن المراس” وصائعوا LT‏ اياس ecb ls‏ علبهم 
فلمَا اكمعنا لو التوديع (aks‏ له الم ترالى هذا البوم wi!‏ كيف 
هلم imp. 4 of Cd, q.v. 53. wala, imp. of nahn, “ie. say‏ 
hither! here! bring! The correctest form of the idiom is to‏ 
for sing. dual and plur. of both genders, witness Qur’an,‏ هلم use‏ 
xxxlii. 18, “those who say to their brethren, (come) hither to us,‏ 
for the dual,‏ هلما for the sing,‏ هلم but some Arabs say‏ ; هلم Ro‏ 
for the plur. of the masc., and ieee for the sing, le for‏ هلقوأ 
here=‏ رعون .54 for the plur. of the fem.”‏ هلمن the dual,‏ 
هل am “i.e. haste, be quick with!‏ هل .55 servant, attendant.‏ 
may be pronounced with sukin (ho), Sathah (jp), tanwin (iLy), or with‏ 


w after it ( om), and an instance of it is found in Ibn Mas ud, who 


says with regard to ‘Umar, “whonever the pious are mentioned 
haste with (be quick to mention) ‘Umar.’” 56. png a ,» 2nd 
sing. aor. of @ yy and ys respectively, here apocopated on account 
of the conditional particle Si 57. ورأس‎ vn, 3 of (we, busying 


oneself, here with cating. 58. abl, imper. 4 of .طلوف‎ 59. 
لفاس‎ J, energetic prohibitive of .باس‎ Metre JolS, as .م‎ 35, 
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لا تيّاسئ” عد Kopel‏ من lect dts‏ الكرت 
فلكم” ee. A amas‏ سم حر نسيمأ Shas‏ 
be ee wlis,‏ تششا Jee‏ ومسا بيه 
ود خان bs‏ حيتفت منه Lad‏ استبان oe) A,‏ 
ولطالما شالع الاسى وعلى تفيئته! "عر 
فاشمراذا ما ناب روع فالرمان ابو الست 

قال Lally pall OLS Leek‏ لله نعالى SAN‏ وودعناه مشرورين 

Bh‏ معُمورين بمتره 


n. 80, 60. ركم‎ how many (sce Gramm. p. 285). 61. نفسلسة‎ es 
immediately after, “ straightway.” 62. 3 yo, imper. 5 of .رجو‎ 
The following الالاد‎ 5 Cy ore is to be read: mim rauhe "l-cldhs 


عع 


ASSEMBLY XX. CALLED “OF MAIYAFARIQIN.” 
سن‎ a 
seit ' " ate 


يرق" عن و جار orb‏ عن اليفه وجاره فلقا Loe os‏ 


20 
ب نصعة اللسص7+صستصيب صصص اللي ف | اليتس م الا 


1. مشافارة كبن‎ name of a town, of Diyar Rabi ‘ah, a diptote, the 
adj cole of relation, of which, on account of its length, takes the 


form .فارقى‎ 2. ey apocop. aor. of ely: 3. نادي‎ , an assembling 
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واتنفلنا عن الاكوارالى الاؤكارتواصيّنا بتذكار Le‏ وتناهينا عن الشقاطع 
ف الغرية واتخدنا Lol‏ بغتمره طرف الثهار ونتهادى فيه طرف؛ heh‏ 
Led‏ تن به ف بعص ll‏ وقد انتطضما ف سلكث الالنيام” وقف علينا 
ذو مقول جرت وجرس" Bact tet yt‏ دفاث ف العفد” فشاص 
للاسد والشغد ra‏ قال 
sate‏ يا* قؤم حديث Cash‏ فسه اعشبار للبيب الاريرث 
glad Set)‏ عكري Lal‏ باس له حت العسام till‏ 
يقدم ب المعككث اقدام من يوقن بالفتكث” ولا يسترسث 
فسفري" الصبى te aly‏ يرى ما كان ضككا رحييت 
مسا سارز OL all‏ الا انقنى عن موفف ll‏ نرم mich‏ 
ولاسها يقص مسدك عبا" مستغلتق الباب مشعا مهسث 
الأونودي” حين يشمو له بشر” من الله وفام mtb‏ 
هذا وك من LL OLS)‏ يمنس ف op‏ الاب العشيث 


٠ 9 * , x . * .‏ ل 
pl. of dsb, choice, novelty. 6 abet,‏ طرف .4 or mecting place.‏ 
with fathah or kasrah, [1016 voiwe. 7.‏ و جرس 6 .آم dus 8 of‏ 
Colas, one who blows on knots (a wizard), allusion to‏ العقد 
is an inferior kind of sheep,‏ نقد Qurin, exiii. 4. The following‏ 
read‏ وعسشدي با .8 .)513 proverbial for vileness (Arab Prov. i.‏ 
of the‏ ضرب the metre being wz, Ist‏ ,)~ ست ~( ‘indiya yd‏ 
urge, aor. 4 of Sisk‏ بالفشتكث .9 .)41 (sco p 19, n.‏ عروض Ist‏ 
in the sense of 2 of the‏ فر 3 aor. 4 of‏ , جُرى is sure to kill. 10. = it,‏ 
= ومساضعسب .11 respectively.‏ را أى same verb, and aor. pass. of‏ 
a fortress, stronghold. 12. Usd, pret. pass. 3 of gw.‏ ,حصن 
pa, ete, quotation from Quran, 11 18, which would appear‏ .13 


irreverent in this connection, if the words were not used also in 
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dunk tg 1 dad ae sree)‏ وطو لدى الكل المندى 18 انيت 
فلم veel a‏ دهسرة مائبة مسن يطاشن وعود صليت 
17 
ust‏ 
a ane) ais Le alt shy a chia Os‏ الطينيت 
aly‏ كالم كو er a‏ | ومن يبعش ” os tll aly iL‏ 
وها هوالبوم Net‏ فم يغب في تكفس ميت ad‏ 
ا بالأحبيب ll, a ate aa‏ رفات 2 
ee‏ سومان a> el Ys‏ نكم الا ot as = a9 oe‏ سكر ولغيّمي 
فكاو لاض لدت 7 لا at‏ واما ومقت مؤقف ache Ha‏ ولك 
rt gle hey cla ia as WAS‏ ا “من جناح ذال الراوي 


سما مم a ar ane‏ ميس سي سي سمي ame‏ م ساي ...لود tt A Ee‏ يا 


حتى اصارته JUAN‏ لة يعافه من كان مسه nny od‏ 





the marriage rite with a similar purport. 14. duc, pl. of sok, qv. 
15. Codie, patient 2 of رفدى‎ one to whom it is said, “may I be 
made thy ransom ” 16 aor. 8 of بز‎ 3. ube <a , sce p. 145, 
2. 27. 18. ,تحليل‎ vn. 2. of >, here cure. 19. ctl, pret. 4 
of os baffled, nonplussed. 20. (naw, plur. a of ,ابض‎ fair 


ones. وأضىد ةا‎ pret of ع أيض‎ jhe. 22. بعش‎ or aor. of 
عمش‎ and ott! respectively, ie apocopated on account of the 
preceding Gye. 23. see دواهي‎ plur. of dala, the miseries 
of old age. 24. | .s*, paticnt 2 of ys. 25. فأت‎ a واتعثأات‎ 
pret. of 4 ره‎ and of 8 of قثأ‎ respectively. 26. ,وعصاع عصايي‎ staff, 
with the suffix of tho first person. 1f thero were a thong to my 
staff (to hold it firmer), is a proverbial expression for “if I had 
power or means.” The following pee is diminutive of .مطر‎ 


27, es las, pret. 10 of oil 28. dot ومن م‎ he who finds not, 
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فطفق القوم يا تمرون” فيما -_ ون edly‏ فبما & نون فنوقم أتهم 
يتمالؤون ee‏ صرقة بعدرمان . أو مطاليته eye‏ فغرط منه أن قال با 
بلامع” القاع وبرامع البقاع ما هذا الارتياه الذي يآباه Sm lest)‏ 
كاتكم كلقدم '*مشقة لا شقة او امتوهبتم” بلدة لا بردة او هرزتم” لكشوة 
البيّت لا لتكفين المت اف لمن لا تثدى صفاته ولا تزشم حصاته فلما 
بصرت الجماعة بذلاقته ومرارة مذاقته aly‏ كل متهم ancl, dey‏ 
alge Wis alt‏ قال — بن olan‏ وكان هذا الشائل He Lisl,‏ 
Lata,‏ بطري عن la Sob‏ أرضاة el‏ بسبمهم ims‏ علي الشاسى 

بهم Ee‏ خاتمي All Caddy coat oy‏ بسر ناذا LES yh‏ 
الشروجي بلا duis‏ 5 و موي ee eit‏ انها اكذوية تكذها وأخكبولة veer‏ 
الآ ادني eee dai glo‏ غرة وصشت sles‏ عن ye‏ تحصوينه chs, Bees‏ 
cern suc}!‏ المآنم فقال وأها لكث ذما ا ضرم 7 Son‏ واكرم CEN‏ 


mt rr ee ee Crt وص ام‎ RNR ee nS Hy rae مص ومين‎ 





ic. the poor. 29. War ربا‎ ortlst, يتمالؤون‎ aor 8 of ysl 
and 6 of west and ملا‎ respectively (the last mentioned verb is 
missing in de Sacy and my MS, but given by the editions of Beyrout 
and Bulaq, and explained by the Muhit with على‎ weer). 30. 
eels (pl. of eu); ete., "0 mirages of the Sign white shingle 
of the hollows” (gly pl. of &ek5), 1.0., © ye, my their aspect 
raise hopes, that will remain unfulfilled. 31. ديم‎ , pret. pass. 
of أصنوجينم .9 .كلف‎ p pass 10 of aes 33. رهز زنم‎ etc., “had 
been urged to the clothing of the Ka‘bah,” a ceremony annually 
performed with great solemnity. 34. ol, v.n. 5 of pl, which 
followed by the preposition وضب‎ is equivalent to ‘lassl. 35. ذريه‎ 
د‎ 36. sb... طوئت‎ , 1 folded him (like a cloth) 
over his rent and protected رصون)‎ his splayness of tooth (شغا)‎ 
from examination or inspection, proverbial expressions for which 


see Ar. Prov. ii 38. 37. ee) Le, see p. 51, 8. 75, and Gramm. 
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robe 1 عرفا‎ ull ae اتطلق يشعى قدما” ويهرول هزولنه قذما‎ a 
0 a وه‎ ae 5 yee 3 a 2 عل عابيو‎ 
odes 2 فقات‎ Se Ls !١ عن سرأو يله واشار‎ ee a 
* ihe اك ار الى‎ Pane ai Venera 
Ess ولعتوأ‎ eS, ines 7 pene e251) ار‎ yy 7 رايت‎ 
المت‎ 


p. 278, 1. 38. قم‎ straightforward ; eres as of old. 1 
اليقت‎ pret. 4 of wend, 1 kindled, to which the following ge! 
stands in the stead of Masdar. 40. غلوة‎ bee a bow-shot off. 
41. Jee? = So. 42. ,قا تلكثك الله‎ God fight against thee (con- 
found thee), a term of playful imprecation, well known from the 
Arabian Nights; for the following ما العبكث‎ and اخبل‎ (4 of 
dj.>, render wily), comp. n. 387. 48. لبي‎ pl. of eae a handful, 
here gifts, presents. 44. aS, 232 رمن‎ at so-and-so, 1.6. at 


what had happened, “at the matter” 
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ASSEMBLY XXI. CALLED “OF RATY.” 
المقامة الحادية والعشرون الرازية‎ 


oh‏ العارث او دقام قال عنست” هذ aS!‏ تابسري 


r oe he 20 1 1 ¢‏ 
المخفطات؛ لاتعلى بمحاسن الاخلاق etl,‏ متا يسمث GUS IL‏ وما 
التطبّع ad‏ طباعا والتكلّف له هوى مطاعا' Vals‏ حللت "tsp‏ وقد 
oJ‏ م-؟ ee . “nb ty‏ الا OR‏ 

ree wae ce 10 ii eg aa’ ” ce ؟‎ “oe. . 
oes) (CS) meme, اراد‎ Lacs ومسكسرون‎ eds في ار زمكرة‎ Pas 

1. (en et pass. of رعنى‎ I was engrossed with, gave care= 
من دبيرى .2 .اكتممت‎ ces, the twist of the rope towards 
me, from its twist away from me, ie. right from wrong, good from 
evil. 3. ,مواعظ = عظات‎ admonitions. 4. lage, agent 4 of 
Lis, angering. 5. ريسم‎ aor. of مقطا .6 . وسم‎ use, desire 
(willingly) obeyed. 7. Vs), name of a noted city in Persian Iraq, 
birth-place of Harun al-Rashid, and founded, it is said, by two 
brothers, Raiy and Raz, from which latter the noun of relation 
cs \) is formed. 8. حبى الغي‎ (pl. of sya), the loops of error; 
من اللى‎ ol = Soll نى من‎ 1. According to others حي‎ means 
clear specch, and ve , specch that is obscure. A similar expression 
is jis! و عرقت اليم من‎ I knew a snake from a rope. 9. ذأنت‎ 


BS, one morning. 10. lo, locust (here collectively), so called 
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لجيان '" ومتواصفون واعظا يقصدونه وكملون url‏ سمّعون” دونه فلم 
يتكاءنني classed?‏ المواعظ last,‏ الواعظ ان oll‏ اللاغط واختمل 
الشاغط Glee! egal‏ المطواعة” Gb tly‏ فى ESL‏ الجماعة 
حتى افشيّنا الى ناد جمع الامبروالمامور وحشد التبيه والمعمور by‏ 
وسط” alla‏ و bo,‏ اهلته ppt‏ قد تقس واقعشسس" وتقلنس وتطلس 
وهو يصدع بوغط يشفي الشدور ويلبن الور فسمعته يقول وقد est‏ 
به العقول ابن pot‏ ما Sel‏ بما Ete‏ واضراكث بما يضركث 
ا ا Ck‏ 
وتهمل ” ما يفسكث وتمزع of‏ قئس يعتبكث ونؤتدي” العيئص الذي 
ييديكك لا بالكفاف تعتشع ولا من العرام pte‏ ولا olden!‏ نشتمع ولا 
بالوعبد bs‏ واكك ”ان Bal oll bos lm, la ee di‏ 





because it strips the ground of vegetation (Oa). 11. dle تتام‎ 
of .جواد‎ 12. Gg tee Bear name of a celebrated preacher 
(300-387 a.3r.) of whose cloquence the following specimen may be 
quoted: ““ Exultcd be God, who has enabled man to speak by a picce 
of flesh (the tonguc), to see by a piece of jelly (lit. fat, the eye), 
and to hear by a piece of bone (the ecar).” 13, 5 لم نهنا “ني‎ 
(apoc. aor. of ey it made me not indisposed to, “ it hindered me 
not from.” atl, aor 3 of فسدو‎ ٠. The Bulaq edition reads 
,أقاصي‎ which it a by وأباعد‎ but the former reading seems 
preferable. 15. قطواعة‎ fom. of ب ومسطواع‎ obedient, here with 
plural signification, unless we take it with the Beyrout edition 
as = دلول‎ as. 16. Lancy , middle, centre ; lacy, midst, umongst. 
17. ,كسس‎ ete., prot. 14 of قعس‎ , 2 of eae, and 5 of Cah 


18. rant يُطري‎ aor. 4 of, طغى‎ and 3 تُعنى .19 ل‎ , 


eal aor. pass. and aor. 2 of ,تعمل .20 .عنى‎ aor. 4 of .همل‎ 


OF 415 157‏ 
CSA,‏ أن aS WN‏ ب الاختراثك** aol et waxy‏ للوراثك”** Sa‏ 
le pic‏ لدوكث ولا تذكر ما oo‏ يديئكث وتشعى ابدا PES lel‏ ولا 
تبالي الك أم ESN‏ 2 أنظن أن wlex J why 2 PES Siu‏ غدا 
Res}‏ عبار ازعو وأن ليبس اسان الا ما st‏ وأ سكيه tees‏ 
برء ra‏ انشد انشاد وجل * بصؤت رجل 
لعمركث ما تعنى المغاني ولا الغنى اذا سكن SAM salt‏ وثوا به 
عد che oS‏ الله بالمال راضيا بما geen‏ من 31 وثوابه 
Solr,‏ به صرف الزمان فاله bole‏ الاشّغى يغول ونابه 











21. ترتدى‎ , W593, aor. 8 and 4 of .ردى‎ 22. Ss, thy wont, 
habit. 23. Titus, fem. of أعشى‎ purblind (she-camel). 24. 
las), vin. 8 01 وات 25 . حريث‎ pl. of oly. 26. وغاران‎ 
the two caves, ic. os et pudenda. 27. علفكث‎ al ec, whether 
there is anything in thy favour or against thee, whether thou 
owncst or owest. 28. re eer العامييت‎ aor. pass. of cs and 
3 of حسب‎ . 29. esde, at large (see Qurin, Ixxv. 36). 30. 
yyre\ ,العمل‎ the accepted work, 31. ,أردعوى ح إيرعوى‎ pret. 8 
of ورعى‎ 0 
(his work, رسكيه‎ in the objective case, because 4 of ust governs two 


32. us) ye , pass. 4 of ر أى‎ he will be shown 


accusatives, that of the person becoming nominative in the passive). 
33. ,وجل‎ fearful, timid. 34. use, agent 4 of = (Shall one 
Metre ee, as p. 5, 2. 42. 35. ,مسراضى‎ pl. of همرضسة‎ , things 
pleasing. 36. west, 4 of oat with prep. et has ruined, 


158 ASSEMBLY XXI. 


وعاص sgh”‏ الفس الذي ما اطاعه اخو dls‏ الأهوى من عقاب؛+*ة 
وحافط على تقوى الاله” pte) asst,‏ مما a‏ من عقابه 
نكسن تذكار Gl, ESS‏ بدع يصاهى” الوثل حال مصابه 
ومقل لعتنككث العمام” ووقعه Les‏ ملقاه ومشلعم Atle‏ 
وأ قصارى:مشكن Be Cell‏ .سكرزلها Ip‏ عن Msg‏ 
فواها لعدّد ساءة سوء فغله sail,‏ العاف" sel M3‏ ق aly‏ 


جار ait‏ مى عامله | a‏ السرم “الى خكمه لاد عن Moss on‏ 


destroyed. 37. (Gli noble, ا‎ ee to the preceding 
els. 38. رعاص‎ 1 imper. 3 of ا .عصى‎ whic, pl of dic, 
heights, “high places ,” 
16. punishment. 40. aly! , See p. 100, n 62, 41. iY J, prohib. of 


ee; the following Est, imp. of ot 42. ple , aor, 3 of 


ust? 3 ; for Ns, heavy rain, which is the reading of ue Sacy, my 


the following Colas means ltl 4 و ضك‎ 


MS. and the Bulaq edition, the Beyrout edition has زر ب‎ = Wis, 
cloud. 43. pea, death. 44. ws, pl. of oe 45, il, 
ol, vn. 6 and 4 of لعو‎ and على‎ respectively. 46. العريضة تعول‎ 
an expression borrowed from the law of inheritance, where it means 
that the aggregate of fractions to which the heirs of a property 
are entitled exceed the unity, and therefore necessitates a pro- 
portional reduction of the individual shares. But dd yt having 
also the meaning of an obligatory prayer, here that of sunsct, the 
phrase signifies, that the time for it has fallen short, and that 
two prayers would have to be compressed into the remainder of 


the day. 47. التام‎ 8 of ee. 48. وصاغ‎ st, agent of صعو‎ and لهو‎ 
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فلها ينس من )5 de‏ استئيض الواءظا aon‏ فنهص Legs‏ الشمير وابشد 


Slay "el Ls‏ ولاية 
يسشدي وبأعم ee‏ المغلالم Lal,‏ 
Les‏ وه النوكان een‏ اله 
ops 5 |‏ فنا biog Na‏ من صغا 
PRL‏ لمنى 5 asks ples! os‏ 
وأرخ المرارانأ Gta‏ دا ee‏ 
Beene‏ اناد ولو SE,‏ يك 
ake bal) Eee‏ اذا نيا 
Kum} Oped‏ اللشمات انا Vou‏ 


eer ee‏ 7د 


See le وى انا‎ 


000 wo! a a, هذا لد‎ 


حتى اذا ما نال بغيته” بغى 
ف Vik Laois‏ وطسرا مولعا 
فمها ell‏ ديته ام Mast‏ 
ما gest Hl le‏ لما xo‏ 
سمّعا الى افكث الوشاة*” لما صغا 
ونغاض ان الغى alert‏ او لغا 
ورد ” الاجاب” اذ احياكث الشت» 
واسال””عزب الذوئع متكت واقرعا 
عنه ae Cty‏ نار الوعسى 
Lea ne sleds we Lists‏ 
a‏ على نرب البوان «مصرعا 
فيه يرى رت الفصاحة الفغا" 


ث3 سكاس 
, عروض ye Mctre eA Ist‏ جو respectively. 49. z yy agent of‏ 
come twice. OQ. huts‏ نيو كن ا جاان» ee eee‏ مدابن lst tae > Cm‏ 
١ a LP | aie‏ 

=adb le. 41. as LS dun}, aor, 4 Of سدو‎ and = respectively, 


4 of - رو‎ with the final 


, اوتعا .52 


4. 
he weaves warp and woof.” 


prolonged by metrical license, as in several of the lines following. 


53. Ul, surcly not. 44. وشاذ‎ pl. of .واشي‎ 55. dal, imper. 7 
of Og. 56. ورت‎ imper. of .ورك‎ 65 ciel, ea, 5 water of a 
sultish or bitter taste, and swect water respectively. 58. بأسال‎ 


“thou shalt be 
وو عر ب‎ 
61. ,حععشرت‎ Cele, 


5,U, energetic of Liga 
60, etl, a lisper. 


pret. 4 of .سمل‎ 59. 


pitiful to him.” 


يي 
Cr)‏ 
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بنافشنن os 3 pwn eae‏ كان we!‏ بالورى بل اكلغاةة 
حتى بيعص على الولاية كقفه Spy‏ لم يتخ keke‏ ما بسغسى 

od‏ قال lal‏ المتوشم” بالواية المنرقسم للترعاية دع الادلال بدؤلتعثك 
والاغترار بصؤلتكث فان Gl‏ رم فلب ” والغدره برق ela‏ وان 
امعد ole!‏ من سعدت نه رعيّته واشفاهم فى MDI‏ من ساءت 
رعايته فلا eG‏ مقن ge‏ * الآخرة وم es‏ العاحلة PAL‏ ويمتغبيا 
us ee an Lol, lading dsc} * hh wiley,‏ الامض Sins‏ فمها be att‏ 
aie oe ١١ lags dy Wall ae‏ الاساءة ولا الاكسان دل سبوضع 


0 للقي سسمسم مص سس مسوم م مم I Sd‏ ل eRe Pn‏ 





energetic passive of حشر‎ and 3 of حسمب‎ respectively. Of the 
same form are the verbs in the line following 62. \e4, here 
=soly;, ““oxcess.” 608 Car 8 of ca he committed ; in 
the following رمن اجتنى‎ the same form has the meaning “for 
him from whom he has taken anything wrongfully.” Chenery 
translates, ‘‘ whom he has chosen,” following de Sacy who reads 
eel. 64. ائلغا‎ , “more thoroughly.” 65. apa ars 
(Sherishi), منقلد‎ (Beyrout edition). 66. ie, changing, J, 
deceiving ; the former applicd to a breeze, the latter to lightning 
not followed by rain. 67, ale}, pl. of eh), ruler. 68. wel, 
both houses, 1.6. the present world and the world to come. 69. يدر‎ 
aor. of jay. 70. وعاحلة‎ “the flecting life.” 71. تولى‎ Vol, etc., 
sce Qur’an, ii. 201, where, however, this 5th form of ولى‎ by most 
interpretators is explained by “turns away,” while here it has the 
meaning of “he bears rule.” 72. as 2nd 22296. aor. pass., of 
which the following تلغى‎ is the 8rd fem. The clause و تلغى‎ 
enlace) + ممه ع‎ is omitted in de Sacy, who only refers to it in 


a note as the reading of some MSS., but it is given in the editions 
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لكث المبزان وكما تدين تداى” قال فوجم الوالى لما سممع وامتقع” 
arg‏ والْتقع وجعل يتاشف من Dal‏ ويدف الزقرة بالزهرة ثم عمد الى 
الشّاكي واشكاه” والى Kal‏ مكه “sled‏ والطف الواعظ وحباه وعزم 
عاه” أن يعشاه he CAG‏ المظلوم 0 a‏ «مشصورا ودرز 
الواعظ يتهادى wet‏ رفقته ويتباهى بغر صشفته وا عمقشه أخطو 00 
at,‏ لمعا باصرا فلما ted‏ ما اخفيه وفطن لشفب Boe‏ ذ 
قال ees‏ سن أرشد نم اقترب متي Maly‏ 
انا الي تغرفه يا Twas wl‏ ملوئ فكه منانث 
اطرب””مالاتظرب المثالك gst heb‏ جد وطورا عايث 
ما فرشي بعد ” Gols‏ وا التحى عودي خطب كارث 
ولافرى ناببسي l= dee Se‏ يكل dhe‏ تناس 


وه سس سس ومسي سم سم سوه سس محم et aa‏ مي حي ع سي سسب سس يي اج با مط يسوي i‏ 


both of Bulaq and Beyrout. 73. تدان‎ en LAS, as thou requitest, 
(or judgest) thou shalt be requited (or judged); comp. Arab. Prov. 
11. 354 04. انقشع شفع‎ pass. 8 of مقع‎ and بقع‎ respectively, 
q.v. 75. NCS) = شكواة‎ JI;!. 76. Poor 4 of yoo. 77. عزم‎ 
dale, “he conjured him,” is the reading of de Sacy and of my 
MS., which renders it with Ais dl 5 others read 42 استدعى‎ . 
78. 5) أخفي‎ aor. 4 of us) and AS respectively. 79. طرفي‎ , 
reading of de Sacy and the Bulaq edition; the Beyrout odition and 
my MS. read Aes 80. a CA etc, the better of two guides 
for thee is the one who leads aright, meaning himself, who can 
more completely satisfy Haris on the preacher’s identity than any 
guess which Haris may have formed. 81. حذث‎ , who talks or 
Converses with. Metre jo-,, a8 p. 25, 2. 33. 82, io aor. 4 
ot wb. 83. يعدكث‎ , after thee, i.e. after I met thee last. 84. 
Bo ونابي‎ as de Sacy and my MS. read, seems preferable to the 
11 
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Cay ‘ 0 » £ © 4 - © 1 
oil, pl عات عدي كاني‎ cee Bad ou lS, 


سامهم” وحامهمٌ ويافث 
فال الحارت بن همّام فقأت له تاللّه” انكث لابو زيد ولقد قت" 
لله ولا عرو بن عبئّد Eg‏ هشاشة الكريم اذا ام وقال امع يا ابن ام 
عليكك ald Meet,‏ الخرفكت الشدوق ينار الوعيد 
Mit,‏ رضا الله فاعبى الورى20 من eel‏ المؤلى وارصى العبيد 
م اله ودّع الحدانه واتطلى alos Get‏ فطلئناه من بعد Soh‏ 


واستكشْرْنا خبره من مدارب العلىّ” فما فبنا من عرف قراره ولادرى 
Col‏ الجراد My te‏ 

Bulaq and Beyrout editions which invert the two words. 85. رساممهم‎ 
etc., their “Shem, their Ham, and their Japhet,” the three sons 
of Noah, who, after the flood, became as it were the heirs to the 
world. 86. a= alt, . 87 قوت‎ ete., thou hast been godly 
beyond ‘Amr ibn ‘Ubaid,” lit. thou hast stood up to God and not 
(ic. more than) ‘Amr, a celebrated ascetic and preacher of the 
time of Caliph Mansur, and one of the leaders of the sect of the 
Mu'‘tazilin, for whom sce the Article Mu'tazilah in Hughes’ Dic- 
tionary of Islim, p. 425. 88. youl ESsle, keep to truth. 
Metre rated Ist Coy c, Ist Corpo, for which see p. 19, n. 41. 
89. وأتع‎ imper. of | 2, seck. 90. ,مدارج الطى‎ the rolls of 
folding, 1.6. inquiries by letters and writings. 91. » أت الجراد عار‎ 
what locust had carried him off, proverbial expression for “* what 


had become of him,” 
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ASSEMBLY XXII. CALLED “OF THE EUPHRATES.” 
o 
ee wee ٠ 1 03 5 م١‎ o هه‎ 
المقامة الشائية والعشرون الغرادية‎ 


حكى العارث إن alas‏ اوت ف Use‏ الفثرات” الى سي 
الغرات فلقيت بها PLES‏ ابرع * من دني الفرات” واعذب الخلافا من 
الماء الغرات "tbh‏ بهم Se‏ بهم لا لدهبهم ey aod weil,‏ 
alle, 28 ~‏ بن شور hogy‏ بهم الى SON‏ بغد 
حتّى انهم اشركوني ١‏ م والمرّسع واحتوني dew‏ الاتملة ot‏ 
الاضبع 1 syns‏ ان | “geal‏ عند الولاية والعزل وخازن سرهم ف sal‏ 
GHW Spa,‏ أن ندبوا” يي بغض الاوقات لاستقراء مزارع Maloy‏ 
فاحشاروا من Pale co lakall ee‏ حالكة الات Leu‏ 


5 5 و فة‎ intervals, here between wars, times of quiet. 2. os 
irrigated land. 3. ats, pl. of سن 34 .4 .كاسب‎ comp. of ayy. 

Vall gy, the sons of al-Furat, a family of official scribes and‏ نت ث5 
dignitaries in the civil service of the Caliphate during the fourth‏ 
ete.,‏ وضرب century. 6. Gehl, 4 of wtb. 7. 1) (pl. of‏ 
son of Shaur, one of three men proverbial amongst‏ وأو 02 equals of‏ 
the Arabs for their generosity, the two others being Ka’b ibn‏ 
Mamah and Hatim Taiy. For the former see Arab. Proy. ii. 540,‏ 
where it is said of him, “No ill-fate has he who sits with al-Qa‘q4',”‏ 
in the text alludes. 8. wens | ol, son of their‏ جالشت to which‏ 
intimacy, their familiar friend. 9. lw, pass., were called, com-‏ 
missioned. 10. slop, a village with its fields, from the Persian‏ 


Long ور‎ & market, market-town, village. 11. جواري‎ pl. of Ay ile, 
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جامدة” وهى تمر ملا Cle)‏ وتكساب” في العباب #العباب 8 
دعوني” الى مرافقة Ss‏ بلسان الموافقة Las‏ توزكنا على المطيّة 
الذكماء وتبطثا الولية الماشية على الماء Leal‏ بها Leas‏ عليه ىق 
سرّبال وسب بال *' فعافت الجماعة «معضره وعثفت من الخضره وشت 
بائرازه من الشفينة اولاما ثاب البها من Labs PCN‏ لمم مما استثعال 
dams 1‏ بعد le‏ عطس 
نما شت فاخرد CT a be‏ حاله اليه eats‏ نكرة المبعي ءابه 


ali‏ واستئراد alb‏ تعض Lethal)‏ فصقت 


le,‏ اع في شجون *” من جد وحون الى ان اغترض 83 الكتابديّن 
Laat LS, Lahn,‏ فعال قائل ان Alaa hes‏ اتبل Shey ES)‏ 


Satay ce‏ إبسنن: per ee‏ عمد ست .موس وفك م a a‏ خبطت #١ rent eat‏ نج من hea‏ تك 


here boats, which are called csl&&%, high-suiled, in allusion to 
Qur’an, lv. 24. 12. eee = Aady, lit. frozen and thereby stiffened, 
ic. standing firm, “immovable,” another simile taken from the 
Qur’in, xxvii. 90. 18. تكساب‎ , 7 of و مسب‎ the following Gols. 
= معثلم الهيا*‎ , eli=dt>. 14. site, ete. Chenery, follow- 
ing de Sacy, translates : “Then they called me to consenting, and 
invited me to accompany,” but the Bulag and Beyrout editions, my 
MS. and others, which I was able to consult, read as above: “ Then 
they invited mc to accompany them, whereupon I declared myself 
ready with the tongue of consenting.” 15. بال‎ as a worn 
turban. 16. fess: calmness, composure. 17. ,رصطمت‎ HAs, 
pass. 2 of emo and wwe respectively. The latter clause refers 
to a tradition, according to which Muhammad said: “If one of you 
sneeze let him utter ‘Praise be to God,’ and let those who salute 
him in return say, ‘God have mercy on thee.’”” An Arab legend, 
recorded by Tabari, has it, that Adam, when he awakened to life, 
sneezed and immediately exclaimed, ‘Praise to God,” and Gabriel 
answered, \ God have mercy on thee, Adam.” 18. es, pl. of 


ok, branch-roads, by-paths ; yt = وكاب ,كتبةُ .19 .هزل‎ 
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مائل الى Juss‏ العشاب واخدة الحجاب Saal,‏ اللجاي حتي اذا لغ 
ey‏ للجدال مطرم ولا للمراء مشر فال Sd BN‏ اكتزتم يا قؤم اللعط 
lal! siti‏ والغلط وان Le‏ العكّم عندي فارْتصوا poly‏ وا 
تسدقتوا” احدا بعدي اعلموا HI‏ صناعة الانشاء افع وصناعة العحساب 
الفع وقلم المكاتبة خاطب delet ny‏ حاطب واساطير coll!‏ 
Mee‏ لترس ودساتير العشبانات ee‏ وتدرس والمكشى جهيّنة 
الاخبارة وحقيبة الاشرار ونعجيث العظماء وكبر الشدماه وقلمه لسان الدولة 
وفارس الجولة ولثمان العكمة'” وترجمان dad!‏ وهو البشبر dally‏ 
والشفبع dilly‏ به تساتخلص الصياصي” وتطلكث الوا 


se a sda eee nae ae ec a il rs apne ذخا‎ ce aan 77-1 


26 9 
ى ويعنا 3 


0 


l>. 20. Por een: ,لا‎ prohib. 10 


was, plurals of Wa كا‎ and سب‎ 
of .فقتو‎ 1 vis, one who addresses the congregation, and 
therefore chooses his words ; حاطب‎ one who collects wood, mean- 
ing here, one who picks up his phrases at random. 22. نسي‎ ; 
Ley, aor. pass. of 3 in the double meaning of to copy, and 
to blot out, and of ردرس‎ in the twofold sense of to study, and 
to erase, respectively. 23. الأخبار‎ sate, Juhainah for information, 
1.6. reliable for it. The commentators vary in the orthography of 
the name, some giving for it Jufainah, others Hufainah, but Sherishi 
declares the form adopted in the text to be the correct one, which 
is corroborated by Arab. Prov. ii. 71: “ With Juhainah is the certain 
information.” Here the purport of the proverb is the essential 


point: to tell how it originated would exceed our bounds. 24. 
الحكمة‎ ead, a Luqmin of wisdom, meaning Luqman the sage, 
after whom chapter xxxi. of the Qur’an is named. 25. oles, 
pl. of dase, here castles, fortresses. 26. نواصي‎ , pl. of تاأصسة‎ 


forelocks, the taking of which is a symbol of vietory over a fue. 
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Bar ral dS wy! wt lentil وصاحيبه برى من‎ lll gh Seid العاصي‎ 
الدهى في‎ lie لنظم الجماعات”‎ spew بين الجماعات غير‎ byte 
law, حا‎ i أنه ادر‎ ae cle) هذا —_ 7 من‎ oa اي‎ 


are‏ ضوعة a‏ التشقبق وصناعة sett i hear su‏ وقلم العا 
bole‏ وقلم المششئ lala‏ وبين اتاوة” تؤظبيف” المعاملات وتلاوة طوامبر 
الشجلات بون لا يذركه قباس ولا كتوره*” التباس اذ الاتاوة تملا الاكياس 


والتلاوة يفرّخغ الرأس وخراي الاوارج ” يعني التاظر واكاتكرا المداري 
en‏ التاظردم 8 الحسية ca diate 7K‏ 5 وحملة Shain‏ والتعلة 


الاثبات والشفرة الشقات واغلام الانصاف والانتصاف والشهود المعانع ف 


الاختلاف * Shue re‏ الذي هو يد الشلطان bs,‏ الدّيوان 


27. ce ound, aor, pass. of gd. 28. dle, pl. of وساعى‎ defamers, 
slanderers. 29. جماعات‎ , here tax-rolls, “ registers” 30. ,فصل‎ 
1. distinction, judgment; 2. distinct part, detail, point. 31. ea ; 
vin. 2 of Or stitching together, fabrication, fiction. 32. oslo], 
tribute, taking tribute, tax, taxation. 33. winks, vn. 2 of web,, 
here levying an impost. 34, pry 8 of ,يتداول = عور‎ reaches, 
approaches, enters into. 35. رج‎ el \, the Pers. أوارجة‎ , a cash-book. 
86. 28, لعنى‎ , 4 of غنى‎ and عنى‎ respectively; the following 
ناظر‎ is i overseer ; 2. .مين‎ 87. damm, and the subsequent words 
of the same measure are plurals of the agents حاسب‎ , etc., while 
اثبات‎ and we are plurals of ثبمت‎ and 4&5 respectively, the 
former in the sense of reliable authorities, the lattcr in that of 
trustworthy men. Notice the absence of the article in some of the 
governing nouns, and its presence in others, asking yourself what 
is the force of cither. 38. ,اختلاف‎ 8 of Cals, reading of the 
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فشطاس الاعمال والمهتمن” على العقال aly‏ الماب في Lal‏ وا 

MLL, وفٍ يده‎ RAL, وبه مناط الشثر‎ ces Jal المدار في‎ adle, 
فلم العشاب لاودت * ثمرة الاكتساب ولاتصل الشغايى*‎ Wy والمئع‎ “lel 
Spine “Lal مشلولا على أنْ ا‎ aad! وجيد التناصف معلولا وسرئف‎ 


4 


1 فش‎ ails yl call, greece ew lel, وبراع العساب مشاول‎ 
ee الى | \ = = = نيما‎ se اين‎ 57 nae 3 


6 1 


er 


is‏ ل عارك ل دن ن هقام as‏ 3 فح" اشم با رأف و رأع 


Bulaq and Beyrout editions and of my own MS.; de Sacy has 
lil, pl. of Cals, which Chenery renders by “breach of con- 
tract.” 39. wre = we, ورقيب‎ ols. 40. tl, here “rein.” 
41, wast, 4 of (sds, qv. 42. ap lei, vn, 6 of رغبن‎ mutual 
deceit, a word borrowed from chapter lxiv. of the Qur’an, which 
bears it as its title and where it occurs in the 9th verse. 48. J ,مكلو‎ 
,مطلول‎ ctc., patient of حل‎ (inf. jon and lb (inf. (طلول‎ re- 
spectively, and so on. 44. الجساب = مناقش‎ 3 pated, “a 
close scrutiniser” (in the accounts). 43. براش‎ 2, name given 
to a bird of varicgated or ever changing colour, according to some 
of the size of a stork, according to others of that of a lark. For 
Baragish sce Arab. Prov. ii. 89. 46. 445, the poison of a scorpion, 
“venom.” 47, ses wee td, fh, ist pass. of Al, 
oP Lads pus, and رشو‎ respectively. 48. بوقليل مم هم‎ and (how) 
small is their number. 49. el, 4 of pu, he (had) supplied. 
50. درأق ورا ع‎ pret. of روق‎ and ey respectively, both meaning what 
is pleasing and worthy of admiration. 51. Lankol, wl acl, pret. 


10 of تسسب‎ and ww رس‎ respectively ; the following nouns and verb 
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فاشتراب وابى الاننساب ly‏ وجد مكسابا لالساب as?‏ من dus‏ 
على ae‏ حتى اذئزنت” بعد el‏ فقت والذي سك رالفلكث Np)‏ 
والفلكث Jl jel‏ لاجد 54 رع أبي زد وأى SS‏ أعهدة as le‏ 
tl,‏ فتبشم ضاحكا من قؤلي وقال انا هو على اشاععالة dle‏ وحؤلي 
فقلت لاشحعابى هذا الذي Ps te)‏ فريه ولا يبارى عبف ركه تخطلبوا 
ممه ألوث وبدلوأ yi‏ 0 د رغب oa‏ الالفة ولم hast oS Lents)‏ وقال 


انا ase cae‏ حفى JAY‏ سكفي وكسقتم ” بالي AY‏ ق Shine‏ فما 


اراك الآ Laney sells‏ “ولا لكم مثي الا Lice‏ الشفيدة ثم انشد 


اتمخ Atay Mest‏ من ناصم سا شاب "مص A‏ ركه بغشّه 
لا تتجلن بقضبة مبدوتة في سنح Ge‏ لم asad Vals‏ 
i,‏ لفكي bad‏ حذى . a‏ وضفب»ه Geta CF‏ رضأة وبسطلشة 


are infin. 8 y wera? , noun of place and pret. 7 Of .سينا‎ 
52. elas, here = went, 53, واذركت‎ pret. 8 of $0, allusion 
to Qur’in, xu. 45. 54. a>}, 001. of bos. 5d. ح روأ*‎ up مسار‎ . 
56. us yi J, ete., literally: whose stroke is not struck, whose Jinn 
is not vied with, meaning whose performance none can equal, with 
whose genius none can compete. This is taken from a tradition 
according to which Muhammad said of ‘Umar: I never saw an 
‘Aqbari (noun of relation from ‘agdar, a place in the desert haunted 


٠ . 4 . 
by Jinns, hence a Jinn, 8 807116 


in our parlance) who strikes as 
he strikes; a proverbial expression, for which sec Arab. Prov. i. 314 
and Qur'an, xix. 28. 7. كسفتم‎ , ye have eclipsed (lke the sun), 
obscured, ‘‘ cast a shadow on.” 58. da ae? رعسن‎ 8 heated eye, i.e. 
an eye incensed with anger. For the fem. see Gramm. p. 92, 7. 
59. ol, dimin. of اخو‎ , used in an endearing sense. Metre وكامل‎ 
as p. 159, n. 49. 60. Cols, pret. of .شوب‎ 61. gos. aor. 


apocop. and with the force of pret. on account of ne 62. Wes, 
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Ce‏ خ-لب برقه من toe‏ للشائمين” big‏ من طشه 
فهناكث أنْ تر” ما يشين فوارهة كرما وان ترما يسزين فاقشه 
ومن اشاتحق Mass List‏ ومن اشاحط أحطه في "phe‏ 
واعلم بان الثكرف عزق Sls cs‏ ان pikes eats‏ 
وفصيلة الذينار Lote phy‏ من حكه لامن dole‏ نقشه 
ومن الغباوة ان تعظم جاهلا لصقال ملبسه ورؤنى AS)‏ 
ONG]‏ تين "عدبا لي ane‏ الندروين ندرنه" وني EA‏ 
shy‏ اخى Sab‏ هيب ” ahd‏ ومفلوف البردين عيب hE‏ 
واذا الفتى sed‏ ”عار لم تكن ماله الآ مراقي cine‏ 
is 0 ale‏ قرابه خلقا ولا الباري حفارة Wate‏ 
pie Lee 3‏ أن ن استوؤقف 0 وصعد من الشفيشة cs‏ فندم Les‏ 
على ما فترط ف No‏ نه واضضى ” cade‏ على قذاز راح حي ان 
ca J‏ لها ae eae‏ وان لا Hae Ue sop)‏ في غمّده 





imper. of Les with transitive meaning. 63. ils, agent of pot 
64. 3, hy, apoc. aor, 0 راف‎ and imp 3 of زورك‎ similurly in the 


following clause. 65. bs , imp 2 of ey را‎ and imp. of 3 د حط‎ 


1 رق 
رجش ,66 put down, in the sense of exalt, abase, respectively.‏ 
originally a cluster of date-trees, then a garden, finally a privy,‏ 
agont of at. 68. jes, aor. pass. 10 of‏ ,خاي ,67 sewer.‏ 
i =‏ .0 .هون here 15 brought out.” 69. ae, 4 of‏ شور 
and Wane respectively.‏ طيسب end, enc, pass. of‏ .71 .ثياب 
with acc. 73. one, a‏ أن = Uke‏ وغشى apoc. aor. of‏ ويغش ,72 


03 


nest on a tree, in contradistinction from FS or oe one on 8 building, 


and تحرص‎ or aol, one made in the ground. 74. أعصى‎ etc., 


2:2 


‘“ Drooped his eyclid over his mote,” i.e. was silent in shame and 


repentance. 
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ASSEMBLY XXIII. CALLED “OF THE PRECINCT.” 
للا بى 8 لذ بو‎ ١ yA 5 0 0 7 8 


حكى العارث بن alr‏ قال نبا بى' مآلف الوطن في شرع الزمن 
a‏ وجيت ف سكري وعورا لم eta‏ الغطاء ولا اكتددت” اليها القطا 
wien a aan dale ure a I, eel ie Nike‏ 
sl pid ied aay ily, amare‏ لروض ‘el She‏ 
قصمر الطليسان قد a ww‏ جد بد 5 خلى العلباب a‏ 





1. نيا ب‎ , it disagreed with, “ was irksome to” 2. خشي‎ , pret. 
pass. 3. درن‎ ee .سير‎ 4 :.: gs, 21. 01 أكتدت .5 .خطوة‎ , 
8 of .هدى‎ Qata, the sand-grouse is proverbial, for its unerring 
instinct to find its way to and from a far-off distance. 6. سروت‎ 
لتك‎ 1 doffed, I donned respectively. 7. ei, an open space 
round a castle or the precinct of a city. 8. wtb = .فرس‎ 9. 

0 A 5 لآ‎ . 
earl, aor. 4 of Sy. 10. ,طرق‎ pl. of deb, beauties, is the 
reading of de Sacy and of my MS., for which the Bulag and 
و‎ ١ ‘ 
Beyrout editions have ar, pl. of بق‎ yb 1 od= بتلاسيه‎ or 
(pl. of تلسيمب‎ , originally infin. 2 of ,أت‎ but like wow, 07 


used as a noun, meaning the parts of a garment round the throat), 
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اثر EES‏ حثى Let,‏ باب الامارة وهناكث صاحب المعونة” 
ley ne‏ في دمته Let ey‏ بسمنه فقال له ae EN‏ الله Styl‏ وجعل 
"KS‏ العالي الي كفت هذا الغلام ذطيما ورثيته does‏ يتمأ م لم اله ag Oe‏ 


فلقا مهر وبهر جرّد سيّف العدوان وشهر ولم 5 ' يلي an “te‏ 
حيس يرتوي Joh, ee‏ فقال له الفتى ete Mille‏ متي sm‏ 
تششرهذا الغري عدي فوالله مأ سدرت وجه بركث ول eke‏ حوابي 
دق "ts Vy‏ *عصا اث ولا الغيّت تاوذ شكرك فتال له wil‏ 
AS,‏ واف رتب ESS; uy hg tl‏ وهل عيب ثعش mar uw‏ 
وقد satin, yo we Seal‏ به esl,‏ شكري وأستر: alas ‘ly‏ 


he held or dragged by the collar. 12. رصاحب المعونة‎ the Lord 
of Protection, 1 .؟‎ the Governor. 13. loo, agent 5 of ey) sitting 
squarely, ic. with his legs crossed under him, a more dignified 


posture than ,مث‎ sitting on one’s heels with the knees on the 


a) 
ground, and ‘ls\, sitting on the buttocks, ening back, and with 
raised knees. 14. وكاب‎ ankle. The phrase, “ May Allah set his 


ankle on high,” 


is metaphorically used for, “May He exalt him 
above others,” and wanes became thus synonymous with power, 
honour, reputation of a man or tribe. 14. م آله تعليما‎ (apocop. 
aor. of ألو‎ governing two accusatives), I failed him not as to in- 
struction, for I failed not in instructing hin. 16. Aa apoc. aor. 
of (las. 7 ct, aor. 8 of és 18. يروي‎ a, aor. 8 of 
روىف‎ and a respectively, the latter cither in die sense of being 
0050-0 made fruitful, or (according to Sherishi) in that of being 
made to drink the milk of a milch camel (Lat), 19. علام‎ for 
le aes 20. رلا شيعت‎ etc., I have not broken the staff 01 thy 
affair, ic. I have not injured thee in any way. 21. حرق‎ 3 

more shameful. 22. ys? , sorcery, magic, here cloquent‏ رأ 3c),‏ خرد يا 
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ad‏ عند AH!‏ افطع من سرقة البيتصاء” pai Sey AAU,‏ على بنات 
الافكار كغبّرتهم على البنات IGN‏ فقال الوالي SB‏ وهل حين سرق 
Mahe‏ | مسي ام ed‏ فقال والذي جعل الشغر ديوان العرب 
وتؤجمان Coll‏ ما احدث سوى أن بتر شئّل شيّحه واغار” على 
Sold‏ سرّحه فعال له Sal‏ اثياتكث Le ede les‏ اختازه من جملتها 


tao li 
شرك الرزدى وقرارة” الاكدار‎ lel الدنيّة‎ Lilt يا خاطب‎ 
الك يقي نهدا سا سن دار‎ yt eI ذا ريس‎ 
Spall لجهامه‎ ste dhe Etats اذا اظل معابها لم‎ 

غاراتها مسا تكئقفى واأسيرها لايفتدى” بجلائل الاخطاناة 
composition, 23. a, | hes, the white, the ycllow (fem.), for‏ 
silver and gold. 24, eo he flayed, etc. The three verbs here‏ 
used indicate three variations of plagiarism, aa! meaning alteration‏ 
in the words without touching the sense ; Pa (metamorphosis),‏ 
الشعرديوآن .25 altcration of both ; aa copying pure and simple.‏ 
well, poetry 1s the record, register, archives of the Arabs; a‏ 
saying of Muhammad’s cousin Ibn “Abbas, who was accustomed to‏ 
quote passages of the ancient poets in support of his explanations‏ 
of the Qur’in, probably from a wish to maintain the study of poctry‏ 
غور of‏ 4 أختاز amid the carly fanaticism of Islam. 26. yh,‏ 
(appropriated). 27. ae imp 8 of‏ حوز (made foray), and 8 of‏ 
ضرب 201 , عروض slough, pool. Mctre «lS, Ist‏ قرارة .28 22 
the last foot of the measure, as given in p. 159, 2. 49,‏ ز(مقطوع) 
: عطش = code‏ .29 .الت into‏ ات الك being changed from‏ 
July, “ mightiest‏ الالخطار .1 .فدى aor. pass. of‏ , يُفُندى ,30 
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كم poi‏ بغرورها So‏ بدا متمددا ماتجاوز المقدار 
قلبت له ظهر ce)‏ واؤلغت فيه call‏ ونزث EN SLY‏ 
San) "USL‏ أن يمثر مقشدّعا فيها سدى ”من Tbe Se‏ استظهار 
واقطع ete Gil:‏ وطلابها تللق الهدى ورفاهة Voll‏ * 
واقب اذاما ele‏ من كيدها حورب العدى” وتوشب الغذار 
Lely‏ بان خطوبها Mle‏ ولو طال المدي وونت” سرى الاقدار 
فقال له الوالي ثم ماذا صنع هذا قال اكدم للؤمه في الجزاء” على اثياني 
السداسية الاجزا زا Vids?‏ منها Gee‏ ونفص من اوزانها Con ws‏ 
صار الرزه فبها Mth‏ فقال (الوالي) Ste‏ ما SN‏ ومن اين فلذ فقال 
ي * سفلعكث وال gel‏ عشي GSS‏ حتى تتبين كيف الت 
le‏ وتقدر قثر اجترامه الي ثم الشد وانفاسه تتصعّد 


Le‏ خسم atta nee‏ جح جه م م eee we te.‏ لم ريسي 





stakes.” 32. oes, patient 8 of زهو‎ , elated with pride, “ mado 
wanton.” 33. فليست له‎ , has turned towards him the back of the 
shicld, i.e. shown hostility after friendliness. 34. ost, pl. of 
dno, knives, blades.” 35. Ui, imp. of با‎ , keep guard over ) ب٠‎ 
36. sats (which has occurred before)= Mgr. 37. le, pleonastic 
in the sense of “ whatsoever of ;” اشتظهار‎ , provision or protection. 
38, dl, pl. of }, here “inner parts.” 89. رعدى‎ pl. of .عدو‎ 
40. Lot - يعن‎ il. 41. “iy, pret of وللومة 5 الجزا” .42 .ولى‎ 
on account of his meanness in requiting, 43. VJs, ein two 


portions, two weights or measures, 1.6. two feet, whereby the scan- 


sion of the verses above is changed into الدنا دنب‎ WV — 
عروص 811 ا‎ (95-8), Srd (معرى) ضرب‎ of the LS. 


us 9 الل‎ 


“ony 8ه‎ double loss,’ one in either line of the couplet. 
45. ¢5\, imp. 4 of داعت .46 .رعى‎ Js (imp. 4 of 3), empty 
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باخاكبي لد ويا انون ee ee es‏ 
caw le‏ هنا ahead‏ فى مها الك Wank‏ 
واذا اظل Lg lew‏ لم يكتفعمكه صدى 
tn I. Lille‏ واسشييرها PE eae aly‏ 
كم مرّدهى بغرورها ‏ حثى بدا متمثردا 
غلبت له ظكر الجن واولغست فمه المدى 
ناريا gues Leite Pe Cs es‏ دف 
songs! GLI Lb, gts Giille ELA,‏ 
ast,‏ اذا ما tle‏ من كيدها حئب العدى 
all,‏ مان Lg las‏ تنما ولوظال ssa!‏ 


فالسفت الوالي الى العلام وفال تنا لكث من خترين ” مارق وتلميذ 
سارق فقال الفتى ge‏ من الادب Lisl, dandg‏ يمن يناويه Ady‏ 
مباذيه” أن كانت اشياته نممت” الى علمي قل ان القت نظمى 
واثما افق توارد” الغواطر كما قد يعع العافر على العافر قال ate‏ 
Syl‏ جوز صدّق زعّمه فندم على بادرة aed‏ وظل Say‏ فيما يكشف له 


ee نع‎ ia عق‎ 0500 eee, ee ee ب‎ i ee re cence بسع‎ 


thy heart, 1.6. make room in it. 47. et = خرحجته صناعدكث‎ Bea 
an apprentice, disciple, pupil. 48. es, pret. of 4), im a pre- 
cative sense, © may I remain aloof.” 49. lee, pl. of ste. 
50. نملك‎ (pret of cee al, 51. Oe, inf. 6 of .ورك‎ 
coming together to the watering-place, drawing from the same 
source is with the rhetoricians a technical term for a chance 


agreement between two poets in thought or words, and the same 


idea is conveyed by the subsequent simile which is attributed to 
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عن العقائق a ay‏ الفائى” من الماثتى فلم يراآ الحذهما بالمناضلة 
ولرّهما في شرن المساجلة” فقال lad‏ ان ارذتما band)‏ العاطل؛5 
yea <7‏ من اباس فتراسلا” في mo‏ وتماريا واعجاولا في حلبة 
is‏ لَه ‘ick lel‏ 538 متوارد قد dhe ie:‏ فمرنا” باطركثك 


شقال أني مولع من shell‏ البلاغة بالأعجنيس” ally‏ لها كالرئيس Va‏ 
لا ن عشرة lee’ colt‏ بوشبه مان عليه وضكّناها شرح 


حالي مع الف لى " بديع الشفة المى الشّفة مليم AEST‏ كثبر التيه 
tell,‏ معرى ole‏ العقّد واطالة St, PST‏ الوغد وانا له كاعد 


قال Le alll jp‏ وتلاه الفتى مصليا bed ba bly‏ على هذا 


ادن الى ان hp Js‏ الابيات aa‏ وي 


Mutanabbi. 52. sal = lal sila = asd) . d3. ولاعت‎ 
the rope by which two camels are bound together in order to draw 
buckets from a well; here metaphorically for “cord of rivalry,” 
poetical contest. 54. ble, unadorned, here he who is wanting. 
5 chal, inf. 8 of abe 56. Lol 5, and the verbs following of 
the same measure, arc dual imper. 6 of برك ورد سل‎ Je, and جرى‎ 
respectively. 57. بشِنه‎ we “through clear proof” 58. imper. 
of yi. 59. cr alliteration, paronomasia, one of the poetical 
artifices of the اليد بع‎ pe, or science of fine style, which form 
part of the rhetoric of the Arabs. 60. ,بوشية‎ with its colouring 
or embroidery, the pronoun referring to aoe 61. بالك لي‎ 
a friend or mignon of mine. 62. Qual) = .الاعراض عني‎ 63. he, 
acre names given to the first and second horse in a race 


respectively. 64. taal, pret. 8 of .وسق‎ 5. iy slavery, 
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تصدى لقثلى sly * XSL‏ 7 أسّره مذ حاز قلبي cls‏ 5 7 
اصدى” ake‏ الزور خوؤف ازورارة” واوضى اشتماع Lbs” eel‏ هئره 
وأستغذب التعغذيب oe a>| Lis, Cane‏ بره 

5 SLY *افوه‎ aes 2 ii dn ما فيه التباهي‎ ast 

Spi MY ape الوك‎ “bake Jy نشره‎ lb له مشى المت الذي‎ 

Hy‏ كان عدلا مأ اتجتنى وقد جنى aa‏ موا 

ولولا ceo Te) = cote eS‏ ع Pe‏ ثور دن 

واي على ” تشريف aptly geet‏ ارى المرّحلُوا في انفيادي' 7 
Gls‏ انشداها الوالي متراسلئن Marg‏ لذكائهما المتعادلين وفال اشهد 

Lie ne هذا الحدث‎ ly they الكما ذئفدا سماء وكزتدين ف‎ AL 
من مامه"‎ bs سواه" فتب " ايها‎ She بوجده‎ std الله و‎ abt 





i مسي‎ ee ee et i ee ee ae een ert مس سا سيم‎ — 


eee. is ,رد‎ softness, delicacy. Metre 0 as p. 5, 2. 
66. صدود‎ = duo above. 67. eer together with its rope, ie. 
alvopeuier: 68. el, aor. 4 of oe. 69 بأزورارية‎ inf. 9 of yy 
70. Je, foolish talk, “ folly ;” 7s”, abandoning, forsaking, flight 
from. 71. aot, 4 of جد‎ = a>; أن .72 . زاد = جد‎ uy 3 aa أ‎ 
(4 of كبر‎ ), I make much of him from (above, beyond) that I speak, 
meaning, © 200 much of him for me to speak.” 78. ئْ الود‎ 56 
etc., a folding up of love after its outspreading.” 74. pal شف‎ yy 
the sucking or sipping of the lips ( تعر‎ means ea. the teeth, 
as shown in a smile, hence the seat of a smile, the mule or lips), 
75. d&c\, pl. of .(عنان‎ 6. Bs here in spite of, “ notwithstand- 
ing.” 77. اتفياد‎ ven. 7 of ريهمك .78 .قود‎ pass. 79. ويُتفق‎ aor. 
4 of (3). 80. سوأه‎ wre from (him) who (is) besides him, from 
another. 81. eee w~, imp. of تونب‎ and ثوب‎ respectively. 


82. أتهام‎ 7,2. 8 of either تهم‎ or ,وهم‎ both with the same meaning. 
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ونب الى اكرامه فقال ail‏ هيئهات أن تراجعه gue‏ *” او تغلق به 
ثقتي وقد باؤت كفرانه الشنبع بدا بالعقوق pats!‏ فاعترضه 
الفتى وقال يا هذا oe - oh‏ والعنق لوم وعتقيق Ati‏ 3 
OLE,‏ البرق ظلم وهئني ” EAH‏ جريرة او اجترخت كبيرة اما 
تذكر ان Sa)‏ نشت 25 تنى لنفسئ في كان" اسك 

سامئ *اخاكث اذا Gly ate bis‏ بالغلط 

نجاف ” عن تغنيفه 2 ان زاغ Vesa‏ قسط 

والحفظ صنيعكث Cs sake‏ الشتبعة ام bad‏ 

واطغة” ان cole‏ وه أن عير ISI oly‏ شط 

واقّن الوفاء ولو Ll‏ نما Gb ol‏ وما شرط 

BA رمت‎ Lidge eb ان‎ ECL ssl, 

من OSS‏ ما ساء قط ومن له العسشنى فقط 

او ما ترى oy et‏ والمكروة SONGS‏ نم" 

كالشّؤككث يدوي الغصون مع الجن الملمقط 

ولذانة Sell‏ اا-طويل يشوبها تغص a‏ 

ولو Grist‏ بنى الرمان وجدت اكثرهم سقط 

ت* البلاغة والبراعة والشجاعة والغطط 


ةا اك 


83. ومقة‎ 4&5, verbal nouns of ومىق‎ and cies respectively. 
84. ,رفيلك‎ pass. 85. ah, imp. of Udy, gv. 86. إثان‎ - 

Loy. 87. chi imp. 3 of en. Metre J's, as above, n. 43. 
88 ,أجاف‎ imp. 6 of .جفى‎ 89. eel, ,رهسن‎ Oh, geal imp. 
4 of ese imp. of رهون‎ yo, and قنى‎ respectively. 90. رمن 3 الذي‎ 
who is there who? 91. ,ل ع‎ dual pret. pass. of .لز‎ 92. bai, one 
class or category. 98. oe = New .الختلاط الشيب‎ 94. es, 

12 
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قال تجعل panda, AN‏ ® نشدفة الشل list,‏ _— البازى 
ts a ee 3 6 Jad‏ الشما» #الشهبت ” وابرل Mall‏ 
ما روغي عن الاشطلاح الآ لنوقي hs Lass]‏ هذا الفتى Pa,‏ 
أمونه واراعي شؤونه وقد كان ألدك سب Pe‏ | شن م i‏ الأن di‏ 
Utell he, ria‏ بوس حتى Ol‏ بزني dd‏ ذه عا Doky‏ تحلور به 
ره" قال فرق لمغالهما قلب الوالى واوى” لهما es om ort‏ 
ان الكتسافيها ial BLE aly ileal‏ قال lh‏ 
وكت متشوفا الى مراى 2< لعلي”" اعلم علمه ان عايئت day‏ ولم 
يكن الزحام J ane iy‏ ارين 8 gid‏ منه فلقا نوست الشفوف 
Moss! ist,‏ توشمّته فاذا هو pl‏ ركد والفتى فتاه فعرقت Shige‏ 
معزاد”'' ف ما اناه وكدث انفض عليه )85 6 اليه mT ally srr‏ 
طرفه واستؤففنى بايما* aS‏ فلزوكت موقفى at,‏ متصري فقال الوا us‏ 


pret. of درو وض‎ I have exercised, practised, trained myself in. This and 
the next verse are not found in all the MSS. of Hariri, but given 
in the editions of Bulaq and Beyrout. 95. يُمكّسض‎ = wl Sax. 
96. ,معلل‎ agent 4 of رطل‎ towering over, pouncing upon. 97. 
520 واب‎ pl. of شهاب‎ and سعاب‎ respectively. 98. abst, 
pret. 8 of ogc. 99. yee, lit. stuffing, here contents. 100. ل تطور‎ 
فارة‎ 4), no mouse approaches it, proverbial to express scantiness of 
provisions. 101. وأوف ل‎ he was pitiful to, compassionate. 102. 
get, pl. of 3 pee, here changes, vicissitudes. 103. لعللى‎ “that 
perchance I,” the suffixed personal pronoun being subject in the 
accusative (sec Gramm. p. 248, 154). 104. لكي = يسفر عشه‎ 
105. Wists, pl of ,واقف‎ bystanders. 106. spe, a campaign, 
here aim, purport. 107, رأيما* , أيماض‎ inf. 4 of Ude, and lay 10- 
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ما مرامكث Lee US,‏ مقامكث فاكتدره ais‏ وقال al‏ انيسي 
ely‏ مليوسى"! فتسقم ane‏ هذا القؤل بدأديسي"” و رخص في 
جلوسي ثمّ افاض عليُهما خلعتيّن ووصلهما بنصاب من العيّن واكتقهدهما 
ان يتعاشرا بالمغروف الى اظلال اليوم yet)‏ فنهضا من نديه 
مشيدش !!! بشكراياديه”'' وتبغتهما لاغرف مدّواهما واتزود من *عجواهما 

| حمى الوالي واكضيّنا الى الفضاء الغالي اذركني‎ MU ped bah 
جلاوزته*"" مهببا بي”' الى حوزته فقات لابي زد ما اظته استخضرنى‎ 
فقال تق لاعياءة‎ ane roe ae الآ ليساعكبرني فما ذا اقول وي اي‎ 
لبعلم | ن رجحه لاقنت أعصارا وجدوله صادف تبارا‎ fone) وتلعابي‎ tals 
dich gp itaty او‎ dod pre فقلت اخاف أن يتقد"'” غضبه‎ 


dog واد‎ ae lo SI i بطشه فقال‎ LCM فسشري‎ 


ve aa 
بلغ‎ 





spectively. 108. ,لاثما‎ for whatever, reading of de Sacy and my 
MS., in which the te is pleonastic; the Bulay and Beyrout editions 
suppress it. 109. opel رصا حسمب‎ the owner of my clothes, 
which he had just said to be a loan, an improvised lie, to win 
the good graces of the Governor fur Haris. 110. Coed La = 
.رائعتن صوتهما - مشدين .111 .بمؤاستى‎ 112. all, .1م‎ of 
يك‎ (helping) hands, benefits. 113. Lil = .خلمنا وقطعئنا‎ 114 

w ge = Wolo. 116. S25, aor. 8‏ .115 .-جلواز pl. of‏ جلاوزة 
or‏ رُها 118 Sts,‏ شوقن (subj. 10 of‏ يستشري .117 .وقد of‏ 
perhaps the Ur of the Chaldces is the name given by the‏ ووهى 
Arab conqucrors to the city of Edessa in northern Mesopotamia.‏ 
etc., how should Suhail and Suha meet? Suhail‏ ا يلتفي 119 
is the brilliant star Canopus of the southern sky, Suha the smallest‏ 
star in the Greater Bear, the former used as a simile for anything‏ 


great, the latter for minutencss or insignificance, and to say of 
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سهيّل والشها Labs‏ حضرّت الوالى وقد خلا «مخلسه واعجلى utes‏ الخد 
يصف”"' ابا 055 وفصله By‏ الذهرله ثم قال نشدتكث الله الت الذي 
اعارة PSM‏ فقلت لا والذى اجلسكث ف هذا cecal‏ ما انا 
بصاحب ذلكث الست بل et‏ الذي تم عليه الذشت نازونت 
slelie‏ والحميرت slant,‏ وقال alt,‏ ما Spat‏ قط فض مريب ولا 
تكشيف معيبه ولك ما سمئنت wh‏ شنا دين بعد ما agra ey‏ 
فبهذا تم له ان Gad‏ فما كثية ذلكث May AN‏ فقلت ابو زئد فقال اله 
بابى OS‏ لاليق منه بابي 55 افتداري اين سكع ذلكث MSN‏ 
شقن يكت “ ue‏ نلعن 3 ne si‏ 9 نفال لا 3 0 
من مكرة - حئمة ادبه ais‏ في طلبه لى أن ب ف" في يدي 
فاوقع به cols‏ 4 ره أن تشع ales‏ بمدينة السلام ay‏ ب م 


مس يمي عم ومس سس دن Te meee,‏ مسيم ومسب بصخم مسسي  i‏ 





two persons or ا‎ that they are distant from cach other as 
Suhail and Suha, signifies that they are far apart in space or 
dignity. 120. تعس‎ , frowning, here the severe looks or austerity 
of an official. 121. wow), aor. of .وصفب‎ 122. rod, used in 
a triple sensc: 1. suit of clothes; 2. seat of honour or authority ; 
3. a losing game. Chenery calls this a poor play on words, but it 
may be intended to allay the wrath of the Governor. 123. galas 5 
pl. of و طلس‎ he put on the tailasan. The Bulaq and Beyrout 
editions add siti, same form of ,قلس‎ he donned the فلكسوة‎ , 

the headgear of a preacher. 124. oJ dimin. of رك‎ 3. This clause 
as far as ي‎ hal, taken from de Sacy, is found neither in the 
editions of Bulaq and Beyrout, nor in my MS., but it occurs also 
in one of the MSS. 0 the India Office. 125. اكع‎ a villain, rogue, 
scoundrel, 126. aoe Vass. 197, وزاولت‎ 3 of «زول‎ “TI dealt 
with.” 128. EY, أو‎ aor. of ms, and of its 4th form re- 


ASSEMBLY XXIV. OF THE PORTION. 181 


على أن se‏ سدم دشت حل ين اليلد 3 Sey‏ 


ne 


spectively. 129. "7 22100 130. والشموال‎ the Jew 
Samucl ibn ‘Adiy4, lord of the castle al-Ablaq in Taim&, who was 





proverbial amongst the Arabs for good faith (see Arab. Prov. ii. 828). 


ASSEMBLY XXIV. CALLED “OF THE PORTION.” 


حكى العارث بن هقام قال عاشّت بقطبعة البيع! ف اتان الربيع 
كيه وجوههم اللي من انوارة” واخلاقهم المج من أزهاره nid‏ أرق من 
نسبم اشّحاره ee‏ مكهم ما يزري” على الرببع الزاهر ويعني عن 
رنات المزاهرٌ وكتا تقاسمنا على حفّظ الوداد وحظر الاستئدادة وان لا 
opis,‏ احدنا SILL‏ ولا يستآثر ولو برذان" فاجمغنا ف يوم سما دجنه 
ie‏ حشنه oo‏ بالاصطلبا Sic‏ على أن il ee ee‏ بعص 


1 اربع‎ 2 the portion of al-Rabi’, a suburb of Bagdad, 
thus called because apportioned by Caliph Mangir to his Chamber- 
lain Abi’l-Fazl ar-Rabi' ibn Ydinus. 2. 3s shyt, its lights, the 


pronoun, as in the following plurals of the same measure, referring to 





aor. of the 4th‏ , يعنى 0 ي .3 atl the season of spring.‏ ألرد ببع 
inf. 10 and 8 of‏ , التذاد بأمكة أن .5 form. 4. lye, pl. of ps.‏ 
a thin rain, meta-‏ اد respectively. 6. A) A) Ys,‏ لذ Oo and‏ 
حت بم phorically, anything small, a trifle. 7. chest, inf. 8 of‏ 
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المروج لمشرح التواظ' ف التزياض الشواضر Jas,‏ الخواطر بشيم” المواطر 
فبرزنا وعص “الشهور Fhe‏ وكمتمانع جذيمة'” موثة الى حديقة اخذت 
Meg bs‏ وتمؤعمت ازاهيرها وتلؤنت ومعنا AL‏ التقموس 
والشفاه*” الشّموس والشادي الذي يطرب الشامع ويلهبه ويقري5 كل 
pies‏ ما يشتهيه ala‏ اطمانٌ بنا الجلوس" Caos‏ الكزوين وغل 

علئنا 46 aa ne jab athe‏ الغبد"' الشبب ووجدنا صنو يؤمنا 


chal رب ني ,و دست‎ as. 8. eh, aor. 8 of لهو‎ . 9. ie etc., 
01 of s 7 in the sense of eye, ناضره‎ , fem. of ye, bright, fresh, 
fle, mind, and 3 ele, a raining cloud. 10. poet , a watching of 
the clouds for rain. II. dan حل‎ Cg bess , the two boon-companions 
of Jazimah, surnamed al-Abrash, 5 of Mahk al-Azdi, a famous 
king of the Arabs of Irak, who in his pride would have none but 
the Farqadin for his convives, and to these stars cups were filled 
at his drinking bouts. When, however, two brothers, Malik and 
‘Ugail, had found and brought back to him his adopted son ‘Amr, 
who had been lost in the desert, and asked, on bis .fuaing them 
whatever reward they might choose, to be admitted as his boon- 
companions, he complied with their request. whereupon the three 
dwelt together for forty years, until death separated thom. 12. ازيْدت‎ 
for congo) pret 5 of .زكن‎ 18. Le aS , a bay horse, is a favourite 
metaphor for the “ruddy wine,” here called شموس‎ , restive as 
given = throw his rider. 14 slit, pl. of ساقى‎ (the subsequent 
epi being, of course, pl. of C1). 15. يغرب‎ (aor. of Vs) 
and governing two accusatives) = tends. 16. wg Sl Ly Rives , the 
sitting was at rest with رذ نا‎ i.e. we had fully taken scat.” 17. =», 
he intruded on our driiking bout (comp. p. 118, n. 6). 18. we, 


waw, pl. of sole und ee, respectively. The second mm 
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الآ أنه سلم تشليم اولي WN‏ وجلس يفض لطائم” الشثر 
(AM‏ نكن نكزوي من اتبساطه ونكبري لطي بساطه الى أن cst‏ 
شادينا المغرب ومغتردنا المطرب 
الام ” سعاد لانصلسن doe‏ واتأوين لي مما الاي 
صبرت Ce‏ حتى عيل pls eo, ote‏ التزوح BUEN‏ 
وها انا قد عزوت على انتصاف اسافي ”فيه Js‏ ما يساني 
فان AU Ly‏ به tye‏ وان Legos‏ فصرّم BIN‏ 
قال فاشتفهمّنا العايث بالم Je Lea A ce‏ انول ورفع خاي 
Sy pom‏ أبوئه OS‏ نطق بما اختارة مسسويه” * شعنت A Mae‏ 
peel‏ ف تعجويز Casall‏ والترقع فقالت dae‏ رقعهما هو الشوات cede‏ 
طائفة لا ججوز فبهما الا الانتصاب واسْتيهم ” على آخرين الجواب واشتعر 
leo mene?‏ 7 وذلكث ls)‏ تددم plas‏ دى مغرفة fe ly‏ 


يفة* ببئلت شفة حنى اذا سكنت ال ee aes ae‏ 


عي ع سمس مس رص صر سوس بيو تتا ةا لمم سمس بذ te‏ عع تبي حيتت لبعث عع سس جد 


is pret. pass of wad. 19. le, pl. of لطممة‎ , musk, or accord- 
ing to others a perfume vial. 20. أ للم‎ for Le .ألى‎ Metre ils, 


5-59 


Ist ,عسروض‎ with onc i equal to itself: 4 — ديات‎ 


all,‏ ,22 . تركوة pl of‏ ,تراقى twice.‏ ربج كس كد دعاك 


aor. 3 of .سقى‎ 23. Loy, in 0 objective case, or wai, for 





reasons presently to be explained. 24. hs, pl. of shite, double- 
twisted string. 25. وسسموكة‎ one of the ercatest grammarians of 
the Arabian language, though a Persian by birth, and author of 
a celebrated grammatical work, which shares with the Qur’dn the 
distinction of being prominently called ,الكتابب‎ the book. 26. 
أصتتهم‎ pret. 10 of دنهم‎ it was doubtful, obscure, “ impracticable.” 

27, ب امطاب‎ infin. of Urs. 28. Ae, apocop. aor. of 349; 


weit, the daughter of the lip, means, of course, word or‏ شفة 
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قال يا قوم أنا Gol‏ بتاويله وامتز صحيم القؤل من عليله انه ليكجوز 
رفع الوشليّن ونشبهما والمغايرة” في الاغراب” بينهما وذلكم سب 
الختلاف Lec)‏ وتقدير المتهذوف” ف هذا المصّمار قال ففرط من 
الجماعة اقراط ف مماراته** LL,‏ الى مبارانه فقال امنا SI‏ دعوتم 
نزال pets‏ للتضال فما كلمة” هي ان شنُتم حرف «كبوب pl Sh‏ 
لما فيه حرف حلوب Gh‏ اسم ” يترد بيّن oF‏ حازم wary‏ ملازم 





speech. 29. ,زماجر‎ pl. of 5s); to the same root belong the 
following مزجور‎ (paticnt) and زأجر‎ (agent), “the scolder,” and 
“the scolded” respectively. 30. 3 roy ewe , infin. 3 of -~c, here 
interchange, meaning that according to Sibawaihi’s teaching, not 
only the two nouns of the song may be raf ed (put in the nomi- 
native case), or nasbed (put into the accusative) ad libstum, but 
also the first raf‘ed, and the second nasbed, or vice versa, the last 
mode being the most correct, and therefore adopted by tho singer. 
This grammatical subtility is extensively explained in Hariri’s own 
Commentary on the present Maqimah, which, however, may well 
be reserved for later efforts of the student. 31. أب‎ sh, wel, 
infin. of عرب‎ and ضمر‎ respectively, the former making Arabic, 
pointing with the correct vowels, hence inflection; the latter keep- 
ing in mind, hence that which is understood. 32. لمكذوفتف‎ | x Oo , 
the fixing or making virtual the meaning of what is left out or 
elided. 33. a', lar, ,مباراة‎ inf. 3 of مرى‎ and برى‎ respectively. 
84. da§, etc., refers to the word نعم‎ , which may either be و حرفب‎ 
as the particle of affirmation and consent, and therefore called be- 
loved, or esl, noun, as which it is the general name for cattle, 
comprising camels and including amongst these the حرف حلوب‎ ; 


a slender milch camel. 35. al رواي‎ ete. The noun, which 
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وائيه هاء** اذا التحقت اساطت الثقل واطلقت الممتقل nr ily‏ 
الشبن فتغزل العامل من elect oh Se‏ وما مئصوب” ابدا على الف 


ع يمرم .لمحم NAA‏ ميس سج جح يسام عمس سي حا م بح سس نس حص الع > AN‏ سس صم سج وس سس .سو سج سح مص صصح سب ص اج ص ساس tN‏ اجاج سي لط .ع لصخ ب سس سس ست ا ا 


alternates between a singular that binds م(‎ »j Le) and a plural that 
clings ( pj), 15 بل‎ he, trousers or drawers, which according to 
some is 8 singular, forming the plural مسرا أو يلات‎ (called binding 
because the garment is gathered round the waist), according to others 
a plural of the measure (تعاثل) فعا بل‎ from the singular Jha; ~, and 
styled clinging, because this form of plurals is imperfectly declined ; 
that is to say, two of the three cases cling to the same final vowel 
( fathah), or it clings in its inflection to the verb, which in the aorist 
allows two cases, the raf (nominative) and the nasb (accusative). 
86. Zl» رواية‎ ete. The s, which when it attaches itsclf takes away 
the heaviness and loosens the bound, is the fem. termination 3 affixed 
to the plurals above mentioned, as as shaw, bankers, and the like. 
While without this s such plural forms have no analogy with the 
usual forms of the singular, and therefore are called heavy, they 
become through the annexion of the 3 assimilated to singulars like 
رهائئة‎ , whereby that heaviness is removed, and at the same time they 
cease to bo Jinx (bound), synonymous with the preceding a jl. 
(clinging), that is, they become fully declined. 37. eels, etc. The 
سس‎ Which deposes the regent without courtesy (غسسر أن كجامل)‎ 
is that which is prefixed to the future and separates it from the con- 
junction ys otherwise governing tho nash, but now, as it were, 
deprived of its function, so that the verb returns to the raf’ as the 
normal state of the aorist ; one) (S|, for instance, becoming سيكو‎ wi. 
88. Kyte Ley, etc. That which is always nagbed as a term of 
circumstance (5) is the preposition S2c, which is never put in 
the oblique case or Avafz, except by one particle, the additional 


preposition (+ (Ai2 مسن‎ , while dic الى‎ e.g. would be faulty). 
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J‏ بخفضه سوى حرف ol,‏ مضاف” آخل من عرى الضافة بعؤوة 
Ande Kelas,‏ كن hax a Ley 39zy lune‏ آخره adsl‏ 
ويعمل ممعاكوسة مشل عمله asl,‏ عامسل ل رحبب ركد VS,‏ وأعظم 





لصسعيسن ل ٠‏ تشسيسيي ٠‏ وموس وساف“ ممتي اوم د (ere‏ 


89. مشاففب‎ Csl, .6ه‎ The مضاف‎ (antecedent of two nouns in con- 
struction), which is deprived of one handle of connexion, and whose 
power varies between evening and morning, 8 ,لذن‎ which in con- 
struction with any noun (for instance ‘lw, evening) governs the 
oblique case as the natural handle or link of connexion, but loses this 
handle when it is antecedent of Sade, morning, which is put in the 
objective case after it (dye). 40. رما عامل‎ ete. The regent, 
whose last joins his first and whose reverse effects what he effects, is 
the vocative particle (wherein the أ‎ joins the 5), the reverse of 
which is as following both the same rules with regard to the noun 
of the person called to (see Gramm. p 199). 41. ddl رأ عامل‎ cto, 
The regent whose deputy is more spacious than he in abode, and 
ercater in craft, and more frequent in mention of God Most Wigh, is 
the of swearing, the original particle to this effect, as is shown 
by its being uscd when the verb of swearing is expressed and by its 
being prefixed not only to nouns, but also to the pronoun. Its 
deputy 1s the رو‎ the soft labial being, through frequent usc, further 
softencd into the liquid of the same organ. This و‎ is called ““ more 
spacious in abode ”’ because it is more common in speech and more 
largely applied in forms of swearing (hence also “ more frequent in 
mention of God Most High’’), and it is moreover called “‘ greater in 
craft” because it not only governs the رقض‎ or oblique case, like رمب‎ 
both as a particle of swearing and by understanding رب‎ (see Gramm. 
p. 198), but it also governs the ~<a) or objective case when serving 
as conjunction and expressing concomitance, and in this quality of 


conjunction it is prefixed to the noun, the verb, and the particle, 
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مكرا Ser al asl,‏ د كرا وى Obie tl‏ يبسن الذكران ناقتع Aye‏ 
,555 ربتات Set‏ بعمائم الترجال وان ججب * Bio‏ المراتب على 
المتروب والصارب وما ادم لا يقهم الا باستصافة كلمتيّن او الاقتصار مه 
by StS a‏ وضعه الاول الهزام وي الثاني الزام وسا وشف” اذا 


Re ee ee NR en SY اس وي‎ 





while ب‎ adhores to the noun ري اي موطن .42 .1026ه‎ cte. The 
place where males put on the veils of women, and the ladies of the 
alcove sally forth with the turbans of men, indicates the numerals 
from three to ten, which have the feminine termination 3 when 
annexed to masculine nouns, and are without it with nouns feminine 
(sec Gramm. p. 158). 43. Cxac Selly ete. The place where the 
keeping of ranks is necessary to the struck and the striker (i e. to the 
object and subject of a verb), 1s the case of ambiguity between the 
agent and the paticnt through absence of the sign of inflection, as in 
nouns indeclinable or in demonstrative pronouns, when cach of tho 
two nouns must be kept in its proper order, so that the agent may be 
known by its coming first and the paticnt by its following after. 
4-4, ro) le, etc. The noun which gives no sense except by the 
addition to it of two words, or the shortening of it to two Ictters, is 
lage (whatever), standing for ماما‎ , with change of the first أ‎ into 
its homogeneous guttural aspirate (comp. my remarks on the Alif in 
Sir R Burton’s Translation of the Arabian Nights, Library Edition, 
vol. viii, p. 208 and following). It belongs to the class of words 
which apocopate the aorist of two verbs (Gramm. p. 174), and con- 
sequently requires at least these two verbs for its complement, as in 
the sentence os مهما تطلث‎ , whatsoever thou seekest thou shalt 
find, and its adhering to such يا‎ is called م‎ als If shortened 
to the 590 58 he, meaning ‘ stop, be silent,” it has a sense of 
its own, and implies compulsion ( ey (الزا‎ with regard to the person 
thus addressed. 45, tw, le, etc. The epithet by which, when it 
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ازدف oll‏ نقص drole‏ ف العبون وقوم cote ol‏ من الزدون 
وتعرّض لأهون فهذه Lad‏ عشرة مسثُلة وق عددكم وزنة Seal‏ ” 3 زدتم 
bd;‏ وان Lie pike‏ قال المكبر بهذه الحكاية فورد عليّنا من احاجيه 
الني هالت” لما اثهالت ما حارت له القكار وحالت” فلما Uist‏ 
العؤم ف ره واشتشدلمت تمائمنا“ أسكره عدلنا من استكقال الرؤية 
له الى استكزال الترواية عنه ومن بعى الكبرّم به الى ابتغاء التعم منه 
فقال والّذي نل العو في الكلام مكزلة الملى في الطعام وحجبه” عن 
بصائر الطغام MAGLI‏ مراما ولا شفيّت لكم غراما او” تعذدولني كل يد 
bakery‏ كل منكم بيد فلم bey‏ الجماعة الآ من اذعن لعكمه ونبذ 
اليه خئاة كمه فلما حصلت مت By‏ اضرم شغلة ذكاثه فكشف 
dhe‏ من اشرار الغازه وبدائع اعجازه ما Mle‏ به صدا الاذهان وجلى 
he to whom it is applied lessens in men’s eyes, and‏ رن is followed by‏ 
is set low and comes out as a simpleton, and exposes himself to‏ 
(a guest), which by the addition of . becomes‏ ضيفب dishonour, is‏ 
uae, an intrusive sponger. 46. pSidod di, a weight, or counter-‏ 
poise for your disputatiousness, which weight may be increascd if‏ 
you are eager for further contest. 47. we Stet, pret. of‏ 
حول pret. fem. of‏ مالس .48 respectively.‏ هيل and 7 of‏ رهول 
in speaking of a camel “she failed to conceive,” and‏ , حبال infin.‏ 
here metaphorically applied to the thoughts of the company.‏ 
charms, talismans, of which it is said, that‏ , تمممة pole, pl. of‏ ,49 
they had surrendered (Covalent!) to Abd Zaid’s sorcery. 50. das,‏ 
veiled it, is the reading of the cditions of Bulaq and Beyrout; de Sacy‏ 
, 01 .52 .نول of‏ 4 ,انالك .51 Ws, veiled its risings.‏ مطالعة has‏ 
the following il = eS.‏ : صقل = حلا .538 here “unless.”‏ 
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als‏ بنور السرهان قال الرّاوى Msgs‏ حين فيقنا وعجمّنا اذ اجينا** 
Lew,‏ على ما بد مثا واخذنا نغتذر البه اعتذار الأكياس” ونغرض عليه 
اؤتضاع الكاس فقال مارب لا حفاوة” ومشرب لم يق له عندي حلاوة 
شمم بائفه Mle‏ وناى Lal Paget‏ وانشد 

نهاني الشيب عما ad‏ اقراحي EEG‏ اجمع ببن TN‏ والتراح 
وهل كجوز اصطبا حي من معتقة ” وقد أنار مشيب الزأس ١‏ صباحدي 
آليّت لاخامرتني ال مرماعلقت روحي ais‏ والفاظى باقصاحي” 
ولا aS‏ 5 بكاسات الشلاف يد ولا اجلت قداحى” بين ادام 
ولا صرفت الى صف *' مشغشعة هقي ولا ركمت مترتاحا”* الى را 


gent‏ مشّمولة” ابدا ULE, Les‏ سوى الشاحي 


aN RY nce ne ما لسسسي- هد‎ 





ns 








54. LAg, pret. of end, we were astonished, wondered at, synonymous 
with the following Las. 55. Lise, pret. pass. 4 of جوبب‎ . 

56. تمان‎ pl. of etd, the 5200 57. ب لا حفاوة‎ 0 le, need 
is not courtesy, an Arab proverb (Arab. Prov. 11. 690), here meaning: 
You are prompted to this through the need you have of me (in order to 
solve the proposed grammatical riddles), but not by any courteous con- 
sideration for me. 58. Calo, en , infinitives of the respective verbs, 
used adverbially. 59. عحجانبئه‎ GU = جانبه‎ ox, “ plucked away his 
side.” 60. cu 1. wine; 2. palm of the hand. Metre baw, 1st 
قرس‎ ae ee ee دود الصو‎ 
ete | ce | ——. 61. dines (patient 2 of خمر = (عشق‎ 
اقصاح .69 .قديمة‎ (inf. 4 of ,قدا .68 .فصاحة > (فص‎ lal, pl. 
cy and co respectively. 64. ر صرفب‎ pure wine, which becomes 
«مشعشعة‎ When diluted shia water. 65. a ,مر‎ agent 1 of cy of 
which latter the preceding =, is preterite. 66. re مشدهو‎ patient 


of شمل‎ , (wine that had been) exposed to, i.e. cooled by, the north 
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tiles‏ مراحي حين خط على راسي فائغض به” من كاتسب ما" 
ولا" يايو على عي العنان الى Le el‏ هن لاك لاح 
ولو لهوت وفودي شائب Lac!‏ بيسن المصاديم من or‏ مصباحي 
قوم Maller‏ تؤقير pais‏ والشيّب ضيف له الكؤقمريا صا" 
8 أنه انساب السباب اليم واخفل eld Sal JET‏ اله سراي 
سروي ودار الدب الذي cyl) Cla‏ وكان MULL‏ التحترق لبغده 


wind (Mat). 67. 49 ائغض‎ - Sera ,مأ‎ form of admiration, as 
p. 25, n. 33 (Gramm. p. 278). 68. ماح‎ , agent of the preceding L<*, 
pret. of »s*. Standing in pause it takes Aasrah (here lengthened by 
ae ae oe oe 7 ' ءٍ‎ 0 
prosodical license) instead of tanwin. 69. ولاح‎ 2 rg, ولاح‎ 
preterite and agent, and aor. and agent of re 3 and = respectively. 
70. ياهم‎ lew ey) a people whose disposition (pl. of d&2s~), referring 
to Ghassin, with which tribe Abi Zaid claims kinship 71. cle Ly 
g 
= يأ صاحبي‎ (see Gramm. p. 201(. 72. us har, end, termination. 
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ASSEMBLY XXV. CALLED “OF KARAJ.” 


Re SN yg ted) Rl) Lele I 


حكى العارث بن هقام فال شتت بالكري' لديّن افتضيه وارب 
dail‏ فبلؤت من شتائها العام وصرها AL‏ ما عرفنى Page‏ البلا 


وعكف بي على الاشطلاء 1 gS!‏ ازايل 00 1 _ نارى | الآ 


os‏ ود جكنه 20 ن برت م ge 5 Sy‏ 586 شي 
عاري Babel‏ بادي الجتردة ومن sol‏ برقطة ikon,‏ فوط rl ee‏ 
جع كثبف العواشي وهو يكشد ولا بحاشي 

1 3 a , a town in the hill country of Persian Irak between 
Ispahin and Hamadin, about sixty parasangs distant from the 
former. 2. a , agent of a which with regard to cold has 
the same meaning as ee with regard to heat (blasting, scorching). 
3. Age, effort, vigorous cxertion, applied to “lL, “ extreme 
severity,” ‘‘utmost distress,” an expression traced back to a tra- 
dition of Muhammad. 4. X51, noun of place 10 of روقد‎ 
* kindling-place.” 5. wil, أحافظا‎ aor. pass and aor. 3 of دقع‎ 
and حفظ‎ respectively. 6. ae , مكفهر‎ , agent 3 of رمهر‎ and 
كقهر‎ respectively. 7. و قطهة‎ dim. of .فوطة‎ The preceding 
pits is a derivative of the 10th form of و ثفر‎ crupper, meaning 
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يا قوم" لا ينبئُكم عدن gtd‏ اصدق من tee‏ اوان EN‏ 
I el‏ بما بدامن ضري باطن حالي وخفي ual‏ 
وحاذروا BI ple GILL‏ فالني 556 لين الى 
آوي” الى وقر وحذ يقري '* تفيد صثري ” وتبيد سئري 
Sots,‏ كومي” غداة gl‏ جرد Sys BSN‏ الغدر 
Sty‏ غارات ely poll MLN, jp)‏ ل بشع سني ومحري 
حتى glo eric‏ وغاض دري وبار”” سغري في الورى وشري 
وصرّت نصوفاقة وعشر عاري المطا lope‏ من فشري 
كاتني المغزل في speed‏ لادفه لي" في الصن والصتبر" 
غير التضئي” واشطله الجكئر فهل pe Noy gd Meds‏ 
يشترني بمطرف اوطمر طلاب وججه الله لا لشكري 


here “he was brecched.” 8. يأ قوم‎ for تومي‎ L, Metre ,رجز‎ 5th 
عروض‎ with equal 5, which, however, some Oe identify 
with the 4th cdi ضرب‎ of the a —w—— | i ares 
= — — twice. 9 = .برد‎ 10. asl, aor. of رأوى‎ in the sense 
of looking for shelter or protection. 11. يقري‎ o> = phi, .سيف‎ 
12. pe pos, 21. of أصفر‎ (yellow) and pl (brown) respectively, 
meaning gold coins and lances, the former of which are said to serve 
(his friends), the latter to destroy (his enemies). 13. م‎ 07 pl. of ركو م‎ 
fem. of asst, humped camels. 14. زأيا‎ , pl. of .رزثة‎ 15. Crake, 
pret. ae a 16. jl, pret. eee ,كسك‎ 17, os لادف»*‎ 


asd, I have nothing to warm me. 18. wr?‏ لي ما يدفمُني ع- 
.تا م yee, the first two of the seven coldest days called | jg‏ 


19. sem, inf. 5 of 3s. 20. خم‎ a deep sea, here of nee 
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م قال يا اباب القرا* الترافلين ف الفراه” من اوتي خيرا فليئفق” ومن 
استطاع ان ify‏ فيرف فانٌ LIAN‏ غدور والذهرعثور والمكنة With PES;‏ 
والفرّصة مزنة صيّف واني ally‏ لطالما تلقيّت الشتاء بكافاته ” واعددت 
له الاهب قبل موافاته** وها Ul‏ اليوم يا سادتي ساعدي وساد ني 5 
وجلّدتي بردتي وحفنتي ade‏ فليغتبر العاقل Sexy‏ وليبادو” صرّف 
الليالي Ob‏ الشعيد wy‏ أتعظاثة بسوأه وأستعث ol ad‏ فقيل له قد جلؤوت 
bebe‏ ادبكث YS‏ لنا نسبكث فقال GS‏ لمفاخر pany‏ عفر et UH‏ 
بالتفى والادب المتتقى ثم الشد 

لعمركث ما الانسان الآ ان يؤمه” على ما جلى يؤمه لا ابن امنسه 

وما الفخر بالعظم الرّمبم Lally‏ نار الذي EM cay‏ بنفسه 
ثم انه جلس مكقوقفا *واجردثم ” مقققفا وقال اللهم يا من غمر بنواله 
poly‏ بسؤالة صل على ames‏ وآله واعي * على البرك واشواله Ely‏ لى 


21. ‘3, pl. of a3. 22. oo: ey imper. 4 of نفق‎ and رفق‎ 


respectively. 28. 549) = hy je 24. wl, pl. of ,كاب‎ the letter 


Kaf, meaning the words beginning with this letter, which are alluded 
to in the couple of verses quoted lower down. 25. lelye, infin. 
8 of by. 26. رصاعدي وسادتى‎ “my arm is my pillow,” which 
gives the clue to the two metaphors following, where dain, handful, 
stands for the hollow of the hand. 27. Jolene, imp. 8 of jw), 
“let him be beforehand with (acc.).” 28. رأتعظ‎ pret. 8 of lacy. 
29, Je), imp. of the preceding جلوت‎ the pret. of .جلو‎ 30. 
اسه ,أن يومه‎ wil ,لا‎ “the son of his to-day,” i.e. his worth is 
determined by his own actions, “not the son of his yesterday,” i.e. 
he deserves no credit for the merits of his ancestors. Metre رطويل‎ 
asp. 5, n. 42, 31. Waspie, agent 12 of اجرتثم .82 .حقف‎ > 


ar) ca duc اقيض‎ . 33. el, أن‎ imper. 4 of عون‎ and تم‎ 
12 
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Vem‏ يؤثر من خصاصة” ويواسي ولو بقصاصة”” قال الرّاوي UA‏ جلى عن 
القفس العصاميّة” والملم الاصمعيّة '” جعلت امم عيّني تتهمه ومرامي 
sae‏ تؤجمه حثى استبئت اله ابو ركد és sie Uyak bad Dy‏ 
هو أن عرّفاني قد اذركه ولم Gall‏ أن ay‏ فقال pul‏ بالشمر والقمر 
والزظر” والزهر انه لن يشترني الآ من طاب خيمه واشّرب” ماء المرؤة 
dal‏ فعقلت ما عناه وان لم يثر القؤم معناه وسادني ما يعانيهة مسن 
ats Ny sae SI‏ | ار العلّدة نعماث لغروة هي بالثهار رياشي ds‏ الكل 
فراشي te cana‏ وقلت له انبلها مني فما كدب ان اقتراها” 
ote,‏ تراه ثم الُشد 
لله من البسني 553 ene]‏ من FEN‏ لي جنه” 

respectively. 34. delat, poverty, “‘straitness.” 35. diols; 
clippings of hair, here a trifle, “‘a scrap.” 36. Coles, referring 
to ‘Isim, chamberlain of king Nu‘m4n of Hirah, who was proverbial 
among the Arabs for a man’s greatness by his own merits not by 
those of his forefathers. dtelas نفس‎ , a soul like ‘Isim’s, is taken 
from some verses of the poet Nabighah, who says: the soul of 
‘Igim has ennobled ‘Igim (comp. Arab. Prov. ii. 745). 87. a 
أصمعمة‎ , elegancies like Agma‘t, a celebrated Arabic grammarian and 
scholar, noted not only for his great learning, but also for his 
cheerful disposition and ready wit. 38. زظر‎ 0 of د هر‎ shining 
= ays the following زظر‎ = ly}. 39. E55); pass. 4 of wa 
has been made to drink, ‘is imbued.” 40. افر‎ pret. 8 of , yp? 
he put on the fur coat (3,54), similar to وأدرا أع‎ putting on a 
breast-plate Cs ys plastl, putting on a turban (dlc), ete. 41. 
ais, a covering, “protection.” Metre fy, 186 ضرب 0 رعروض‎ : 
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البسنيها Cts Lily‏ وقي” شر الانس والجق* 
سيكتسي اليوم ay LS‏ غد سيكسى” سكدس Bll‏ 
قال GL‏ فتن قلوب الجماعة Gosh‏ في 7 Wall‏ عليه من NAM‏ 


سس 


المغشاة والجباب 45 الموشاة ما sal‏ ثقله و م “3K‏ يقله فاتطلق 
مدا عو اووس ا تفعمت الثقية 
وبدت” Ce La‏ فقلت له لشت ما ES‏ البرد فلا Jord‏ من بعد 


Mob ترية‎ wn, به لم فوالذي تور الشكية‎ LS wed تمف؛ ما‎ 
نم نرع” الى الغرار وتبراعع‎ dell وصفر‎ deel Gas) pail لو لم‎ 
ديد‎ 7 daw wv mee as ol fy اما‎ Ju, tN gS ly 


em ا ال‎ Sy er enna water orestnts mah ape eerfnpate nse, 


~ ~ ww ب‎ 
te eee ee ee ee yee سس‎ eee ee 42, 


er pret. pass. 2 of Us) in a precative sense, \ may he be pre- 
served.” 43. das, pl. of oF» taken from oe an, cxiv. 6. 44. 
nS, aor. pass. ‘of es. For the following “silk of Paradiso,” 
comp. Qur’an, xviii, 30, and passim. 45. رجساب‎ pl. of Ane. 
46. لم يكت‎ te aor. of O95), he was 5000 able to (aor.). 
47. بدك‎ , etc., قط‎ heaven showed clear,” a proverbial phrase to 
indicate that they were safe of intruders. 48. 2s لا‎ (prohibitive 
of 985), etc., quotation from the Qur’dn, xvii. 88. 49. éeab, name 
given to Yasrib (Madinah) by Muhammad: “‘for God made it 
pleasant (cb) as the home of the Prophet during life, and his 
resting-place after death.” 50. gp = bey غمب‎ by. 1. Seas, 
infin. 8 of ,من عمرو الى ريد .52 .كقهر‎ from ‘Amr to Zaid, ie. 
from one person to another. 53. افنت‎ , asl, pret. 4 of قورت‎ and 
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اضعاف ** ما افثثني فاغفني ” عافاكث الله من لغوت Daly‏ دوني باب 
جدّك وقول deed‏ جين Mile‏ وجغجغب به للدعابة وقلمت له 
abit,‏ لولم Jebel "Esty!‏ عواركث لما ولت الى صلة LEY,‏ 
اكسى من بصلة” فجازني عن الخساني KEN‏ وسثري لكث و عليكث 
بان تشم لي برق الفزوة او تعرّفني كافات الشّكوة فنظر الي نظر all‏ 
وازمهرٌ ازمكرار المنغضب ثم قال Lal‏ رد ails Fat‏ من رن اهس 
ESBS‏ واؤهى وعاء خرّنكث حتى السيت”" ما الشنكث بالدمكة” 


Oj es wd 


جاء الشتاء وعندي من حواتجه سيّع So LNG‏ حاجاتنا حمسا 
JS‏ وكبسس ply‏ وكاس طلا” sey‏ الكباب وكش Las," “eel‏ 


pl of Wiks, double quantities,‏ رأضعاف .54 respectively.‏ فيد 
.عقو twice as much as. 55. Wisl, able, imp. 4 and pret. 3 of‏ 

56. يَلْعابة‎ = nail rs the final § being that of ممالعة‎ or emphasis, 

57, MM, hel, apoc. aor. 5 and 2 of غطو 4 ورى‎ respectively. 

58. Lest كسى من‎ |, more coated than the onion (see Arab. Prov. 
ii. 885), whence by contrast the verb to “onion” a man (بصل)‎ for 
to ‘‘strip him of his clothes one after the other.” 49. طبع‎ here 
= .غشى بالدنس‎ 0 Law|, pass, 4 3 ولحي‎ thou has been 
made to forget, not as Chenery translates, “thou hast let thyself 
forget.” 61. لشكرة‎ name of a village between Hulwan and 
Bagdad. 62. 52, ,لان‎ of the lines of Ibn Sukkarah, a fertile 
poet of the Abbaside period )+ ax. 885). His full name was Aba 
’1-Hasan Muhammad al-Hashimi, the latter patronymic applying to 
him as descended from ‘Ali, son of the Caliph Mahdi. 68. حمسا‎ 
for حبس‎ on account of the metre, which is biw, Ist رعروض‎ 
Ist ye, a8 p. 19, 2. 44. 64, iL here by metrical license for “Mb, 
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ثم قال أجواب يشفي خيرمن جلباب يذف فاكسف" بما وعيّْت‎ 
طول‎ Fae والكفي ففارقته وقد ذهبت فرُوتي لشقوتي وحصلمت على‎ 

io 





wine. 665, هو , َس ناعم‎ pleasant wife,” as Chenery very properly 
translates: the Arabic text contents itself with the rhetorical figure 
pars pro toto, for which the Beyrout edition substitutes ناعم‎ ws. 
De Sacy quotes a poet who says that the seven Kafs of winter are 
contained in the one Kaf of كبس‎ (purse), as all game is contained 
in the wild ass (on account of the supposed excellency of its flesh). 
66. اكتف‎ AS, imper. 8 and 7 of كفى‎ and كنأ‎ respectively, the 
latter with prolonged final vowel for the sake of the g-=. 


i YL, 
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حدّث الحارث بن هام حللت Sys‏ الاكوازة لابسا GLa‏ الاغوا,” 
Cet‏ فيها Fae‏ اكابد ts Fas‏ اثاما مسندوثة* الى أن esl,‏ تمادي 


1. الاهواز‎ ire? the two markets of Ahwaz, a city or rather a 
cluster of seven townlets between Bagrah and Persia, where sugar 
is said to originate. The explanation of the expression “the two 
markets” is, according to de Sacy’s commentary, that one part of 
the inhabitants used to trade from morning to noon, and the other 
part during the remainder of the day; but a more plausible ex- 
planation is, that it was traversed by a river (the Karin) with 


& market on either bank of it. 2. lel, inf, 4 of .عوز‎ 8. Opec’ 
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“pliall‏ من عوادي” الاتشقام فرمقتها بعيّن JW‏ وفارثتها مفارقة الطلل 
البالي وظعقت عن وشلها كميش الازارراكضا الى المياه الغزار حتّى اذا 
سرت منها مْحلشتيّن وبعنات صرى SNE‏ تراث لي خيّمة مشروبة 
ونار صشبوبة فقلمت آنيهما لعلى انقم صدى او اجد على الثثار هدى؟ 
فلا اتتهيّت الى ظل الغيّمة رات dole‏ روقة وشارة مرموقة وشإخا 
عليه بزة daw‏ ولديه فاكهة anti? Bao‏ نه تععامينه LSet‏ الى والحسن 
ort‏ علي وقال الا مجلس الى من تروق فاكهته وتشوق مفاكهته نجلشت 
لاغتمام «عاضرته لالالتهام ما al pdt‏ فعين سفرعن آدابه ALS,‏ عن 
اليابه عرقت اله ابو زئد oer‏ ملعه aay‏ قاعه Liles‏ حيدئذ 
dng‏ بي Shocks Glas‏ ولم al‏ باثهما tel‏ فرحا واؤف مرحا 
اباصفاره؟ من Baro‏ اشفاره ام تغضب رحاله بعد lel‏ وتاقت eh‏ 
الى ان افض خكم bil ote‏ داعية يشره” فقلت له من أيْن ايابكث 
والى اين السيابكث وبم اكتلات عيابكث” فقال امنا المقدم فمن طوس *! 
Ul,‏ المتصد فالى الشوس وامًا الجدة التي اصبمها فمن رسالة اكشضيّتها 
فسالته أن يفُرشني دخاته ويشرد “he‏ رسالته فقال دون مرامكث ” 


participle 9 of الكقام .4 .سوك‎ Gai = الإقامة‎ delat. 5. رعوادي‎ 
pl. of dole. 6. ,أجد عل الثار حدىٌ‎ quotation from Qur'an, xx. 
10. 7. اضفى‎ , comp. of c$ls, more abundant. Another reading, 
which de Sacy follows, is tel, purer. 8. أشفار‎ infin. 4, el, 
pl. of .سفر‎ 9. Sle, inf. 4 of سبب = داعية يُسْره .10 .سحل‎ 
slog. 11. رعياب‎ pl. of ,طوس 12 .عيّبة‎ name of a town in 
Khurasan, celebrated as the birth-place of Firdausi, the Wazir 
Nigimu ‘I-mulk, and other noted men; السوس‎ , another town in 
Khizistan, built by Sas, son of Sam, son of Noh (Noah). 13. دون‎ 
Sel», etc., “the war of Basis was a less thing than what thou 
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حرب البسوس أو تضعبني الى السوس فصا aac‏ اليها قهرا وعكقت 
عليه بها شهرا وهو يعلني كآسات التغليل ” وجرني Mabel‏ التأميل حتى 
اذا حرج صدّري وعيل صثري قلست له انه لم يثنى لكث علة ولالي Malad‏ 
ون غد ازج رغراب "Ged‏ وازحل عنكث UM ae Gan‏ حاش 


desirest,”’ allusion to one of the most famous feuds in Arab history, 
in which Kulaib W4’il of the tribe Rabi‘ah, mentioned above, 
p. 146, n. 35, was slain. It is called the war of Basis, after the 
aunt or great-aunt of two of Kulaib’s wives, whose name was al- 
Basis, and who instigated Kulaib’s brother-in-law, Jassis, to take 
revenge for a camel of her neighbour Sad, which Kulaib had killed, 
while it was grazing on his, Kulaib’s, pasture ground with the camels 
of Jassds. For further details of the manner in which this revenge 
was carried out, and of the ensuing war between the tribes of 
Taghlib, whose chief was Kulaib’s brother Muhalhil, and Bakr, to 
which Jessas belonged, see the Commentary to the Hamasah, p. 420. 
14. تغليل‎ , inf. 2 of Jc, making excuses, seeking pretexts, “‘ be- 
guiling.” 15, dict, pl. of .عنان‎ 16. ilies, what draws off 
attention, what diverts. In the editions of Bulaq and Beyrout the 
word is preceded by رفي المُقام‎ in (further) stay. 17. ازجر غراب‎ 
we , | shall stir up or start (by throwing a pebble), the raven of 
separation, i.e. I shall take omen from the direction in which it 
flies, good if to the right, bad if to the left. 18. خنسضس‎ Cait, 
with the shoes of Hunain, i.e. with a bad bargain, a proverbial 
phrase, the most popular explanation of which is, that a shoemaker 
of the name of Hunain, incensed against an Arab, with whom he 
could not agree about the price of a pair of shoes, threw them on 
the road by which he knew the Arab must pass, at some distance 
from each other. When the Arab came up to the first shoe, he 
said: how like this is to one of Hunain’s shoes; if the other were 
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لله ان" اخلفكث” او ا خالفكث وما ارجأ تكث أن احدّثت الا لالبيكثك 
واذا OS‏ قد esau!‏ بعدتي ” واعراكث ob‏ الوه بمباعدتي فاصم 
لفقصص سيرتي Fel‏ واضئّها الى LEY‏ الفري. بعد FRE‏ 
هات فما اطول طيلكث واكول حيلكث نقال Gt let‏ الذهرالعبوس 
القاني الى طوس وانا Shag‏ فقير وقي رلا فتيل لي ” ولا بقير فالجاني صفر 
اليدئن الى التطوق Mol gall‏ لسوء GEM‏ مهن هو عسر الا خلاق 
وتوشئت تسني الشعاى” فتوشغت ف الاثفاق فما افقت حتى بهظني 
دين لزسني حقّه ولازمني مستحقه نحت ف spel‏ واطلغت غريمي 


الل سك كك و ع ا كم 


with it, I would take them. On meeting the second, he regretted 
to have left the other behind, and fastening his camel he went back 
to fetch it, whereupon Hunain, who had been hidden near the spot, 
mounted the beast and rode off with it, making his victim pay a far 
higher price for his shoes than he had originally demanded (see also 
Arab. Prov. i. 461). 19. لله أن‎ ale , God forbid that (lit. refuge 
to Allah) an idiom for the explanation of which see Lane, s.v. 
20. Lala), أخالف‎ aor. 4 and 3 of Wala; cle‘, pret. 4 
of رجأ‎ oa, ttt, aor. 2 of -حدث‎ and WJ 08 
21. رعدة‎ 7.2. of ,وعد‎ threat or promise, here the latter. 22. آعم‎ 
isl, imper. 4 of صوخ‎ and ضيفب‎ respectively. 28. jest, etc., 
“Tales of Pleasure after Pain,” title of a collection of amusing 
stories, ascribed by the most trustworthy authorities to the Qazi 
Aba ‘Ali al-Muhsin al-Tantkhi. 24. ل‎ ol ,رمأ‎ etc, a form of 
admiration, instances of which have occurred before. Instead of 
رمأ اهول حيّلكك‎ how fearful are thy wiles, Chenery follows the 
reading (Sys) of some MSS. and translates, “how various are 
thy wiles. 25. رلا فشكيل لي‎ ete, “I had not the sprout or the 


split of a date-stone,” a proverbial expression for extreme poverty. 


26. ces, pret. 8 of .دين‎ 27. gus al Lam j= الروام‎ jeu, 
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على عشري فلم يصذئ املاقي ولانزع عن ازهاقي بل جد في الشقاضي 
ولي في soleil‏ الى القاضي LS,‏ خضغمت له MUL‏ واسسكزنت منه 


رف الكرام ورعْبّسه في ان يئظرلي بمياسرة او يشظرني” الى ميسرة قال 
لا تطمخ في الانظار “ulate,‏ التضارفوحةكث ما ترى مسالكث eke!)‏ 
او تريني سبائكث” الخلاص فلمنا رايت clans!‏ لدده وان لا مناص لي 


من يده شاغيته ثم eal,‏ ليرافعني الى والي الجرائم” لا الى الحاكم في 
tte‏ لما كا 0 من انضال الوالي aes,‏ وقد ا 0 
Y etn Ae gli at 9‏ ,32 ب ie vw a er‏ 
دواة وبيّصا pret‏ رسالة Las,‏ وهي sls‏ سيّدنا عب وبعقوته 
 ? ae B08 Fe 85 wee foe wh?‏ ا 5 
دلق وشقبه تاتلق” ably‏ زان وقويم #جه بان ودهنه قلب وجتثرب 
al bn) y‏ و oF‏ 5 
easiness of market (meaning for his poetry and scholarship). 28.‏ 
ass ne etc., or would wait for me till competence, allusion to‏ ني 
originally drawing‏ ,عن infin. 8 of‏ , أختجان .29 .280 Qur’dn, ii.‏ 
a thing to oneself with a hooked stick, here appropriating. 30.‏ 
ES Slaw, pl. of Sansa; meltings, ingots. 31. mle, pl. of dw yr,‏ 
pl. of eae‏ مظالم criminal offence, opposed to the following‏ @ 
here an oppression, a civil wrong, judged by the Qazi. 32. 0‏ 
fem. of asst , spotted, i.e. a composition whose letters were alternately‏ 
pointed aoa unpointed. 33. , aor. pass. 4 of ~4, it is abided,‏ 
for people find an abode. 34. aes pl. of kiss, 35, aut, aor.‏ 
شرق .87 all = diac, continence, pelt restraint‏ .36 .التى of‏ 8 
spreads to east and west. 38. 19, here versed in affairs,‏ ,755 
versatile. Metre Wiis, Ist (25 5, Ist C8, as p. 78, 2.‏ 
غالمسب = is, according to some commentators‏ بير agent 4 of‏ ,0 .9 


202 ASSEMBLY XXVI. 


مغلف ee‏ نابه فاضل دكي انوت 
مفلق أن web Wb!‏ انا ناب هياج وجل bat y ee‏ 
مناظم * شرفة ellis‏ وشؤّبوب ihe‏ يكف”* ونائل يديه AU‏ وش 
Mal‏ ذلم وغلب وتاجر بابه جلب وخلب كف عن هقّم Bp‏ وبري 
من دنس Spe‏ وقرن ليانه بعر ونب عن مذهب كر ليس ly‏ 
عند Sy pa FS‏ يعف عفة بر 
فلذا بحث ويساحق عفافه شعفابه*نليابه” ais‏ 
حمس ” يهش وذو تلاف” أن هفا خل نلئس حقه يئتاب 
J‏ باحل بل باذل Gok‏ اذا Mens‏ برزلايليه” باب 
ان عض Sil‏ فل ala — adlde te‏ نامث ake‏ ناب 





al ,في‎ surpassing in generosity, according to others=s'lac) رغالب‎ 
conquering his enemies. 40. مكلف‎ Liles, replacing (by forays on 
his enemies the wealth he ts) consuming (im largesses to his friends), 

41, ble, here pl. of i, strings of pearls, chaplets (of honour 
and praise), said to form themselves spontaneously ,تأتلف)‎ 8 of 
itl), without effort on the part of his eulogists, since his ex- 
esllensiee are so numerous. 42. يكف‎ , aor. of WiS,. ge 43. els, 
op, aor. pass. 8 of حلب‎ and حرب‎ respectively. 44. من‎ 
,لف لغه‎ he whom his company gathers to itself, or who joins his 
company, as لف‎ may be taken as a nominative (de Sacy) or an 
accusative (Beyrout edition). 45. .حم فيد = شعفا به‎ Metre Na, 
Ist aye ond, od, a8 .م‎ 172, 2. 28. 46. lta عفافه‎ dls. 
47. &, gentle of disposition. 48, wad for ts, infin. 6 of 2, 
mending, making good (“when his friend slips”). 49. pe , Bor. 
pass 8 of .عر‎ 60. et aor. of رولى‎ here confines, “keeps close.” 
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وجدير بمن لب وفطن وقرب وشطن أن ادعن لقريع زمن ” وجابر زمن 
مذ رضع ثذي لبانه خسٌ بافاضة Mag‏ نعش وري وضافر eB‏ ونافر 
<i ae al: 906‏ ب 000 الى ا ou‏ ان 
حصت عفاته 56 

فلاخلا”ذ| ثممة يفتك 3 hash‏ 

lj‏ مزايا ظرفه ail‏ خوف ربه 
tel ;‏ 8 سيّد نا 5593 Fy po iw‏ وجنت وفوته بصنائع 43 تنك 
MK,‏ ويلائم OS‏ حشرته غؤث رقه bar‏ من حظوته فاته تليد 
كن وشريد جدّاب Erm‏ زوب '؟ اثرثت وناظم awd hs‏ 29 انا 





Le a ee ene cena Om 











ws 


51. رمتاب‎ ““succour.” 52. wy Hy) “the hero of the time ;” 
wr} مط “ وجابر‎ restorer of the palsied.” 53. Wkgi, v.n. of up 
= jor. 54. سيلي‎ uy (future of (ولى‎ him who will rule (after 
him). 55. ty أ هر‎ (pass. of 5.2 and بلو‎ respectively), when he 
is moved (to kindness) or proved (in deed). 56. غفاة‎ (pl. of (عائي‎ 
= وسائلون‎ suppliants. 57. Ls لا‎ (pret. of خلو‎ in the sense of 
a precative), here ‘“may he never cease to be,” governing, like ركان‎ 
the accusative of the predicate. Metre ررجر‎ 2nd عروض‎ , as 5. 103, 
n.17. 58. wee, imp. of Li», “may there prosper” (to which 
سد نا‎ is object, فوز‎ and فوت‎ subject). Similarly in the clause 
following, يب‎ 7 is object ane mee subject to ely, 8 of دام‎ = ily. 

Instead of رد يب‎ pl. of 5 13, “pious offerings,”’ which is 0 reading 
of de Sacy and my - MS., the two native editions have نبب‎ “5, nearness, 
secinity ie 3) 4c, the help or assistance (granted) to his 
thrall, the designation of thrall refers to Abi Zaid, whose condition, 


accomplishments, and wants are described in the subsequent sen- 


tences. 59. على الكرم = نقت‎ ede. 60. كريم = تليد ندب‎ ay. 
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جائن خط ذل eas‏ ف لم بابل * فان els te‏ حبر 
نطئمت * eels,‏ رياضا قد نمست هذا ثم شرّبه dy‏ وقوته 8 وفلقه 
غسق وجلبابه خلق وقد قلى لتوفرغريم غاشم يستحقه بحمق لازم فا 
MG bats 5‏ بهبات كه توشم et‏ فاى وباء باجر في من وثاق 
لاخلت” wits ails ble‏ شائم Nady‏ بم رب ae)‏ ابدي 
قال فلا اسسشف الاميرلآليها”* a‏ الس رالمودع فيها اؤعز" في = 
بقضاء دئني وفصل ما yt‏ خضمي وبيني ثم malt‏ لمكاثرته *؟ 

oad‏ بائرته CEU‏ بضع” سنين العم في ضيافعه ily‏ في ريف 
رآفته te‏ اذا sin‏ مواهبه واطال 15 ذهبه تلطفت” في 
الارتال على ما ترى من حشن العال قال فقلمت له شكرا لمن اتام 
لكث لقيان mH‏ الكريم واتقذكث به من Abts‏ الغريم فقال العمّد لله 
على سعادة الجن والحلوص من الهم SIN‏ ثم قال CEN eT LG!‏ 
أن الذيكث”* من العطاء ام اتحفكث بالترسالة الترقطه Ae) elas‏ 


61. ,لوب‎ pl. of م باقل .62 .نويه‎ ut ,شم‎ then Quss would 
there (in that place) be Baqil (see م‎ 3, n. 26, and .م‎ 122, n. 88). 
63. نمت‎ , pass. of ركف .64 . تنم‎ 1. averting, turning off, staying ; 
2. hand. 65. رلا خلت‎ comp. note 57 above. 66. برقه‎ pil, him who 
watches his lightning, i.e. who hopes for his bounty, as people hope 
for rain from the flash of a cloud. 67. ل‎ 5! , eternal without be- 
ginning; ¢sJv\, eternal without end. 68. لأليها‎ (pl. of Hh), its 
pearls, the pronoun referring to the address. 69. اليه بكذا‎ es! = 
له به‎ yl. 70. nal = = Cie: ,جعلني‎ he made me his intimate, 
“appropriated me.” 71. 3 مكائرة‎ (v.n. 3 of ps ), boast of the number 
of attendants and possessions, “ostentation.” 72. ell = = om be 
a الى‎ si}, The expire occurs in Qur’én, xii, 42. 

8. تلطلفمت‎ , 5 of لطف‎ , here “I contrived.” 74. لذي‎ cist) 
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الترسالة اح الى فقال وهو وحقكث” اف على فان dla?‏ ما TO gt‏ 
of‏ الأذان أكون Le dst uy‏ يعشرج Ory?) uy?‏ لم م كاله انف وأساحيا 
نجمع لي بين الرسالة والعذيا ففررّت منه بسهميّن وفصلمت عنه بغثمين 
wil,‏ الى وطني قرير العيّى” lw‏ حرت Bae‏ الرّسالة wees‏ 


4 of عحذو‎ and عدف‎ respectively, here to be read as subjunctives 
on account of .أن‎ 75. Sins, “by thy Truth.” 76. Pa aor. of 


es 77, worl wee! قر بر‎ cool of eye, idiom for glad, rejoicing. 


ASSEMBLY XXVII. CALLED “OF THE TENT-DWELLERS.” 
~v a © 58 سّ‎ 3 59 


7 بن pled‏ قال Scale‏ ف Gy‏ زماني' الذي غبر الى 

ور اهل الوبر aed‏ احذ نفوسهم الابية والسنتهم ae‏ 

1. 1. زماني‎ = , “and 4a5\,, the beginning (prime) of my time 
(life); it is also lightened (i.e. written without ¢ashdid) into بق‎ a 
This and the following notes included in inverted commas are again 
translated or condensed from Hariri’s own commentary to this As- 
sembly. 2. وبر‎ is explained by the Arabic lexicographers as that 
which in the camel corresponds to the wool of the sheep. Hence 
الو بر‎ Jat, people of the camel-hair, i.e. dwelling in hair-tents, 
is opposed to أهل ألمدر‎ , people of the mortar, i.e. dwelling within 
cemented walls, and is equivalent to Wl, 5 5 adsl ,اصضل‎ people of 
settled habitation (in villages and towns), and of the desert (leading 
a nomadic life), which has occurred in Assembly XVIII. p. 132, n. 7, 
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pets‏ من لا يألو جهدا وجعلت اضرب ف الائض غورا ase’‏ الى أن 
داف" اقيال Lily‏ اقوال” واؤطنوني انع جناب وفلّوا على" So‏ كل 
ناب Led‏ تاوبني عندهم ae‏ ولا قرع صفاتي فم الى ا als ob eth‏ 
منيرة البؤر dell‏ غزيرة soll‏ فلم Lads Obl‏ بالغاء طلبها والقاء حيلها 
على غاربها” ttn‏ فرسا "كضارا واغتقلت MUS)‏ خطارا وسرت 
ليّلني جمعاء اجوب Nasal‏ واقدي! كل Hed‏ ومرداء الى ان نشر 


8. ss, etc, “that I might take the bent of their forbidding 
souls (ie, their souls that recoil from meanness and villany), 
for ‘that I might follow them in their ways.’ 4. البسنتهم العريية‎ 
(pl. of ,(لسان‎ their Arabic tongues, their idioms of purest Arabic. 
5 ر«كمة‎ ete. Lasse is about a hundred of camels, and الكل‎ 
a flock of sheep, ,الراغية‎ the braying standing 2 the former, 
الشاغية‎ , the bleating, for the latter, as in the saying, “ he has neither 
a braying nor a bleating one, i.e. neither camel nor sheep.” 6. 
wily yt, pl. of —#0,, lit. one who rides behind another on the same 
beast, hence cofisomitants of or next in rank to (“such as replace 
kings in their absence”). 7. أقوال‎ “451, sons of speeches, men of 
eloquence; a great orator is called son of speeches.” 8. st pi, 
etc., they blunted from me (i.e. in my protection) the edge of every 
tooth, for they guarded me from every injury or oppression. 9. 
رلا ولا شرع صفاتي سكم‎ no arrow struck my smooth rock, for no slander 
was allowed to assail my fair fame. 10. ع ى ار بها‎ Vibes Lal, the 
throwing her halter over her neck, for letting her stray at will. 
11. وفتدذّكعت‎ ete. “The meaning of this 5th form of دشر‎ is to leap 
upon the back of the horse, and j\a&9 or ais” signifies swift- 
paced, from pak, running with a high step.” 12. لذن‎ what is 
supple and pliable, here a lance. 13. اشتري‎ ete, Sohal, 8 of 
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Ve) الذاعي الى صلاته فزلمت عن مك التركوبة‎ Mate راياته‎ cal 
عن شغوتها وسرّت لا ارى اثرا الا‎ Cos py المكتوبة ثم حلت في صهوتها‎ 
اسسطلعته وجي‎ HLS, جزعته ولا‎ Wot, قفؤته ولا نشّزا الا علؤته ولا‎ 
Bio ile الى أن‎ jae وكده‎ oat مع ذلكث يذهب هدرا ولا‎ 
BB ap كان يرما اطول‎ cee اجر يذهل فكلاق '" عن‎ oly Gee 


us 79 , means travelling from place to place; * \ io is a spot grown 
over with trees, مسد أ*‎ one deprived of vegetation. Hence dpa, 
hairless in the face, beardless.” 14. حقعل‎ , he (the Muezzin) 
called out على الصلوة‎ ie , hither to prayer, etc., “the infinitive 
being diets, similar 3 مثللة‎ , saying there is no god but God 
رلا اله)‎ etce.); Lato, saying praise belongs to God (AU :(العكد‎ 
حؤولقة‎ saying there is no power or strength but in God حوّل)‎ 2 
etc.); بشملة‎ , saying in the name of God (ail (يسم‎ 5 Blatant و‎ 
saying God is our sufficiency (AU) Luis); alsin, saying 
adoration be God’s (AU! ر (شتعان‎ dile>, saying may I be made 
thy ransom فداكث)‎ eles). 15, ورده صدرأ‎ ocx) رلا‎ its (my toil’s) 
gang to the water found no return, for “ did not obtain its object,” 
as animals return not from the water until they have quenched 


their thirst. 16. “at صكة‎ Guile, the time of the little blind 
one’s stroke or knock had come, a highly idiomatical phrase, meaning 
“the noonday heat had waxed blinding.” Of the various ex- 
planations given for it, the most probable is, that by عُمى‎ , diminutive 
of اغمى‎ , blind, the gazelle is meant, which, dazzled by the heat, 
butts at or knocks against anything near it. In poetry et pl. 
of ctl, is said instead of Ce, either with the same reference 
to the gazelle, or to blinded men who knock the ground with their 
stick in order to grope their way. It should be mentioned that 
according to some lexicographers RP itself means the heat of 
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Mile‏ واحترمن دمئع PME‏ فاقئنت اي ان لم استكن من الوقدة 
وأساعجم بالزقدة tial‏ التغوب و علقت بي شعوب ” فعيزرت الى 
doc,‏ كثيفة last!‏ وريقة sed GLI‏ تمتها الى المغيربان فوالله 
ما استزوم” نفسي ولا استرام فرسي Sm‏ نظرّت الى ساضم” في هيّئة 


اسيم 


20025106, blind standing for blinding, which would be a remarkable 
instance of the effect serving to indicate the cause. Lastly, the 
word ihe alone, without any further determinative, is used for 
fierceness of heat. 17. wit, a great poet of the Bedouin Arabs 
whose nickname was aid وذو‎ given to him by his mistress, Us 
or ,ميه‎ daughter of Qais. 18 sla us ,اطول من‎ longer than 
the shadow of a lance (considered by the Arabs as the longest of 
shadows). “A long day is compared with the shadow of a lance, 
as a short day with the claw of the Qata bird. A poet says: 
“Many a day like the shadow of a lance has been shortened for 
us by the blood of the wine-bag and the play on lutes.’”’ 19. pol 
,من دمع المقلات‎ hotter than the tears of a bereft mother. “Tt 
is said that the tear of grief is hot and the tear of joy is cool, 
whence the prayer, may Allah cool his eye,’ and the imprecation, 
‘may Allah heat his eye’ (for may He make him shed tears of joy 
or sorrow respectively). 20. شعوبت‎ , a name for death, “which 
like dl>wy (the Tigris) and عرفة‎ (Mount “Arafat) does not take 
the article.” 21. لأغوّر‎ etc. ve تَعُو‎ , inf. 2 of jc, means alighting 
for a noonday sleep, as تعريس‎ , same form of عرس‎ , means alighting 
for a short slumber or rest towards the end of the night, and Wl ar» 
(the first commencement of sunset) is a rare form of the diminutive 
of مغرب‎ for the regular ”.مُغكربب‎ 22. co) cit, both 10 
of cy the former for catching the wind or seeking repose, the 
latter only used in the sense of taking rest, ease, etc. 23. El, 
coming from the left and turning the right to the beholder (which 
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eu‏ وهو يكاجع nest‏ ويشدت الى بعتي فكرشت العياجه” الى 
معاجي فاسنعذّت بالله من شتركل مفاجي ثم ترجيت أن يتصئى ”** 
مكشدأ أو يتبدى مرشدا فلما اشرب من سرحتى Jax olf,‏ بساحني 
الفئته La‏ الشروجت glare‏ ومقطغنا (os aN ES‏ 
ol‏ ورد وانساني ما شرد م استؤضكته من oil‏ أثره وكيف 5x55‏ 
فانشد بديها ولم يقل "lal‏ 


قل لمستطلع د خيلة” اشري لكك عئدي Meal‏ وعزاره 

انا مأ esl 9 oe‏ فارض وسارىف billie of‏ فمفازه 

زأدي 35 الشئْد والمطية نغلي وجهازي اجراب والعكاره 

5# غوم اأغان والشديم جزا ره‎ sie an هيباتك‎ be فاذا‎ 
is considered to augur well). 24. واتعياج‎ inf. 7 of اتعطاف حت عوج‎ . 
25. يتصدى‎ = ope. 6. | مضطغنا متشي‎ , agent 8 of ets» 
making a waist-band of, 1.6. having slung round his waist, and of 
we’, carrying under the arm. 27. مجر , شجر‎ pl. of شر‎ and 
مجر‎ respectively, the former the knots (ganglia) of the nerves of 
the limbs, the latter those of the intestines, for “his external and 
internal condition.” 28. يقل ايها‎ rae he did not say “hold!” 
ie. he did not check my curiosity, “without demure.” 29. duso, 
the innermost state. Mctre خقيف‎ as p. 78, n. 50, with the 
occasional change of the last foot, mentioned p. 112, n. 42. 30. 
del كر‎ may be read as nominative (de Sacy) or accusative (Beyrout 
edition, said to be found in Hariri’s original MS.), in which latter 
form it corresponds to the سماعا وطاعة‎ of the Arabian N ights, and in 
either case it is a polite mode of introducing the answer to a question 
or the compliance with a request. 31. ay , My provision, is to 
be read sddiya on account of the metre. 32. 5;\4, a leaflet, 

14 
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ليس لي ما اساء ut‏ فات أو ype‏ ان حاول الزمان التزاره” 
غيرانى أبييت خلوا من الهم tly‏ عن الاسى مأعسا رو 
Jl ais‏ مل* جني وقلبي بارد من حصرارة وححزازه ‏ 
SUNY.‏ من اي كآس تفوقت لاما حلارة من مزازه 
لاولا استجيز ان اجعل lee Jos!‏ الى ted‏ اجازة 
وادأ مطلب كننا دز العار فبغدا ut‏ بروم xj lect‏ 
jal ea‏ للد ناه نكس ecb wile‏ طباعة وأهتزازه 


ثم رفع الى طرّفه وقال jo)‏ ما” جدع قصير اشفه OHSU‏ خبر ناقتي 
الشارحة وما عانيته في يؤمى والبارحة فقال دع oles‏ الى ما فات 
تستمل من مال عن ريحكث” واضرم نار MESS‏ ولو كان ابن 


scroll, instructive tract. 383. he inf. 8 of 4. The x attached 
to it is here no longer the feminine termination, but as in أعجازة‎ 
and اههزازه‎ below, the pronoun of the 3rd person. 34. ils, 
agent fem. 7 Of بعيدة = حوز‎ (db 4), 85. حزازة‎ = ell تأثير‎ 
List of اجا زع عجار .36 .والغم‎ , inf. 4 of jx". 87. ما‎ pod, 
etc., for some purpose or end in view Qusair mutilated his nose, 
namely to gain the confidence of Zabba, the murderess of his master 
Jazimah, the leper (see p. 182, n. 11), under the pretence that it 
had been done by the latter’s nephew, who suspected him of 
connivance with her, and thus to find an opportunity of avenging 
his master’s death. Abfi Zaid means to say that his interlocutor 
must have a powerful motive to brave the dangers of the desert 


alone and in the heat of the noonday sun. 88. Co breeze, here 
side or presence. 389, =? he: pl. of g2pat, vn. 2 of سرس‎ 
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بوحكث” او شقيق ate y,‏ قال هل SMES‏ ان نقيل ونتحامى 
القال والقيل GU‏ الائدان انضاء تعب والهاجرة ذات لهب Sy‏ يضقل 
الغاطر وينقط Moll UES sla‏ وخصوصا في شهري al‏ فقلت 
ذاكث اليك وما اريد ان Gl‏ عليكث فائترش الشئب واضطجع واظهر 
ان قد «جع his,‏ على أن الخرس ولا peal‏ ناا لوي اشن ان 
Lis‏ الالسنئة” فلم al‏ الآ والليْل قد axl, 3s‏ د تلم ول الشروجي 
ولا المشري فبت Perel Ud‏ والحزان يغقوبيّة اساور” الوجوم واساهر 
الاعجوم 7 ر تارة ف Gel sl,‏ في pet‏ الى ان وضم لي عند 
a Vall‏ الشوه* في aby‏ الو راكب بخد” ف 5H‏ فالمغت اليه oe‏ 
ورجؤت أن ote‏ الى صؤسي فلم 5 م ولا أوى لالشباعي” بل 
سار على هبنته واصّماني بسهم اهانته فاؤفضت اليه لاستؤدفه '” واختمل 


40. بوحكث‎ sal, thy own son, سوم‎ being either pl. of باحة‎ , the 
court-yard or interior of the house, or synonymous with BS ل‎ penis. 
41. 49) هل‎ is it (agrecable) to thee, hast thou a mind. 42. le, 
pl. of the preceding شهرئ ناجر .48 .هاجرة‎ , the two months of 
the thirst-stricken cattle, for “the two hottest months of summer,” 
as we would say, the dog-days.” 44. ,اتفقت‎ 8 of ,رفق‎ I leant 
on my elbow ((pt)-e). 45. Kul)! Sos; the tongues were 
tied up, ie. had become silent. 46. dtal 45}, a night as that 
of Nabighah, alluding to his verse: “I passed a night, as though 
one of the spotted snakes had assailed me, the poison of whose fangs 
is penetrating.” The following 425% وأكزان‎ sorrows like that 
of Ya‘qib refers to Jacob’s grief for the loss of Joseph. 47. وأساور‎ 
أساهر‎ , aor. 4 of سور‎ and سهر‎ respectively, to be translated, struggling 
against, vying in wakefulness with (acc.). 48. ثغْر الضى*‎ hal = انتسام‎ 
رقم الكور‎ meaning the break of dawn. 49. ,كمد‎ aor. of .ود‎ 
50. التياج‎ , infin. 8 of or 51. bat) pat ,أت‎ 10 of ad, for which 
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تغطرفه ' فلقا اذركته بعد tol, VS‏ فيه مشرح العيّنى وجددت 
ناقتي Baki! alls, ache‏ فماكدذبت*” ان a5 ol‏ عن سنامها 
فلا تكن ame aly é aly Tats atin Pe BS‏ ولا 
يستكيي وبيّنا هو” يشزوويلين وبشتأسد ويستكين اذ غشينا ابو زئد 
لابسا ale‏ الثمر” وهاجما هجوم السَيّل المتهمر نغقت CU,‏ أن يكون 
defy‏ كامسه وبدّره مكل شمسه فالعق بالقارظئن” واصير خبرا بعد عن 


comp. 2. 6 above. 52. تغطراف‎ , inf. 2 of غطرف‎ = 26. 53. ELS , 
what is picked up, a find. 64. ERS le, I lied not (in doing 
so and so), for I failed not, I was not slow to. 55. ونشلها‎ Ls yy 
her milk and her offspring. 56. endl, name of a servant of the 
Caliph ‘Usman, proverbial amongst the Arabs for his covetousness, 
which, according to his own confession, was surpassed only by that 
of his equally proverbial sheep. The latter had mounted on his 


roof, and on seeing a rainbow, took it for a rope of the plant و0017‎ 


jumped at it and broke its neck. 57. فكئعسب وتتثعسب‎ , subj. 4 and 
1 of تعسب‎ , governed by أن‎ omitted after the prohibitive (see 


Gramm. p. 172). 58. ,أخذ‎ etc, he began to sting (got) and 
to hiss (ea ), like a scorpion which at the same time wounds 
and emits a plaintive sound as if wounded,”’ for he began to attack 
and to complain of being attacked. 59. Ce 8 of és. 60. ta Los, 
etc., while he was alternately violent ويشب = يشزو)‎ dat) and 
meek, playing the lion (Xs) and humble. 61. el جلد‎ Cu, 
donning the leopard’s skin, “ proverbial for one insolent and bold, 
the leopard being the boldest of animals and the least patient of 
injury.” 62. ab lal العق‎ that I might join the two tanners, 
two men said to have gone out to collect the herb فرظ‎ used for 


tanning, but who were never heard of since, whence they became 
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فل ار الا ان اذكرته العهود المكسيّّة والفغلة العسية وناشكته الله SB‏ 
اليؤم SUEY‏ ام لما فيه SIFT‏ فقال معاد الله ان اجهر على yh hie‏ 
“el‏ حروري بسمومي بل ESS,‏ لالخبر AS‏ حالكث واكون يمينا 
لشمالككث فسكن عند O85‏ جاشي وااتجاب استيحاشي” واطلغته an‏ 
ih, ini‏ صاحبي ا فنظر اليه نظر a‏ العتريسة” الى 
الفريسة ot‏ اشرع قبله الثرسم easly‏ له بمن انار phd cal‏ لم يم Leste‏ 
الذباب” aye” Cait‏ الغنيمة اليب ليوردنٌ” سنائه وريده ولتفجعن به 
وليده ووديده ples ded‏ النّاقة eli, "ole,‏ وله خصاص” فقال لي 
ابو of)‏ تسلّمها وتسكمها” فاتها الحدى fay “seal‏ امون من 





proverbial for one who left home and never returned. 63, و أواف‎ 
8 of وف‎ preceded by the interrogative particle 1. 64. ,أصل‎ aor. 
of .وصل‎ “The following ygy>- is a hot wind blowing at night, 
opposed to ر سهوم‎ 8 hot wind blowing in day-time.” 65. واستيحاشس‎ 

inf. 10 of .وحش‎ 66. és, vn. of én impudence, effrontery. 
67. ب عريسة‎ thicket, lion’s den. ‘‘This word and its synonyms 
عرين‎ and غاب‎ are used with or without the feminine termination, 
while غبل‎ and خيس‎ occur only as masculines.” 68. الذباب‎ Leste, 
the escape of the fly, which is protected by its own insignificance 
and vileness. 69. ريرض‎ apoc. aor. of ررضى‎ dependent on لم‎ in the 
preceding clause: ‘‘if he were not to content himself with a safe 
return instead of the booty,” an allusion to a line from the Diwan 
of Imru’l-Qais. 70. ليور دن‎ energetic aor. 4 of د‎ yg. 71. cole, 
pret. of ,اقلت وله خصاص .72 .55 = حيص‎ he fled in hot haste, 
“a proverb in which حصاص‎ means either عدو‎ (running), or accord- 
ing to others ضراط‎ (a fart).” 73. stud, imp. 5 of ركسب = سنم‎ 
.سنامها‎ 74. ene أخدى.‎ one of the two good things (to be 
obtained in a campaign), victory and martyrdom (Qur’dn, ix. 52), 
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wy,‏ قال العارث بن eer‏ لانت بين لوم ابى زئد pay‏ وزنة نقعه 
بغصرة PALE‏ نوجي anol dy‏ صذري أو Le oS‏ خامر سري فقابلني dS)‏ 
طليق وانشد بلسان ذليق 


يا اخحي العامل Lye” ats‏ الخواني وقؤسي 

ان فتكي نا اكت أ مسي فلقد سرك cote,‏ 

este 25 23‏ لهذا واطرح شكري ولومي 
2 قال i pas i dy Git KI Gh eS gts UI‏ 
aie‏ طرّفه اهما ive eas,‏ عدت ”أن انتعدت مطيتي ” وعدت 


لطيتو حتى ules‏ أ gle‏ بعد اللتيا والتي ” 


75. العلمل ضيّعي‎ st ريا‎ with fathah on the final of ,حامل‎ for 
which see Gramm. p. 199 (118), 1. Metre رمل‎ as p. 71, n. 69. 
76. مشق‎ wal, ree U\, I am hasty and thou art tearful, or as we 
would say, I am of a choleric temper and thou art of a melancholy dis- 
position. ‘‘A similar saying is WAU Cas, وانت صلف‎ wails UI, 
I am ardent and thou art morose, how then could we be friends ?”’ 
77, .سأ ليخت حدما عدوت‎ 78. dal with or without tashdid = N23 
79. aly IN| بعد‎ , a phrase impossible to render literally. اللتما‎ 
and Gott are diminutives of the relative pronouns el and usa | 
respectively, in analogy with those of the demonstrative pronouns 
تا‎ and 8, from which they are derived by addition of the article, 
and whose diminutives are تجا‎ and Vo (see Gramm. p. 150, last para- 
graph). As to the meaning of these words in the text opinions differ. 
Some say that they are synonymous with calamity (4.29); accord- 


ing to others they signify unpleasantness small and great. 
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ASSEMBLY XXVIII. CALLED “OF SAMARQAND.” 


دن 


المقامة الثامنة والعشرون السمرقندية 


اخبر العارثك بن plas‏ قال vised‏ في بعض oo USI‏ القئد 
وقصنات سمرّقئد' Shag ESS,‏ قويم الشطاط جموم التشاط gti!‏ عن 
قوس المراح الى غرض اراح واستعين بماء الشباب” على ملاعم الشراب 
فوافيّتها بكرة عروبة بعد ان كابتات الشعوبة فسعيّت وما ونّت الى ان 
حصل البيّت فلما نقلّت اليه قئدي وملكت JP‏ عئدي” عجمت الي 
العقام على الاثر فامطت عتي lat,‏ الشفر واخدّت في غشل الجمّعة 
رادم بادكت ف Lie‏ العاشع الى bate‏ الجامع Gold‏ بمن 
يقرب من الاسام nai! opt,‏ الأنعام” edhe‏ بان geile‏ 


1. سمرتئد‎ , name of a celebrated city in Persian Irak. 2. Le 
,الشبياب‎ the sap of youth, lit. the water of youth, for its bright- 
ness, freshness, and vigour, a word here chosen on account of the 
following الشرا‎ eke, the glimpses of the mirage, which presents 
in the desert the deceptive semblance of water. 38. a فو‎ Gi Cis 
عئدي‎ , I was entitled to use the expression (sic, which is 


9 31 9 . 
equivalent to I have in my possession,” 


meaning either ‘‘ with 
me” or ‘at home,” while لدعي‎ or معى‎ means only: “IT have with 
me.’ 4, pry , in accordance with Gradition: allusion to the saying 
of Muhammad, that he who bathes before Friday prayers will have 


his sins remitted. 5. ,افضل الاشعام‎ the best of cattle, meaning 
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العلبة وتيت Spall‏ لاشتماع الغظبة ولم يزل الئاس" dy‏ خلون في دين 
الله lett‏ ويردون' فرادى وازواجا حتى اذا اكتظ الجامع قله واظل 
on‏ لخدن عا اع aca‏ ا en‏ 
ne acl‏ الآلاء الواسع العطاء المعو ne‏ الآواء*" مالكث الامم 
ومصور'” اللرمم ومكرم Sh?‏ الشماح والكرم ومهلكث عاد وارم AGS‏ كل 


a fatted camel ,(ندنة)‎ allusion to another tradition of Muhammad 
to the effect that he who joins in Friday’s prayer after he has 
taken a bath of purification has as it were offered a fatted camel for 
sacrifice. 6. برا ل القاس‎ rary etc., allusion to Quran, cx. 2, ‘and 
thou seest men entering the religion of Allah by troops;” the fol- 
lowing مُرادى وازواجا‎ , singly and in pairs, also alludes to the 
Qur’an, xxxiv. 45, where, however, instead of وازواجا‎ the word 
eae “two by two,” is used. 7. alb, pas تساوي‎ , the being 
equal of a person and his shadow, indicating the time shortly after 
noon when the latter is of the same length with the former; this 
is the time of the 2 or mid-day prayer, according to Muhammad’s 
injunction: ‘‘say the Qs when thy shadow is like thyself.” 8. 34 
.اغلى المئبرح-‎ 9 enol, inf. 2 of ع أذن‎ lol, call to prayer, 


which is formed from it in the same way as a is formed from 


pie called upon for the cutting (i.e.‏ 0 اللاواء .10 . تسلبم 
rescinding) of calamity. je, agent 2 of jg, forming for‏ 
كن م ee to the original form, reviving. 12. ade, agent 4 of‏ 

“hopouring,” is missing, both in my MS. and the editions of Bulaq 
and ' ‘Beyrout, whereby ماح والكرم‎ Lad! أقل‎ becomes attribute of God, 
but, as de Sacy’s reading is no doubt supported by reliable authori- 


ties, I ivilcw him unhesitatingly, the meaning of this and the 
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سر dole‏ ووسع كال jaw‏ حلمه dey‏ كال عالم طوله day‏ كل مارد حؤله 
أخدده حمد موحد مشام seco,‏ دعاء ape‏ مسلم وهو الله لا اله الا 
هو الواحد الاحد العادل الشمد لا ولد له ولا والد ولارت” dee‏ ولا مساعد 
ارسل «حمدا للاسلام Lay Lagos‏ موطدا PY,‏ الرّسل مؤكدا وللاسود 
fas My‏ مسددا! وصل الاؤحام *' وعم الالحكام ووسم العلال والعرام ورسم 
الاخلال” والاخرام كترم الله NaS, alow‏ الشلوة والشلام له ورحم اله 
‘Le‏ واهله الرحما* ما همرركام وهدر alam‏ وسرم سوام ” وسطا حسام 
اعملوا رحمكم الله عمل LAM‏ واكد حوا لمعادكم Pew SS‏ واؤدعوا 
اظواءكم رع Idol, Lael‏ للرخلة ae)‏ السعداء 0 حلل الورع 
وداووا علل الطمع وسوّوا اود” العمل وعاصوا وساوس الامل وصوّروا 
لاؤهامكم حؤول الاخوال وحلول الاظوال ومساورة الاغلال ” ومصارمة 
المال والآل” واذكروا العمام وسكرة مشرعه والركس وهول Marbles‏ 


following clause being that Allah honours and rewards the good, 
while he punishes the wicked even to destruction. 13. aJy\, pl. 
of ,دليل‎ proofs, demonstrations, Gist 14. ,الاحمر والاسّود‎ the 
black and the red = oe pall .العرب والع جم وقيل‎ 5. elas! pl 
of ورجم‎ wombs, here womb-connections, consanguinities. 16. اخلال‎ 1 
infin. 4 of aes, the doffing of the pilgrim-cloak, which terminates the 
ceremonies of the pilgrimage. رأحرام‎ inf. 4 of ems the donning 
of the said garment (al .(جرا‎ 17. ays and the two verbs following 
next are preterites in a precative sense, 18. أعي = سوام‎ al والمال‎ 
“cattle.” 19. الاصها‎ cs: the exertion of the sound (pl. of CE" )s 
1.6. sound in body, soul, and faith. 20. أعوجاج = أود‎ . 21. (Sic, 
like Uke above, pl. of dle. 22. SJ, ,مصارمة المال‎ “the cutting 
off (infin 3 of (صصرء م‎ from pelf and kin.” 23. ب مطلع‎ patient 8 of 
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واللتغد ووتحدة مودعه والملكث وروعة سؤاله وه طلعه yell‏ الدظر وليه 
a7‏ وسوه alles‏ ومكره كم طمس مكلما” وامرٌ مطعما "Leyte oe,‏ 
ودشر ملكا مكترما هقه سكت المسامسع وس المدامع POST,‏ المطامع 
وازداء المشمع ” والشامع عم حكمت الملوث و«التزعاع والمسود* 
والمطاع والمكعسود والعساد والاساود والأساد” ما متول” الآ Sle‏ وعكس 
SLi‏ وما وصل” الآ وصال وكلم الاؤصال ولا سير الا وساء Lasky bly‏ ولا اعم 
الآولد MAM‏ وروع الاوتاه* النّه MU‏ رعاكم الله الام مداومة PEN‏ 
ومواصلة الشهو وطول الاضرار وحمل الأصار” واطراس كلام Lake)‏ ومعاصاة 
اله Lasts!‏ اما الهرم Solar‏ والمدر مهادكم اما العمام مذرككم والشراط 
CCL.‏ اما الشاعة مؤعدكم والشاهرة مؤردكم اما اهوال الطامّة لكم 
مرّصدة اما دار العصاة” العطمة” المؤصدة حارسهم مالكث Soy‏ هم 
حالكث وطعامهم الشموم وهواؤهم Sled wyatt‏ اسعدهم ولا ولد ولا عدد 


wb, what is seen or got sight of. 24. ,مغلم‎ a road-mark. 
25. كثي = عصرم‎ Lamm. ا‎ 6 Hast, infin. 4 of ركدى‎ here 
“frustrating.” 27. we, agent 4 of رسمع‎ who causes to hear 
= امل‎ ‘“ songster”? (who delights by his melodies) ; وسأمع‎ 
who hears, “the listener to the song” = Wb (delighted). 28. 
مسوك‎ glia’, patient of Os» and طوع‎ respectively. 29. و أساود‎ pl. 
of أسود‎ , here serpents, obnoxious vermin, opposed to let, lions, 
beasts of prey. 30. مال عليه - مال .381 .حعله ذا مال دمؤله‎ 
.فأصتاأصله‎ 32. joy, here “bestows a gift” (Alec); the following 
أوؤصال‎ is pl. of juts, “limbs,” or according to others, “joints ” 
33. 15,), pl. of ,الله الله ,34 .وديد‎ objective case depending on 
the elided verb It, fear ye (see Gramm. p. 190). 35. أصار‎ pl. 
of ,إضر‎ crimes. 36. slat, pl. of .عاصى‎ 37. debs, the crushing 
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حماهم ولاعدد الا” رحم الله tot‏ ملكث هواه Aly‏ مسالكث alan‏ واحكم 
طاعة مؤلاة وكدم لرؤح alle‏ وعمل ما دام all‏ مطاوعا والدظر موادعا 
delist, dels imal,‏ حاصلة dana Tl,‏ عدم المرام وحصر الكلام والمام 
الآلام وحموم العمام وهدو العواش ومراس” الارماس اها لها حشرة”* 
المها مود واسدها dais‏ وممارسها ” مكمد ما de)‏ حاسم ولا لسدمة راحم 
ولا له ate lie‏ عاصم الهمكم الله احمد الالهام Nay Slay‏ الأكرام واحلكم 
دار الشلام Las pt ality‏ لكم ولاهل ملم الاشلام وهو اشخم الكرام والمسلّم 
والشلام قال العارث بن هقام KL‏ رايت dt Shell‏ بلا سقط وعروسا 
بغي ر نقط” دعاني let‏ بنمطها التجيب الى ay WEL!‏ الغطيب 
ode,‏ اتوسمه la‏ واقتب الظرف فيه et‏ الى ان وضم لي بصق 
العلامات انه شيخنا صاحب المقامات ولم يكن بذ من ER‏ في 
ذلكث eT‏ فافسكت te‏ “لل من Gated‏ وحل الالسشار في 
الارض ” ثم gol,‏ تلفاءة Wo slid eho,‏ أعظني Seas‏ القبام 


fire of hell (comp. Qur’an, civ. 4, 5). 38. ألا‎ , particle of duke, 
surely, forsooth. 39. ح- مرأاس‎ , cure. 40. 5 pa لها‎ Cot, an 
intricate idiom, in which the pronoun \» refers to و حسرة‎ which 
stands in the objective case as apposition to a second ها‎ correlative 
with the first, and supplicd by the elided form of admiration 
,ما اعظمها‎ ““Alack on it, how great it is, a grief,” etc. 41. 
مُمارسها‎ agent 3 of ,مرس‎ he who experiences it. 42. عروس‎ 
Lai) ه , بغيز‎ spotless bride, metaphorically for an address composed 
of words without pointed letters. From this it follows that through- 
out it the feminine termination 3 is to be read as ره‎ as in classical 
Arabic it is done in pause, and in the popular dialect, when no 
word beginning with the article follows it. 43. الأرض‎ os الانتشار‎ 
allusion to Qur’dn, Ixii. 10, “ And when the prayer is ended then 
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cial‏ في الاكرام ثم حبني alo J‏ واودعني خصائص” اسرارة 
وحين pial‏ جناح cline ee eae‏ المنام | pas‏ اباريق المدام 
مقكومة بالفدام فقت اتحسوها امام النؤم oily‏ امام القؤم فقال مه * 
انا بالثهار خطيب USUI,‏ اطيب فقلمس aU,‏ ما etl Cool‏ من 
تسلّيكث عن اناسكث * ومشقط رأسكث* ام من خطابتكئث مع ES‏ 


ا 


ودار كاسكث فاشاح tee‏ عي ثم قال اشمع متي 


ody الفا ناى”‎ Eker J 
الناس كلهم مكنا‎ Sat 
من تعاشرة‎ Gls على‎ Sal, 
ولا تضعخ فرصة الشرور فما‎ 
بان المنونى جائلة‎ pel, 
والسفيية لا تزال قانصة‎ 


ودر مسع الذه ر كيفمادارا” 
الاقض كلهادارا 
Malay‏ فالتبيب من MVNO‏ 


cmos و‎ 


تذري Veg)‏ تعيش أم دارأ 
وقد ادارت على الورى دارأ 
ما كرعضرا “Lert‏ وما دارا 
لم يي abe‏ كشرى ولا دارا*ة 


disperse yourselves on the earth.” 44 AS, 4 of ,حقو‎ he ex- 
ceeded in courtesy حفاوة)‎ , for which compare .م‎ 189, 2. 57). 
45. ,خصائص‎ irregular pl. of 4.s\s., particulars. 46. رمه‎ hush! 
be still! hold thy tongue (see ناس .47 .)44 .2 ,187 .م‎ pl. of 
سنا‎ men, here = وعشمرة‎ ey kinsfolk. 48. ESal, Lite, the 
place where thy head fell (at thy birth). 49. ح نأى‎ dw. Metre 
crits Wt aye, tad دوب | 2 موت العاسب :عر‎ 
50. دارا‎ for دار‎ by metrical 
51 Ne, imperative 3 of 5,0, 5-9 courteously, cajole, 


Swi [See = | ee tin 
licence. 
“humour,” of which the following دارا‎ is preterite for ى‎ 50, the 
final again being changed on account of the metre. 52. دارا‎ here 
= 5) (age) or حول‎ (year), 58. Ilo, pl. of ,دآرة‎ halo of the 
moon. 54. Lom عصرأ‎ morning and evening (or night and day) 
of life. 65, دارا ; يُشرى‎ , the Persian kings Chosroes and Darius. 
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57 ٍ 5 ‘ u eet 56029 أ د‎ tate tte 
مرامه ورعيت ذمامه ونزلته بين‎ ET على ان اخفظ عليه القموس‎ 
Spe ply على مغاري "الكل‎ SAN وسدلت‎ Seas! المله مكزلة‎ 
60 7 5 5 ٠. - & 3 98 ٠. 

ذلكث glo, alo‏ الى أن be‏ ايابي فودغته وهو مصترعلى التدليس 

61 نغ ني‎ 0 
56. اعدورتنا‎ (8 of (عور‎ > bole ,أليمين الغموس .57 .تداوات‎ an 
oath, which allows of no mental reservation, exception, or pre- 
a4 

varication. 58. فصضبل‎ , name of a celebrated devotee in the days 
of Harin al-Rashid. 59. مخازي‎ pl. of jl se, turpitudes. 60. 
ytd, infin, 2 of كلس‎ concealing the blemish of an object 


for sale from the eyes of a purchaser, here concealment of vice. 


61. الغكدريس‎ old wine. 


ASSEMBLY XXIX. CALLED “OF WASIT.” 
المقامة التاسعة والعشرون الواسطية‎ 
esl حكى العارث بن هقام قال الجاني حكم دهرقاسط الى ان‎ 
Lily فيها مشكنا‎ ESL GY, لا اغرف بها سكنا‎ UI, واسط! فقصدتها‎ oil 
قادني‎ Voss) حللتها حلول العوت” بالبيّدا* والشكرة البيّصاء في اللمة‎ 





1. وأسط‎ , name of a town traversed by the Tigris, and thus called 
from a castle built in it midway (wds?t) between Bagrah and Kafah. 
2. حلو ل العؤت‎ , etc., two graphic and proverbial similes for feeling 
lonely and out of one’s element; 443 is the hair falling down to 
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sist الآفاق واخلاط‎ Stas التاكص الى خان يشزله‎ oll, التاقص‎ Ball 
وهو لنظافة مكانه وظرافة سكانه يرب الغريب في ايطانه ويكسيه هوى‎ 
ولم اناسف؟ في اصرة فما كان الا كلق‎ BT اؤطانه فاستفرنات منه‎ 
حتى سمغت جاري بهت بيّت؛ يقول لدزيله في‎ Cite طؤْف او خط‎ 
البيّت قم يا بن لاقعدة جدكث ولا قام ضذكث واستصوري ذا الوه‎ 
ونشر‎ "Used الشف الذي‎ eins, CAEN والاضل‎ SS OSD, البذري”‎ 
وستجن وشهر وسقي وفطم واذخل الشار بعد ما لطم ثم ارُكض الى الشوق‎ 
pill المقار المكمد‎ dunks المعرق كتايقن" نه الآتم الملفره‎ Gas, 





the shoulders; if reaching just below the lobe of the ear, it is 
called jummah, and if in length between the two, farwah, which 
latter word occurs in some MSS. instead of limmah. 3. لم أنائس‎ 
(apoc. aor. of لم اغال = (نفس‎ I paid not dear, or pee to 
others = اضايق‎ a I stinted not. Some MSS. read ام أناقش‎ 

was not close in my reckoning. 4. ey ory a compound ae 
imperfectly declined and in the objective case of حال‎ , for which 
see Gramm. 0 284 (182), 2, and p. 220, 2. The meaning is 
بعك الى بيست‎ house to house, or room to room, as we would 
say next door” (neighbour), 5. قعد‎ J, etc., may thy luck not 
sit down, i.e. decline, “ ”رمه‎ nor thy adversary stand, ie. “ keep 
on foot.” 6. ذو الوجه البدري‎ the full-moon faced, whose further 
description in the following lines will be easily understood, from its 
application to a cake or loaf of bread. 7. Uses and the following 
verbs as far as لطم‎ are passives, which scarcely want explanation ; 
وشهر‎ wy”, he was imprisoned and set free, referring to the corn 
put into the mill and taken out from it; وسقي وفطم‎ he was suckled 
(made to drink) and weaned, referring to the water mixed with the 


flour to make it into dough, and kept from it when it was being 
kneaded. 8. (2,4, imp. 8 of وعاوض = قيض‎ Jol. 9. AL 
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© . 7 ب . 5 ea rl‏ = لي 

المعنتي المروح ذا الزفير المخرق والجنين المشرن LEU,‏ المقدع SS,‏ 
el‏ الذي ادا طرق رعد وسرق Ris asl cls‏ ي الغرق قال 
tals‏ عدوم woe 5 Mt. 10 "9 Se‏ 
Lil‏ قرت شقشقة الهادر ges ely‏ الأصدر الشادر od jd‏ يميس وما 
معه انيس Letts‏ عضّلة” تلعب بالعقول Sy Sy sly‏ في الفضول”! 
٠ 7 Bi ay ee ty Mg SE Se‏ 13 
فانتطلت alll HS‏ لاخبرنكوى الكلام فلم يزل يشعى eos‏ العفاريمت 

5 15 tar | 0 af a 14.8, 2. Be, 
-, . الى‎ ٠ 2 _ ل‎ 6 £ 0 16 0 
Ai, the pregnant that impregnates, meaning flint and steel, 
neither of which produces by itself the spark, but requires the 
co-operation, of the other, so that both attributes apply to either 
of them. The following antithetical expressions and metaphors, 
as referring to the flint-stone and the spark are self-evident, and 
their translation will offer but little difficulty to the intelligent 
student. 10. الهادر‎ SLABS و‎ the throat-bag of the roaring (camel), 
for which see فيل .11 22.6 .2 ,10 .م‎ a calamity or mischief, 
here a tight knot, a hard puzzle. 12. ل‎ yas, pl. of فضل‎ or فصضلة‎ , 
superfluities may be translated in this context by ‘‘idle fancies.” 
13. wy عفار‎ pl. of عغرييت‎ , a fabulous being of the Jinn tribe, 
well-known in its popular form to the readers of the Arabian Nights, 
from the tale of the Fisherman and the Jinn}, akin to the goblin 
of our fairy tales. Originally the word means ‘‘one who excels,” 
and may, according to some lexicographical authorities, apply to 
Jinn, men, and devils. 14. wld, pl. of نضيد‎ , a (land (agent) 
in the sense of مقعو ل‎ (patient) = منصضد‎ (lit. piled up, here 
“placed in rows”). 16. الترواح‎ is explained in de Sacy’s com- 
mentary by سعد الزوال‎ ery, returning after going, i.e. ‘‘on 
his homeward way;” Sherishi renders it by “As, evening. 16, 


إضافة العئس the stones of flint, an instance of oJ‏ بحجارة القذاح 
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المرسل والمرّسل وعلعت”” انها سروجيّة وان لم اشال وما EES‏ أن 
بادررت الى الغان مكطلق العنان AES EY‏ نهمي وهل Obs‏ في 
SN‏ سهمي lol‏ انا في الفراسة فارس وأبو AT;‏ بوصيد vis‏ جالس 
فتهاديّنا UI ty‏ وتقارضنا asl Bact‏ ثم قال ما الذي SOG‏ 
go‏ زايأت جنابكث فقت دهرهاض وجؤر فاض فقال Jp) oddly‏ 
المطر من الغمام ورج ol‏ من الاكمام لقد فسد الرمِان toy‏ العذوان 

وعدم المغوان والله المستعان'' فكيف اقلت وعلى wan Cs)‏ 
اجفلت” فقت الخذت QU‏ قميصا واداجّت فيه خميصا فاطرق 
يكت في الاؤض ويفكرف اؤتياد القض” والفرض ثم Foal‏ هزة من اكثبه 
قدص” او بددث له فرص وقال قد على بقلبي ان تصاهر من يآسو 
جراحكث وبريش جنا حكث نقلت CS,‏ الجمع بين غل” iy‏ ومن 
الذي يغب في ضل بن Se‏ انا المشير بكث PEN,‏ والوكيل 


annexation of genus and species, for flint-stoncs (i.e. the‏ االشوع 
ووعلونت .17 place in the market were flint-stones were sold).‏ 
etc., and I knew, without asking, that this was a trick of the‏ 
had hit the mark‏ (سقمي) je, whether it‏ قرطس .18 Sardji.‏ 
على أي .20 .18 allt, see Qur’an, xii.‏ المستعان .19 .(قرطاس) 
Kites, upon which of thy two descriptions didst trol‏ احفات 
hasten away, for ‘‘ which of the two was thy state when thou didst‏ 
leave home” (didst thou do so of free will or from necessity, wast‏ 
that for which a compensation is‏ ألقر ض .21 thou rich or poor)?‏ 
returned, a loan; ell, that which requires no compensation or‏ 
as Bak the‏ ممه we‏ = = من اأكشبه بحص .22 return, a gift.‏ 
is pl. of hots, opportunities. 23. Je, a ring of‏ قُرص following‏ 
iron or leather round a captive’s neck, metaphorically for a shrew ;‏ 
scarceness for poverty. 24. ihe 52 ce, 211, son of Zull,‏ ,3 
a proverbial expression for an Scans son of an obscure father,‏ 


Nobody, son of Nobody.” 25. asl, بكث‎ tall, who will throw 


OF WASIT. 225 


لكث وعليكث” ممع أن دين الفؤم com‏ الكسير وفكت الاسير وامحترام 
العشير واستكصام المشيرالا انهم لو خطب البهم pel SI‏ بن اهم” او 
جبلة إن الهم لما زوجو الأعلى Blas‏ ديهم اقتداء بما مهر Spel‏ 
صلى الله عليه وسلم زؤجاته وعقد به الكعة” بناته على CEN‏ لن 
تطالب ” بصداق ,و تله الى طلاق م SN‏ ساخطب في مؤنف عقدثك 


pees,‏ حشدكث خطبة لم تقدق رق ممع ولا خطب بمكّلها ف جمع 
قال العارث بن همّام فازدهانى” بوشف الغطبة المكلوة دون الغطبة 
Spe‏ حتى قلت له قد NS,‏ اليْكث «ذا الطب فدئره تدبير من 
eb‏ لمن حت *” فدهض ee‏ 0 *وقال ابش باعشاب 3 
الذهر واختلاب Ga‏ فقد وليت” العقد واكفلت oes!‏ وكان قت” ثم 


out hints about thee (exalting thy worth and position) and to thee 
(showing what is to thy advantage). 26. وعلككك‎ Ls) ,الوكيل‎ 
proxy in and on thy behalf, 1.6. securing thy interests, and standing 
security for the fulfilment of thy engagements. 27. ادهم‎ on pod I, 
Ibrahim, son of Adham, a cclebrated ascetic of Khurasan, proverbial 
for abstemiousness and disinterestedness ; بن انهم‎ blac, Jabalah, 
son of Aiham, the last king of Ghassin, equally proverbial for 
generosity and liberality ; as the former would ask for a small dowry, 
the latter accord a large one, the following i, but, means “ neither 
less nor more.” 28, ds*'| , pl. of ويكاح‎ dowries. 29. وتطااب‎ 
te, aor. pass. 3 of ib and 4 of 3 respectively. 30. زدهاني‎ 1 


(8 of واستفزني = (دهو‎ isi, 31. لمن حسا‎ wb رمن‎ he 

who is sharp-witted for the benefit of him whom he loves. 382. 

inf 4‏ , اعتاب .88 .متلالى الوخجه من الشرور = Dee (5 of Ja)‏ 

of wc, relenting (the aca in it being that of (سلب‎ = all; | 

كفل wy, Lash, pass. 2 and 4 of | J, and‏ .84 .التعمب 

respectively. 385. قد‎ oh = ws كأن قد‎ , as though it were, had 
15 
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of dot‏ مواعدة اهل lel‏ واعداد حلواء الغخوان” LG‏ مت SST‏ اطنابه 
واغلق كل ذى باب ol al‏ ف الجماعة الا اخضروا في هذه الساعة فلم 
يب فيهم الا من لبِى صؤته وحضر بئّته فلقا اشطفوا Ago‏ واجتمع 
الشاهد والمشّهود عليه جعل يرّنع الاصطرّلاب وبضعه Lal,‏ التقويم ويدعه 
الى أن نعس القؤم وغشي الوم فقت له يا هذا ضع الفاس في 
لاعن a‏ اي النتعاس فنظر oo 3 ah‏ 23 المشطةة 
ssh pl‏ 7 ه الى يؤم pti‏ راثم اله Sibi‏ 5 وأصتئئعى 
الاشماع > غطبته oss! JU,‏ لله الملكك ال#كمود المالث الودود مصوّر 
كل مولود Ju‏ كل مطرود ساطم المهان”” وموظد الاطواد ومرسل الاشطار 
ومسهّل الاؤطار عالم الاشرار ومدركها وسدمّر الامئلاككث” ومهلكها ومكوّر 
الدهور ومكتررها meee naa‏ و سماحه وكمل Meal, os‏ 
مداه واوحده كما وخده ey‏ وهو الله 1 1 vi‏ سواه ولا صادع * لما 
عدله وسوّاه اسل lates‏ علما للاسلام واماما لكام ومسذدا للرّعاع 


come to pass, for “the thing is all but settled.” 56. خوان‎ for 
Pers. is, tray or table. 37. ways) os ر ضع الفاس‎ put the axe 
to the head (of the block), a popular proverb for set to work and go 
through with it. 38. Latics , pret.8 of نشط‎ , he broke loose. 39. olge, 
carpet, here the earth. To this and the following clauses compare 
Qur'an, lxxviii. 6; xvi. 15; Ixxxviii. 20. 40. ,أملاكك‎ pl. of 
ملك‎ for the more usual Sle. 41. ركام‎ , heaped up clouds, 
for which see Qur’én, xxiv. 43. 42. وألاوأة‎ which is explained by 
the commentators as ألقاوّة‎ rs, sighing frequently, or Lil! ,رئقيق‎ 
tender-hearted, refers to Abraham, and is taken from Qur’an, ix. 115. 
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ومعطلا” انكام ود وسواع alist‏ وعلم وحكم sly‏ واصل الاصول ومهد 
وأكد الوعود واؤعد alll poly‏ له الاكرام واؤدع روحه دار السّلام ورحم آله 
alot,‏ الكرام ما لمع آل“ وملع رال وطلع هلال وسمع SUB!‏ اعملوأ 
رعاكم الله الس الاغمال واشلكوا مسالكث Shell‏ واطرحوا العرام ودعوة 
واسمعوا al‏ الله وعوة” وصلوا الاؤّحام وراعوها وعاصوا “Appl!‏ وارْدعوها 
وصاهروا “ass!‏ الشلاح والورع وصارموا elit Ld,‏ والطمع ومصاهركم اطهر 
الاخرار مؤلدأ dl sly‏ سوددأ وأخلاهم مورد! lacie wel‏ وها pial gp‏ 
وحل حرسكم Mine‏ عروسكم المكترمة وماهرا لها كما مهرالرّسول امم 
سلمة” وهو اكرم صر اودع الاولاد وملكث ما اراد وما سها متّلكه ولا وهم ولا 
وكس ملاحمه ” ولا ey‏ امال الله لكم الحماد وصاله ودوام اسّعاده والهم 
كلا اشلام ate‏ والاغداد لمعادة وله العمّد السؤمد Cally‏ لرسوله BAS‏ 


43. صادع‎ = ile. 44. bee, etc. abolisher of the rites of Wadd 
and SuwA’, two idols of the people of N&h (Noah), worshipped in 
the times of ignorance, the former by the tribe Kalb, the latter by 
Hamazan, and mentioned in Qur’dn, Ixxi. 22. De Sacy and the 
Beyrout edition spell Wudd, but my MS. follows the Qur’an in 
reading Wadd. 45. وأصل‎ , pret. 3 in a precative sense=_ Jlyy aul. 
46. ال‎ here = سراب‎ semblance of water, while strictly speaking 
it means the optical illusion at the beginning or end of the day, 
called Fata Morgana, which makes objects appear above their actual 


place. 47. Bye, imp. pl. of وعى‎ with pronominal suffix referring to 

ls the following صِلوا‎ is imp. of ey, in the sense of “ show 

affection to.” 48. حم‎ , pl. of isl, here equivalent with pt. 

49, Shee, agent 4 of Sl, used adverbially = مزوجا نفسه‎ 
~ @ < g 

rap surname of Hind, the‏ سلمة ,50 Lose.‏ اياها or‏ عروصكم 

daughter of Abi Umaiyah bin al-Mughairah, whom Muhammad 
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فرغ من خطبته البديعة التظام العريّة من الاتّجام ” عقد العقّد‎ Lali 
والبئين* ثم اضر العلواء الي‎ Ub وقال لي‎ chal على الحفس‎ 


كان cast, del‏ الأبدة” عندها فائبلت Whol‏ الجماعة عليها وكدت 
وي بيدي” اليها فزجرني عن المؤاكلة واهصني للمناولة فوالته ما 
كان باشرع ” من تصائم EEN‏ حتى خترالقؤم للاذقان rest, WE‏ 
jl‏ قل Mayle‏ او كصئعى” بئنت خابية علقت انها لاخدى 
0 ثم N‏ لعبر فقت له يا عدك” نك نفسه وعبئد فلسه ااعددت للقوم 

حلوى !1 بلوى فقال لم اعد خبيص SP a‏ سعاف eles lal‏ 


married before the battle of Badr in the second year of the Hijrah. 
51. ح ملاحة‎ i plas. 52. mess pass. = وعرية من الاعجام ,58 .عيسب‎ 
void of diacritical punctuation (comp. .م‎ 219, n. 42). 54. “LL 
ووألبنين‎ with concord and sons, the preposition نب‎ depending on 
an elliptical ‘“may the union be (blessed) with,” etc. The pre- 
ceding us is missing in de Sacy, but contained in the two native 
editions and inmy MS. 565. آبدة‎ a thing to be remembered for 
ever (Nal), 56. أهوي بيدي‎ (aor. 4 of أمذها = (هوى‎ (the ب‎ is 
by some grammarians declared to be pleonastic). 57. كان باسشرع‎ le, 
etc. The subject of .S is “the time elapsing until (_4>-),” and 
the construction is reversed القلب)‎ it) meaning © the meeting 
of the eyelids was not quicker than that time,” instead of “‘ that 
time was not quicker than the meeting of the eyelids.” The falling 
of the people prone upon their faces (lit. their chins) is taken from 
the Qur'an, xvii. 103, 109. 58. ل خاوية‎ ile, like trunks 
of a rotten date-tree (see Qur’dn, lxix. 7). 59. صرعى‎ , Pl. Of وصريع‎ 
thrown to the ground, floored. 60. rs see, pl. of كُبرى‎ (enormity) 
and عمرة‎ (example to be shunned or warned by) respectively. 61. 
sdb, dagk, diminutives of jac and عمد‎ in the sense of تعظيم‎ or 
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اقسم بمن اطلعها زهرا” وهدى بها الشارين Tob‏ لقد" Ves coker‏ 
نكرا easly‏ لكث في المكزيات ذكرا ثم حت فكرة في syne‏ ره 
وخيفة من عذوى one‏ حتى طارت uli‏ | شعاعا” وارُعدت فرائصي 
ارّتياعا Lals‏ راى استطارة” فرقي واستشاطة قلقي قال ما هذا الفكر 
المرمض والتروع المومض فان يكن فكرث في الجلي ” من LEN‏ فانا 
اآن ا 55 bl,‏ واقوي " هذه البقّعة مني arb Ye. ٠ Sy pil,‏ ولي 
تشفر وان يكن نظرا لنفسكث وحذرا من kato‏ فتناول Dds‏ الغبيصس 
aby‏ نفسا عن القميص” حتى تأمن المستغدي والمقدي ” ويتمهد 
لكث المقام بعدي Hl,‏ فالمفثر المفر قبل ان تشعحب وعجر ad‏ عمد 
لاستكراب ما في البيوت من الاكياس والاتخوت وجعل يساخلص خالصة 
كل yee‏ وشبة كل مذروع وموزون حتى yale‏ ما الغاه ?= كعظم 
استخري il ae‏ هن ما libs!‏ ورزم وشم ر عن ذراعيه عصرم اقبل 
LSI She‏ من لبس الشفاقه وخلع الشداقة JU,‏ هل لكث في المصاحبة 





augmentative, ‘archfiend,” “abject slave.” 62. A 9, the Persian 
يكب‎ from Sanskrit bhangd, the hemp plant (Canabis sativa) from 
which a ee narcotic and intoxicating drug is extracted. 63. 5}, 
pl. of و أزد ,أزهر‎ bright, explains the pronoun in اطلعها‎ as referring to 
the noun os, stars, which is to be understood, an idiom called 
by the grammarians .وضح المصضمر مكان 1 المظهر‎ 64. eee لقد‎ 
etc., allusion to Qur’an, 57111. 73. 65. رعدوى عرة‎ infection from 
his scab. 66, Coles, inf. of شع‎ , used adverbially, “ distractedly.” 
67. ,استطارة‎ dblicul, inf. 10 of طير‎ and شيط‎ respectively, the 
ey اتنا‎ the latter = ,أخخل .68 . التهاب‎ 1. inf. of اجل‎ > 
.سبلب 2.2 وجناية‎ 69. wile J. 70. طب نفسا عن‎ 
القميصس‎ , ““be contented to do without thy shirt,” ie. allow me to 


.المستتئصر والشاصرح- المستعدي والمعدي .71 strip thee.‏ 
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الى Pastel‏ لاصلكث”” باخرى مليكحة cdi eats‏ جعله مماركا 
اينما كان ولم chars‏ ممن خان في خان انه لا قبل لي بتكام were‏ 
ومعاشرة ops‏ ثم قلت له قؤل المتطتع بطباعه الكائل له بصاعه قد 
كفئني الاولى ek‏ فاطلك آخر للاخرى فتيشم من كلامي ودلئف 
الشزامي” فلوقت عنه عذاري وابدئت له Os tail‏ بصر eA‏ 
وتجلى له اغراضي até)‏ 

te a lo Ls‏ المودة والزمان له صروف 


ل تلعني” فيما انكمت فانني بهم عصروف 
ولقد نزت بهم فلم أرهم Spe yy cl‏ 
وتهم فوجةتهمٌ ‏ لمقاسبكتهم زبوف" 
مافيهملامغه_يفان تمكن او موف" 
لابالقشضفي ولا الوفيّ ولا العفي ولا العطوف 


72. المطيحة‎ , the marsh lands between Wasit and Bagrah. 78. لاأصلكث‎ 
subj. of (Jos, that I may match thee (with another fair one), is the 
reading of de Sacy and my MS., for which the 811180 and Beyrout 
editions have .أزوجكث‎ 74, wb, ete., by him whom Allah kept 
blessed wherever he might be, refers, according to a marginal gloss 
in my MS., to ‘Ish, son of Mary (see Qur‘fn, xix. 82, and compare 
with regard to the pronominal suffix in dies, note 63 above). 75. 
,ازورار .76 . لمعناقتي > لالتزامي‎ inf 9 of زور‎ and القباض‎ inf. 7 of 
قيض‎ are synonyms of the following ,أعغراض‎ infin. 4 of .عرض‎ 
77. G, Le ريا‎ in the objective case, in accordance with Gramm. 
.م‎ 119 (118), 1. Metre ركامل‎ as .م‎ 35, n. 80. 78. من‎ en 4 
.نيما صنغته من فضيحة جيراني = جاوكتت‎ 9. Pa ,لا‎ prohib. of 
يوقت .80 . لحى‎ pl. of ,زيف‎ base coin. 81. الذى = مغخوف‎ 
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فوثبت فيهمْ daly‏ الذئب cal‏ على yall‏ 

وتسركستهم صرّعى Ei‏ سقنوا كآس tyes‏ 

وععكمت ف ما التدؤه يدي وهم Ey‏ الانوف 

لمأ الشنيويت بمغلم حلو lel‏ والقطوف 

ولطالما ختفت tell ld,‏ خلفي يطوف 

ووتسرّت اباب MASON, CLIN‏ والسجوف 

iy‏ في هؤل تراع* الاشد فيه مسن الوقوف 

وكم un Lins‏ وكم Ree‏ وكم هتت A‏ انوف *" 

وكم ارتكاض Gye‏ لي في الذنوب 6S,‏ حفوف”" 

ot‏ اعدذت حشن GE‏ بالمولى الرؤوف 
قال UL‏ انتهى الى هذا é ces‏ ف الاستغبار والظ بالاستغفار cfm‏ 
استمال هوى قلبي المأععرف ورجؤت له ما Lory‏ للمقترف المتغترف 
م انه غيص eso‏ المتهل وتابتط جرابه وانسل وقال aes‏ اختمل الباقي 
aly‏ الواتي قال peel‏ بهذه العكاية فلمًا رايت السياب العية والعييّة 
وانتهاء الدّا؛ الى BO‏ علفت أن ترتثي WEL‏ ميخلبة للهوان فضمفت 
USA tary Jem,‏ دثلي وبت sil she)‏ الى الطيب 
واممتسب * اللّه على اأغطيب 


dave il, 82. وعم‎ pl. of ورأغم‎ taken from the phrase au} رغم‎ 
his nose was pressed to the ground, for Jo, he was abject. 
83, ESil,e, by peeves license for aes) ,درا‎ pl. of LSS, 9 
kind of carpet. 84. شرع‎ aor. pass. of e9)- 85. انوف‎ = dis دو‎ 
.وضي العمقة‎ 86. Syd = gol gOS. 87. ,اختسب‎ ete, I 
said الله ناصرًا‎ isms “Allah suffices me as a helper.” 
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ASSEMBLY XXX. CALLED “OF TYRUS.” 


المقامة الثلاثون الصورية 


حكى العارث بن همام قال الت من مدينة المكصور' الى بلدة 
صورث elon hi‏ بها ذا رئعة وخقص” ومالكك رقع وخقض تت 


الى مشر توقان السشقيم الى الاساة؛ والكريم الى المؤاساة فرفكست Gas‏ 
الاستقامة ونفضست عوائق الاقامة واغرورت" go‏ ان العامة ” hasty‏ 
وها اجخفال الشعامة فلقا دخلتها بعد معاناة الاثن ومداناة العيّنى 
cls‏ بها كلف الشسوان بالاططباح والعيران بتنقس الصّباح based‏ ابا 


1. Per dj مذ‎ , name given to Bagdad, because its founder was 
Abi Ja‘far al-Mangir, the second Abbaside Caliph. 2. صور‎ , the 
Arabic name of Tyrus, from which the title of the Assembly is 
derived, although the real scene of it is Cairo (,a~). For the 
probable reason of this see my Introduction to the Maqamah in my 
complementary second volume of Chenery’s Translation. 3. sis, 


1. affluence, joint predicament with dx yy high station; 2. abasing, 
2 ~ 
opposed to ,رفع‎ exalting. 4. ,أساة‎ pl. of اسن أسي‎ 


5. ,عوائق ,علائق‎ pl. of علاقة‎ and عائقة‎ respectively. 6. Lent sg 
12 of عرى‎ , to ride a beast without saddle (wh ye, naked), a rare 
instance of a verb of this form used transitively. 7. الثعامة‎ orl 1 
son of an ostrich, was the name of a horse belonging to Haris bin 
“Abbad, and hence is used for a fleet horse in general; according 


to others it means “the road” بق)‎ 1%), “the sole of the foot” 
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Legs‏ بها اطوف em‏ فرس قطوف ان رات على ape‏ من الغئل 
عصبة كمصابيسم alt thas JET‏ الشزّهة عن العضبة والوججهة فقيل 
امنا القؤم Lely dyed‏ المقصد SMG‏ مشهود نعدثني dase‏ التششاط 
على ان سرت مع الفتراط" لافوز Sylhet‏ اللقاط” واحوز حلواء الشماط 
فائفضيّنا بعد مكابدة العناه الى دار رفيعة البناء وسيعة الفناء تشهد لبانيها 
LIS Las Lal, Ay‏ عن صهوات الخيول Load,‏ القدام للد خول 
Whee lotion col,‏ باطمار مخرّقة "ULC,‏ بمغارف معلقة 
LS lary‏ شخص على قطيفة” فؤق Bo‏ لطيفة فرابني *! عكوان Line D|‏ 
ومراى هذه الطريفة ودعانى التطير بتلكث المناحس” الى أن عمدت 
لذلكث الجالس vend‏ عليه inary‏ الأقدار steed‏ من رب هذه 
الدار فقال ليس لها مالكث cee‏ ولا صاحب toe‏ اثما هي مشحابة 
المقتفب. ' والمدروزين ”*” ووليجة المشقشقيس " eli eel‏ 3 


or “human sweat” (3+).‏ ,(إساق) “the leg”‏ و(باطن القدم) 
Hariri seems to leave purposely to his readers the choice between‏ 
these various interpretations. 8. >, pl. of ost, smooth and‏ 
le,‏ يلتقط من نثار الغرس = bij‏ 10 .فارط short-haired. 9. bls, pl. of‏ 
0 كما لحن الفرس Jl‏ = معثل .11 bridal scatterings.‏ 
MS “coronated,” ie. surrounded with a row of ornamental‏ ,12 
a nappy‏ ,وثار ast‏ = قطيفة .18 knobs like a crown pla A SI):‏ 
.15 .شككني NE‏ بمب (pret. of‏ رأبني .14 garment or cloth.‏ 
,مقف .16 pl. of pass, here “‘ill-omened objects.”‏ ومشاحس 
agent 2 of Wi, an importune beggar (who follows your tracks,‏ 
door, one who goes‏ ودروازة from the Persian‏ , مدروز .17 bind).‏ 
from door to door, either begging or offering the services of a low‏ 
begging. 18. pauls, one who sings or‏ ودريوزة artizan, or from‏ 
recites verses alternately with another. 19. 3 fe, in the jargon‏ 
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نكسي انا لله على ضلة المشعى واعال المرّعى وهمقت في Shalt‏ 
بالرجعى لكتي eel‏ العؤد من فؤري FEI,‏ دون غيري فلات 
الذارمةتجرعا الفصص” كما يليم العضفور القفص ISU‏ فيها ارائكث متقوشة 
وطنافس مفروشة ونمارق ” مصفوفة وسجوف مرّصوفة وقد اقبل المكلكك 
يميس ف OH‏ وبتبهس” بين حفدته ثعين جلس AI‏ ابن abe‏ 
الشماء” نادى مناد من قبل Beate LSM‏ ساسان SES!‏ الاكتاذين 
وقارة vole‏ لا Pade‏ هذا العقّد المعمّل في ذا اليؤم الاغع” المعجهل 


of beggars, a rehearser of the virtues and merits of + 8 


Companions in the Mosques. 20. anaes] (erste, drinking the 


2 


choking draught, ie. “reluctantly.” 21. 6 و لمار‎ pl. of ab 45, 
generally a saddle cushion, here cushions to lean upon. 22. و يتبقنس‎ 
aor. 2 of بهنس‎ , he strutted lion-like.” Another reading is يتبيهس‎ 
with the same meaning. 23. ماء السماء‎ is the surname of a woman 
from the tribe Namir bin 08515, so called on account of her beauty, 
whose son was Munzir bin Imri ’1-Qais, king of Hirah. It is 
also a Ww of ‘Amir bin Hf&risah al-Azdi (father of “Amr, who 
emigrated from Yaman after the bursting of the dyke ‘Arim), and 
to whom this name was given on account of his generosity, ‘‘ which 
was as rain to his people in the times of drought.” Hence his 
progeny, who reigned in Syria, were called Banfi Mai ’1-Saméa. 
24. sl4s\, pl. of حم‎ or yo, the relations on the husband’s side. 
25. و وحُرمة‎ “5 the reverence due to.” 26. dic, pret. in the 
sense of future, after a formula of swearing. 27. وأغرَ‎ white of 
forehead (horse), and the following .\&*", white of extremities, 
applied to the day may be translated “ bright of morn, noon, and 
eve.” According to a marginal note in my MS., however, Jaxt أغرٌ‎ 
means auspicious, because the said qualities in a horse are considered 
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ال الذي جال وجاب وشت ف الكدية” وشاب Le eal bs, erst‏ 
أشاروا اليه واذنوا ف احخضا aed;‏ عليه فبرز pd Mage‏ قد امال 
الملوانى” قامته ونور الفكيان تغامته” فتباشرت الجماعة باثباله وتبادرت 
الى استقباله Lali‏ جلس على aS;‏ وسكت Legs!‏ لهيّبته ازدلف '؟ 
الى مشنده ومسم سجّلته بيده ثم م قال العمد لله المسدى hasty‏ 

المبسدع للتوال المتقترب اليه بالسؤال المؤمّل ya FAS‏ الذي 
شرع الركوة في الاموال وزجر عن نهر Sal‏ وندب الى مئواساة 
المصطر وامر باطعام القانع والمغشئر” ووصف عباده المقترسين في كتابه 
المبين فقال وهو ادق القائلين والذين* في اموالهم حق مغلوم للشائل 
والمكروم أخمده على ما رزق من dead dekh‏ واعود به 3 أستماع دغوة 
بلا نية”* واشّهد أن لا اله AH‏ وخده لا شريكث له اله مدزي المتصدقين 
والمتصدقات Ul Getty‏ ويزبي” الصدقات واشهد ان pase Wares‏ 
الزحيم ورسوله الكريم اتعده tel‏ الظلمة بالضياء وينتصف” للفقراه 


to be of good omen. 28. LSS, calamity, ‘‘ beggary ’ (synonymous 
with ig dS5). 29. wpe, dual of ملا‎ (time), day and night; 

wes, dual of فتى‎ (a youth), morning and evening. 30. و تغامة‎ 
noun of unity Pg pen) a tree with white blossoms and fruits. 
81. وازدلف‎ 8 of حددلف‎ wet a. 32. an pl. of (lu; the 
phrase is an allusion to Qur‘An, xciii. 10. 88. القانع والمغتسر‎ he 
who begs humbly and he who scorns to beg (comp. Qur’dn, xxii. 37), 
84. والذين‎ , etc., quotation from Qur’dén, lxx. 24, 25. 365. دعوة‎ 
,بلا نيه‎ ie. the prayer بوركث فيكث‎ (pass. 8 of ,(بركث‎ “may a blessing 
be bestowed on thee,” with which beggars are politely refused, and 
from which, on account of its cena use, the noun 5,9) in the 
sense of refusal is derived. 36. بُربي‎ , aor. 4 of وربو‎ of which the 


preceding ربأ‎ is infinitive. 87. tort), subj. 2 of نصف‎ , that he 
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من Lael‏ فرفق صلى الله عليه وسلم بالمشكين وخفض جناحه” 
للمستكين وفرض العقوق في Spel‏ المثرين وبين ما جب peal‏ على 
المكثرين صلى الله عليه aes Slo‏ بالرلفة” وعلى اضفيائه اكل 
الصف 40 امنا بعد فان alt!‏ تعالى شرع Mt‏ لتتعففوا وسنّ التناسل TA‏ 
تتضاعفوا فقال سبحانه لتغرفوا يا اثها الشاس* انا خلقناكم من ذكر 
وانثى وجعلناكم شعوبا وقبائل لتعارفوا وهذا ابو oly CU‏ بن خا © 
ذو ast‏ الوقاح ESM,‏ الصراح والهرير والصياح والاثرام والالعام, بطب 
سليطة اندلها وشريطة” بغلها قئبس بشت ابى العئبس” لما بلغه من 
التحانهاث* بالعافها واشرانها ف اشفافها” وانكماشها على معاشها وانتغاشها”* 


might secure (for the poor) a share (from the rich) by establishing 
the زر كوة‎ or legal alms. As the preacher speaks for the edification 
of the begging fraternity, this matter is repeatedly dwelt upon in 
the course of his address. 88. d>lim خقض‎ , he lowered his 
wing, idiom for od تو‎ (comp. Qur’an, xv. 88). 39. isl; (proximity) 
= مدر عند الله تعالى‎ wis. 40. dad)! ,أضفياءه اقل‎ his elected 
(pl. of صفي‎ = = ke) of the stone-bench, a number of the companions 
of Muhammad, the so-called الاشلام‎ ilu! (guests of Islam), poor 
strangers without friends or place of abode, who took shelter on 
a stone-bench, roofed with palm-branches, in the porch of the 
Temple of Mecca. In behalf of them Qur’an, 55111. 27, and vi. 52 
were revealed. 41. ريأ ايها الشاس‎ ete, quotation from Qur’an, 
xlix. 13. 42. خسراج‎ Bal rag) ,أبو الذراج‎ Father of the Tramp, 
In-slipper, son of Out-goer, a truly appropriate name for one of the 
craft, whose qualifications are equally well described in the lines 
following. 48. de) ,موافقة لزوجها - شريطة‎ a fit mate for her 
husband. 44. قبس بدك ابي العئبس‎ , Spitfire, daughter of the 
Sire of the Frowning Lion. 465. العانت التحاتف‎ , infin, 8 and 4 


OF TYRUS. asl 
فالكحوه‎ NN, شلاقا وعكازا وصقاعا‎ stot عند هراشها” وقد بذل لها من‎ 
عهّلة فسوؤف يغْنيكم الله‎ Mantes وان‎ aliens gem انكاح مثله وصلوا‎ 
ان يكثر ف‎ lily هذا واستغفر الله العظيم لي ولكم‎ J من فضله اقول‎ 
Sn لس ”عد خطبده تساقط من الكثار ما استعرق‎ ity خطبده‎ 
يتحب ذلذله و يندم‎ CN واغرى الشحعيم بالإيشار ثم نهض‎ LA Si 
ist! Jas, القوم‎ Nites فتبغته لانظر‎ alin eo قال العارث‎ att 
ورت ا ضرم‎ 0 ~ a3 سماط‎ “ie Z 58 

C35 by “aa‏ من ile! ee‏ من ea‏ لقّمة الي ونظرة هجم 
بها ملرفه علي فقال الى ert‏ برم eh RI‏ 
فقت والذي” خلقها ath, ULL‏ اشراقا لا MSS‏ لماقا” ولا لست 


respectively of Cis) putting on the garb of pertinacity. 46. 
,اشفات‎ 4 of رسف‎ stooping to drudgery, demeaning herself. 
47, ,انتغاش‎ 8 of نغش‎ = Sia* 5,48, mobility, for which the 
Bulag and Beyrout editions read تفاع والنهوض من = انتعاشس‎ yf 
والعكرة‎ falling and rising again, loosing her footing aa pane 
it. 48. Up = مخاصمة‎ , disputatiousness. 49. pais. w روأ‎ etc., 
quotation from Qur’an, ix. 28. 50. s+, opposed to L.5! of note 
24 above, are the relations on the bride’s side. 51. do Sb = dis, 
“array.” 52, sb , pl. of (طاهى) طاو‎ > cise, cook, table-dresser. 
58. Sebel = تُساوت‎ . 54. dead  هسولجو «برم .55 .موضع ربوضه‎ 
one who refuses to join in the game of ر ممسر‎ hence a miser, churl, 
trouble-feast. 56. sadly, etc., allusion to Qur‘an, Ixvii. 8. 57. 
Les, ea pret. in the sense of future from دوق‎ and لوس‎ 
respectively (comp. note 26 above). 58. قليل من ماكول أاوع لماق‎ 
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رقاقا او #كتبرني انين مدبٌ صباكك” ومن lt‏ مهتب Thee‏ فتدقس 
الصعدا* مرارا وازْسل البكاء مدرارا Bo‏ اذا استكزف الدع واستئصت 
al‏ وقال لي امع ” 

مشقط again lt‏ مسرو وبها كئمت "el‏ 

بلدةيوجد ed‏ كل ie‏ ويسروج 

(Ce? ama وصحاريها‎ 9 en وردها سس‎ 

وبنوها” ومسغانيهمُ سوسوم وبسروج 

et وموّاها‎ Los, fet Iie 


ry pve 5 the following al = pee 59. (ewe, youth, child- 
hood; the following Lao y east wind, vernal breeze. 60. wl, the 
reading of most MSS., mine included, for which the two native 
editions give الشمع‎ st a lend me thy hearing, and this, minus 
the عنى‎ \, taking the accusative of the noun in the sense of an 
imperative, is preferred by Nasif al-Yaziji, in his critical letter to 
de Sacy, on account of the rhyme; but the remarks of the authors 
of de Sacy’s Second Edition seem decisive in the matter. They 
justly observe, that the exigencies of the ,مجع‎ are fulfilled by 
دمع‎ rhyming with +>, and that in words introducing the poetry 
no rhyme is needed. 61. as كنت‎ , 1 had 51110560, for I had 
moved to and fro, Metre ررمل‎ as p. 71, n. 69. 62. paren 
name of a spring in Paradise, mentioned in Qur'an, lxxvi. 18. 
63. وبشوها‎ etc., “and her sons and their abodes are stars of 
heaven and astral mansions,” an instance of the grammatical 
artifice لف و نشر‎ or ترتيب‎ , which joins two nouns and follows 
them up by two joined attributes, leaving it to the discernment 
of the hearer, to refer either of them to its proper subject (comp. 
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a‏ رباها حين Mls‏ القلوج 

من LT,‏ قال مرّسى جحثة tN‏ سروج 

SH‏ يكزاح” ee‏ زفرات وتنشيج 

مثل مالاقئّت مذ زخزحني عنها "gel‏ 

قبرة تهمي وشو كلماقر” يهم 

وهموم كل يوم خطبها خطب مرصم" 

ومساع * في الشرجي قاصرات oe pest‏ 

ed‏ يؤمي Wie‏ حم لي منها الخروج 
قال فلما بين بلده ووعيّمت ما الشده ST eka‏ علامتنا ابو ريد وان 
كآن الهرم قن اوثقه ants‏ فبادرت الى مصانحته واعْتنت مؤاكلته من 
ares‏ ولت ide‏ مقامى بمشر اعشو الى Beside ysl, abled‏ 
من درر الفاظه الى أن نعب ey‏ غراب GSN‏ ففارئته مفارقة will‏ 


الع 


Qur’an, xxviii. 73). 64. lst (aor. 7 of وتتفارق = (جوب‎ cy. 
oG 5-00 و‎ . 
65. يكزاح‎ 7 of ببعد - زوح‎ . 66. ape pl. of علي‎ infidels of 
Persia and Greece, here applied to the crusaders. 67. سكن = فر‎ . 
68. Cur perplexed, complicated, a word occurring in Qur’an, 1. 5. 
69. مساح‎ (for ,(مساعي‎ pl. of مسعاذ‎ = ies بعد‎ se: 70. eI) 
pl. of ei , crooked, deviating, hence not reaching its object, 
frustrated. 71. ute = يوم وفاتي‎ , the preceding and following 
و‎ 5 1 1 

.نار لا دخان معها ح شواظ .72 dt.‏ = حم being passive of‏ حم 
ye‏ الفاظه shell,” means here the ear, with reference to‏ '' , صدفة .78 
ee‏ الاستعارة “the pearls of his words,” a rhetorical figure called‏ 
such‏ , مغارقة الجفن للعيئن .74 observing the consistency of a simile.‏ 
as the separation of the lid would be to the eye.‏ 
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ASSEMBLY XXXI. CALLED “OF RAMLAH.” 
els ye es see الميقاية الحادية‎ 


حكى العارث بن هقام قال EW‏ في عنفوان GLA‏ ورئعان 
العيّش OL‏ ائلي الأكتنان WW‏ واظوي الالدلاق من القراب لعلمى 


ان الشفر يفي Dat)‏ ومعاقرة الوطن RT‏ الفطن” وتعكقر من قطن فاجلت 
' قداح الاستشارة واقدخمت زناد AF tN‏ 3 استجشت*”* جأشا اثبت 
من Srnec, Fleet‏ الى ساحل الشّام للتجارة فلا TAS SY ets‏ 
والقيّت بها عصا الرخلة صادفت بها UG‏ تعد للشرى ورحالا تشد الى ام 
١, = ies . 5‏ 89 مه 7 
القري" فعصفنت بي ررح الغزام وأهتاج us‏ شوق الى ceed‏ العرام 
eat‏ ناقتي ونبذت علقي" ily‏ 


1. رغاب‎ a thicket, a lion’s den (comp. رشفر .2 .(2.67 ,213 .م‎ 
pl. of 5 i, a cloth tied up as a bag to carry provisions, and, when 
untied, to serve as a table-cloth, hence table; the preceding ce 5 
inflates, here = Wy , fills. 8, Qa, pl. of i3, discernments, in- 
tellects, which is preferable to the reading الاق الفطنة = نطنى‎ 4. 
أساعشارة‎ , inf. 10 of as, seeking the best, and, according to Sunnah 
practice, a prayer to this effect. 5. أستكياشة‎ 10 of طلب = جيش‎ 
ومددأ‎ Lite .منه‎ I asked for an army and help from a heart جاش)‎ ( 
firmer than rocks, for ‘‘I gathered resolution” from it. 6. بأطعذت‎ 
4 of dee, lit. I ascended, but here= توخهمت‎ , I travelled in the 
direction of, made for. 7. مله‎ yy, the well-known town near the 
coast of Palestine. 8. مم لمر ى‎ , the mother of cities, ic. Mecca, 
so called, ‘“because she was the first of towns created by Allah,” 
or ‘because the people of all other towns resort to her.” 9. col, 


? 


OF RAMLAH. 241‏ 
وقلت للاثمى suas)‏ فاتي ساحتارالمقام Je"‏ المقام 
pil,‏ سا kee‏ بائض pel, Ope‏ بالعطيم ”عن العطام 

ثم السظئت مع رئفة كاحجوم LEU‏ لهم في الشير Eafe‏ الئل والى 
sl‏ جرّي اليل فلم نزل بين MEIN‏ وتأويب وابجاف وتقريب 
الى ان حبكنا'” ادي المطايا SUL‏ في اتصالنا الى Uae? Mates)‏ 
متاظبين للاخرام متباشرين باذراكث المرام فلم يكث NN‏ امنا بها 
itn‏ وحططنا العقائب حتّى طلع عليّنا من بين الهضاب77 past‏ 


8 of ee: 10. Ge; pl. of ial = وموم ره واشغال‎ 6.“ 
11. مقام‎ the station, or standing-place, a small building in the 
Temple of Mecca, said to include the stone on which Abraham stood, 
when he built the Ka‘bah, and which bears his footprint (see 
Hughes’ Dictionary of Islim, p. 340). 12. و أَرْض جمع‎ the land 
of gathering, i.e. Muzdalifah, the last station near Mecca, where 
the pilgrims assemble for entering the holy city. 13. ب حطيم‎ a 
semicircular wall on the western side of the Kabah, a few paces 
distant from it, and forming an enclosure called Hijr. Ibn Duraid 
says, the people of the Ignorance used to swear by it, and it 
crushed the perjurer (hence its name from ae, to crush); the 
following plas, lit. anything dry and crumbling, here the perishable 
goods of the world. 14. اداج‎ and the following three infinitives 
denote various modes of travelling on camels, for which see the - 
Dictionary under their respective roots أججاف)‎ under رو جف‎ this 
fourth form of which occurs in the Qur’én, xcv. 6). 15. Lis, 
etc., the hands (fore-feet) of our beasts had presented us with 
a precious gift, ie. ‘their legs had done us rare service.” 16. 
date, a station on the Pilgrimage, between Medinah and Mecca, 
where the pilgrims from Syria assemble. 17. Golan, pl. of ,هضمة‎ 
16 
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ضاحي last‏ 15 وهو يسادي يا اهل ذا الشادي هلم الى ما يأعبي يوم 
الشنادي bats‏ اليه eet l‏ وانّصلتوا والححتُوا به Ipod,‏ فلا راى 
تانفهم حؤله واستطعامهم قؤله BM WI sa! lad‏ تاكلم مسدفاتها 
للكلام وقال يا مغشر اهاي التاسليى من الي اتغقلون ما تواجهون 
والى من تتوجهون ام تدّرون على من تقدمون وعلام yen‏ اعفالون 
Zl gh‏ هو obs Mall lek!‏ المراحل Sled,‏ المعامل وائقار 
الروامل ام تظتون ان التشكث هو نصو الائدان” وانضاه Nal‏ ومفراقة 
الولدان seal,‏ عن البلدان كلا alll,‏ بل هو Glee‏ الغطية قبل 
Gis‏ المطيّة والحلاص SN‏ ف قضد تلكث البنيّة” واسمعاض الطاعة 
عند Jat,‏ الاستطاعة cl,‏ المعاملات امام اغمال اليغملات فوالذي 
شرع ESL ost, ELL ESL‏ ف JOU‏ العافت ما يكقي 
الُتسال بالدنوب” من الاتغماس في الذنوب ولا تغدل تغرية” الاخسام 
dey‏ الاجرام ولا تغني dud‏ الاخرام عن المتلبّس بالعرام ولا يشفع 
الاشطباع بالازار مع الاشطلاع بالاؤزار ولا Pras‏ الشقب بالعلى” مع 


18. دلوم تنادي .19 ا بارز علد من العزي - ضاحي الإهاب‎ the day 
of the mutual outcry, for which see Qur’an, xl. 34. 20. <> and 
a lower down, pl. of .-حاج‎ 21. ast or el, pl. of aS}. 

9 تجا‎ pl. of 2: a preceding ناسلين‎ is a Coranic word (see 
Xx. oh. 23. yea , 4 of قدم‎ = ay pole’. 24. ورواحل‎ pl. of 
,راحلة‎ saddle-beasts, oppaced to the following Sel, ; yj» beasts of 
burden, 25. oj ll yas , the tucking up of sleeves. 26. LS 
Aci, this edifice, ie. the Kabah. 27. ين 8 نوب‎ filled 
with water, or, according to others, a large bucket; ذُنوب‎ pl. of 
ل لعزي‎ 28. dy 3, تقبية‎ , inf. 2 of عرى‎ and عبو‎ respectively ; 
the following اضطباع‎ and واشطلاع‎ are inf. 8 of ضبسع‎ and .ضلع‎ 
29. sae, aor. 4 of gdm = حلق .30 . بشفع ويفيد‎ the shaving 
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الشقلب ف ظلم hall‏ ولا de‏ التنشكث في التقصير” درن التمشكثك 
بالققصير ولا يشعد بعرفة” غير اهل المغرفة ولا يركو HY‏ من يغب 
في العف و( يقهد المقام الا من استقام ول ii‏ بقبول الحيجة من 
زاغ عن ERM‏ فرحم lic Lol allt‏ قبل slain‏ الى all‏ وورد شريعة 
gail‏ قبل شروعه على الاضا” ونزع عن تلبيسه” قبل gH)‏ ملبوسه 
وفاض بمغروفه قبل الافاضة” من تغريفه ثم رفع عقيرته بصؤت tA)‏ 
الم وكاد sey‏ ¢ الجبال المع ” asl‏ 
ما الج سيرك تأويبا واذلاجا ول اكتيامكث” اجمالا والح.داجا”” 
اعمج ان تقصد البيّت als‏ على بريد اعت لا تقضي به حاجا 
Lands,‏ كاهل LSI‏ مخذا ردع الهوى هاديا Gall,‏ مئهاجا 
وان تواسي ما” اتيت مقّدرة من مت كفا الى جذوائ Lelie‏ 


of the hair, as one of the ceremonies of the pilgrimage. 381. تقّصير‎ 
inf. 2 of قصر‎ , 1. the clipping of the hair after the completion of 
the pilgrimage; 2. sluggishness, short-coming. 32, ds yo, without 
article and tanwin, Mount “Arafat ; ,الغيئف‎ Mount Mina and a 
temple on it. 33. ke, 1. pret. of go; 2. a hill near Mecca to be 
visited by the pilgrims. 984. Lol, pl. of أضاة‎ , tanks, here of the 
well Zamzam. 35. ,تلبيس‎ infin. 2 of ,لبس‎ dissimilation, 
36. أفاضة‎ , infin. 4 of the preceding فاض‎ (excels), a rushing down 
(allusion to Qur’dn, ii. 194, where من عرفات‎ is equivalent with 
من تكريف‎ of the text). Compare for this address on the duties 
of the pilgrimage Hughes’ Dictionary of Islim, pp. 155-9 (article 
Hajj). 87. 42, رش‎ pl. of fel and £1 respectively, the latter 
meaning high-nosed, here metaphorically for “ high-peaked.” 8. 
وأغتيام‎ inf. 8 of .الختيار = عيم‎ Metre bw, as p. 189, n. 60. 
39. بأخداج‎ pl. of cor = dhe, 40. be, here “as long as, 
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oe - e ial —_ ia phe A si 


Tan jh “عرضهم من عاب‎ yaa ومظمدة‎ = a eel 
Mole ety Lady المهكمن‎ ay اخيث ” فائغ بما تبديه من قرب‎ 
الطاعات اؤداجا‎ Basal على الكمن خافية أن الخخلص‎ tie paths 
داعى المت أن فاجا‎ Margy led وبادر المت بالعشنى تقث مها‎ 
MEST, SLM este لا تزايله‎ like التواضع‎ Oty 
Lele ولو تراءى هتونى” الشبكث‎ ey ولا تشم كل خمال ”لاح‎ 
بغض من ناجا‎ ey أن يصاع” له كم قداصم‎ Jab ما كل داع‎ 


while,” the following +. | being pass. (thou art given), and 
governing the acc. مقّدرة‎ (a competence). 41. الحداج‎ , inf. 4 of 
خدج‎ (lit. an abortion) = wha. 42. Cus حشب المراتن‎ , it 
suffices for the dissemblers as a deception (a bad bargain), i.e. 
they are sufficiently punished in that, etc. oly agent 8 of els: 
is one who shows off before men, a hypocrite. 43. ,العموا‎ 4 of 
ms, they give as a bait or food (inst), 44, هاحا‎ for ar, pret. 
8 of ys, with change of ى‎ into | by poetical license, as in leu, 
l>la, and ناحا‎ aoe 0 cel, diminutive of endearment, from 
i. 46. ,قرب‎ pl. 4S ار‎ what brings near to God, pious actions 
and offerings. 47, Cals, (J, = lp ls, Ista, ie. entering 
on and coming out from such acts of devotion, or it may simply 
be under all conditions and circumstances. 48. 4&~J, aor. pass. of 
dag). 49. wl imp. of = gall, ,خال .50 اكتسب‎ here 
“cloud.” 51. CSN) هتون‎ bill .متتابع‎ 52. claf, aor. pass. 
4 of cr: 53. نعي‎ announcing a death, here ‘bad tidings” in 
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فكل SES‏ قل مغبِته 16 ge‏ لين وأن هاجا 9 


قال الزارى فلم الم عقم” الائهام بكر الكلام استؤوخت ريم ابي 
af‏ وماد بي” الارتياح اليه اي ميد te EES‏ استوؤصمب Ei‏ 
حكّمته والدر من اكمته ثم دلقت اليه إتصثْر leer late‏ 
واستشف جؤهر Molle‏ ناذا هو SUES‏ التى انشدها”" وناظم القلائد 
اللآنى الشدها فعايقته عناق اللام للالف ونزلته مكزلة الب عند الذنف 


وسالته ان يلازمني فابى أو يزاملني فنبا وقال الت في حمجتي هذه أن 
ل اختقب ” ولا اغشقب ولا اكتسب ولا انتسب ولا كتفش ولا أرافق ولا 
Gil!‏ من ينافق ثم ذهب يهرّول وغادرني اولول فلم ازل Baral‏ نظري 
Gy)‏ لو يمّشي على ناظري حتى توثل ob ool‏ ووقف لعجي 
بالمزصاد فلا شاهد plat‏ التركبان ف LEM‏ ومع" بالبنان على البنان 
والدفع ats,‏ 


general. 4. راجا‎ ol c jo aor. 4 of — aye folds up by degrees. 
55. 8 plenty, “ ei ” ols, scarcity, mite.” 56. رهاحا‎ for 

on account‏ أ with the final fathah prolonged into‏ رهطي pret of‏ , هاج 
Js compare p. 212,‏ ناز الى ى لين the metre. For the preceding‏ 5 
ik, , may be verbal noun meaning barrenness, or Pe of‏ .57 .2.60 
اه .9 .أماله وحلاكه = (ميد (pret. of‏ ماد به .58 barren.‏ , عقيم 
showing forth, expounding, is the reading of the native editions‏ 
and my MS., and being applied to traditions and religious truths,‏ 
seems preferable to Ww, adopted by de Sacy. 60. (Jo, pl. of‏ 
the‏ , نشد die. 61. wtsl, aor. 1, Addl, pret. 4 of‏ الرجل = ilo‏ 
former in the sense of seeking, the latter in that of reciting.‏ 
riding alternately with‏ , اعتقاب riding behind;‏ ,اختقاب ,62 
why,‏ , صفق anil. 64. m9) ete. = Aj day‏ = اثري .683 another.‏ 
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ليس من زارراكبا مثل ساع”على القدم 

لاولا oles cl! pols‏ مين المحدمٌ 

كيف يا قوم يستوي ‏ سني بانى” ومن هدم 

سيقيم المفترطون غدا poe) pit.‏ 

وقول الذي تقترب طوبى لمن حدم 

وبكث يا نفس قدمي صاعا ake‏ ذي القدم” 

وأزّدري خرف العسيوة فوحكدانه عدم 

واذكري مضرع العمام اذا خطبه صدم 

واندبي فغلكث القبيس ay‏ له ببدم 

poll pls Oe Bees deel, 

فعسى الله انْ يفيك الشعير الذي اختدم 

يوم priate!) pit» J, fs | ee ee‏ 
23 انه اغمد عقسب لسانه واتطلق لشانه فما SES;‏ كل موؤرد نرده 
ومعرّس Seay‏ اتفقّده sa‏ واستاححجد '” بمن يكشده فلا يجده حتى 
ete‏ ان tell‏ الختطفكه او الاؤض السطفته فما كابذدت في Lidl‏ كهذه 
الكزية ولا منيت ف سقرة بمثلها من زقرة 





(finger-tips) here meaning the hands, as in Qur’an, viii. 12, it is 
used for hands and feet. 65. ae for sles, agent of | sw. Metro 
حقيفب‎ , asp. 94, 2. 89. 66. بان"‎ for (gb. 67. هو الله = دو القدم‎ 
عر وجل‎ (marginal note from my MS.). 68. .صمي سقي‎ 69, 
أذبغيه‎ (imp. of ,دبع‎ mend it, lit. tan it), etc, alluding to the 
proverb ,كدابغة وقد حلم الاديم‎ “like tan, when the hide already 
swarms with vermin,” 1.6, when it is too late (see Ar. Prov. ii. 346). 


5 .أن‎ 
70. ,تقال‎ aor. pass. 4 of ,قيل‎ is cancelled or redeomed. 71. 
استعين = استاعجد‎ . 
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ASSEMBLY XXXII. CALLED “OF TATBAH.” 


بن 


Rede والخلاقون:‎ ELEN Folie 
ZEN حين قضيّت منامكث‎ Eee! حكى العارث بن همّام قال‎ 
ان اقصد طيّبة* مع رققة من بني شيّبة"‎ Elly وظائف المج‎ Gets, 
Ob ete Sli “lie, من قبيل من حم‎ cols لازور قمّرالئبيٌ المصّطفى‎ 
بين اشفاق‎ wate 5 ove المسالكك شاغرة” وعرب العرمين‎ 
يشبطني” واشواق تسشطني الى ان القي ف روعي" الاستشلام وتغليب‎ 


زيارة 955 عليه الشلام eee ls‏ القغدة واغدات العدة وسرت واترقفة”" 


1. a \, a shouting /abbai-ka (here I am ready for thy service) 
and sprinkling the blood of the sacrifices, which a tradition declares 
to be the most meritorious parts of the pilgrimage. 2. dob, name 
given to Medinah, for which see p. 159, 2. 48. 3. شيبه‎ 94,0 tribe 
descending from Shaibah, who, according to Sherishi, is identical 
with ‘Abdu’l-Mutallib, Muhammad’s grandfather. 4. 9و حفا‎ a رمن‎ 
allusion to another reported saying of Muhammad: “‘he who per- 
forms the pilgrimage and visits me not, wrongs me.” 6. شاغر‎ , left 
defenceless, ie. unsafe. 6. ر متشاجر‎ at enmity or war with each 
other. 7. a= يعوذني‎ (comp. Qur'an, ix, 46). 8 ألقي في‎ 
روعي‎ Was infused (lit. thrown) into my heart (thus called as the 
seat of fear, 2 721 ,أغتئيت‎ pret. 8 of عيم‎ = iad, 
10. والدفقة‎ , in the objective case after رو‎ for which see Gramm. 


248 ASSEMBLY XXXII. 


لا نلوي على عرّجة ولا نني '" ف تآويب ولا id‏ حتى وافيّنا بني حرب 
وقد آبوا من حرّب فازمغنا ان نقصي ظل اليؤم في حلة القؤم وبينما 
est nae‏ المناخ ونرود الورد lial‏ ال راثناهم يركضون ail‏ * ا 
نصب يوفضون فرابنا ods‏ وسالنا ما بالهم فقيل قد حضر ناديهم فقيه 
العرب فافراعهم لهذا التبب فقت لرققتي الا نشّهد ميممع العيّ 
لنتبين AE‏ من الغ فقالوا لقد امت" اذ دعوت ety‏ وما 
ألؤوت نم ثم نهضنا ents‏ الهادي ونوم | soll‏ حتى اذا اظللنا عليه 
Tye‏ الفقيه المتهود اليه الفيّته ابا رئد ذا الشقرة” والبقر والفواق ؟" 
والفقر وقد اعت الققدا*'' واشتمل Lead!‏ وقعد القرفصاء CV Leet,‏ 
به «مختفون ren‏ عليه gs pial.‏ يقول سلوني عن المغضلات 19 
وأستو cia ١ aie a‏ المشّكلات ded‏ نظر cae‏ وعلم آدم Us‏ اي 


p 198. 11. نشي‎ , aor. of .ولى‎ 12, eli = = الذي‎ Senna العذب‎ 
العطش‎ a 13. mS, etc., quotation from Qur’an, lxx. 43, 
where, however, the interpretors differ, as to whether the word 
cos is to be taken for “standard” or “idol.” 14. ress, etc., 
thou hast said what is worth hearing and hast not fallen short in 
thy advice. 15, والبّقر اتباع = الشقر‎ waht. 16. ply Sack a of 
,فاقرة‎ a calamity (which breaks the spine), mischief, and of 5 Bs, 
a striking saying in rhymed prose or verse, choice rhymes.” 
17. القوفصاه الشما* ,القفدا”‎ manners of wearing the turban, dressing 
and sitting, in the description of which the commentators are by 
no means unanimous. I therefore translate somewhat freely: “ He 
had donned the turban in approved fashion and gathered his garments 
in due style and was sitting with his hands knitted in front of his 
knees.” 18. cl, pl. of we, in the sense of great men, grandees, 
opposed to the following bis\, ‘medley crowd.” 19. cake, 
synonymous with the subsequent مشكلاتت‎ , intricate points, ‘ diffi- 
culties,” 20, ,فوالذي‎ etc., allusion to Qur’n, vi. 79, and 11. 29. 
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لفقيه العريب العرباء” واعلم من “عتمت MUS‏ فصمد له فتى فتيق 
التسان Be‏ الجنان وقال أني حاضرّت So Wall Wis‏ انخلت 
باصي سياه كرد بنات غير” ويرغب مقا 

مير فاشتمع واجبٌ لتقابل” بما ججب فقال الله اكبرسيبين 
Ege‏ وبفكشف المضمر” فاصدع ” Ly‏ تؤمر قال ما تقول في من توضا 
2 لمس ظهر نغله قال الّسقض وضوه” بفغله (النعل ees‏ قال فان 
توضا ثم AGT‏ البد” قال fast ott‏ من بعد ofl)‏ النؤم) قال Neneh‏ 


21. a = ,عرب‎ Arabs of pure blood, opposed to dy aww or ومستكرر َه‎ , 

naturalized Arabs. 22. ؟باء‎ yy, fem. of نب‎ at) lit. scab-marked, 
for ‘‘the star-spotted sky.” 23. pe wosly, a proverbial expression 
for lies, or any deviation from the truth يغاير العق والشدى)‎ Le). 
24. ~~, providing for one’s family, here “food” or a gift, which 
enables him to procure such, reward. 25. لجار ي 2 لتقابل‎ . 26. 
الميغبر‎ , the inner state or reality of a matter. 27. المضمر‎ = 
,فاصّدجٌ .8 .والمستور‎ etc., quotation from Qur’dn, xv. 94. 

29. وضوّه‎ pedal, his ablution (before prayer) is invalidated, an 
answer contrary to that which might be expected if ale ظهر‎ be 
taken in its current meaning (the backside of his shoe or sandal), 
but is perfectly correct according to Muhammadan law, if نغل‎ be 
used in its more recondite sense of زوجة‎ (wife). The same remark 
applies to the leading words in the subsequent questions and answers, 
as for instance: 30. oll مط “ اتكأه‎ cold has caused him to lean 
on his side,” which would not interfere with the validity of his 
ablutions; but if برد‎ be taken in the sense of “sleep,” as in 
Qur’in, lxx. 24, or in the proverb dll مضع البؤد‎ the preventive 
of feeling cold is sleeping, the ceremony would have to be renewed, 
as falling asleep in this position is one of the predicaments which 
render the وضوٌ‎ invalid. 31. en, aor, of en, preceded by the 
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المتوشئ الثييّه قال قد ندب ASN‏ ولم يوجب (Gol GLA) ale‏ 
قال اججور الوضوٌ بما aia‏ التغبانى” قال وهل ماه انفظ منه للعئيان 8 
Wiel)‏ جمع تغب وهو مسيل الوادي) قال ايشتبام ماه الضرير” قال 
نعم sey‏ ماه البصير”(الضرير حرف الوادي والبصير (AM‏ قال 


particle of interrogation. If the noun انثيان‎ stands for the two 
testicles, this verb admits of the translation: “may he touch them 
with the hollow of his hand?” an act which doubtlessly would 
annul the ablution. Against expectation, however, the answer 
says: ‘he is invited, though not obliged, to do so,” taking the 
noun in its second sense of “both ears,” and the verb in its 
ceremonial meaning (Qur’dn, v. 8) of “ passing the wetted hand 
over them, which, as a sunnah practice in performing the ablution, 
is highly approved, but not strictly obligatory. 32. ما يقذفه‎ 
الثغبان‎ , that which the serpent emits (from his mouth), certainly 
not a fit fluid to serve for ablution, which requires to be made 
with water of the following seven descriptions: rain-water, water 
of the sea, a river, a well, a spring, and of dissolved snow and 
hail. The affirmative answer is therefore correct, if the lw be 
taken in its secondary sense as pl. of W-), water-course of a valley 
or river. Notice also the play on words in رمأ‎ the pronoun, and 
*‘L., the noun. As the student is now possessed of the clue to 
theses legal puzzles, I shall in the following notes restrict myself 
to giving the double meanings of the leading words, No. 1 referring 
to the question, No. 2 to the answer, leaving the unravelling of 
the riddle to the reader’s ingenuity, unless some special further 
explanation should be required. 38. 52, pl. of رغرب‎ Arabs. 
84. بر‎ yell, 1. the blind (whose water is unlawful, since he cannot 
judge by sight of its purity); 2. river-bank (to the water of which 
the answer نعم‎ , yes, applies). 35. eae, aor. pass. 8. 36. *le 
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Jat‏ الطوف في الرّبيع” قال يكره ذاث للعدث الشنيع (الطوف 
التغتوط والتربيع النهرالشغير) قال ابجب الغشدل” على من ائنى” قال 
atl) Fy‏ نزل منى ويقال منه منى وانى atl‏ قال فهل 
بجب على الجنب ” غسّل فؤوته * قال اجل وغشل Par SN‏ (الفووة 
جلدة الزاس والائرة عظم (Gill‏ قال Cael‏ عليه غشل صعيفته* قال 
نعم كغسّل شفته (الصعيفة Frat‏ الوجه) قال فان اخل ” بغشل Basel‏ 
قال هو كما لو الغى غشل رأسه (الفأس العظم المشرف على نقرة القفا) 
قال jr‏ الغشل في الجراب*” قال هو كالغشل في Motel‏ (الجراب 


the water of the seeing, which is chosen with discernment ;‏ .1 , البصير 
the water of the dog, i.e. from which a dog has lapped, and‏ .2 
which has become polluted by the unclean animal. In this and‏ 
several of the following passages the answer itself contains a similar‏ 
apparent contradiction, as that which exists all through between‏ 
circumambulation in‏ .1 ,9 3 الربيع .37 question and reply.‏ 
the season of spring or amongst spring-vegetation; 2. the easing of‏ 
the bowels in a brook or streamlet. 38. ee, washing of the‏ 
whole body or bathing, obligatory after any ceremonial pollution,‏ 
and opposed to wut, partial washing or ablution. 39. «<I, pret.‏ 
of Lowe, 1. he has lost or ejected sperm; 2. he descended into‏ 4 
Mina, the sacred valley at Mecca. 40. —<*, one ceremonially‏ 
unclean who is bound to wash his whole body. 41. 373, 1. fur-‏ 
coat (expected answer no); 2. scalp (answer given by Abia Zaid,‏ 
yes, indeed). 42. 3,51, 1. needle; 2. bone of the elbow‏ ,اجل 
(compare to this the final remark in note 36). 48. die’, 1. a‏ 
book; 2. the lines or wrinkles of the face (this question and reply‏ 
is omitted in de Sacy, but given by the Bulag and Beyrout editions).‏ 
ul, 1. axe, hatchet; 2. the‏ .45 . تركه = es | (4 of Js)‏ به ,44 
projecting bone of the occiput. 46. mle, 1. wallet; 2. the in-‏ 
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7 3 5 وق : hk pie‏ ن. )48 « « القن 
جوف البثُر) قال ما تقول ob‏ من تيمم ثم راى روضا” قال بطل dared‏ 
فليتوضا (الروض Lege‏ جمع Lesh,‏ وهي الشبابة تبقى في العوؤض) قال 

5 ل ني 5 ف م 49 . oe fu 5 ٠‏ © اه 
اجوز أن os‏ اللرجل 8 العدرة” قال نعم وليجانب القدرة (العذرة 
GI Las‏ قال فهل له السجود على SEM ida‏ لا ولا على احد 
الاطراف '" (الغلاف (Ot‏ قال فان سجد على Palas‏ قال لا بآس Slabs‏ 

. 4153 0 : tle eg i 
قال نعم دون‎ LAT على‎ ops قال فهل »جوز‎ Gad (الشمال جمع‎ 
حجارة سود) قال‎ lo Cail وهي‎ Fol) الذراع (الكراع ما استطال من‎ 

1 3 54 .. 1 £ 6 امه 
pl.‏ جياب .47 terior of a well (this again is omitted in de Sacy).‏ 
gardens, meadows; 2. re-‏ .1 وروضة pl. of‏ وروض .48 of US.‏ 
mainder of water in a cistern, on seeing which the tayammum, or‏ 
ablution with sand, which is allowable in default of water (Qur’an,‏ 
v. 9) becomes invalidated, and must be replaced by the wuzd (see‏ 
the article on Tayammum in Hughes’ Dictionary of Islam, p. 631).‏ 
iy he, dung, human excrement in or upon which (some MSS.‏ ¥ ,49 
the prostration for prayer would naturally be objection-‏ (على read‏ 
able; 2. the area or courtyard of a house, to which the following‏ 
is adjective fem., alluding to a tradition, according to which‏ قذرة 
the Prophet exhorted the believers to keep their courtyards clean.‏ 
on which pros-‏ , صقصافب wis, 1. a tree, otherwise called‏ .50 
the hands and feet,‏ .1 ,أطرافب .651 tration is lawful; 2. sleeve.‏ 
whose touching the ground is essential in prostration; 2. the edges‏ 
ofagarment. 52. Sls, 1. the left side, on which prostration is‏ 
unlawful, as in prayer the face must be turned towards the Qiblah;‏ 
is , 1. that which‏ أع .53 pl. of 4444, a cloak or upper garment.‏ .2 
in cattle corresponds to the pastern of a horse, and which, as part‏ 
of a dead ‘animal, would be unclean and unfit to prostrate upon ;‏ 
head‏ .1 , راس الكلب .54 a lengthy tract of volcanic ground,‏ .2 


OF TAIBAH. 253 


مغروفة) قال ابجوز للذارس ” حمل المصاحف” قال لا ولا حملها ف 
الملاحف (الدّارس العائض) قال ما تقول فيمن صلى وعانته ”” باررة 
قال صلوته جائزة (العانة جماعة من حمر الوخش) قال cole WE‏ 
وعليه ajo‏ قال يعيد ولو Sele he‏ يؤم (الصؤم 355 التعام) قال cl‏ 
ey Mr ae‏ قال tll gal) SEY am J Lye‏ مي AABN‏ 
(Le,‏ قال اتصع Se‏ حامل القيروة” قال لا ولو صلى فوق المسروة 
(القزوة ميلغة (AM‏ قال وان قطرعلى ثؤب المصلي SEM at‏ يمّضي 
ف صلوته ولاغئو tlt)‏ السعاب الذي قد هراق ما*ه) قال ابموز ان 

يؤة” الرجال مقتع” قال نعم ويؤمهم مدرّع (المقاشع لابس المغفر 
5 لابس Cg fall‏ قال فان امهم من ف يده وقف"” قال يعيدون ولو 


of the dog; 2. name of mountain-path. 55. س‎ yo, agent of و درس‎ 
1. a student; 2. a menstruous woman. 56. ملاحف , مصاحف‎ pl. 
of Wis? and ملمن‎ respectively. 57. djle, 1. the hair of the 
pubes; 2. a troop of wild asses. 58. رصوم‎ 1. a fast عليه)‎ meaning 
“incumbent on him’); 2. excrement dropped from an ostrich. 
59, yr 1. puppy of a dog; 2. small cucumbers or pomegranates 
(the following bi is the Egyptian bean). 60. قرو وه‎ , 1. a hernia, 
which bodily defect would not invalidate a man’s prayer; 2. the 
vessel from which a dog has lapped, and which is considered un- 
clean, like the animal itself. %, المر‎ is the sacred mountain near 
Mecca, 61. 9s‘, 1. any secretion coming from the human belly, 
which dropping on the clothes of one who prays, would render 
him ceremonially unclean; 2. a pouring cloud. 62. يم‎ he leads 
in prayer, isan Imim. 63. pie, 1. one who wears the veil قناع‎ 
i.e. ع‎ woman; 2. covered with a helmet, as مدرع‎ is one clad in 


armour. 64. wisy, 1. any object of a pious donation; 2. a bracelet 


204 ASSEMBLY XXXII. 


انهم الف (الوقف الشوا رمن العا Sally‏ واراد به انّه لا مجور للرجال 
الائتمام بالمّساء) قال فان امهم من Made?‏ بادرة” قال صلوته وصلوتهم 
ماضية (الفذ العشيرة وبادية ost‏ يشكنون البدو edly‏ بغض اهل Sal‏ 
تشكين ell‏ من هذه Dey‏ ليكصل الفرق leads‏ وبين العصو) قال فانى 
امهم gall‏ الاجم ” قال صل وخلاكث 25 gall)‏ السيّد والاجمٌ الذي لا رتم 
معه) قال اي خل القضر” في صلوة الشاهد” قال لا والغائب الشاهد 
(صلوة الشاهد صلوة المغرب سميت بذلك لاقامتها عند طلوع pl‏ 
لانّ الاجم يسمّى الشاهد) قال ابجوز للمغذور” ان يقطر ف de, ES‏ 
قال ما رخص الآ للشئيان (المغذور المكتون وهو (dealt Lett‏ قال فهل 
للمعرس” ان ISG‏ فيه قال نعم بملء فيه (المعترس المسافر الذى يكزل 
ف LU st‏ ليسترس ثم يرتحل) قال فان اقطر فيه العراة” قال لا 


of ivory or tortoise-shell, implying again that a woman is unfit 
for the office of Imam. 65. is’, 1. the thigh (the exposure of 
which would invalidate the prayer of the Imam and his followers) ; 
2. blood-relations, kindred, in which signification some lexico- 
graphers prefer the reading d=. 66. Gol, 1.=3 بارز‎ above, 
1.6. exposed, visible; 2. inhabitants of the desert (yw). 67. لور‎ 
eat, 1. a bull without horns; 2. a lord or prince without a spear. 
68. قضر‎ , shortening, applied to prayers, means the omission of two 
rak ahs in a prayer in which four ‘are prescribed. 69. وصلوة الشاهد‎ 
1. the prayer of the witness, which may be shortened in case of 
need; 2. the prayer of sunset, so named because it coincides with 
the rising of the stars which are named Jol. 70. yoke, 1. one 
who has a valid excuse, dispensation or immunity; 2. one circum- 
cised, who is bound to keep the fast of Ramazan strictly, after he 
has reached puberty. 71. المعرس‎ , 1. he who brings home a bride; 
2. a traveller who takes a short rest at the end of night. 72. i\ 6 ; 
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يككر عليهم الولاة (العراة الذي تأ خذهم العرواء وهي hall‏ برغدة) قال 
فان اكل الصاثم بعد ما اشم" قال هو by!‏ له واضّلم aol)‏ أي creel‏ 
بالمشباس) قال فان عمد لان اكل WES‏ قال يشر للقضاء”' Uys‏ (ذكر 
ان درئد JEU‏ فرع العبارى وقال 952 هو ولد الكروان) قال فان اكل 
قبل أن تتوارى Molec lt‏ قال يلزمه aL,‏ القضاء Laat)‏ من Laced‏ 
الشّمس) قال فان استثار الشائم الكيّد” قال افطر ومن sail Jal‏ 
(الكيد القى وأستثاره اى استدعاه) قال فهل يقطر بالعام” الطانم” قال 
نعم لا بطاهى المطابم (الطام العقى الشالب) قال فان كت" 


pl. of ,عاري‎ agent of use, 1. naked, as the following 5%, is pl. of 
2 ; 2. patient of رعرو‎ seized by an ague (‘\yc). 78. ak pret. 
4 of Ce 1. he has entered on the morning; 2. he has procured 
light with a lamp (cla). 74. 14, 1. adverbial acc. at night, 
when the believer is allowed to take his meal in Ramazan; 2. acc. 
of لل‎ , which means, according to Ibn Duraid, the young of a 
bustard, while others state that it is the young of the partridge, and 
that the young of the bustard is called نهار‎ (day). 75. ,قضاء‎ 
judgment (for having broken the fast). 76. “lel, fem. of ايض‎ , 
1. a name of the sun which must have set before the fast may be 
broken; 2. a fair woman, 1.6. the faster’s wife. 77. الكيلد‎ jou, 
1. he has provoked vomiting (by taking an emetic which would not 
be considered as breaking the fast); 2. he has provoked anger, 
which of course does not interfere with a man’s fasting at all. 
78. ,ومن احل الشيْد‎ by Him who has permitted the chase, i.e. by 
Allah, in allusion to Qur’an, v. 8. 79. cla, inf. 4 of ?= he ملا ز‎ . 
80. geile , 1. cook; 2. a hot fever, which would be sufficient excuse 
for breaking the fast. 81. ike, 1. she laughed; 2. she was 


menstruous (comp. Qur'an, xi. 74, where, however, Baidawi and 
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ila‏ في صؤمها قال بطل صم يؤمها (ضحكت ههنا أى حاضت ومنه 
قوله تعالى ates?‏ فبشْورّناها باشحاق) قال فان ظهر الجدريٌ” على 
Yims‏ قال yd! oh bas‏ بمصرتها (الضرة اضل الاثهام Lol,‏ الذي 
(Lit‏ قال Cale‏ في مآثة مضباح* قال حقتان*” يا صا (المصباح 

الثاقه الي ed‏ في (Seal‏ قال فان ملكث hs‏ خناجر “قال فرج 
ols‏ ولا يشاجر(الخناجر الوق الغزار AN‏ واحدتها pts‏ وخأحجور) 
قال فان سمم للشاعي ” حميمتةه ” قال يا بشّرى له يوم قياسته (الساعي 
ole‏ الصدقة والعميمة bt‏ المال) قال lke Gast!‏ الاؤزار" من 
الزواة Ve‏ قال نعم اذ! كانو غرى (الاؤزار السلاح وضزى جمع GLE‏ قال 
ابجور cle)‏ ان JU parks‏ لا ولا ان تمر (الاغتمار” لبس العمارة وهي 


other commentators take the verb in its usual sense). 82. حدر‎ 
small-pox. 83. رضرّة‎ 1. a fellow-wife; 2. the root of the thumb 
or the nipple. 84. وشباح‎ 1. lamps for which no زكاة‎ or legal 
alms is due (for the singular after 4ile see Gramm. .م‎ 160); 
2. camels that come in the morning to the See, or place for 
kneeling down to receive their burdens. 85. جعتان‎ , dual of dim, 
a mature she-camel, so called because she is deemed fit (Wis!) 
for the stallion or for carrying loads. 86. prs pee, 1. pl. of 
خأجر‎ , ten daggers; 2. pl of yee or xis , ten she-camels rich 
in milk (for خناجر‎ with final fathah comp. Gramm. p. 102, 8, and 
p. 158). 87. وصاعى‎ 1. a slanderer or informer; 2. collector of 
the legal alms. 88. حميمة‎ , fem. of حميم‎ 1. a relative or friend; 
2. the choicest part of one’s property. 89. dle>, pl. of .حامل‎ 
90. jis 3), pl. of J i 1 sin, crime; 2, arms, weapons, as in Qur’d&n, 
xlvii. 5, the following ae, Fes being pl. of ي‎ ils, a warrior for the 
faith. 91. ,أعغتمار‎ inf, 8 of عم ر‎ , 1. performing the lesser pilgrimage 
عمرة‎ , for which see Hughes’ Dictionary of Islam, p. 655; 2. putting 
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العمامة والاُتمار ليّس الغهمار) قال فهل له ان يمل الشجام* قال نعم 
كما يقل الشباع (الشجاع Ext‏ قال فان قتل زمّارة” في العرم قال عليه 
بدنة من النعم Flop)‏ النعامة وام صوتها الزمار) قال DE‏ رمى ساق 
حر” فهدله قال خري شاة بدله (ساق العترذكرالقماري) قال FE‏ 
قتل ام عؤف” بعد الاخرام قال يتصدى dainty‏ من طعام al)‏ عوف 
الجرادة) قال Cac!‏ على العا Sle!‏ القارب”" قال نعم ليسوقهم 
الى المشارب (القارب طالب الماء بِالثَيّل) قال فما تقول في العرام " 
بعد الشئّت” قال قد حل” في ذلكث الوئت oll)‏ المكرم والسببت 


on a turban (3 (عَمار‎ which would be as unlawful for a pilgrim as 
lanl , inf. 8 of خمر‎ , putting on a veil or woman’s head-gear 
( ash). 92. cls, 1. a brave man, hero; 2. a snake or serpent. 
93. زهارة‎ 1. a female player on the shore, a flute or pipe, for 
whose murder the sacrifice of a piece of cattle would be a very 
inadequate punishment; 2. a female ostrich which it is unlawful to 
kill in the sacred precinct, under the penalty mentioned in the text. 
94. i. ak, 1. the leg of a free man; 2. a nickname for the male 
of the turtle-dove, the killing of which, like that of the locust in 
the next question, would infringe against the prohibition of the 
chase after the اخرام‎ or donning of the pilgrim’s cloak. 95. َم عوؤف‎ : 
1. a woman thus surnamed after her son; 2. popular name given 
to the locust. 96. قارب‎ . 1. a kind of boat; 2. a seeker of water at 
night-time. 97. حرام‎ 1. that which is lawful, opposed to حلال‎ , 
anything forbidden; 2.= ay, one who has donned the garb of 
apilgrim. 98. Wi, 1. the Sabbath or Saturday; 2. the shaving 
of the head after the completion of the pilgrimage. 99. ay 1. is 
or becomes lawful; 2. he has doffed the pilgrim’s cloak, which 
act follows the shaving of the head and terminates the pilgrimage. 
17 
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Ge‏ الراس وحل من تمتليل (ZEN‏ قال ما تقول في بيع الكميّت"! 
قال حرام كبيّع الميّت (الكميّت Gaal‏ قال اجوز بيع De‏ بلخم 
الجمل قال ولا oi‏ العمل Sally‏ ابن المخاض ولا جحل pe es‏ 
بالعييوان سواء كان من جنسه أو من غير جنسه) قال Magog goby Jacl‏ 
قال لول بيع egal!‏ (الهدية بالتشديد ما يهدى الى الكعية وبقال منه 
هذية ايضا بتشكين الدال وشفيف اليا* والشبية الغحمر) قال ما تقر 

Pre قال معطو على العقيقة (العقيقة ما يذب عن‎ il 2g) 
قال‎ celal اعي”” على‎ SN ف اليؤم السابع من ولادته) قال اجوز بشع‎ 


100. wid, 1. a bay horse; 2. wine. 101. Nees 1. vinegar ; 
2. the foal of a pregnant camcl (which it is considered unlawful 
to barter for flesh, cither of the same kind of animal or of a different 
kind). 102. ASD , 1. a gift, a present; 2. a victim Jed to the 
Ka bah to be sacrificed. 103. oe , 1. a female slavo taken captive 
from the infidels; 2. wine. 104, عقمقة‎ , 1. the wool of a lamb or 
the hair of a child; 2. an animal sacrificed for a child on the seventh 
day after its birth. 105. الداعى‎ , 1. lit. the caller, metaphorically 
used in varlous ways; 2. in the traditions occurring for the popular 
duchy, the remainder of the milk, left in the udder after milking, 
to provoke a further flow. ‘With regard to the question a marginal 
note in my MS. remarks: ‘‘it is said that a means the cock; 
othors say it is used for dor, slave, as رأ أعي‎ stands for ويل‎ lord 
or master, and that the meaning is: may the judge sell the slave 
against, 1.6. in spite of, the unwillingness of a bankrupt master, who 
is debarred from the disposal of his property ( ye ), @ proceeding 
which is in perfect accordance with the law.” لسسع الداعى‎ may, 
however, also mean buying on the part of the caller, in whatever 
meaning the word may be taken (in Assembly XXVII. it applics to 
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!ولا على الشاعي (الذاعي ans‏ اللبن في Fill‏ ¢ والشاعي جابي الصدقة) 
قال ايباع JG Sty Meal‏ لا ومالكث GLa‏ والائر(الصقر (mgt‏ 
قال ايشترى المشلم سلب" المشلمات قال نعم ويورث عنه اذا مات 
(السلب أجاء pall‏ وهو Lec‏ خوص الثمام”” قال فهل jet‏ ان يتاع 
الشافع”' قال ما لجوازه من دافع (الشافيع الشاة التى معها سضحلها) قال 
إيباع Mg MH‏ على بدي oS ah SEM ee‏ المعفر(الابريف السييف 





erent annie ne 


ie Muezzin), and in this case the preposition على‎ stands for Bear 

“from,” as in Qur’an, Ixxxiii. 2, after the word اكتالوا‎ (‘who when 
they take by measure from (على)‎ others, exact the full’). As for 
the answer, there is no difference of opinion amongst the com- 
mentators: the selling or buying of the elo, in the second sense 
is forbidden, like that of the fotus in 57 animal’s womb, because 
it is ل‎ ¢=*, an object unknown as to its quality or quantity, a 
subtlety in the Muhammadan Law, which is obviously more of 
a theoretical than practical nature. 106. ,صقر‎ a hawk; 2.= Ud, 
date-juice, which it is as unlawful to barter for the fruit as meat 
for the living animal (see note 101 above). 107. one Ory 1. plunder 
(as of ornaments or garments taken by force); 2. the bast of the 
Salab tree, from which ropes are made. 108. ,و خوص الثمام‎ the 
leaf or blade of the plant Sumam, which is used for stuffing 
cushions and similar purposes. 109. ر شافع‎ 1. an intercessor; 2. a 
sheep accompanied by her lamb. 110. (34 reir 1. a pitcher; 2. 
a furbished and damasked sword. 111. pho) ونشو‎ Dame given to 
the Greeks. As they were enemics of Islam, it would be for 
a Muslim, if not absolutely forbidden, at least highly objectionable 
) كر و‎ hateful), to buy from them offensive or even defensive 
weapons, which may purposely be of a bad make, or have been 


employed against his co-religionists. For على‎ in the sense of من‎ 
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Martie‏ قال لا ولكن ليبغ Masie‏ (الصيّفي الولد على الكبر والصفي الناقة 
الغزيرة (pall‏ قال فان اشترى عبدا فبان cle Maal‏ قال ble‏ رده 
جناح pace oll)‏ الدماغ) قال ايثبت الشقعة"' للشريكك ف 
Me ae‏ قال لا ولا للشريكث في الشقراء (الصكرا UU‏ التي تمازرج 
بياضها غئرة والصفرا الناقة) قال ابعل ان JM alt, SA ole cast‏ 
أن كانا في الفلا فلا (عتمى يمنع Mel,‏ الكل قال ما تقول ف مين 
الكافر”” قال “Mm‏ للمقيم والمسافر (الكافر الإحر وميّتته السمكث SU‏ 
فؤق Ol‏ قال اجوز ان Met‏ بالعول”*” قال هو asl‏ بالشبول 


see note 105 above, but comp. my note on this passage in my 


translation. 112, “ae, 1. a camel’s colt born in summer; 2. 


503 


a son begotten in old age ( goes ). 118. صفى‎ , 1. a familiar friend ; 
2. a milch camel yielding a copious flow. 114. =), 1. mother ; 
2. the “pia mater’? of the brain. 115. شفعة‎ , the right of pre- 
emption, for which see Hughes’ Dictionary of Islam, p. 474. 116. 
١ Ve, 1. a ficld; 2. a she-ass whose white is mingled with grey, 
and which, as a movable good, can be as little an object of pre- 
emption, as ,صقرأ‎ whether this be taken in the sense of a yellow 
م ب‎ 
camel or of gold. 117. ie, aor. pass. 4 of cst, 1. if may 
be heated; 2. it may be prohibited from gencral use. 118. Is, 
for ‘Ws, 1. an open space (in the question in construction with 
*L., water); 2. for غخلى‎ = LS, green crop. 119. is, 1. an 
infidel; 2. the sea. With regard to the former 4.2», means “ dead 
body,’’ with regard to the latter, fish floating on the water. 120. 
بجحل‎ anything lawful, here to feed upon. 121. ae, aor. pass. 
2 of جو‎ is offered as a morning sacrifice. 122. Jy», 1. pl. of 
,اخول‎ a squint-eyed person; 2. pl. of Jule, a shcep, which has 
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(العول جمع حائل) قال فهل يضشى MGI‏ قال نعم ويقرى منها 
MAI aI‏ قال شاة sd‏ بلا معالة (الغزالة الشمس قال pedir‏ يقال 
طلععت الغزالة ولا يقال غربمت) قال ايحل الكشب SEM sl‏ هو 


pans) بلا فرق (الطرق الشَرّب بالحصى وهو من افعال الكهنة) قال‎ Leal 
قعدت‎ oll فيما ببن الاباعد*' (القاعد‎ phe القاثم على القاعد”*' قال‎ 
المديمة)‎ Manny السماء وعنى بالبفيع‎ pail) به ف البقبع‎ Ceol 


not conceived (said to be worthier of acceptance, because not con- 
taminated by the ram). 123. al, 1. a divorced wife; 2. a camel 
allowed to pasture at will. 124. وغزالة‎ 1. gazello; 2. a name given 
to the rising sun, as the setting sun is called جونة‎ from its dark 
red glow. 125. و رشاة عم‎ sheep of flesh, meaning that it cannot 
be considered as 7 morning-sacrifice, the sun not yet having risen, 
but may be sold or bought and eaten for food. 126. و طرق‎ 1. beat- 
ing of wool, or hammering metals, which are lawful mcans of gain; 
2. throwing pebbles, for the sake of vaticination, forbidden like 
games of chance. 127. acl, 1. one sitting; 2. a woman who has 
ceased being menstruous or having sexual intercourse, here implying 
@ woman in general, who may not be saluted by a man unless he 
be related to her. 128. رأباعد‎ pl. of رأبعد‎ mutual strangers, 
129. ررقيع‎ 1. a person of weak intellect, as we would say “a softy,” 
(to sleep under, is, of course, taken in an obscene sense); 2. the 
sky (open air). 150. st), a place with roots of various trees, 
when preceded by the article or followed by الغؤقد‎ (a thorny tree 
or shrub) applied to the cemetery of Medinah. For أخيب به‎ comp. 
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قال ايشمع MU!‏ من قكل yeh‏ قال معارضته في العجور لا تجوز 
(العجوز all‏ وقشلها مرجها) قال ما تقول في التهوّد”' قال هو متاح 
الشزقد (الشهود التوبة ومنه قوله تعالى (ESSN Linn UL‏ قال اججوزأن 
يكدقل الرجل عن Mi lec‏ ابيه (قال ما جوز fol’‏ ولا نبيه (العمارة 
القبيلة) قال ما تقول في MAD paso‏ قال اعظم به مى خطيّة (الصبر 
اعبس LI,‏ الناقة بس عند قبر صاحبها فلا تتشقى ولا تغلف الى 
ان تموت esky‏ الجاهلية تزعم أن صاحبها حشر علبها) قال Seach‏ 
Maen ts‏ قال نعم والعمل””' على المشتشير”' (السفير ما تساقط 





p. 25, n. 33. 131. دسي‎ a Christian or Jew, who pays capitation- 
tax (43>), which entitles him to live in a Muhammadan country, 
and who, by his own law, is not forbidden to drink wine. 132. 
كور‎ 1. an old woman; 2. wine, which to kill is an Arabic idiom 
for mixing it with water. 133. تهوك‎ , inf 5 of sd, 1. becoming 
a Jew; 2. in the sense of the primitive verb, returning to God, 
repenting, becoming a convert (comp. Qur’dn, vii. 155, where, by 
a singular mistake, Rodwell translates Lm with ‘to thee we are 
guided,” an error shared with Flugel, who gives it in his Concord- 
ance, .م‎ 203, under هدي‎ instead of 42). 134. عمارة‎ 1. building, 
edifice, any place rendered habitable or cultivated; 2. tribe. 135. 
dal re 1. patience under calamity; 2. the tying up of a camel 
at the tomb of her master to die from thirst and hunger, which 
camel was called daly . This was a practice of the Arabs of the 
Ignorance, who supposed that the dead man was to ride on it to 
hisdoom. 136. سغمر‎ , 1. an envoy or ambassador; 2. leaves fallen 
from a tree. 137. sa, 1. attacking; 2. loading, making to carry 
{the preceding article stands for the suffixed pronoun of the 38rd 
person ‘‘it,” referring to the fallen foliage), 138. ,مستشير‎ ٠ 
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من ورى الشجر والمستشير الجمل السمين وهو Let‏ الجمل الذي يعرف 
eu‏ من العائل) قال tal‏ اللاجل اباه قال يفعله pall‏ ولا يآباد 
(التعزير التغظيم والتضرة والتؤقير) قال ما تقول فى من امقر اخاه قال 
lice‏ ما توخاه (افقره اعاره ناقة يركب فقارها) قال say ose! GU‏ 
قال يا حشن ما اعتمده Mat cl)‏ اعطاه ثمرة act‏ عاما) قال فان اصلى 
Male.‏ القار قال لا انم عليه ولاعار(المملوث العجين الذي قد اجيد 
dost‏ حتى قوي) قال اججور للمراة أن تصيرم Pde‏ قال ما b>‏ احد 
فقلها (البعل الكل الذي يشرب بعروقه من الاكض) قال فهل تؤدب 
المراة على SGM eH‏ اجل het)‏ سوه اختمال الغنى) قال ما 


تقول في من حدمت ML‏ اخيه قال اثم ولو اذن له فيه eet)‏ اثلته 


a seeker of advice; 2. a fat camel, or a stallion who knows the 
pregnant she-camel from one that has not conceived. 139. et 
aor. of re (inf. 2 of «(عزر‎ which means 1. chastising, punishment 
by heating; 2. assisting and honouring, as in Qur'an, xlviu. 9. 
140. (pul, pret. 4 of 43, 1. he impoverished; 2. he lent anothcr 
a camel to ride upon her back (lit. vertobrae, ,\a3). 141. بأغرى‎ 
pret. 4. of عرى‎ , 1. he stripped naked, took the clothes from (acc.) ; 
2. he presented with the fruit of a date-tree fora year. 142. Slave 1 
1. a white slave, bought or taken captive, in opposition to و عمد‎ 
which generally means a black slave; 2. dough well kneaded. 
143, تصرء م بعلها‎ , 1. she cuts her husband, in the Arabic idiom, “she 
fails in her duties towards him;” 2. she cuts down her date-tree. 
144, خجل‎ 1. being bashful, modesty; 2. behaving badly in the 
possession of riches, opposed to لقع‎ bearing poverty in an abject 
manner. 145. ,أحستك اثلنه‎ 1. he peeled or shaved his tamarisk- 
tree ; 2. idiom for ‘he backbited him and detracted from his honour.” 
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lol‏ اغتابه (assed pad‏ قال MeN‏ العاكم على صاححمب الثؤر*” قال 
نعم ليأ من غائلة الجر yl)‏ الجنون) قال فهل له ان يضرف على يد 


اليتيم فال نعم الى أن يرشد وبستقيم 7 (يقال ضرب على يده اذأ 
p>‏ عليه) قال فهل جوز ان يكذ له ربضا” قال لا ولو كان له رضا 


(الربض الرُوجة) قال فمتى ems‏ الشفيه*” قال حين يرى له 
دين فيه (البدن الدرع القصيرة) قال فهل جوز ان eke‏ له وغ 1# 
قال نعم اذا لم يكن مغشّى**” (العش Lt)‏ المجتمع) قال اجوز ان 
يكون العاكم ILE‏ قال نعم اذا كان Whe‏ (الظالم الَدى يشرب ell‏ 


قبل أن يروب وكقرج زكده) قال ايشتقضصى من لست له بصيرة” قال 
نعم اذا حسنت منه الشيرة (البصيرة التس) قال فان SPF‏ من 


سبد بسب مب سس سح وه سا لط ا es‏ بوي ا سه سه سب ب وي ب يا 0ك 


146. .كتير‎ , he appoints a curator for, places under guardianship 


(_ +). 147. Dy 1. a bullock; 2. madness. 148. على بده‎ ac, 
1. lit. he strikes upon his hand; 2. metaphorically = the preceding 
a. 149, ويستقيم‎ do), here ‘he grows up and is of age.” 
150. ,ريض‎ 1. a building or place outside the walls of a city; 
2. a wife, which, according to al-Shafii, only the father or grand- 
father may contract for a minor. 151. ربدن‎ 1. body; 2. a short 
coat of mail. 152. d.2.%, an idiot or imbecile, one of the six 
categories of persons whom the Muhammadan Law places under 
guardianship. 153. >, here a lucky chance, a prospect of ad- 
vantage. 154. حش‎ 1. a privy or jakes; 2. a cluster of date-trees, 
a palm-plantation. 155. مغشى‎ 1, covered; 2. frequented, here 
“haunted by Jinns.” 166. eis, 1. an oppressor; 2. one who 
drinks the milk before it curdles and its cream is taken off. 157. 
بصيرة‎ , 1. sharp-sightcdness, sagacity, discrimination ; 2. a shield. 
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JU Lidl‏ ذاكث عكوان الفضل hill)‏ ضرّب من الوشّي) قال فان 
كان له MOLY JEM Le mj‏ عليه ولا اكبار (الزهو البشر المتلون 
والجثار الل الذي فات اليد sas,‏ القاعد) قال اجوزان يكون الشاهد 
مريبا'” قال نعم اذا كان اريبا ey pall)‏ الذي يكثر عنده اللبن IN‏ 
قال فان بان انه لاط**” قال هو كما لو by) ble‏ العوض اذا (ech‏ قال 
فان te‏ على" انه Muse‏ قال ترث شاهدته ولا يقبل (غربل اى قشل 
وسنه قول الراجز ترى الماوكث حوله مغرربله) قال فان وضم انه Mette‏ 
قال هو له وسّف زائن Sal)‏ الذي يعول ويكفي المؤنة من مان يمون) 
قال Gath‏ على عابد Gal‏ قال حتف باله wel) lel‏ هاهنا 
الجاحد Gal,‏ الدّين) قال ما تقول فيمن فقا عبن بلبل*' عامدا قال 


158. jae , 1. intellect ; 2. a kind of embroidered silk-stuff (meaning 
that one who abstains from wearing such, i.e. from habits of luxury 
in general, shows wisdom and discretion). 159. هو‎ Dh 1. pride, over- 
bearingness; 2. dates which have ripened into colour. 160. he, 
1. a tyrant; 2. a high date-tree, whose branches or fruit are out of 
the reach of the hand. 161. ,مريمسب‎ 4. of رريمب‎ 1. suspected, of 
doubtful character; 2. 4 of ونب‎ yy» one who has plenty of curdled 
milk. 162. bY, 1. he has committed the sin of the people of Lot 
(has practised sodomy); 2. he has coated the inside of a cistern. 
168. على‎ pes it is stumbled upon, i.e. it has transpired, has been 
discovered. 164. ,غيل‎ 1. he has sifted (corn and the like); 2. he 
has killed (the quotation from a poet, “thou seest the kings 
killed around him” is not found in all MSS., and therefore given 
by de Sacy only in his commentary). 165, uple, 1. agent of مين‎ , 
one who lies; 2. of رمون‎ one who provides for his family. 166. 
العق‎ syle, 1. a servant of God; 2. one who spurs the truth 
(comp. Qur’an, xliii, 81). 7 Jak , 1. a nightingale; 2. an agile 
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تفقا ate‏ قولا واحدا (البلبل الترجل الغخفيف) قال فاى جرح قطاة*" 
ales aL al‏ قال QL Gait‏ اذا SG‏ (القطاة ما بين الوركين) 
قال فان القت العامل en‏ حشيشا ”من ضرية قال ge sleet BC)‏ 
a5‏ (العشيش الجنين الملقى ميتا) قال ما يجب على mn gin‏ 
ف الشرّع قال القطع لاقامة الترئع (المغتفىي ناش القبور) قال فما 
يضنع بمن سرق اساود”'' الذار قال يقطع أن ساون رئع دينار (الاساود 
الالات المستعملة LEE‏ والقدر والجفنة) قال فان سرق ثمينا”” من 
ذهب قال لا قطع كما MY‏ غصب «الثمين all‏ كما يقال في النشف 
نصيف Cp tread by‏ سديس) قال فان بان على المراة الشرى”” قال !ا 
حرج علبها ولا فرق sll)‏ العربرالاِيض) فال ايتعقد نكا لم بشهذة 
الفواري”” قال لا Gilat,‏ الباري (القواري Opell‏ لانهم يقرون الاشيا' لى 


tA اا‎ 





10 


man (the answer is not to be taken literally in the sense of the 
biblical “eye for eye,” but simply means that a fine is to be paid 
half of that which would be exacted for both cyes). 168. رقطاة‎ 1. 
a gata bird; 2. the parts between the hips or thighs, 169, حشبش‎ 
1. herbs, greens; 2. foetus dropped dead. 170. gl, inf. 4 of 
(i>, the manumission of a slave. 171. مغتنى‎ , 1. one who 
keeps hidden; 2. a spoiler of tombs. 172. dll, 1. black snakes ; 
2. household utensils. 173. on 1. anything of great value; 
2. for we) the eighth part (the second ذهب‎ means a gold coin, 
for stealing the eighth part of which no amputation of the hand is 
incurred; comp. the preceding answer). 174. لو‎ LS, translate : 
“such ag there would be if.” 175. رسرق‎ 1. theft; 2. white silk. 
176. ي‎ N93, 1. pl. of 4 yb, a bird of the starling kind which the 
Arabs consider to prognosticate rain; 2. pl. of قار ي‎ , one who 
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tie amis sem بلئلة‎ ol قال فما تقول في عروس‎ (gets 
حافرتها بسكرة قال يجب لها نضف | داور تلزمها عدّة*” الطلا‎ 
iad العروس بليلة حثرة اذا امتنعت على زوجها فان‎ esl (يقال‎ 
قيل باتت بليلة شيباه والرّد في العافرتها بمعنى الرجوع ف طريقها‎ 
له الشائل لله دوكث من‎ Sled الى اهلها)‎ babyy الأول وكنى به عن طلاتها‎ 
مذحه المادح 25 اطرق اطراق‎ ELE يغشغضه الماتسم وحثرلا‎ Jac? 
والى‎ ct فتى فالى‎ Wt الع ورتم ازمام العبين فقال له ابو ري‎ 
ف كنانتى مرّماذ ولا بعد اشراق ق صبتحمكث مماراة‎ Gey متى فقال له لم‎ 
اخسن ما أبعت فالشه بلسان ذلق‎ lad الت‎ stl ان‎ et فبالته‎ 


191 صؤصا‎ yar 
العلم قثلة‎ Jo, يد‎ fo اناف‎ 


a iy mo a os a الي‎ 


follows up, hence a witness. 177. ,رلقلة خرة‎ 1. the first night of 
the month; 2. a wedding night in which no consummation has 
taken place. 178. sc, number, here of the days of probation 
of a divorced woman, for which see Hughes, l.c., p. 190. 179. لله‎ 
= uy ESO, lit. to Allah is due thy flow from a sea, for: “by 
the grace of Allah thou art a sea (of wisdom).” 180. 4 \, particle 
with the force of a verb, go on! proceed! and opposed to Col, 
stop! be silent! which has occumred 2. 209, 2. 28, 181. phage = 
به الاكثال ح مُكل .182 .شديد‎ ed .مشهور او هو الذي مُثل به اى‎ 
The final s is to be read 5, on account of the metre, which’ is ره صمل‎ 
as .م‎ 71, n. 69. 188. loll Vv), is an instance of Kad وأضافة‎ 
which makes, as it were, a compound word of two words in con- 
struction, and is therefore allowed to take the article. 184. | 9 &, 
name of a tree in Paradise, and standing here for Paradise itself. 
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WE مقن هدي ويقؤدي فاجعلهم ممن‎ Lakes كما‎ oUt قال‎ ot 
وسالوه أن يزورهم الفينة بعد‎ dag مع‎ lad القوم‎ dell ويقؤدي فساق‎ 
الام والذود فال العارث بن هتنام‎ iy الفينة*' فنهص يمتيهم العؤد‎ 
سفيها فمتى صرت فقيها نظل هنئهة‎ LS sage فاعترضنه وقأمت له‎ 
ثم انشد يقول‎ Soe 


me 2. wo ae ar‏ بما 
وطورا بوعظي اسيل الدموع 


Metall اعرف كني‎ eek Sly 


وك مشكلات حكن الشهى 
ملم لي خلئين العقول 
4 .بي —_ aa‏ 


ودرأ s\‏ 
على انني من 


و 
Usagi, pret. pass.‏ رهدي .186 
dso,‏ .187 


ولابشت”*' صرفيّة نقمى وبوسى 
يلائمهاروق الهجليس 
ونين oot SLM‏ الكزويا 
وطسورا spel‏ أستر الشفوسا 
UL‏ يوه ارون eee‏ 
bolas‏ درا ches‏ الطروس 
Lis‏ فصرّن بكشفي شموسا 
Mil,‏ في كل قلمب رسيسا 
leche‏ الكئاء طليقا حبيسا”” 
بكيّد ولا OS‏ فرعؤن موسى 


185. al, by poetical license for és. 
(has been guided), and aor. 4 of (sdb (bestows a gift). 
188. dca العيّنة بعد‎ , 
189. sage, my acquaintance with thee or 
“1 have known thee.” 190. WK, 


a string of camels (between three and ten). 


my knowledge of thee, for 


pret. 8 of .خالطت ومارضمت = لبس‎ Metre ,متقارب‎ as p. 14, 
n. 72. 191. 5145, sli, pl. of رأوي‎ and ad 00 ناا‎ 
قلم > يراع‎ . 198. isle! (pret. 4 of ,عذرا* .194 ُقيْن > (سأر‎ 8 
virgin poem (comp. p. 44, 2. 5), 195. uae = المي شاك‎ 
,لا كمد ,196 .عليه‎ not with the 50 for with greater 58 
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يسعرلي كل يوم ee cts‏ لظاها وطيسا وطيسا 
by,‏ 3 بالغطوب Md, gall‏ القوى ويشيّن الرؤوسا 
ويدنى الي البعيد البسغيض 9 us AREY‏ القريب الانيسا 
Vit,‏ خساسة الحلاقه لماكان حظي منه خسيسا 
فقت له خفض WSN‏ ولا تلم SAN) bell‏ لمن نقلكث عن مذهب 
ابليس الى مدهب ابن SLES Mago)‏ دع الهتارولا تهتكث jee)‏ 
الاؤزار ار فقت Mega‏ ان أسيراة ist‏ التفسير nee aid alu Js‏ 
woth boy Led‏ ان طلئت امما”” فهاكث ما يشفي itty (juts‏ 
Cal‏ قال فلمًا اؤضم لي المعقى وكشف te‏ الغقى”” شددنا الاكوار 
وسرّت وسار Sil ly‏ من مسامرته Sdn‏ مسايرته في ما انساني pie‏ 
المشقّة ووددذت dee‏ بغد الشقة”” حتى اذا دخلنا مدينة الترسول 


Spy بالشول اشام” واغرئت وغترب‎ BLA من‎ Ui, 


(see p. 88, 2. 64). The preceding inser is pret. pass. of (sash. 
197, اطا‎ (for LI), aor. of iby. 8. we يشب‎ , aor. 4 of ذوب‎ 
and شيب‎ respectively. 199. دريس‎ | al, د‎ of Abi 
‘Abdi’llah Muhammad al-Shafi‘l, founder of one of the four recog- 
nized Muhammadan law-schools, whom 1181111 followed, and in 
accordance with whose teaching the preceding legal questions are 
decided. 200. ب‎ 5-7 the ancient name of Medinah. 201. هئهات‎ 


here “far be it.” 202. بهم‎ pl. of den), observance (of a com- 


ce 


pact) here compliance.” 203. el, a small and easy matter. 
204 orb eT : past مي‎ ‘ 

. gt, perplexity.” 205. يعد الشقة‎ , remoteness of distance, 
allusion to Qur’dn, ix. 42. 206. وأشام‎ ions 51, pret. 4 of pls 
and عرق‎ respectively, he set out for Syria, I set out for Irak; 


for the following رغرب وشترقسثك‎ comp. p 201,2 
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ASSEMBLY 5255111. CALLED “OF TIFLIS.” 
o ذا‎ ie 85 « ٠ 5 
Ba SM, RIL IL 


حكى العارث بن همام قال عاهنات الله تعالى مذ ey‏ الآ اوخر 
Silat‏ ما استطغت فكت مع جوب الفلوات ولهو المحلوات* اراعي 
اؤقات الصلاة واحاذر من مأثم الفوات واذا رائقت في رخلة او حلت 
dc‏ مّحبت” بصوت الذاعي البها واكتدئتك بمنى بحافظ عليها فاثفق 
الصلاة وازمغنا الانفلات برز شيم بادي اللقوة بالي الكشوة والقوة Jas‏ 
عزوت على من epee‏ طم aoe‏ وتفتونق” در العصبيّة الا ما 
نكف لي” لبئة' واستمع متي GG‏ له الخيار من بعد وبيده البذّل 
Si,‏ فعقد له القوم الحبى” ورسؤا" امثال الربى فلمّا انس yam‏ انصاتهم 
ورزانة حصاتهم " قال يا اولي الابصار Gut‏ والبصائر الثرائقة اما يغني 
عري الغبرالعيان eas‏ عن النار arene wis al‏ 59 ووشن any col‏ 


Aa. “sl. 3. مكحب سد وب رديت‎ 5 for the more 5 
تفلسين .4 .ريت‎ , with fathah or kasrah in the first syllable, the 
well-known city of Tiflis in the Caucasus. 5. .1م , مقاليس‎ of jules 

has drunk or sucked draught after areught‏ رفوق pret. 5 of‏ , تفسوق 
و ,2455 .8 that he but spare me.‏ ,ال ما Wil‏ لي .7 Gas‏ 


moment’s delay. 9. ust, , pl of 36% (seo .م‎ 119, n. 7). 10. ry 
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cal,‏ والباطن ففاضم * ولقد كنت aye all,‏ ملكث Shey‏ وولى وآل 
ورفد SU,‏ ووصل * وصال 0 تزل الجواضم *' تشحمت والتوائب تأت 
حتى الوكر قفر والكف Pao‏ والشعار ضر والعيش مد "LED,‏ يتاضغك 18 
من الطوى ويتمتون مصاصة"' النوى ,| 00 هذا المقام الشائن واكشف 
لكم الذفاثن , nats Le de y??‏ ولقبيت Sy‏ مت مما لقيت sted‏ 
لم eax sl‏ لم تاوه asl‏ الأسيف وأنشد بصوت ضعيف 
, اشّكو الى oped pl‏ سحانه dildo, pal eons‏ 
وحادثات قرعت مؤوتى” caer st,‏ وبكيانه 


1 
1 


25 .١ tc ي 3 الك‎ 24 © 
جرد انه‎ Ja ع من رئعي‎ ae Etat 
- حصاة .11 .ثبتوا وسكئوا‎ = ley .عقل‎ 12, ev lid ,والباطن‎ ond 
as for the inner state (i.e. my poverty), it is laid bare (for ف‎ after 
an inchoative preceded by the article, comp. Qur’dn, v. 42 and 
xxiv. 3). 18. رآل ,مال‎ pret. of مول‎ and أول‎ respectively, the 
first in the senso of giving, bestowing, the second in that of ruling, 
exercising dominion. 14. ALS!) من‎ clog; من الشؤله‎ dle, . 
15. Clr pl. of bacl> = ial ; ws), pl. of نائبة‎ = re Sadia. 
16. صفر‎ with fathah or kasrah, synonymous with the preco* ding, 
empty, void. 17. dase, pl. of Cm 18. يتاضغونى‎ 8 Of (ضغو‎ = 
sh 
.يككون بصياح‎ 9 dela 7.2. of er, that 7 a sucked up, 
the sucking. 20. wp be, pl. of do.3), things 5 is Le. hidden, 
ge g : 5 ب‎ 
21 لقيت‎ passive of و مروة .صنت باللقوة = لقو‎ noun of 
/ 7 I 8 similar sense هو‎ 
unity of ,مسرو‎ a flint-stone, rock, here used} 8 
8د‎ 18 ' 
sli.e, p. 206, n. 9. The metre of the vers me as p. 32, 
n. 50. 23. أقتصر‎ pret. 8 of pad كسرت‎ . Pret. 4 of 


Avely, h 
Js, which is used intransitively and transit 9” 1056 the latter. 
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pl,‏ حائرا باثرا” اكاب دالفقراشجانه 

من بغد ما ككشت LT‏ ثئوة 2 يشحب في التغمة اردانه” 

ل 9 5 .28 + . 29 

elt‏ اليؤم كأن لم يكئ اعانه” gill wall‏ عانه 

Sail‏ مسن كان له Se Miley LN‏ العرف عرفانه 

لبج لم الذي كله يل الا ihe‏ ان 2 
لسلس eta‏ ب اوه 
7 دوحة شغبدكث” fash ly‏ اللكام * عن نشبدكث فاغرض اغدراض 
oy‏ ا rs * ole bil 5 - esha‏ ا 


25. ب جردأن‎ pl. of Ot. 26. باثر‎ , may be الباع‎ to حاثر‎ , be- 
wildered, emphasizing its meaning, or agent of ر بور‎ perishing. 
27. tos}, pl. of Wy the long sleeves of a sumptuous robe. 
& $ wel » pret. 4 of رعون‎ helped, assisted. 29. we, pret. of وعين‎ 
cast the evil eye upon (acc.). 30. روعاف‎ etc. = وكرة طااب العطاء‎ 
Andee. -51. حال ع شأن‎ , state, condition; tho following رشأن‎ 
pret. of ين‎ »has put to shame, disgraced. 32. تستشيت‎ , aor. 0 
of iw, either ‘In the sense of establishing the truth of one’s 
$ و و‎ 
assertions, or of reas.suring. 33. Kents dogs, the tree of thy 
branch, ie. thy origy: mn. 934, ,يشام‎ a veil covering the mouth. 
35. Cok pret. pass. tof منى‎ = eo) the ee أغنات‎ being 


inf. 4 of ewe, VOX tion. 36. شر بالبيات‎ ys, allusion to Qur’in 


ظاهر = صادع ,38 . نقصان = غيس xvi. 60. 87. (42%) #5 of‏ 
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CS ix‏ ماكل فرع يدل جنا اللذيذ على اطله 

LG‏ ما حلا yee‏ تدوٌتى Pa‏ ولا تشال الشهد عن كله 

fog‏ اذا ما اعتصت الكروم سلافة عضركث من له 

Leal‏ ” وترّخص عن خبّرة 2 وتشري كلا شرى مثّله 

فعارعلى الفطن التؤذعق دخول الغميزة* ف das‏ 
قال فازدهى القوم ay‏ واختلبهم شن ادائه “ مع داثه حتى جمعوا 
له خبايا Wnt‏ وخفايا الشبن وقالوا له يا هذا Meee EEN‏ على 
Les,‏ بكّة* وتعرضت dad dels doled‏ هذه الصبابة وهكها” لا خطا وا 
Joos ile‏ تبي مك AC‏ رودل تراه بالشكر لع gly‏ عار جك 
Ob,‏ بالغطب Tb‏ قال الم خبر بهذه العكاية فصور لي Jest Oh"‏ 
لعليته of =e‏ مشّيته Lewis‏ الهم متهاجه واقفو dala‏ وهو 
بلعظني شرا pore‏ هجرا حتى اذا خلا الطريق وامكن GAS‏ 
JI‏ نظر من هش وبش وماحض بعد ما غش وقال اني لاخالئك 
اخاغرّبة ورائد hee‏ فهل لكث ف رفيق يرّفق بكك Gi‏ ويكفق 
علئكث ويشفق فقت له لواتاني هذا الرفيق لواتانى” التؤفبق فقال 


(clear or rending the hearts of the‏ مكشوف أو cole‏ الأكباد القشاد 
as p. 28,‏ , متقار” نب envious). The metre of the verses following is‏ 
سد pass., thou art given it. 40. ers by‏ رتو us?‏ به .389 n.65.‏ 
.ضف license for > Coe, subj. 4 of gle. 41. Se Saal‏ 
jay ae 3‏ .43 .حشن Ady be‏ منى الالفافا = sll wit‏ .42 
ob.‏ = حوم pret. of‏ , حكنت .44 roe and 4.) 5 respectively.‏ 01 
Keay, ete., and reckon it neither a miss‏ .46 . قليلة الماء ح 45.426 
nor a hit, i.e. neither worthy of disdain nor of thanks. 47. ack or‏ 
it was pictured to me, for “the‏ , صوّر us‏ .8 .طريق pl. of‏ ,طرق 
an idiom of the tribes of Yaman for‏ روأتى .49 fancy struck me.”‏ 
18 
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panel eg‏ 0 "شم ضحكث مليّا Stay‏ لي 
بشرأ سود ”136 هو شيخنا الشروجىّ Y‏ قلمة* "عجشمه Vy‏ شئية في وسمه 
ففركت بلقيته وكذب Aig)‏ وهمؤئنت بملامته على سو مقامته”' فشي ** 
فاه JSS ately‏ أن se!‏ 


ظهرّت Sa‏ لكهما يقال فقيريزجي الزمان المزجى " 

واظلهتت للفاس ان وو ‘el‏ فكم نال ibe etl‏ 

ولولا الرثاتة : aes‏ لي ولولا التفالم لم الى Led‏ 
ثم قال انه لم Gee‏ لي بهذه Sill‏ مرّتع ولافي اهلها مطمع فان كت 
لزني فالطريق الطريق فنا سثها ably" iota‏ عاسيّن ofa!‏ 
dd,‏ على ان desl‏ ما عشت فابى ball‏ المشت" 


ri pret. 3 of wir has been favourable. 50. فاوتبط‎ Lev وأستكره‎ = 
Le Sauces day Ss (9X5, a proverbial expression applicd to one who 
has obtained his wish (see Ar. Prov. ii. 326). 51. ببشرا‎ us تمثل‎ 
5 و سود‎ he appeared before me as a sound man, allusion to Qur’an, 
xix. 17, 52. Aes على فراشه‎ dole الذي يتقلب منه‎ to. 
53. علو تلك العال - مقامته‎ doles. 54, le, Al, pret. of 
= and aor. of = respectively. 55. | > S الم‎ = bam } op حفه له‎ sd] 
الثاس‎ . Metre متقارب‎ , as كلتك .56 .2.190 ,268 .م‎ Al, &, 
pret. pass., inf. 6, and v.n. in the sense of victory, success, respectively 
from the root Pa 57. ae 1 الى‎ , apocopated aor. of pass. of 5 dy, 
and 8206. aor. of لقى‎ respectively. 58. epee = مشفردين‎ . 
59. So Sl= chek. 60. ete = 5584. 
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ASSEMBLY XXXIV. CALLED “OF ZABID.” 
المقامة الرابعة والشلاثون الزبيدية‎ 


اخبرالعارث 5 هقام قال لما eto‏ البيد الى زبيد" #حبني ple‏ 
قد كت ants,‏ الى ان بلغ fo and, scat‏ اكمل رشده وكان قد 
انس thet sty SEY‏ وفافي فلم يكن يتخطى مرامي' ولا يتغطق 
ف المرامي لا جرم Bl‏ قربه* dpa bball‏ واخاضته لعضري وسفري 
والوى* به الدهر المبيد حين ضمئنا زبيد فلقا شالت نعامته' وسكنت 
anal‏ بقيت bole‏ لا اصيغ طعاما ولا اريغ غلاما حتى الجائنى شوائب 
Fas gl‏ ومتاعب القؤمة واتققدة الى أن Label‏ عن salt‏ الخرز وائثاد 


0 10 يه ينين 0 ب 051 


1. زبيك‎ , 8 prosperous town in Yaman, second in mmportariee after 
Sani’, from which it is about forty parasangs distant. 2. 5), the 
full vigour of life, by the Arabs reckoned from fifteen to forty. 
3. ,مرامي‎ 1. ele, wish, intention, with suffix of the personal pro- 
noun; 2. pl. of مرمى‎ , place of shooting, aim. 4. Ww, , pl. of 
Ls, here good offices, valuable services. 5. والتاطت‎ pret. 8 of 
وألوى به .6 . التصقت = لوط‎ pret. 4 of isa, turned away with, 
carried off, destroyed. 7. نعاسته‎ LS, when the sole of his foot 
was raised or turned up, proverbial phrase for “‘he had died.” For 
زعامسة‎ in this sense, comp. .م‎ 232, 2. 7. 8. deli, originally voice, 
said by the Commentators here to mean 4S رد‎ , movement, motion. 
9. ,أعتاض‎ subj. 8 of ع عوض‎ Jacl. 10. من عوز‎ dtd, a stop- 
gap of my need, another proverb for which see Arab. Prov. i. 616. 
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أريد ett Lille‏ اذا قلب ويكحمد اذا ote‏ ولَيكن مقن dort‏ 


الاكياس '' واخرجه الى الوق الاقلاس Fails‏ كل ween‏ لمطلبي 00 
وبذل Alena‏ عن كشب” ثم Gola‏ الاهلة” دور oe‏ 


“Lagos‏ وما جز من وعودهم”' وعد ولا سم لها" رغد فلقا ر 
الأخاسين ناسين" أو مد متناسين ete‏ أن yl‏ كن من ahd‏ 
وان لن Pater‏ جلدي She‏ ظقري فرفضت مذُهب انفويض ودرززت 
الى ASL gill‏ والبيض” فاني لاستغرض الغلمان واستغرف Sly JST‏ 
عارضني رجل قد الختطم ” بلثام وقبص على زنّد غلام وقال 
مسن بشدري lle Se‏ صنعا* في cats‏ وعد a3‏ برعا 
بكل ما Fab‏ به مقطلعا* يشفيك ان قال وان قلت وعى 
وان تصبكث عثرة يقل لعا وان تسمه ” السغى في القار سعى 


11 es, pl. of .عن تب = عن كشب .12 .كيس‎ 18. Cal, 
pl. of رهلال‎ here for وحورها .14 .قمر‎ lo gS, their increase and 
their wane. 15. dacs, pl. of the following لهأ .16 .وعد‎ , to them, 
the pronoun referring to the broken pl. روعوك‎ no thunder-cloud 
yielded rain (in response) thereto. 17. wel متنأسين و‎ ace. pl. 
of agent 1 and 6 of cos forgetting or feigning to forget. 18. 
من خلق يفري‎ Js is, not every one, who undertakes a work, 
carries it through, taken from a poem of Zuhair in praise of Harim 
bin Sinan. 19. kee cy ete., “nought will scratch my skin as well 
as my own nail,” a popular saying for which see Arab. Prov. ii. 602. 
20. .1م ,الشفر والبيض‎ of أضفر‎ and ائيض‎ respectively, the yellow 
and the white, for gold and silver coins. 21. last, pret. 8 of 
خظم‎ = LLY بالشناعة - صنعا .92 . جعل على خطمه وهو‎ Gok. 
Metre ,رجز مشطور‎ as p. 25, 2. 33. 23, لطلت‎ pret. of نوط‎ = 
wile. 24, مصطلع‎ agent 8 of pls = ix لعا .25 .قفوي‎ for 
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وان تصاحكّه ولو يوما رعى وان تقشغه بظلف قنعا 
وظو على” الكيّس الذي قد جمعا مافاه قط gel Ys LSS‏ 
ولا اجاب مطمعا حين دعا ولااشاجار” نمث سر اودع" 
past WILL,‏ في ما Lene‏ وفاق في by et‏ النظّم معا 
والله للا ضئكث عيش Lee‏ وصئّية etl‏ عراة Mote‏ 
ما بغنه بملكث كشري Phen!‏ 
قال ls‏ تالت خلقه القويم وحشنه الشميم خلته من ke lity‏ 
التعيم ” dy‏ ما هذا بشرا* ان هذا الآ ملكث كريم ثم اكشتطقته عن 
cnc‏ لا لرغبة في علمه بل Sl ad‏ فصاحته من dns Wis, Pare lee‏ 


LSS Ce, also shortened into لع‎ an exclamation addressed to one 
who slips or falls, in the sense of a prayer that he may rise safe 
and sound. 26. نسم‎ apoc. aor. of تكلف = سوم‎ . 27. use here 
in spite of. 28. ol, pret. 8 of ردعو‎ he imposes upon, claims 
more than his due. 29. jst = sist, deems lawful. 30. وأودعا‎ 
pret. pass. 4 of ودع‎ (which form governs two accusatives), with the 
final short vowel prolonged on account of the metre, as in several 
words terminating the following lines. 31. s\ £, ee, pl. of 
uf عار‎ and جائع‎ respectively, here in the acc. as governed by اضهوأ‎ , 
one of the sister-verbs of كارن‎ (see Gramm. أكمعا .32 .)242 .م‎ for 
الجمع‎ (refer to note 30 above), a comparative form, meaning all of 
them, altogether (Gramm. p. 275). 38. التعيم‎ itm ,ولدان‎ the 
youths of the garden of delight, allusion to Qur'an, Ivi. 12, 17. 
34. ,ما هذأ بشرا‎ etc., words applied by the Egyptian ladies to 
Joseph (Qur’én, xii. 31), an ominous quotation, as the sequel will 
show. For the objective case after مأ‎ see Grammar, p. 253. 
85. فصاحته من صباحته‎ il, literally, “ where his eloquence was 
from his beauty,’ and equivalent ‘to J بهل له قفصاحة كجماله أم‎ 
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من #جته فلم Gay‏ بجعلرة po,‏ ول فاه فؤهة fl‏ امة ولا حزة فضرقت 
ake‏ صفى|” وقلمت له قحا لغدئء eis,‏ فغار في اله ¢ واأعجد” ثم 
انغض راسه ” al, NP‏ 


أن كان لا funni ied‏ الأكشفه wy‏ له انا” يوسف أنا يوسف 
ولقد كشفّت لكث الغطاء فان GG‏ فطنا عرفت وما ESET‏ تغرف 


قال فسترى ” ode‏ بشغره واشتبى لبي * بسكر se‏ شدطت” عن 
iiss‏ والسيت Lad‏ يوسف الشديق ولم يكن لي هم الآ مساومة* 


““whether his elocution matched his comeliness.” Similarly the 


following dont! من‎ Ane كيف‎ may be translated, “ how his 
utterance responded to the fairness of his countenance.” 36. ضرت‎ 
Cato رعنة‎ I turned aside from him, the accusative, according to 
the most plausible explanations, being that of an infinitive, cor- 
roborating the idea of the verb .ضرتب‎ 37. Usk اتباع وز‎ to es 
which latter stands for الله‎ kas, and both may be rendered “a 
curse and perdition upon.” 88. xxl, yk, lit. he went into low- 
lands (غور)‎ and highlands ( dx"), here as applied to laughter, he 
alternately bent his head down and raised it, or as we would say, 
he shook himself. 89. رأسة‎ sel, he wagged his head. 40. UI, 
to be read as two short syllables (Gramm. p. 294, 3), the metre 
being ركامل‎ as .م‎ 159, n. 49. The words allude to Qur’dn, xii. 90. 
41. سرى‎ , pret. 2 of رسرو‎ he put off or removed his clothes, here 
simply he removed or allayed. 42. eg , heart, mind. 43. 
لت ع شدهت‎ acc’, in conjunction with the following isl, I 
was too bewildered to find out his real meaning. 44. ممساومة‎ , inf, 
of the third form, asking for the price ( a which is synonymous 
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مؤلاه فيه واستطلاع طلّع التمن لاؤفيه وكنت احكسب اله سيئظر [ja‏ 
ال dey‏ الشيمة على فما حلق” الى حيّث حلت وما اغدلق بما 
به اعدلقت بل قال انّ الغلام اذا نزر” ثمنه وخفت مؤنه تبرّكث به 
aye‏ والتحف عليه هواه HY Sly‏ بيب هذا الغلام ESS‏ بان 
اخفف ثمنه عليكث ور Cle‏ درّهم ان شيت ”* Fly‏ لي ما حييت 
glial assis‏ في العال كما يكقد ف الرخيص الكعلال ولم جغطزلي ببال 
ان كل vaste‏ غال فلما "قت الصفقة وحقت dita]‏ هملت عيّنا 
الغلام ولا همول دع الغماه” ثم ابل على صاحمه وقال 
Pests‏ الله هل مكلي يباع Le‏ تشبع الكرش” الجياع 
وهل ف شرّعة الأنصاف الي IPs Als}‏ تشمطاع 
وان الى بروع بعد رع hen‏ حين يثلى لايراع 
اما “a! (Sr‏ رت متي eva‏ لسم Kee jl‏ خ داع 
وكم أرصد تني سرد والصيئد فعدت BEA} Sle bs‏ 


ل 








with the following لمن‎ and .إ(سيمة‎ 5. pour Lg, ete., “he did 
not soar wither I had soared, nor hold on to that to which I held 
on,” ice he did not charge a high price nor make much ado about 
parting with the boy. 46. js has been small or insignificant. 
47. OF imp. of في .46 .وزن‎ for +5 on account of the 
rhyme. 49. لله ع الغمام‎ a ولا دمو‎ “more abundant than the tear- 
flow of the clouds” (comp. .م‎ 33, n. 64). 50. أللّه‎ Sle) = Ess 
.ولعنكث‎ Metre ys as .م‎ 183, 2. 20. 51. Us, grammatically 
a singular, is logically a plural = قيال‎ family, children, depend- 
ents, and is therefore followed by the plural casa = جوع‎ of 2. 1 
above. 52. .مشقة - خطة‎ The preceding أكلف‎ \, and the follow- 
ing verbs as far as ع‎ V3 , are aor. pass. 53. (Ulam, و مصاعب‎ pl. of 
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* المصاعب فائتقادت*” مطاوعة وان بها تناع‎ get, 
با‎ dad واي ب كربهة” لم ائل” فيها وشكم لم يكن لي‎ 


وما Dost‏ لي الاييام 1 فيكشف” في مصارمتي القناع 
0 تعشر بحعود الله مني is‏ عمسا ptt,‏ ا ويذاع 


نى ساغ عكدث نبْذ عدي كما نبذت برايتها” الصناء» 
mil ey‏ لي في وان اشرى”" كما يشرى المتاع 


isa and 22% respectively. 54. Cg) = CLE! (they 
obeyed, for “they were carricd out or realized,” in the same sense 
in which the verb is applied to Jul, hopes). 55. ghee, inf. 8 
of eg refusal, for reason or occasion to refuse. 56. 4g ..حربت حت كر‎ 
57. ost, apoc. aor. 4 3 بلو‎ of which the pass. has occurred under 
n. 52 in the sense 5 “1 should be tried,” but which is here used 
actively in that of “I showed prowess,” as in الهيحياء‎ f ss من‎ 
.م‎ 126, 1. 1. It is true some MSS. read OK, which would make 
the word identical with the former a but de Sacy declares 
rightly the reading, adopted here, to be preferable, as it shows 
better Hariri’s power over his language. 58. el lit. the width 
between the extremities of the extended arms (fathom), here “a 
well-deserved share.” 59, يُكشف‎ , etc., pass. subj., on account of 
an clided أن‎ after the preceding Ws, © so that, if thou shouldst 
cut me off, the veil might be lifted from it” (referring to ,جرم‎ sin 
or crime). In the second hemistich of the following couplet the 
verbs are pass. aor. as forming a qualifying epithet of the indefinite 
noun wrt, for eas see Grammar, pp. 172 and 284 (142). 
60. &y\ , chips, here “‘ useless shreds. ف‎ oh gal = distal المراة‎ 
.بالصئعة‎ 62. a= Led. 63, لش أشرى‎ pass. 64. رعنهة‎ from 
it, the pronoun referring to the sentence ‘‘that I should be sold.” 
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وقلمت eras‏ يساوم في هذا an) a Ge‏ 5 نما يعاروا يماع 
فما انا دون ذاكث الطَرّْف لكئن طباعكث Wipe‏ تلكث الطباع 
على اني سانشد عكد بيّعى اضاعوني” واي فتى اضاعوأ 

قال فلما وعى eal‏ ائياته وعقل مناغاته” تنقس الشعداء Gy‏ حتى 
ابكى البعداه” ثم قال لي اتي Jot‏ هذا الغلام Lee‏ ولدي ولا امتزه عن 
ost‏ كبدي Up,‏ خلوٌ مراحي” Qo lee fast,‏ لما درج عن عشّي الى 
ان ety‏ نغشي وقد رات ما نزل به من لوعة eal‏ والمؤمن > 
od‏ فهل لكث ف تشلية”” ald‏ وتسّرية af‏ بان تعاهدني على الاقالة*” 


05. به - حدٌ به‎ dak). 66 Gus, name of a noble horse be- 
longing to a man of the Bani Tamim, who refused to sell it with 
the words quoted in the text (see Hamasah, .م‎ 121). It was thus 
called from its swiftness, compared to the rushing of water when 
poured out ب أضاعونى .67 (اتكساب)‎ etc., they have lost (undone) 
me, and what a man have they lost (undone). This is an instance 
of the rhetorical artifice ( pes ), which consists in the quotation of 
part of a well-known couplet or number of couplets, to adapt it to the 
circumstances of the quoter. The verses from which the words of 
the text are borrowed are ascribed to Umaiyah bin al-Salt, by others 
to ‘Abd-allah bin “Amr bin ‘Usman, and the conclusion of the line 
is ليم كريهة وسدأد عر‎ “for the day of combat or the stopping of 
a breach.” The words, if taken in their double meaning, are more par- 
ticularly addressed to Abd Zaid; if taken in the sense of “lost,” 
they contain at the same time another warning to Haris to be on 
his guard. 68. مناغاة‎ , inf. 3 of نغى‎ , pleasing speech. 69. يعد أ*‎ , 
pl. of .مكزل حت مرأح .0 .بعيك‎ 1 PRC hy pa و‎ inf. 2 of سلو‎ 
and » respectively. 72. رأقالة‎ inf. 4 of 5 ,رقو‎ the cancelling of 
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فيه متى استفلت وأن لا تسدكة تستكقلني اذا ثقلت ضفي UN‏ المشتقاة*' 
المدثؤنة عن الققات*” مي اقال نادما بيّعته اقاله arte alll‏ قال العاريث 
بى همام فوعدته وعدا أبرزه Lill‏ وف a‏ اشياءة” فاستذنى Shige‏ 
الغلام اليّه S25,‏ ما بين عيْنيْه والشد والدمئع يترفض Asko ye”‏ 


Le at Sad Gd‏ تلاقي من برحاء الوجد والاشفاق 
فما تطول oe‏ الفسراق ولاتني” SHG‏ 


ثم قال له استؤدعكث من هو نعم المؤلى ales pay‏ وولى فلبث الغلام 
ف زفير وعويل abt ltt,‏ مدى ميل LE‏ استفاق WSS,‏ دمعه 
المهراق قال اتتذري لم اغولت” على ما عولت فقت اظن فراق 
مؤلاكث هو الذي ابكاكث فقال POS)‏ لفي واد وانا ف واد ولكم '” بين 
مريد ومراد ثم انشد 


a bargain, redemption. 73. de, Wyre, patient 8 of نقى‎ and 
2 of دون‎ respectively ; , المدونة‎ the Beyrout edition reads 
,المروية‎ reported, transmitted. 74. slig=‘*liel, trustworthy 
authorities. 75. اشياه‎ List رفي‎ in the heart were matters (con- 
cealed), idiom for “within my heart I thought otherwise.” 76. 
vase, aor. 9 of فد تكثك الشفئس .77 .رفص‎ , may my soul be thy 
ransom. Metre رجر مشّطور‎ of the Sth ,عروض‎ for which latter 
see .م‎ 192, 2. 8. 78. gai, aor. of (iy. 79. Set, die, 
pret. 4 and 2 of (Jes, the former in the sense of lamenting, the 
latter in that of resolving upon. 80. رأنكث‎ etc, ‘‘thou art in 
a valley and I am in a (different) valley,” proverbial expression for 
being at cross-purposes, 81. ,ولكم‎ etc., لهو‎ what a difference 
there is between a wisher and his wish,” another proverb somewhat 


in the sense of our ‘there is many a slip between the cup and 
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لم اب والله على الف نزع” ولاعلى فوت نعيم cody‏ 
Lal,‏ ممع اجفاني سف على غبي dae‏ حين BP‏ 
ge, tet pte Mab,‏ وضتيع المتقوشة البيض الوضئ*" 
bel LS5,‏ ناجككث sis‏ الماع بالني حتروبيّعي لم See‏ 
ال bE‏ بوسف معنى قد a3‏ 
قال elias‏ مقاله في ile‏ المداعمب ”* sey‏ الملاعب فصب 
تصلب ee, Gel‏ من طينة dLife Gt‏ مغاصمة hail‏ 
بملاكمة”' وافضت الى Lest Ls aisle‏ للقاضي الصورة وتلونا عليه 
الشورة” قال الا أن من انذر فقت EL‏ ومن حذر كمن بشر ومن بشر 
نما قضر وانٌ ف ما شركتماه لدليلا على Ot‏ هذا الغلام قد نبهك Land‏ 
ا؟أعوئمت *" e~)‏ لكك فما to ols Ute,‏ بلهئك asl,‏ ول نفسكف: 


the lip.” 82. cr بعد = إلف‎ wells. Metre ,رجز مشطور‎ as 
note 22 above. 83. aby = ف الهلا كك‎ dads). 84. ase ht. bright- 
ness, here “bright coins,” synonymous with the preceding Caw}, 
his white ones, and والمتقوشة‎ his engraved ones, i.e, his dirhams. 
85. ot a, apoc. aor. pass. of ح بوم‎ Us .لم‎ 86. mS a!, ete, 
‘since (my mentioning) Yisuf implied a meaning that was evident,” 
namely, that my sale was as unlawful as that of free-born Joseph. 
87. ملاعب ,مدأعب‎ both = ممازس‎ , one who jests, one who in- 
dulges in pleasantry. 88. ميغرض‎ , the frock in which a slave is 
exposed for sale. 89. ملاكمة‎ , inf. 3 of لكم‎ , 2 mutual beating with 
the fists, “fisticuffs.” 90. صورة‎ for رقضة‎ in playful allusion to the 
chapter of the Qur’4n which relates the story of Joseph. 91. من‎ 
اغذر‎ 33 sh, he who has given warning, has excused himself, an 
expression for which see Ar. Prov. ii. 119. Similar in purport are 


the clauses following. 92. يمك‎ 5) le (irregular form of زرعو‎ = 
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sper‏ للكقويم” وقد كان ابوه الحضره امس قبيّل” افول الشّكس 
اوتعرف أبأه اخزاة الله فقال وهل Jess‏ أبو رئد الذي جرحه Tha‏ 
ake,‏ كل قاض له اخبار” وا خبار فاعصيرقت Maar‏ وحؤلقت” وافققت 
ولكن حين فات BI La, es‏ لثامه كان شركث مكيدته وبيّت 
قصيدته"! فنكس MS‏ ما لقيت وآليّت ان لا اعامل Late‏ ما 
Lily‏ ولم ارك اتاو لغشر صققتي وافتضاحي بسن رفقني ud Jui‏ 


القاضي حين راى امتعاضي” وتبين Fm‏ ارٌتماضي يا هذا ما ذهصب”” 
thou wouldst not be awaked or cautioned. 93. <,‏ ,رمأ انتبقت 
beware‏ وحذار ,94 .لوم ray J, imp. and prohibitive seepectively of‏ 
.١قيمة) fixing a price‏ كوم inf, 2 of‏ , تغويم .95 .)233 (see Gramm. p.‏ 
JES. dim. of (63, shortly before. 97. Nee = dd, exempt‏ .96 
المغدن from retaliation or blood-money, as in the expression l=‏ 
which means that for one who has been killed by the collapse of‏ 
a mine no retaliation can be exacted from the owner or lessee.‏ 
stories, and inf. 4 of the‏ , خمر pl. of the noun‏ إخبار اخبار .98 
J, ete.‏ حول I said‏ بحؤلقت .99 verb, report, information against.‏ 
ew,‏ القصيدة .100 .)255 n. 14, and comp. Gramm. p.‏ ,207 .م (see‏ 
the crowning couplet of the poem, proverbial for anything rare and‏ 
of ess, to which the‏ (سفعول ) marvellous. 101. Sob, object‏ 
following wail le is subject (cls), my mishap cast down (for‏ 
inf. 8‏ ,ارتماض , أمتعاض .102 ““made me cast down”) my looks.‏ 
le, ete, lit. “not‏ ذهب .103 respectively.‏ رمض and‏ معض of‏ 
has gone from thy substance, that which has taught thee a lesson,”‏ 
le, like wai) ly in note 101, and like the‏ وعظطكث the sentence‏ 


following اتقظكث‎ cyt, being فاعل‎ of the preceding verbs. The 
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من مالكث ما وعظكث ولا ارم OS‏ من ESE‏ فانعظ"' بما LOU‏ 
وكات Atle!‏ ما اصابكث وتذكرٌ ابدا ما دهمكث لتقي الذكرى 
دراسكت وتفلق فلن من Mee‏ فصبر Codey‏ له العبر فاغتبر 
فال العاريث بن plan‏ ذودغته لابسا ثؤب الجل والعزن ساحبا ذكلي 1 
pial‏ والغبن ونوبت مكاشفة”' ابي OL fj‏ ومصارمته يد MSDN‏ 
نجعت اتنب عن ذراه واتجتب أن آراه الى ان غشيني في طريق 
فك det Slee?‏ شين نما Mind;‏ على ان عبشت وما نبسشت 
فقال ما بالك ESOL net‏ على الفكث فقللت انسبت CSS)‏ 
اختات”” ees,‏ وفعت فغلدكث التي فعلت Mbps‏ بي 

متهاز adel ay‏ متلافيا 


meaning is: the money which thou hast lost, will not be thrown 
away, if it teaches thee to be more careful of the remainder, and 
he who rouses thee to circumspection and cautiousness has not done 
thee a injury. 104. ell, imp. 8 of the preceding .وعظ‎ 105. 
aan, pret. pass. of gy. 106. والغسن‎ call te, the two skirts 
or the double skirt of a losing bargain and a weak intellect. This 
is the reading of the two native editions, and of the MSS. which 
I have consulted, my own included. De Sacy reads (Wo, which 
is perhaps of better taste, and which I follow in translating “the 
skirt of defrauded folly.” 107. العداوة = مكاشغة‎ hel. 108. بد‎ 
الذهر‎ is explained by نعمة التقر‎ 24%, the duration of life’s or 
fortune’s favour, ie. until the end of my life; another reading is 
مدى الذهسر‎ = Vl. 109. زدت‎ lad, ete., but I did not increase 
upon that I frowned and spoke not, for “but I only frowned and 
abstained from speaking.” 110. اختالمج‎ (8 of عملت - رحول‎ 
se ,اضرط بي .111 العيلة‎ he mocked at me, lit. he يا‎ 
5 vulgar sound at me. 112. G مستهازد‎ Cisne, agent 6 of هر‎ 
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Ly‏ من بدا Ate‏ صدود”' موحش وتجم 
وغدا يريش alas‏ من دونه الهم 
وقول هل حثريباع كمايبم endl‏ 
LAG fal‏ انا فيه Lady‏ مكلما تتوظم 
قن J TL ely‏ بوسفا وهم هم 


هذا واقسم بالتي يشري اليْها المكهي*" 
والطائنين بها وح ue tae and‏ النواصي سهّم 
ماتؤّت داك الموئف spel‏ وغكدي mm‏ درهم 


نم قال Lal‏ مغذرتي eee‏ كان 
te MEG A‏ وازوراكك عتي لفط شفقتكك” على RE‏ نفقتكئث 


and لفو‎ respectively, used adverbially: “in derision,” ‘‘appeasingly ” 
(comp. Grammar, p. 192). 118. صدود‎ = pl ei. Metre elf as 
2. 85, 2. 80. 114, Cale, pl. of ,ملامة‎ here perfectly declined on 
account of the metre. 115. العيد الاشود او الغفرس الاسود = الادهم‎ . 
116. بوعا‎ = Connie (the word occurs in the Qur'an, xlvi. 8). 
117. ,أصباط‎ pl. of liv, the tribes, meaning the sons of Jacob, and 
here applied to Joseph’s brethren. The following a رهم‎ lit. “they 
are they” signifies “they are what they are,” i.e. revered Patriarchs. 
118, ر متهم‎ agent 4 of نهم‎ , one who travels to Tihamah, i.e. to 
Mecca and the Ka'bah, to which the preceding pronoun الني‎ refers. 
119. بشغث‎ me, pl. of antl, dusty, dishevelled, and رسأهم‎ 
emaciated, pale, respectively. 120. sites, if with me, for: if 
there were in my possession. 121. ,اقشكرار‎ a inf, 3 of قشعر‎ 
and 9 of زور‎ respectively. 122, شفقمكث‎ bea} = الكثرة خؤونكث‎ 
123. poe either synonymous with pas remainder of milk in the 
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aah ا اباباي‎ 1 Geib bl, ts x 
\, Wb thes له صفيا وبه حفيا ونبذت‎ woe الغااب الى أن‎ 
فريا‎ Ue كانت‎ 


udder, or pl. رغا برةه‎ anything remaining or left behind, in either case 
here for remainder in general. 124. رمن يلسع مرتين‎ who stings 
twice, alluding to a reported saying of Muhammad, “the believer is 
not bitten twice from out of a snake’s hole.” The following “who 
makes one tread upon two (i.e. twice upon) burning coals,” has the 
same meaning: ‘who injures the same person a second time.” 


125. بواكي‎ , pl. of رباكية‎ mourning women. 126. Geb = 
58 ence 


ASSEMBLY XXXV. CALLED “OF SHIRAZ.” 
dad heal الشامهية والشكلاثون.‎ ool Bes 


حكى العارث بن par‏ قال مركت في Bb‏ بشيرار؛ على ناد 
يستوقئف hase‏ 2 ولوكان على jig!‏ فلم استطع تعديه ولا “et has‏ قدمى 


1. أ‎ ye, 026 of the principal cities of Persia, of which Sherishi 








gives a glowing account in his commentary, and which is familiar 
to the friends of Oriental literature as the birth-place of the Persian 
poet Hafiz, and many other men of note. 2, le ae = 
ithe pay يطلب وتوق من‎ (note of pay aS): 8. وزاف‎ \, pl. of the 
inf. 5}, travelling fast, hastening, “hurry.” 4, Chass tee, 
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في #نطيه a eet‏ تبث" سر جؤهره وانطر كيف ثمرة من زهره 
فاذا اهله اقراد" cdl,‏ التهم “ole‏ ونيّدما “من في فكاهة اطرب من 
Oy Lil‏ واطيب من حلب العناقيد الى اخدف بنا ذو Sab‏ قد كاد 
يناهز si? op pol‏ بِى بلسان طليق GL bly‏ متطيق ' لم اختبى Sgt‏ 
Sig? pascal‏ اله blest‏ من الممتدين وازدراه القؤم لطمّريّه ونسوا 
نّ الم Paes‏ والحخذوا يتداعون od‏ الحطاب ويغندون عودة من 
الاخطاب”*' وهو لا يفيص”” بكلمة ولا يبين عن Rte‏ الى أن سبر قرا ححهم 


5. ,لاصشبكث‎ to test (lit. to test gold by melting it), 6. oll ad Spl 
لهم ف صفاتهم ولا نظيرحت‎ ete J. 7. سفاد‎ , patient of ,أغاريد .8 .فيد‎ 

ae,‏ بن .9 respectively.‏ عكقاد and‏ ,أغرودة or‏ أغرود pl. of‏ وعناقيد 

the two lives, i.e. that of increase of strength up to forty, and that 
of decrease up to eighty, according to others, up to sixty and 
hundred-and-twenty respectively. The critics blame Hariri for con- 
necting in this passage two verbs of identical meaning, pla ak, he 
was near approaching, but I find that pl has also the meaning of 
overtaking و د ناهز الصيد)‎ ol ), and therefore translate “he had well 
nigh come up with,” which seems a perfectly legitimate expression. 
10. المنتدين‎ Sek + أحشى‎ , he bound the loop of those who join in 
an assembly, an idiom for which see باصعر' به .11 .7 .2 ,119 .م‎ ‘all, 
the man exists by the two things smallest in him, meaning his 
tongue and his heart. 12. من الأحطاب‎ ase بتعدون‎ , they counted 
its aloe for common wood, i.e. being gifted with surpassing eloquence 
themselves, they made little of its choicest points. The pronoun 
refers to the preceding رخطاب‎ address, here “rhetoric.” 13. 
يفيص‎ , aor. 4 of فوص‎ , a disputed word for which other MSS. read 
ريفيصس‎ 4 of .فيض‎ Hither reading gives a satisfactory sense, but 
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وخبر شائلهم وراجعهم “' فحين استكري دفائهم واستقثل كناثنهم *' قال 
يا قؤم لو علمتم أن ly‏ الفدام صمو المدام لما احتقرتم ذا MSI‏ 
وقلتم ما له من خلاق OS‏ فجرمن ينابيع الادب tl PHS,‏ ما 
جلب به بدائع etl‏ واستؤجب أن يكتب بذوب الذهمب” 
فلا خلب كل خلب” وقلب اليه كل قب ase Mer‏ 
Ladd CBU,‏ فعلقت الجماعة ASL‏ وعاقت مشرب ahs‏ وقالتث 
له قذ Lay!‏ ومّم قدحئث” eed‏ عن قيضكئث ومحكئث” فصمتك 
صهورت من الى “نه م ne Sel‏ ررحم قال الراوي als‏ رات شوب 
ابي زد و Mas,‏ واسّلوبه المألوف وصوبه” تالت AN‏ على سهومة* 
alten‏ وسهوكة رياه فاذا هو اياه” فكتومت ayes‏ كما oy‏ الداء esol‏ 


the former seems preferable. 14. du ut = شائل .15 .بعلامة‎ 
3 رورأ‎ he who makes rise the scale and he who weighs it down, 
the deficient and the excelling. 16. gts; pl. of LS. 17. als), 
pl. of خلق‎ (rags) ; ois, share, ae as in Qur’an, ii. 96. Here 
it may. be translated by “parts” r “endowments.” 18. لكيه‎ ; 
ec’, pl. of LS and en iss 19, pw ماه ح- دوب‎ 
الذهب‎ . 20. ils diaphragm, here, according to the com- 


mentators, for anes yo. 21. دلول‎ , 2 of jl, he stirred, 
made a move. 22. حكث‎ os ب وشم‎ comp. قيصكث .23 .22 .2 ,46 .م‎ 
واتقكث‎ , the shell of thy egg ie its yolk, for و قث وباطنه‎ pre. 
24. esl, pass. 4 of ندم‎ he was stifled by tears. 25. شوب ابي‎ 
,ركد وروبه‎ lit. the honey of Abii Zaid and his curdled milk, for his 
truth and falsehood. 26. 414. is explained by the Beyrout edition 
as مرأعقة‎ 5,2, taking the word in the sense of copious rain ; 
8 Sacy renders it by 4% 0 which would coincide with the meaning 

“direction.” 27. de gg, Ven. of رسهم‎ pallidity and emaciation, 
defacement. 28. s\s\ ر فاثأ هو‎ when, lo! it was he, according to the 

19 
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في at aber‏ وان لم يكن خيل * حتى اذا نزع عن اغواله وقد عرف 


{ou‏ أهله أقراد 


وى dle‏ رمقني بعيّن oh eed‏ طفق يكشد بلسان متباكث” 


21 dy els اثقلمت‎ mlb له دن‎ psc, استغفرالله‎ bi, الاغاريد؟‎ 


N poly 
"1 


يا قوم كم من عاتق عانس ممدوحة ihe‏ الالدية 
UM kN gels‏ يطلب متي قودا اودية 
Ls,‏ استذنئت في قكلها Kall wide}!‏ على "kat‏ 
لاقل phate LOY, ed aus‏ 
حتى نهانى الشيّب لما بدا ف مقرقي عن تلكم المغصية 
فلم de al‏ شاب فؤدي دما Les, Gk wy‏ و 91 ش22 


grammarians of Basrah, a popular solecism for هو هو‎ lols, as would 
be the English “behold! he was him.” Since Hariri was a native 
of Basrah, it is more than probable that he shared this view; 
nevertheless he adopts the faulty phrase, partly because he aims 
at a vivid portraiture of life, partly in order to remind the reader 
of a mighty controversy on this very point between the rival schools 
of Basrah and Kufah, the former, however, having the great gram- 
marian Sibawaihi (see p. 183, n. 25) on their side. See Chenery’s 
Introduction to his Translation, vol. i. p. 78, and compare a similar 
instance in Assembly XXXVII. below. 29. مخيل‎ (4 of ws, 
comp. .م‎ 42, 1. 10) = dat g يلتبس‎ . 30, Solan, agent 6 of ربكى‎ 
81. 4 ee, for ظهري‎ , the » being added on account of the pause, 
as it is done in words of one letter, © بع‎ 3) for 5, a3 for ق‎ (see 
Gramm. p. 14). The metre of the verses is سريسع‎ , 88 2. 32, 5 50, 
32. رعا تسق عانس‎ an oldish spinster kept in her father’s house, for 
old wine, for the killing or “cutting down” of which see p. 262, 
n. 132, 83. al, aor. 8 of ,أقضية ,84 .وقى‎ pl. of badd, in the 
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ارب بكرا طال تغديسها وحكبها حتى عن الهلنهم” ال 
هي على التقنيس bbe‏ كغطبة الغانية المغتراخاق” 
ual,‏ يشفيني لاعجهيزها على ser‏ بالدون الا مم 
واليد لا توكي” على prj‏ ولارْض قفر والسما hn‏ 
نهل معين لي على Pi;‏ مشعوبة ASSL‏ الملهية 
فيغسل الهم بصابونه”4 والقلب من اقكاره call‏ 
ont,‏ مني الساء الذي ضوع رباه مع الااعية” 
قال الراوي فلم يبّق في الجماعة الآ من نديت al sity AES‏ عرّفه 
Ce AL‏ بغيته وكملت مئنه اخذ oly‏ علبهم بصالم” وبشترعن 
ساق “Sls‏ فتبغته لاستغرف ربيبة خداره” ومن قتل في حدثان اطره” 





ESS, MG‏ قيامي Jie‏ له مرامي فازدلف مني Sli,‏ افقه عتى 


sense of fate. 35. dsl, pl. of رهواأء‎ air. 36. iG: by poetical 
license for 42.» further down, which in its turn stands for dole, 
meaning a hundred denars or dirhams. 37. us تو‎ (aor. 4 of 2 حت رو‎ 
Us. 38. ins*, serene, cloudless, for “yielding no rain.” 
39, فقن‎ transfer (to the house of a husband), for “ giving in 
marriage.” 40. تيعغسل الهم بصابونة‎ , then let him wash my care 
with its soap, by the commentators said to mean wine, but here more 
probably used for و“‎ comforting gift;” although an intentional 
allusion to the former meaning may lurk in the old reprobate’s mind. 
41, a, ,تضوع‎ etc., whose fragrance will spread along with my 
prayers ,أذّعية)‎ pl. of ld). 49. dla = و يشقر .49 . بد عا* صالم‎ 
etc., he tucked up his skirt from a departing leg, i.e. for departure. 
44, بيبة خدره‎ ),, the daughter reared in his chamber. 45. في حدثان‎ 
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قثل مثلي يا cle‏ مج المدام لس فكلي بلهذم اؤحسام” 
والتي عست هي ety ON‏ الكرّم لا البكرمن بئات الكرام 
ولتجهيزها الى الكاس والطاس قيامي الذي ترى ومقامي 
pga‏ ما قلته يكم ف التغاضي ان شدّت اوفي الملام 
ُمْ قال انا Oak, cally Tange‏ وبيّننا بون بعيد ثم ودعني والطلق 
وزقدني نظرة من ذي علق * 


the piercing or the sharp, ie. with lance or sword. Metre Wears, 


5 5 uP te oe 
asp. 78, n. 50. 47. في الشراب ع عرّبيد‎ re sl .كثير العرّبدة‎ 
48. pic نظرة من ذي‎ , a glance from one who nourishes an attach- 


$é . 
ment, for a glance of tender affection.” 


ASSEMBLY XXXVI. CALLED “OF MALTIYAH.” 
امو‎ 2 é 5 + 8 + * 
والكلانون اليلد‎ Gee oy Gog 


ابر العارث بن plan‏ قال اتعثمت wel dee ely‏ وحقيبتي 
ملأى من call‏ فهعللت ههيراي” مذ القيّت بها عصاي ان اتورد 
موارد المرح واتصيد شوارد الملى” فلم يفثني بها مكظر ولا مشمع ولا خلا 
مني ملعب ولا مرّتع حتى اذا لم يق لي فيها مأرب*؛ ولا في PAN‏ بها 


1. canon Maltiyah, also Maltiyah, a town in Mesopotamia, built 


by Mangir, a.m. 139. 2. sles? = isidle, شوارد الصلم .3 دبي‎ 
= اللطيفة‎ AGN ح- مأرب ,4 . نوادر‎ dol. 5. لوأ*‎ (inf. of us) = 
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مرّغب عمدت لاثفاق الذهب ف اتتياع الاهب؟ فلمًا اكملت الاغداد 
ee eb keg,‏ او كاد راقت تشعة bd,‏ قد سبأوا فهوة” وارتبأوا رئوة 
ودمانتهم" ass‏ الالماظ وفكأهتهم حلوة الالفاظ فاعصوتهم طلبا لمنادمتهم 
peal 3‏ وشعفا بممارجتهم " ل بزجاجتهه '"' wile! GL‏ عاشرهم ** 
ely‏ 8 معأ شرهم الْيْتهم “Lit‏ علات* وقذائف فلوات الا انْ 
لغمة” الادب قد الفث شكلهم الفة التتسب "' وساودت بِيْنهم في التزتب 
حقى لاحوا مدل كواكب Sel‏ وبدوا كالجملة المتناسية الاجزاء*! 


pl. of Lol, necessaries for a journey, travelling‏ 52 .6 .أقامة 
gear. 7. %,, a company of men, below ten in number; if preceded‏ 
by a numeral the word is synonymous with (ut or yas, 8. dogs,‏ 
the modern word for coffee, has in the older language the meaning‏ 
لانها تفهمي شهّوة of wine, in explanation of which word it is said:‏ 
- ممازجة .10 .سهولة المحلنى -دماثة .9 .الجماع اي تذَّهِمها 
,عأشرهم .12 .بما في زجاجتهم من Ul. merle = all‏ نضا عه 
the tenth of them, their number having previously been nine.‏ 
wis}, like the preceding covets \ for 0, therefore‏ ,13 
*L51, sons of the same‏ علات .14 governing the accusative.‏ 
a woman whose husband had a‏ رعلة) father and different mothers‏ 
wife before, from cls, to drink repeatedly). Similarly brothers from‏ 
*LS\, and sons‏ الاخياف the same mother by different fathers are called‏ 
Here, however, the words‏ . أثنا* of the same fathor and mother, JLe)\‏ 
in the text mean simply a medley assembly, thrown together from‏ 
pl. of 514). 15. ins (lit.‏ ,فلواة : قذيفة pl. of‏ , قذائف) various deserts‏ 
والجؤزاء .17 union of kinship.‏ ,ألفة النسب .16 .قرابة woot)=‏ 
either‏ الكمئلة المتناسبة الأخزا* .18 the constellation of the Twins.‏ 
a grammatical simile, meaning a sentence whose constituent parts‏ 
are well proportioned to each other, or, according to Sherishi, a com-‏ 


parison taken from arithmetic, and meaning a number whose parts are 
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until, الطالع الذي اطلعني عليهم‎ mint, etal الاكتدأ*‎ est 
به‎ ess شجون المفاوضة” الى التحاجي بالمقايصة” كقؤلكث اذا‎ 
الكرامات ما مثل النؤم مات” فاتشانا نجلو” الشهى والقمر وجني‎ 
ally ونكشل الشمين‎ Gost, اتن نئشر القشيب‎ hits alll, الشّؤك‎ 
” وغل عليّنا شي قد ذهب حبره وسبره “وسقي خسره وسشره” فمشل‎ 


congruous, i.e. one which can be divided into its fractions (half, third 
of this, fourth of the result, and so on, without leaving a fractional 
rest), the smallest number of which kind is 2520, thus divisible by the 
primary numbers from 2 to 10. 19. cy yy pl. of é: را‎ , tragrant breezes, 
here for eloquent speech, or accomplished scholarship. 20. مفاوضة‎ , 

inf. 8 of فوض‎ , converse, discussion. 21. ducts Lil Ly جي‎ = riddling by 
interchange or substitution, something very much like our proposing 
conundrums, as the following example will show. It will be ob- 
served that in these riddles little account is taken of the أطراب‎ 
as they are supposed to exhibit more the style of popular con- 
versation than that of literary composition. 22. le ما مكل النوم‎ 

what is like the phrase, sleep has died, i.e. departed, is gone? The 
answer is ,الكرامات‎ pl. of dal ON, in which الكرأ‎ is interchanged 
for its synonym مجلو .23 .الكوم‎ Lal, we began to display, 
the following سهى‎ (see .م‎ 179, n. 110) and قمر‎ standing for things 
insignificant and brilliant, as شر كت‎ (shorn) and ” (fruit) in the 
next clauso stand for good and bad, and similar opposites of obvious 
application are 9, new, and wy ررد‎ worn out, old, tw, fat, 
and ,عمف‎ lean, in the subsequent garinah, 24. وصبر‎ >, synonyms 
for beauty and comeliness. 25. وسبر‎ pees knowledge and ex- 
perience, 26. قائما = مثل‎ Lena) | (the corroborative inf. مكو ل‎ 
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مثول من يشمع ويكظر وينّتقط ما نئشرالى ان نفضت الاكياس وحشحصس 
الياس ” فلما رأى rll SLE!‏ واكداء Merl‏ والماثمم جمع اذياله 
als vi,‏ وقال ما كل os‏ تمرة ولا كل Fos lige‏ فاغتلقنا به 
اغتلاق “Leal‏ بالاغواد” وضركنا دون وحهته بالاكداد LLG,‏ له Ot‏ دوا* GAM‏ 


ان بعاص” I,‏ فالقصاص القصاص فلا تطمع في ان “ترح وتطرح Ss‏ 


to be translated ‘‘as stands”). 27. الياس‎ ase, despair became 
apparent, i.e. “it became obvious that no more was to be hoped 
for.’ 28. est, cul, one who draws water at the top of the 
well, and one who fills his bucket at its bottom respectively, for 
whom see an amusing proverb in Freytag’s edition of Maidani, 
i, 111. 29. سود أ*‎ 3s رمأ‎ ete., “not every thing black is a date, 
nor is every thing ruddy wine,” proverbial expressions for error in 
opinion or judgment, and difference in nature and disposition (Ar. 
Prov. ii, 627). 30. ,اغتلاق العوياء بالاعواد‎ “with the clinging of 
the chameleon to the trees,’? which never leaves one branch of a 
tree before having taken hold with his fore-feet of another, whence 
the proverb Lisl جز م مسن‎ , more cautious than the chameleon 
(Ar. Prov. i. 899). 81. l= أن‎ , subj. pass. of خوص‎ ; the phrase 
is again proverbial (Ar. Prov. i. 7), and refers here to the stranger’s 
sarcastic remark, by which he had wounded the susceptibilities of 
the company. 32. all is = cl is (another explanation 
is الغير ق‎ ey), “thou shouldst widen the rent, or الجراحة‎ the 
wound”). The preceding 3 a), thou shouldst prosper, be at ease, 
remain safe, which corresponds with the following 7 و لسر‎ 123 


shouldst go off scot-free, is omitted in de Sacy, although it seems 
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استكرتموني” Lally‏ فلاحكم حم سلئمان في Martell‏ اعلموا يا ذوي 
الشمائل الادبتّة والشمول” الذهبتة ان وضع lets) FN‏ الالمعيّة 
boty Gist! Gaal Stl,‏ ان تكون ذات مماثلة حقيقية والفاظ 
مغنوة ولطيفة Gal‏ فمنى Pa‏ هذا التمط ضاهت ” الشقط ولم Jaro‏ 


الشفط” gy‏ اركم” حافظتم علمى هذه العدود ولا متم بن المقبول 
والمردود فقلنا له صدئقشت Gall,‏ نطقت فكل 9 لنا من لبابكث veil,‏ 
MEGS ope Lele‏ فقال افعل LS‏ يتاب المتطلونى” ويظئوا بي coll‏ 
ثم قابل ناظورة القؤم وقال 

city‏ #معانةكاء. deta.‏ وان ال عاد 

Ney سير السبد‎ ply تافل‎ Le 


necessary to preserve the parse of the garinah. 33. استخؤتموأ‎ , 

pret. 10 of كم سلئمان في الغرث ,34 .ثور‎ allusion to Qur’an, 
xxi. 78, 79. 35. 5 go, wine (see n. 8 above), thus called either 
because it gathers the drinkers sociably together ,(شمل)‎ or as 
having been cooled by the north wind (comp. مشمولة‎ , p. 189, 
.م‎ 66), and feminine, as a synonym of the fem. 43. 36. نافت‎ 
(pret. 8 of .-خالفت = (نفى‎ 87. biz)! cols (pret. 3 of ust?) 
= Sol .ماثلت‎ 38. bis, a casket or box in which perfumes 
and the like are kept. 39. i, apoc. aor. of asl). 40. JS , imp. of 
.كيل‎ 41. ele .من ليُسوا على العق ع مطلون .42 .معظم الماء ح‎ 
43. ريأ من‎ etc., metre ist, as p. 12, 2. 55. The first puzzle 
is to find a word resembling the phrase ,جوع عد بزاد‎ hunger is 
helped (relieved) by provision. In the short commentary to this 
Assembly the answer is: طوأميمر‎ al tes رامنا جوع أمث بزاد‎ as for 
hunger is relieved by provision, its like is طوأمير‎ (pl. of oye, book, 
roll, volume) = طوى‎ (hunger) + مسر‎ (pass. of ,مور‎ is provided for). 
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لم al On‏ الى الثاني oil,‏ 
lo‏ الذي فاق فصلا ولم بدا rier Oe‏ 
ما jie‏ فول الماجي gts‏ اصابكه عدبي 
ثم لعظ الثالث Lisl,‏ يقول 
يا 0 سن Ela‏ فكسرة مثل النقود الجا 8 
مامثل EC‏ لذي حاجيّت صادف جائزة" 
م املع الى الترابع وقال 
ايا deel ell Mh tne‏ سدق pated‏ وافار 
ال اكنشيت إن Mago Gl Leable‏ 


In the following notes I shall give from this commentary the lead- 
ing words with their explanation, the latter within inverted commas, 
if proffered by Hariri himself, and its subsequent perusal will serve 
to the student as a test whether he has fully mastered the contents 
of the text. 44. أصبكهة عين‎ gb (metre os, as bofore), a back 
looked at askance, looked at with the evil eye, resembles عبن‎ ae (pl. 
of مطعان‎ , one skilled in the use of the lance) = مطأ‎ (back) + عيبن‎ 
(pass. of عسن‎ , injuring with the evil eye). 46. جا شزه‎ Ost, current 
coin, “coin of ready course.” Metre ركامل‎ as p. 85, n. 80. 46. 
جاثزه‎ Cole, he met with a present, resembles الفاصلة‎ (what 
separates, opposed to ,وأصلك‎ what joins together: a large pearl or 
jewel intervening between smaller ones; in prosody a foot of two or 
three moved letters followed by a silent one, see Gramm. p. 293) 
= الفى‎ (pret. 4 of il, he found, met with) + صلة‎ (a gift). 
47. مستكبط‎ (10 of ,(نبط‎ ete., one who brings out the hidden mean- 
ing of riddles and obscure speech. Metre ,وأقر‎ 2nd ,شرو وض‎ 8 
اسم سم يدان ج لك رن به ات | نيه لاب ؛: ضرب‎ 48 


“يد | _— — — 


هادية take a thousand denars, resembles‏ ,5\ تيخاول الف ديشار 
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ثم رمى الغامس ببشره وقال 
al Rego eS‏ اخو الذكاء المتجلي 
Jia ls‏ اشمل حلية” بتِنْ هديت” عل 
9 السفت لقت السشادس وقال 
Ly‏ من تلق سرعن مداه” خطى مجاريه وتتضعف 
ما مثل قؤلكث لذي اضحى محاجيكث اكُنف اكنف”” 


م خلج الشابع بصحاجبه وقال 
ac‏ ا SiGe‏ 
ga‏ فما زلت” ذا ly‏ ماسثل فؤلي الشقيق SU‏ 

(fem. of رهاب‎ a leading animal; the ها ع (عاومه‎ (particle with the 
sense of a verb, take!) + dy رد‎ the blood-geld for murder, the amount 
of which is here assumed to be a thousand gold pieces. 49. \agil, 
such a one, whoever thou mayst be, formed after the analogy of 
ol, for which see Gramm. p. 159, Metre ركامل‎ as .د‎ 45 above. 
Nagif al-Yaziji, in his critical letter to de Sacy, has here overshot 
himself, in reading ‘Git! ,أخا‎ in accordance with the rules of the 
vocative (see Gramm. p. 277). The two words are, however, no 
longer to be considered as governed by the particle ريأ‎ but merely 
as apposition to the preceding nominative أهّمل حلية .50 .الالمعى‎ 
he neglected adornment, resembles Lisle (fem. of الغاشي‎ , what 
covers, title of chapter lxxxvili. of the Qur’an, where it means 
resurrection ; in popular parlance, a saddle-cloth) = (Jl (pret. 4 of 
ge, he disregarded) + شي‎ (vn. of | ty, embellishment, finery). 
51. رهديمسثك‎ pret. pass. in the sense of a precative, and put in as 
a parenthesis. 52. stv, term, goal, range, here for mental 
capacity. Metre ركامل‎ as .م‎ 181, 5. 69, 53. Wiis Liss, imp. 
of ركفب‎ hold in! hold in, resembles مهمه‎ (a desert) = he (particle 
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ws 


ثم استئصصت الثامن والشد 
ولراك بعد مطلولة الازهار” غفضة 
ما مشل قو لكث للماجي ذي Teas belly ol‏ 


م حد ج التاسع ببصرة وقال 
وض Yow LS‏ قؤلكث للممىاجي دس جماعه 58 


قال الراوي cel a‏ الى Mena‏ وقال 
Ga Ly‏ له التكة الي يشجي ” الغصوم pinky‏ 
الت المبين فقل لنا ما مكل قؤلي خالي اشكت * 


in the sense of a verb, stop! for which see p. 187, 2. 44( + مه‎ (the 
same repeated for the sake of emphasis). 54. ز لت‎ le, thou hast 
not ceased (or mayst not cease) to be, for thou hast always been 
(or mayst always be). Metre how), Srd رعروض‎ 2nd ضرب‎ : 
eee een een | ,الشقيق اقلت 8 106 جد يع يو‎ the 
(uterine) brother has fled, resembles اللخطار‎ (pl. خطرةه‎ , danger) = 
الاخ‎ (the brother) + ,\b (pret. of a he flew, took to flight). 56. 
ic ,مطلو ل الازد‎ have flowers on which the dew has fallen. The 
eae of this and the following two couplets is ركامل‎ as بد‎ 52 above. 
57. ducks رمأ اختار‎ he chose not silver, resembles 45 أبار‎ (pl. of 
Gur), a pitcher, ewer) = اسن‎ (he refused, rejected) + 43 0 small 
coin, here taken as a synonym of silver. 58. جماعة‎ us tread 
upon the company, resembles d.5\b (fem. of رطاف‎ what floats 
upon the water) = \b (imp. of iby, with the same meaning as the 
preceding لاست‎ imp. of (دوس‎ + 42-3 (by metrical license for 443, 
troop, spent): 59. es p>, he shook me by the shoulder. 
60. يُشجي‎ (aor. 4 of pe”) = Joy. 61. .القاه على رأسه ح يتكته‎ 
62. اكت‎ ails, my uncle be silent, resembles iaile (fem. of 
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ثم قال قت الهلتكم” وامهلتكم وان aks‏ ان اعلكم عللتكم قال فالجأنا 
لهب jell‏ الى استشقاء العلل فقال لشت كمن يشتآثر” على نديمه 
ولا مجن سمنه ني اديمة ثم كر على الأول وقال 

يامن اذا 5 المعتى athe‏ افكاره الدقية-4ه 

ان قال يؤما لك كالمحاجي-2 خذْ تلئ" ما مكله حقيقة 


ثنى جيده الى القاني وقال 
Gye Ly‏ بدا كىن عدن نصضله os‏ 
ماذا مثال sagt‏ حماروخش ينا" 


vals, pure, sincere) = Js (apocopated from the preceding ls) 
+ he (synonymous with ke, 2. 53). 63. elit, pret. 4 of Je, 
I have given you to drink a first time, opposed to عل‎ and أغلال‎ 
making to drink repeatedly. 64. Jz , pl. of 2 = حرا أرة العظش‎ 
65. من يستاثر‎ (aor. 10 of po!) = على صاحبه‎ bums pr wt 
66. في أديمه‎ daw, his fat or butter is put into his own dainty 
food ( ر(طعام مأدوم = اديم‎ or his butter is (remains) in his earthen 
pail ( بعتي = أن بع‎ which is explained as an earthen vessel in which 
the milk is put for buttering). In either case the proverb is ap- 
plied to a person who keeps his good things to himself, without 
letting others benefit thereby. 67. اشكل‎ = = Aisll, زأد 4 الشعوبة‎ 

Metre baw), as 2. 54 above. 68. ES as, take this one (fem. ١ 
resembles Sil» (fem. of the demonstrative pronoun رهأذأكت‎ see 
Gramm. ها =)156 .م‎ (particle with the meaning of a verb, take !) 
تيكس لد‎ (fem. of 2513, Gramm. p. 155). 69. lw, explanation, 
here taken in its technical sense of science of rhetoric, eloquence. 
Metre jo-,, a8 p. 103, 2. 17. 70. رحمار وش رتنا‎ a wild ass was 
adorned (Lag; by poetical license for رركن‎ pret. pass. 2 of بن‎ 0 
resembles فرازين‎ (pl. of 1353, the queen in the game of chess) > 
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ثم اوحى ” الى الثالث alae‏ وقال 
gly‏ غدافي فضله و«ذكاثه كالاضصمعي” 
JEL‏ قؤلككث لذي حاجاكئ اثفق Ben‏ 
ثم خملق الى الثرابع وانشد 


Kb Lit les يامئ اذا ماعويص”‎ 

مادا يمائل is‏ اسمتش رب ace‏ هيج 
م Uses‏ الى الخامس وقال 

يامن تنزه” نقمه عنان ta heir‏ 

ما مثل GALI CC‏ اضحى بحاجي غط هلكى” 
9 اقيل قبل الشادس وانشد 

اها الشطة الع نيان Slashers‏ 

Rta ee Pie ونا ري دل‎ 


,أوحى .71 (pret. pass. of the primitive verb).‏ زليى + (onager)‏ ذرأ 
the celebrated‏ , أضمعي .72 he winked or blinked.‏ روحى pret. 4 of‏ 
grammarian, for whom see p. 43, n. 52. Metre (JS, as 2. 45.‏ 
pul , spend {on thy friends) and thou will conquer (thy‏ تقمع .73 
one who revenges‏ رنقم (enemies), resembles eine (agent 8 of‏ 
ووقم proven) + oi (aor. of‏ ل himself) = ye (imp. of We,‏ 
rie. Metre Cas, as 2. 3.‏ > عويص .74 thou wilt subdue).‏ 
peel, sniff in the perfume of wine, resembles‏ 2 مدأمه .75 
راح + )! y (imp. of rook smell‏ ل = (wide, spacious, abundant)‏ »- خراح 
as‏ ,كامل (one of the names of wine). 76. B jad =dclj. Metre‏ 
resembles‏ رهالكث Si» Ge, shield the ruined, pl of‏ .77 .52 .د 
(an isolated date-tree with weak roots; for various other‏ صكبور 


مب 


meanings see Dictionary) - صن‎ (imp. of صون‎ , guard! protect!) + 
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23 نما بصره الى الشابع وقال 
يامئن على بفهقم اقام MK byw Qwest of‏ 
لكك الميان fo‏ .ما سكل ايف MES‏ 
ثم قصد aad‏ الثامن وانشد 
يامن Sp‏ المكد فاقت كل دروة 
ما مكل قؤلكث اغط Lay‏ يلوم بغر Mage‏ 


35 ابتسم الى التّاسع وقال 
يا من حوى حشن Labo‏ والبيان بغيّر شكث 
ما مكل قؤلئ للمعاجي ذي SH‏ القور ملكي " 
م قبص ete?‏ على رثني وقال 
يام سما git‏ نطّنته 2 في المشكلات ونور كؤكبه 
ماذا مثال صفير حكفلة* بيِّئه تثيانا ينه" 


(pl. of yo) Ly, undone, doomed to destruction, for which see‏ بور 
he travelled a while‏ ,سار Qur'an, xlviii. 12). 78. 53% JsUb‏ 
(he‏ سرى = a wolf)‏ وسرحان at night, resembles epee le (pl. of‏ 
(time). Metre ats, as p. 94,‏ حس + performed a night-journey)‏ 
the pronoun referring to the preceding‏ وصوقة n. 88. 79. 43 ye, for‏ 
06 وأحْبِتب و .80 .55 .2 ,12 ee. Metre iwne*, as p.‏ 
(a sling) = ce‏ مقا a coward, meant of course ironically, resembles‏ 
(pret. 5 of‏ ددا .81 (imp. of (sey, love!) + 2 (timid, timorous).‏ 
eee The metre of this and the following couplet is‏ و تمكن =‘ 
bs, give a pitcher‏ ابريقا يلوم بغهّرعروة .82 .69 n.‏ ,181 .م as‏ ,كامل 
(flowing, poured‏ أشكوب that appears without a handle, resembles‏ 
كوب + )! present! bestow‏ , أوس out; full stream) = can (imp. of‏ 
pd, the bullock is my‏ يلكى .83 (a large mug without a handle),‏ 
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قال العارث بن pled‏ فلمًا اطربنا by‏ سمغناه وطالبنا بكشف” shies‏ 
قلنا له لسن مى يكين هذا المتدان ولا لنا حمل هذه العقد يدان فان 
أبسكنت #؟ مشئت وأنى كتقات end‏ فظل يشاور : نفسيئه” ويقلب 
fo dedi‏ هان بذل الماعونى" Guild athe‏ حيسئُذ على الجماعة 
وقال يا Jat‏ البلاغة والبراعة ساعتمكم” ما لم تكونوا تتغلمون toby‏ 


property, resembles الآلي‎ (pl. of 55435, pearl) = 5 I (the wild ox) 
لي ع‎ (dat. of the pronoun of the first person, ‘to me,” for “ mine.” 
Notice in this اتن‎ and answer the Arabic idioms for our 
possessives). 84. .اضاءة ونفود = تقوب‎ Metre Jol, 2nd _ 2,56, 
Ist Qo : Soe Com ae twice. 85. صفير جفلة‎ 
the whistling of a lip, resembles مكاشفة‎ (inf 3 of ,كشف‎ explanation; 
showing hostility, see p. 285, n. 107)= \% (whistling through the 
fingers, a word occurring in the Qur’dn, viii. 35) + 4&4 (the lip 
in general, while d\as™ is, properly speaking, the lip of a beast 
of burden). 86. ويم به‎ aor. of لم‎ which governs by the preposition 
i», discloses it.” 87, بكشف‎ , reading of de Sacy and my 018., 
for which the native editions have di, in the first meaning of 
the word given in 2. 85. 88. Ld), etc., “we belong not to the 
steeds of this race-course, and we have no hands for the untying 
of these knots,” two proverbial expressions for: “we are not equal 
to the task” (see Ar. Prov. ii. 644, 493). 89. wed! Oli, “so if 
thou wilt explain,” etc. For the use of the preterite in the sense 
of the aorist after أن‎ compare Gramm. p. 169, last paragraph. 
90. band, his two minds, i.e. his mind for and against; dima, 
his two arrows, 1.6. of consent or refusal, in accordance with 
& custom of the Arabs of the Ignorance to consult arrows inscribed 
partly with “I am bidden” (to do this), partly “I am forbidden:” 
91, رماعون‎ household utensils, here for gift or boon. 92. وساعلمكم‎ 
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Gl‏ تعدمون فاوكوا athe‏ الاؤعية ورؤضوا" به الاندية 5 SAN‏ في تفْسير 
صقل به الاذهان واستفرغ به الاؤدانى to‏ آضصت" القهام انور من 
الشفس ولاكمام كان لم تغن” Vly Gute‏ هم بالمفترسئل عن المقثر 
فتنقس كما تتنقس القكول وانشأ يقول 

te Pe ee a ee eg OS‏ ربعي رخب 

غيّراني cor‏ ‘ مشتهام”ا 5 لقلب we‏ 

هي ارْضي البكروالجة الذي مكه المهدت 

gente) فون الروفن‎ “Leeds, lly 

صما حلا لي gle Lone‏ ولا اعذوذب *” عذب 
قال التراوي uc Sas‏ لاشعابي هذا أبو زكد الشروجي الذي acho Sal‏ 
“ole tl‏ واحدّت rive!‏ لهم حس تؤشيته وانقياد الكلام لمشيّته ثم 
Gel‏ فاذا به قد طمروناء بما قمرا” فعجيّنا ew‏ صنع أذ وقع ولم ندر 


hes wy!‏ وصمع 





etc., allusion to Qur’an, 11. 146. 93. روصوأ به‎ = 4 gaab ; the 
following أنديه‎ (pl. of <دإندى‎ alles. 94. ,اضك‎ pret. of eet, 
lit. returned, here used as one of the sister verbs of as and therefore 
governing the accusative تعن .95 .ا ور‎ , apoc. aor. of cos in the 
sense of a preterite on account of 3 96. us st ,را‎ to be read with 
fathah after ري‎ on account of the metre, which is وره مل‎ a8 p. 71, 
2.69. 97. ح مشتهام‎ mild; .أميل > اصبو .98 .عاشق = صب‎ 
99. ,أعذؤدب‎ pret. 12 of wdc. 100. 2, comp. of ,دني‎ the 
lowest, meanest, “least.” 101. قمر‎ ly = حازه من القمار‎ lw. 


102. ,مقع‎ phe, like بقع‎ aS, and pans, are synonymous with 
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تفسير الاحاجى المودعة هذه المقاسة 


اما حوع oly Seal‏ فمثلّه طواسير واما ظهر اصابكه عين فمثله مطاعبن 
وأما صادف جاثرة along‏ الفاصلة Lol,‏ تسناول الف دينار فمثله Gol»‏ 
وأسا أهمل حلية فمثله الغاشية Lely‏ اكفف اكفف فمشله مهمه واسا 
الشقبتى افلت فمثله اخطار Lely‏ ما أختار dad‏ ذمثله ابارقة لان AGM‏ 
من أسماة الفضَة وقد نطق بها النبى isle‏ الله عليه وسلم فقال في الرقة 
راسج العش 108 LI,‏ دس جماعة فمثله طافية Sul ls bel,‏ فمكله 
lie Meo Nd LOY dolls‏ الى نفسكث جار لكث حذف els}‏ 
وأثباتها ساكنة وماكمركة وقد حذف ههنا حرف النداء كما حذفه ف اصل 
الاحجيه وصه بمعنقى أسكت واما خف تلكث فمثله هاتيكث واما حمار 
الصئد في جوف Lely Va‏ قوله Gal‏ تقمع فمثله منتقم لان ell‏ من 
رحراح لان الامرمن استدعاء dex NN‏ رح وأما غط هلكى فمثله صنبورآن 
البورهم الهلكى ee Jal aby‏ 3 1 واما سار بالليل مدة كم 
shall el,‏ يقال فلان Ele‏ لام إذا كاى جما ان جره 2 واما 7 ابريقا 


te, 








iene eee it اا‎ ey 





“the 4s +, (from yy coined money,‏ ف الرقه رد ف نع الغشر .103 .لهب 
a dirham) contains the fourth part of the ae tenth or tithe on arable‏ 
\ol, ete.,‏ نديمت .104 .(جريسب land” (the taxed unit being the‏ 
“if thou callest (i.e. usest the vocative) in construction with thyself‏ 
(ie. annexing the pronominal suffix of the first person), thou art‏ 
or to retain it, either silent‏ ,(خال) يي allowed to apocopate the‏ 
JS, all game‏ الصيّد 3 جوف الفرأ .105 (dis) or moved (gis).‏ 
20 
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يلوم بغيرعروة فمثله اسكوب لان الاوس الاعطا pally‏ سنه el‏ والكوب 
اابريق بغير عروة واما الثور ملكي فمثله اللالي لان اللأى على وزن القنا 
sgh a‏ ارحس Lely‏ فقي ججدلة ales‏ مكاسفة إن LOAM‏ الصفير قال 
الله تعالى وما كان صلاتهم عند البيمت الآ ee‏ وتصدية والاصل في AKAN‏ 


المد ولكنه قصره في هذه الاحجية كما حذف همزة الفراء في احجيته وكلا 
الامرين ur‏ قصر الممدود وحذف همرة المهموز جائز 


is contained in the belly of the wild ass, a saying which has become 
proverbial, and for which comp. Ar. Prov. ii. 316. 106. المكا*‎ na Jel, 
the original spelling of مكاء‎ is with maddah CLs), but is shortened 
in the puzzle, as the original hamzah of فراء‎ is dropred in 2. 70 above, 


either of which curtailments is allowable. 


ASSEMBLY XXXVITI. CALLED “OF SA‘DAH.” 


Dad 


المقامة الشابعة والشلاثون الصعدية 


حكى العارث بن هقام قال اعت الى Ul, Bate‏ ذو شطاط 
بسكي الصعدة jah slant,‏ بسات Free‏ فلقا رايت نضرتها Keke yy‏ 


1. SAR, the town Sa‘dah, situated sixty parasangs distant from 
Sana’ in Upper Yaman, whence the preceding verb أصّعنّنتكت‎ (see 
p. 240, n. 6) is to be taken in its literal sense: I ascended, travelled 
up to. It was renowned for the preparation of leather, and pro- 
verbial for the beauty of its women, of which Ibn Batftah renders 
a marvellous account. 2. sdeo بنانت‎ , daughters of Sa dah, a name 
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خشمرتها ساللت *حعاريرالئرواة” عمّن day’‏ من الشراة؛ ومعادن الخيّرات 
دنه حدر ةق الظلمات Fac’,‏ في الظلامات فنععت” لى قاض بها 
رحيب الباع خصيب ead SUA‏ السب والطباع فلم Sih‏ اتقرّب 
اليه sm "alist ale Gast, Moll‏ صرت صدى صوته*” 


given to the South African wild ass or zebra, as resembling the 
above-mentioned women in beauty and graceful agility. 3. تحار بر‎ 
الرُواة‎ (pl. ير ىه‎ os and رأوي‎ respectively), the knowing ones of 
the reporters, ‘‘the most competent informants.” 4. سَرأة‎ (for 
dM, pl. of Sp, a noble lord), is spelt in de Sacy erroneously 
with zammah, which, however, is evidently a misprint, as he quotes 
in his commentary the statement of Jauhari, that سري‎ is the only 
instance of a word of the measure فعبل‎ , which forms the plural 
in &ke3, the usual plural of words of the measure cli. Moreover, 
he gives the word correctly in the Fifth Assembly, where it also 
occurs, .م‎ 56 of the second edition. In Assembly X XXIII. p. 96, 
n. 9, we have met with the pl. of this pl. which is .سروات‎ 5. She, 
with any of the three short vowels in the first syllable, a fire- 
brand, to guide in the dark, “‘a beacon-light.” 6 عد‎ bravery, 
power, succour, ‘a tower of strength.” 7. Lene), pass. of Wx). 
8. تميمىٌ .9 . متمشرالعال وكشر المال = خصيب الترباع‎ descended 
from Tamim bin Add, whose progeny, the Bani Tamim, were cele- 
brated for their generous disposition. 10. إلمام‎ inf. 4 of ol, 
Visiting, vulg. dancing attendance upon. 11. est, inf. 4 of 
or allowing a horse rest by not riding him, here “being chary 
in visiting,” in the sense of Muhammad’s saying: Lt» و تزْدن‎ 
visit intermittin gly that thou make thyself the more beloved. 
12. رصدى صوته‎ the echo of his voice, ie. answering to his call 


instantly, or, as another popular idiom puts it, quicker in his 
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وسلمان wai)?‏ انار Mags‏ وانتشاق رثده"' اشهد مشاس 1 


الغصوم واشفر' 9 المغصوم مئهم والمؤصوم ' فبيّنما القاضي جالس 
BY Sle‏ يم المخفل والالختفال اد دخل شيط بالي abl‏ بادي 
ا ا 0 م 0 انَ له خضما ا 3 
اش ابيد الله القاضي وعصمه عن التغامي ان ابني هذا كالقلم الردي 
Cass,‏ الشدي بجهل اؤصاف الانصاف gusty,‏ اخلاف” he‏ أن 
Saal‏ ون واد "— ai eet‏ الخمد ومتى سويت 


service than the “son of the mountain” (meaning again the echo), 
13. oli: name of a Persian, who professed Islim in the first 
year of the Hijrah, and became henceforth one of the most inti- 
mate associates of Muhammad, who considered him as a aie 
member of his household. 14. أ العسل من = اشتبا ر الشهد‎ 

als. 15. ند‎ iy, name of a fragrant tree, the inhaling of 8 
perfume, like the preceding simile, stands for enjoying the Cadi’s 

liberality. 16. مشاجر‎ pl. of مشجر‎ place or time of contention. 
17. أصفر‎ wk, igor mediating. 18. الذى = المغصوم و الموصوم‎ 
لا عيب عنده والمغيب‎ (the unoffending and the offender, the 
plaintiff and the defendant). 19. S| (inf. 4 of اطلاة 5 ع (مسجل‎ 
sil. 20. ارد ش‎ sol, conspicuous with trembling, 1.6. “of 
shaky appearance.” 21. أشارة‎ sy the intimation of a hint. 
22. wsls\, pl. of wis, teats; خلاف‎ , contradiction. 23. lal 
msl ey عرد‎ if I speak plain Arabic, he speaks outlandishly, “if 
I speak plainly, he gibbers.” 24. ررد‎ he throws (the roast meat) 
into the ashes, allusion to a popular saying (Ar. Prov. i. 657), 
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ورت فاكبر القاضي ما شكا ad‏ واطرف به” من حواليّه SE‏ اشهد انْ 
العقوق احد SSH‏ ولرت pic‏ اقرّ tal)‏ فقال الغلام وقد امعضه * 
انه ما دعا قط الا اشئت” ولا ادعى الآ امكت ty‏ الآ اخرضت ” ولا 


اؤرى الأ واشرطت بهد انه كمن يبغ بض الانوق” ويطلب الطسران من 
applied to one who spoils that which has been done well. 25.‏ 
may have for its Jcls (subject) cither the preceding‏ اطرف ad‏ 
celal, in which case it is to be explained with the Beyrout‏ 
(Preston translates “represented it to those‏ أتاهم بالأطر وفك edition,‏ 
wy 1‏ حو around him as an extraordinary case”); or the following al‏ 
قالوا مأ when, in accordance with de Sacy’s commentary, it means‏ 
as bl, they said how strange it is (comp. p. 190, n. 67, and Gramm.‏ 
p. 278). As the latter interpretation seems more in keeping with‏ 
the Arabic idiom, I adopt it, and render “those around him were‏ 
“one bereavement of twain,’’ since‏ ر أحد التكلين .26 amazed at it.”?‏ 
by disobedience children are as much, if not more, lost to their‏ 
الععقوق parents than by death, or in the words of a proverb ie‏ 
disobedience (experienced from children) is the be-‏ رمن لم يفكل 
رب reavement of him who is not bereft (Ar. Prov. 1. 92). 27. nit‏ 
“barrenness oftentimes is more cooling to the eye”‏ رأقر للعين 
(supply : than children, which are endearingly callod oe! ss,‏ 
coolness of the eye, but frequently become an eyesore by their‏ 
eer,‏ .29 .اغصضب = (معض disobedience). 28, (dal (4 of‏ 
I said, Amen, I affirmed, respectively.‏ , أمن wel, pret. 2 and 4 of‏ 
sj, he pronounced the words Ss), I am ready for thy‏ .80 
service, preliminary to the undertaking of the Pilgrimage. 31.‏ 
S|, I put on the pilgrim’s cloak, thereby declaring my‏ 
willingness to join him. 32. ee Fe aS, like one who‏ 
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a de طاعتكث = أنه‎ ory Cee) شوق فقال له 00 ونم‎ a 


جني gas ppt‏ ملسي al‏ الكنس أشي 7 5 si‏ 
متعبة ” والطمع معتبة والشره مأخمة والمسئلة ملامة ثم انشدني من 
Gls‏ فيه” واحتست قوافيه 


“ago As القل‎ ines - As el rial ايض‎ 
ca الليث عن‎ cals كا‎ eat, وحام ”عن عؤضكث‎ 


craves for the egg of the hawk, whose nest is inaccessible in the 
mountain peaks. This is the more plausible cxplanation than “the 
egg of the male hawk,” as in most of the poetical passages adduced 
in support of the simile, allusion to the nest is made. There is, 
however, one quotation in which the egg of the hawk is used in 
connection with العقوق‎ nt, “the barren piebald horse” (m.), 
with evident reference to the sex, when the former phrase would 
be equivalent with ربئضة الذيكث‎ the cock’s egg. 33. BAL, 
subj. 5 of لمظ‎ , lit. “I should roll my tongue over the remainder 
of the food” (see p. 37, n. 16), here, I should ply my tongue (in 
begging). 34. وبأعجبر‎ , ete., “and what was broken in his fortunes, 
might be set again.” 35, موضع = مغتبة : موضع الثعب ح مكعبة‎ 
wis}! (de Sacy reads here ,معيِبِة‎ which has the same meaning 
but interferes with the es"). 36. فمه = من 3 فيه‎ ee Bad 
دك ,87 .صئعة شكرة د نحت قوافيه‎ for 4, with silent رهأ‎ as 
in the corresponding end-rhymes of the lines following, whereby the 
final syllable becomes overlong, the metre being eo, Ist عروض‎ 
Ist بحام .3 .41 .2 ,19 .2 88 وضرب‎ l=, imp. and aor. 3 of 
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وبر على ما ناب من فاقة صثراولي العزم” وامش ache‏ 
لا ترق* ماه المعياولو -ختلكئث*المسؤول ما في يديه 
فالعحرزمس أن قت ة4 عد الخفى فذى reat‏ عن a bh‏ 


ومن اذا MELT‏ ديباجه” لم يران pli‏ ديبياجتيه 


الاح GAN‏ الور ور على وار WY‏ وقال له صه يا ple‏ يا 
من هو الشيى 47 ail,‏ اتعلم Usk, vu eel‏ ألا رضاح oa‏ 
Gost‏ 4 العقرب بالائعى carat,‏ الفصال حتى a‏ م 5 كانه و 
respectively. 39. x45), the matted hair on the shoulders‏ حمصى 
and croup (hence the dual in the text) of the lion, of which the‏ 
more unapproachable ne the‏ اشع proverb runs dwt} sacs wy‏ 
ei eee‏ )53 م .40 .)714 mane of the lion (Ar. Prov. ii.‏ 
J,‏ ثرة ق .41 .84 endued with purpose,” allusion to Qur’dn, xlvi.‏ 
To spill the water of the face is a metaphorical‏ .ريق prohib. 4 of‏ 
(pret. 2 of‏ خولئث .42 expression for ‘to demean one’s self.”‏ 
Jy) = Sel 01 wen. 48. 585, is hurt by a mote (535,‏ 
phx , pret. and aor.‏ والخلق .44 which is noun and infinitive).‏ 
of hs respectively, the former used in a neutral, the latter‏ 4 
brocade, embroidered gold-stuff ;‏ و يباج .495 in a transitive sense.‏ 
cheek, the fretting of which in the dust of supplication‏ ,ديباخة 
is an idiom of the same meaning as that in note 41 above. 46. 5a,‏ 
ho growled, from » »», the barking or yelping of a dog. 47. a,‏ 
both verbal nouns, are synonyms for choking, and meta-‏ , شرق 
(inf. 3 of‏ مماضعة == يصاع .48 phorically used for anxiety and grief.‏ 
in the sense of gle. For this phrase, which expresses the‏ , بصع 
same idea as the one coupled with it, see Ar. Prov. 11. 325),‏ 
eh Gat etc., the scorpion has rubbed itself against the snake,‏ ,49 
have coursed along‏ (تصيل pl. of‏ ,فصال) and the weanlings‏ 
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على ما فرط من فيه وحدثّه المقة” على تلافيه فرنا acl‏ بعين عاطف 
وخفض له جناح ملاطف وقال له ويكث يا بنى أن من pal‏ بالقناعة 
zy‏ الشراعة هم ارات pC eal act, Matas‏ 
الشرورات فقد اشتكني ” بهم في المحظورا ات وهيكث ele‏ هاذا 
التأويل ولم يبلك ما قيل الشت الذي عارض اباه في ما قال وما 
حاباء 53 


لاتقعدن”على ضر ومشغبة CS)‏ يقال عزيز الشقس مططبر 
Sil,‏ بعشكث هل ائض Les‏ من الثبات Nghe CS‏ الشجر 
Lie hel‏ تشير الاغبياه*” به فاي فصل لعود ما له ثمر 
testy‏ ركابكث عن ركع ge Eb‏ الى الجناب الذي يمي به الطمر 
oles,‏ من د« السعاب فائ بلت يداك به” فلبهدئ Ae‏ 
وان ردنت فما في SU‏ مكقصة عليكث قدا رد موسى قبل Maly‏ 


even with the stallions عى)‎ 72, pl. of بع‎ ps two proverbs applied, 
as a marginal note of my MS. tersely says, من‎ Gad lw sh لمن‎ 
alt ب‎ to him who attempts a task to which he is not equal. 50. 
die, v.n. from اباب اليصاعة 51 .وصق‎ = Sled! ils, lil, 

2. gts, pass. 10 of er an exception is made (in behalf of), 
for which some MSS. read وسوشوأ‎ they are allowed, referring to 
the popular saying المحظورات‎ cam ورات‎ yeas, necessities permit 
things forbidden, somewhat akin to our necessity knows no law. 
53. وحابى‎ pret. 3 of gum. 54, ,لا تفعدن‎ energetic prohib. of 
تعد‎ . Metre biuw, as p. 19, 2. 41. 55. eee 8 pl. of i the 
preceding Ss, imp. 2 of stc, has here the meaning “turn aside 
from,” with clision of its original object Sa, thy care, purpose, 


GV w Fs 


mind, 56. رفأن يلمت يداكث به‎ etc, for if thy hands are 
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ِ 9 5 0 7 4 » 58 ١ ©. 5 7 

اكله نظر أليه stank recs‏ 9 وقال اتممهما oa‏ وديّستا s\ Psa‏ لمن 
60 : ا / 

Gait,‏ ما يقول athe‏ كما or‏ الغول فقال الغلام والذي جعلكث 
0 مذ صديرت = انه ell ul‏ الفص” والعطا* السرح J‏ بقي 

65 

moistened with it, thy gain may prosper thee, taking tho verb as 
passive, with cvident allusion to the phrase XJ) (6), moisture 
of the hand, for liberality, and implying, that the acquisition of 
wealth will prosper its possessor, if he makes use of it for the 
benefit of others. The verb is, however, also read with fathah, in 
which case it is active, meaning if thy hands conquer, i.e. obtain 
it, thou mayst be wished joy to thy victory. 57. ,و موسى و الغفير‎ 
11355 and al-Khazir, more commonly called al-Khizr, for whom and 
the incident here alluded to, see Qur’én, xviii, 76, 658. رغصبى‎ 
fem. of ode, irate, wrathful. 59. usa Cua 2 sas. 
Tamimi at one time and Qaisi at another. The accusative is 
governed by an clided verb: showest thou thyself, etc., and the 
meaning of the phrase is, displayest thou at one time the lofty dis- 
position of the tribe Tamim, at another the baseness of the tribe 
Qais (comp. n. 9 above). 60. (Jel, a female goblin, who deludes 
travellers by changing her appearance at will, and well known to 
the readers of the Arabian Nights. 61. aml pass. 4 of | ui, 
1 have been made forgetful. 62. = cyte; 8 سريع حت مسر‎ 
(originally applied to camels, here to a gift readily bestowed). 
63, st, pl. of 3 pose grist, metaphorically for bounty (comp. 
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اباي حك وا سي لا + نَ القاضي قد خضب للكرام 


واعظم تأخيل جميع الانام ple‏ انه سيئصر كلمته ويظهر اكرومته فما 
كدب MU!‏ نصب شبكته وشوى في الحريق سمكته WS),‏ يقول 
يا الها القاضي الذي cate‏ وحلمه ee‏ من "dy‏ 
قد اعى هذا على alge‏ أن ليس ف الدنيا اخو جدوى 
وما درى LSS‏ من معشر عطانهم alll‏ والشَلوى”* 
by de‏ يكنيه MU ete‏ مها افترى من كذب الذغوى 
ae ae‏ لني بما cel‏ — 


وقد نصل له a ate‏ له اراؤت Ue‏ زعمكث Said, ce,‏ 
ذلا تعمل بعدها ay‏ و esti J,‏ عودا قبّل 0 ESS, LS‏ ”عن 


n. 44). 5.‏ ,187 .م take; he, stop! see‏ رها .64 .)21 n.‏ ,104 .م 
along with the missing arrows there is‏ ,مع wd le re blyell‏ 
one that hits, meaning that sometimes even a miser may havo a fit‏ 
le, etc., he was‏ كذذب أن .66 .)625 .11 of generosity (Ar. Prov.‏ 
not slow to set his net and to bake his fish before the fire, accord-‏ 
ing to a note in my MS. two proverbs of modern origin for using‏ 
stratagem, the former self-evident, the latter arising from a thief,‏ 
on seeing a fire, walking up to it with the purpose of stealing, if‏ 
an opportunity offered, but when surprised, pretending he had come‏ 
name of a mountain in the‏ ور ضوى .67 to bake his fish by it.‏ 
neighbourhood of Medinah. Metre ei as p. 146, 2. 29. 68.‏ 
cls, like the manna and the quails, allusion to Qur’an,‏ والشلوى 
بما ly = Ade‏ يكنيه مسأكزيا .69 .82 i. 54; vii, 160; xx.‏ 
aor. 7 and 4 respectively of er‏ لشي el,‏ 0 .مساآحييا 
wes, pl. of ee 73. es* ad, before‏ .72 .معونة = عدوى .71 
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ما تساعحقه‎ ote COP GL أن عذت نعقه‎ COU مطاوعة ابيكث‎ 
يتشد‎ ail وتبعد‎ Msc ae وألده م‎ fox 8 ol, 8 you is فسقط الفتى‎ ١ 

من Shawls‏ ضاره a bo‏ فليعسد القاضي of‏ صعده 


غ8 


سماحه ازرى بم ALES‏ وعدلهاتعسب من BOK‏ 
قال الثراوي فرت بين تغريف AB‏ وتتكيره الى ان اخرؤرف” 
لمسيره فناجيّت Gatti)‏ بانباعه ولو الى رباعه لعي اظهرعلى اشراره 
واغرف شجرة des Mal‏ العلى" واتطلقت حيّث اتطلق ولم Se‏ 
بخْطو واعتقب وييْعد وائترب الى ان tg‏ الشخصان Gory‏ التعارف 
على Gah Plate‏ حينئذ الاهكتشاش ورفع ALM‏ وقال من 


اللي ااا اا ا Oe‏ 
5 








testing (the wood) by chewing, to see whether it is hard enough to 
be fashioned into a strong bow. 74. ان ع اياكث وتاتيكث‎ josh 
peace (comp. Gramm. p. 232, 2). 75. وحل = حاق‎ os. 76. 
بده‎ uf ,رسغط الفتى‎ a highly idiomatical expression, not found in 
ancient Arabic poetry, but introduced into the language by the 
Qur’an (vii. 148), and indicating bitter repentance, which makes 
people bite their fingers. The passive, which grammatically refers 
to ,الفتى‎ logically refers to ربد‎ as being fallen into by the head 
of the repenting person. The phrase, however, has given rise to 
much controversy, into which we cannot enter here. 77. حقو‎ - 
pas. 78. بعدة‎ for SOR). Metre fy) as 6 67 above. 79. 
3,5 5) (pret. 12 of i>) = Wij] (he turned away). 80. 
ناره‎ 5 —i,£\, I might know the tree of his fire, for “his origin 
and character,” alluding to the proverb (Ar. Prov. ii. 207, 256), 
والعغار‎ c al نار واستهي.ر‎ ye JS رفي‎ in every tree is fire, but the 
Markh aud the ‘Ufar excel (in yielding fire when rubbed, or feeding 
it when kindled, so much so that frequently trees of these kinds are 
set aflame by their friction brought about by the wind). 81. علق‎ 
pl. of Eas , what clings to one, attachment, tie. 82. خلصان‎ (like 
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كاذب alot‏ فلا عاش died‏ عكد ذلكث انه السروجي بلا محالة” ولا 
حؤول حالة فاشرئت اليه لاصائعه واستغرف ساعمه ae by‏ فقال 
دونكث” ابن اخيكث البتروتركني fray‏ فلم يغد الغتى ان اقسر” ثم فر 
كما فثرفعدت وقد استبت عيّنهما” ولكن ان هما 


the synonymous sae sing. and pl.) = dls. 83. dle ع بلا‎ 
وشسرة > سائصم وباأرحه 84 .من غير شكك‎ 2a (taken from game 
which is called رسام‎ if coming from the left, and turning its right 
to the hunter, which is considered by most Arabs to portend good, 
while c. بار‎ means the reverse, and is said to augur evil. According 
to Sherishi the people of Najd regard the former as an ominous, the 
latter as an auspicious, sign; comp. 2. 208, 2. 23). 85. LS, 
here is for thee, or, as we would say, “let me introduce to thee.” 
86. yal wl dey noe he did not go beyond laughing, “he only 
laughed.” 87. lagcc, here “their identity.” 


ree tt RS ااا‎ 


ASSEMBLY XXXVIII. CALLED ‘OF MERV.” 


ers والكلاتون‎ eee eee) 
مذ سعت قدمي ونفث‎ Vell حكى العارث بن هقام قال حدّب‎ 
فكت انقب عن‎ Maret والاقتباس مئه‎ dees الادب‎ dal قلمي” ان‎ 


1. الى‎ Was, it had been made dear to me, “I was made to 
love?” 2. ود نفثف قلمي‎ since my pen sputtered, for “since I 
knew how to write,” an ambiguous phrase ( قلم‎ also = tga 3), which 
allows of the interpretation, “since I had reached puberty.” 3. 


droit , foraging, seeking for a pasture-ground, metaphorically for 
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اخباره* cil WG abl dps,‏ متهم بغية الملتمس وجذوة 
المقتبس شدات يدي بغززه؟ واسشكزلّت مئه زكاة كئزه dhe‏ لم 
النى كالشروجي في Gell Ele‏ ووّع الهناء مواضع ANTON‏ 
كان اشير من المثل واشرع من القمرف JRE‏ وكنت لهوى ملاقاته 
laste,‏ مقاماته اكغمب ف ol nel‏ واستغذب الشفر الذي هو قطعة 
من العذاب" فلقا تتطوخت” الى ميرو" ولاغرُو بشرتني بملقاه زجر 


“pursuit.” 4. أخبار‎ (for which the Beyrout edition, evidently by 
misprint, has hel), pl. of .حمر‎ The Bulaq edition makes in the 
text the same mistake, but renders in the commentary the word 
correctly by شددت يدي بغرز 3 .5 .علماء‎ , I clutched his اد‎ 
a proverbial expression for which see Arab. Prov. i. 660. 6. وضصح‎ 
si) ,الهناء مواضع‎ applying pitch to the places were scab begins 
to show (in a camel), also proverbial (Ar. Prov. ii. P. i. p. 541) 
for being well grounded in a matter, and knowing how to treat it. 
(are enh gre أسرع من القمر‎ , swifter in changes (pl. of MUS) than 
the moon, which moves from one sign of the Zodiac to the other 
in two days and a third. Another reading is ,في الشغل‎ swifter than 
the moon on her second three nights (the first three being called 
as) her swiftness, meaning her earliness in setting during those 
nights. 8. الذي هو‎ etc , which (travel) is of man’s chastisement, 
a traditional saying of Muhammad’s recorded by Malik (ta.m. 179) 
in his رموطا‎ one of the oldest collections of Traditions. 9. تطوخمت‎ 
= بشفسي‎ se, (lit. I threw myself, for I was thrown, I had 
strayed). 10. y+0, Marw, now Merv, a large town of Khurasin, 
called the mother of that country. As the people of Khurasin 
are renowned for their stinginess, it is not surprising that the in- 
habitants of the mother-town are said to excel in it all the rest of 


the world. As an instance it is related, that a merchant of Merv, 


318 ASSEMBLY XXXVIII. 


الطير'' Stull,‏ الذي «و بريد cal‏ فلم Git‏ الشده في المعافل وعئد 
تلقي القوافل فلا اجد عنه Vase‏ ولا ارى له اثرا ولا عشيرا” “دكن علي 


اليأس الطمع Msg ly‏ التآميل واتقمع فاتي NS‏ دم Saat‏ والي مرو 
وكان مقن جمع الفصل والشؤو” ان طلم ابو ayy‏ في Ghd‏ مملاى”' 

Gls,‏ ملاق chee al ba?‏ اذا لغي ae‏ الاج ثم قال له 
اعلم وقيت” BON‏ وكفيت x ON fell‏ عذقت”' به الاعمال اغلقت 
به الأمال ومن an‏ 5 اله رجات رفعت ist‏ العاجات Gly‏ الشعيد 


من أذا م القد رذن 7 ot‏ 0 ركاذ التعم 0 


instead of allowing his son to eat cheese, made him rub his bread 
against the glass cover under which it was kept. In the title of 
this Assembly Hariri uses the regular form of the relative noun 
ase, in preference to the more usual ,مرو 2 ي‎ probably for wee, 
derived from مرغر‎ , an older name of Merv (compare my ‘ Com- 
prehensive Persian Dictionary,” p. 1217). 11. اسن‎ re ون‎ the 
rousing of birds, ie. the augury taken from the direction of their 
flight, when roused by a shout. 12. ary dust, for which others 
read pees a slight or feeble trace. 13. Sao eau, pret. 7 of 
زوف‎ and تمع‎ respectively, are synonymous with che, dis- 
appeared, vanished. 14. .سيادة حت سرو‎ 15. we = القق‎ NI dee ; 

= pls لق 16 .كثير‎ = Ge (sl. Gla, with the 
disposition of a flatterer, ie. “with insinuating manners”), 17. 
bonds, كنس‎ , pret. pass. in the sense of precatives. 18. عذقيك‎ 
& = نيطرت به و تعلقت به‎ (the verb originally means to mark 
a sheep by attaching to it a flock of wool of a different colour). 
19. رواتاه‎ see .ص ,278 .م‎ 49. 0 ee, pl. of 4x3, bounties ; ari, 
cattle. 21. حرم‎ pl. of dejo , In the sense 1 of م‎ | asl, honour, 
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مشكثك وعماد عضركك Lap‏ الركائئب ال حرمكث وترجى الزغايب 
من كرمكث وتكزل المطالب Sam bay‏ وتستكزل التراحة من راحتكث 
وكان فصل الله le‏ عظيما Ailes ly‏ لديكث عميما ثم انْي شيط ترب 
نازحة” وحالة رازحة آمل من حترث دفعة” ومن جادكث ded,‏ 
والتأ ميل افضل وسائل” الشائل ونائل BUEN‏ فاؤجب” لي ما يجب 
عاركنة: راحعينة AS‏ اعفن الله الك Hs‏ أن 0 عذاركثك 

aly 527‏ دارث او تقيض راحكث عن اكتاحكث jal,‏ 


respect, regard due to a person; 2. of pyle, relations, by con- 


sanguinity, affinity, or fosterage, between whom marriage is un- 


lawful. This is the reading and interpretation of my MS., and 
appears more subtle than the reading حرم‎ in the second clause, in the 
signification of Harem. 22. اليه 8 العوام = عميد‎ Mast عِماد : من‎ 
اليه د‎ sis رمن‎ the following verbs as far as عدرل‎ are 
passives. 23. wl بككرة المال = بعد‎ Nace! .بعد‎ 24 
0 inf. 4 of رعشب‎ being rich in vegetation, for wealth. 

Shy ee) ci) = 
cca 26. قطعة عطيمة = ذئفعة‎ (lit. an out-pour); ded ),, an eleva- 
tion, rise, lift. 27. ,وسائل‎ pl. of عطاء = ثائل الثائل .28 .وسيلة‎ 
المغطي‎ (the first (OU standing for sie). 29. بلجب باوجب‎ 


imp. 4 and aor. 1 of Woy (the former in the sense of “answer 


gee (lit. broken down like a jaded 


my claim on thee,” ie. grant me). 30. , sly, etc., see Qur’in, 
xxviii, 77. 381. GSU = ds (comp. p. 315, 2. 74), 32, اردار‎ 
(pret. 8 of متاح زأرح (زور‎ (ditto of a) = طلمب العطاء‎ : bal 
(ditto الميرة > (ميرةه‎ db. 33. من جمع يغنى من ع من حشد‎ 
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A> 9 lol wr‏ حاد وأن بدأ بعائد: 34 ole‏ 32 والكريم wy‏ انا أستوهسب 
الذهب لم is) ag‏ يهب م امشسكة برقب اكل eo‏ وبسرصد 
مطيبة Maud‏ واحت الوالي ان يلم هل نطفته” ثمد ام des‏ 
مدد 40 فاطرق is = usa‏ أستيرا* }200 واستشفاف 85053 والحسين على 
Pid oo prey 43 0 0 c caren bea rae‏ & . 44 

أبى زد سر صمتتة وجا صلته فتوغر غصبا atl,‏ معتضيأ 
eal Po ae‏ القن 5 13 GF cool‏ ذا JSS Gls‏ سترونا 

ie » 5 CG ae‏ 47 * 0 م 

ns ort o sf: GS % 48 a ry ‘ are ay 
من الفيّت مككوتا‎ Cg بعرفكث من وافاكث «محتبطا ” وابعش‎ 2A, 
re w . wo tA @? 49 0 . ca 
Lines SFT ذكرا تتشائلة‎ ad Polat سال‎ salt Jl, cad 
phe لم‎ (the verb, usually intransitive, is here used transitively). 
84, نائدة ع عائدة‎ (comp. the English “return,” in the sense of 
profit). 35. عاد‎ = bla, .عادلها‎ 836. gs, 1. (apoc. aor. of 
(هيب‎ = sek; 2. subj. of wy) = ddl gee. 87. غرسة‎ i= 
.ما تطيب به نقسه ح مطيبة نقّسه .88 .ثمرة ما غرسه‎ 39. dubs, 
clear water, whether little or much, while تمد‎ means a small 
quantity of water, or a spring which dries up in summer. 40. أم‎ 
الزيادة = لقربحته مدد‎ ee: لفطنته قدرة‎ el. 41. أستير* , يروي‎ , aor. 2 
of روى‎ and infin. 10 of ورى‎ respectively. 42. w= جؤهر السيئف‎ . 
43. تأخير عطبيتة = اوجاء صلته‎ . 44, eres = مرجلا‎ (stante 
pede). 45. (Rx J, energetic prohibitive. Metre بسيط‎ , as .م‎ 189, 
n. 60. 46. ep u~aw!, forfend a curse, ie. do nothing that 
would bring a curse upon thee, a form of salutation addressed to 
Arab kings in the times of Ignorance. 47. Jt, ete. = كان‎ “Sous 
فصيحا ام كان ساكنا من عدم فضاحته‎ OMG. 8 "ختبط‎ (agent 8 
of خبط‎ (, beating off leaves, metaphorically, asking for alms. 49. 
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وما علي المشّتري aio‏ بمؤهبة” tae‏ ولؤكان ما stl‏ ياقوتا 


للا المروءة ضاى العدّر عن فطنى اذا اشرأت” الى ما جاوز القوتا 


وما تنشّق نشرالشكرذوكرم الأوازْرى بنشر المشكث مفتوتا"ة 
والعمّد والبكل لم يقض اجتماعهما حتى لفن خيل” ذا ضبا وذا حوتا 
AO,‏ في الئاس معخبوب alle‏ والجامد CA‏ ما CaS‏ مّنقونا”" 
وللشس يسم على أواله علل” يوسقنه” ابدا Lahey Ld‏ 
et‏ بما جمعت كقاكث من نشب حتى يرى #يكندي جدواكك ”مبهوتا 
did,‏ نصيبكث Nod atin‏ رائعة" من الرّمان تريكث العود مأحوتا 
TOG! BOUL‏ من ان Mant‏ به حال تكرت ES‏ العال ام شتا 
dd, to be distinguished‏ = مموهية .50 .رفع = (pret. 4 of ais)‏ أشاد 
اشرأت .51 .ثُقرة في الجبل بمجتمع فبها الماء من المطرع مؤشبة from‏ 
, شرمب a quadriliteral derived from the triliteral‏ , شراب (pret. 3 of‏ 
col, wealth, riches, reading of de Sacy,‏ .52 .يمع = ): here‏ 
the Bulaq edition, and my MS., for which the Beyrout edition has‏ 
pl. of see, high places. If sup-‏ , المعالى explaining it by‏ الغلى 
ported by good authorities, this would almost scem preferable.‏ 
ca; the side of the neck, here for neck. 54. Ci jake, patient‏ ,53 
خيل .55 of 3, used adverbially, “in a pounded condition.”‏ 
it would be said,‏ قبل Another reading is‏ .ظت = (pret. pass‏ 
For the proverb alluded to see Ar. Prov. i. 574, and compare the‏ 
ما Saks‏ .56 .8 .1 ,183 .م ,تباعد الصت من expression Gy)‏ 
Gis, pl. of ite, here ‘ excuses.”‏ .57 .ما بزل Gyik. = Lass,‏ 
طالب = U3 dike = aed GEG. 59. Soe Gace‏ .58 
= الكد .61 .حادثة هائله wpe‏ حوادث dail = pall‏ .60 . عطتيكث 
pret. 10 of ~~ in the fem., referring to the‏ , تستمر .62 .اقل خير 


1 
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فقال له الوالي تالله لقد الحسكيت فاي ولد الترجل ألمت فنظر ddl‏ عن 
atl ie‏ وهو سقس" 
شال المرء من أبوه er) ee wer‏ لم arc 0 roar‏ 
فما يشين الشلاف حين حلا مذاقها كونها ائنة العضرم" 
قال a ris‏ الوالي لبيانه” الفاتن حت ى ata!‏ مقّعد Shall‏ تن ”ثم فرض 
له من سبوب نيّله ما ges” "dT‏ 55 وقصرليّله فنهض عنه Wop‏ 
wy ee) ©‏ جين لزن فتبعتهة حاد يا د وقافيا خطوة حتى انا 





ee 


common noun jl, here used as a feminine (see Gramm. p. 96). 
63. رعنى عرض‎ sideways, askance. 64. jan, agent 4 of mds. 
65. sy (imp. of .جب رت (روز‎ Metre oes, as p. 61, n. 20, which 
requires the imperative أ صر مم‎ to be read with a final kasrah instead 
of sukdn, 66. خلال‎ (pl. of dlay= خصال‎ (pl. of das), 
67. aioe == ee ,ل .8 .العنب الذي لم‎ the dative particle, 
means here © on account of,” a signification which ought to have 
been mentioned (Gramm. .م‎ 197) in the paragraph regarding this 
preposition. 69. تن‎ Lal مقّعد‎ , the sitting place of the circumciser, 
proverbial for close proximity, as الكلشب‎ pa place to which 
a frightened dog is driven, stands for a great distance. Synonymous 
with the former expression are القايلة‎ rete and الأزار‎ dale, seat 
ef the midwife, place of the waistband respectively, and a more 
emphatic form to express remoteness is يأ)‎ sl) العغبوق‎ bie, the 
suspension place of Capella (of the Pleiades). 70. et Le, 660. 
that which betokened (lit. announced) for him length of skirt and 
shortness of night, ie. that which would allow him to indulge in 
costly raiment and nightly revelries. 71. ne , tull, wide, 
joyous; both imperfectly declined as they form their feminine not 
exclusively by the termination 3, but also by the measure فغلى‎ 
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بما اوليت” فاسّفر وجهه وتلالا ووالى شكرا لله تعالى ثم خطراختيال”” 
otal,‏ اوتصجالا”” 
be‏ يكن "YL‏ بالحماقة حظا ahi lew fl‏ لطيب الاصول"” 
ere‏ ا لا بفضولي” وبقولي ١ ie iS)‏ بفيولي” 
م قال تغسا" لمن جدب الادب وطوى لمن جد فيه وداب BE‏ واعني 
ere)‏ وأودعني اللهب” 


rear ee er sate sh eet rd ee i cts ee 





(see Gramm. p. 101, 3. d). 72. xe Gale = 9053 قاصذا‎ 
(“keeping in his direction”). 73. Sl (pret. pass. 2 in a 
precative sense, like the preceding wA23)= أوليت .4 .متغت‎ 
(pret. pass. 4, like the preceding خطر ,75 .أعغطيت > (أوتيت‎ 
ارتجالًا .760 . تير ومشى متكرا - الحنيااً‎ (inf. 8 of (رجل‎ = hte 
(comp. .م‎ 820, n. 44(. 77. نال‎ of ,ماه ,من‎ while one has gained, 
etc., I have profited, etc., the two sentences being correlatively 
connected. Metre لطيب الأصول .78 .50 .2 ,78 .5 88 لخقيف‎ 
(on account of the excellence of roots) = لكر مم الأحخدد‎ 19 
بد خولي فبما ل ييغنيني - بفضولي‎ . 80. Jessi the regularly 
formed, though unusual pl. of J.-+, king (originally of Himyar), 
for the more common ,أقيال‎ which has occurred p. 206, 1. 3. 
81, تعسا‎ = (Sip, perdition upon! 82. اللهمب‎ see! = تمركني‎ 
.في الثار‎ 
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ASSEMBLY XXXIX. CALLED “OF OMAN.” 


w I 


الميقاسة الشاميعة والكلاثون العيانتة 


woe‏ العارك بن هقام قال هيت مذ Ak‏ ازاري” وبقل 
عذاري pet ob‏ البراري” على ظهور المهاري؛ CSL Vol Maal‏ 
تارة غورا eal te‏ المعال؟ والمجاهل egy‏ المنازل والمناهل 
وادميّت الشنابكث” والمناسم وانُضيّيت الشوابق" والترواسم WS‏ ملت 
الاشعارة وقد سنم لي ارب lee‏ مت الى اجتباز shaky EN‏ 


1. أخضر‎ (pret. 9 of past) = ح أزار ,2 . لبك‎ Ges الازار‎ ye 
بسراري 8 .عن العانة‎ (pl. of dy) = مهاري ,4 .كاري‎ pl. of 
ب‎ yee, camels descended from the breed of Mahrah bin Haidan, 
which were considered the most generous of their kind. 5. جد‎ 
etc., ‘now ascending mountain-heights, at other times threading 
my way through low-land” (comp. p. 278, 2. 88). 6. piles (pl. 
of pire), deserts with road-signs; «عاهل‎ (pl. of (js), deserts 
without such. 7. سنابكث‎ (pl. of SES) = مناسم ; اظفار الغئل‎ 
(pl. of اظفار الال = (ومسم‎ . 8. cules, pl. of dibs, swift steeds; 
وأسم‎ yy .1م‎ of ررأسمة‎ a camel, from ,رسيم‎ 8 pace peculiar to it, 
“ fleet dromedaries.” 9 jist (inf. 4 of »<”) = \ wo pants 
10. عار‎ (suhdr), Sohar, one of the chief towns of the district 
Oman (‘umdn), on the south-eastern coast of Arabia, and an em- 
porium for the trade of the country by means of the Persian Gulf, 
with a harbour one parasang square. 11. هوج الإعشر = تار‎ (I trans- 
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الفلكث الشيّار eins‏ اليه اساودي واستقضيينى زأدي ومزأودي ad‏ 
ركيت فيه ركوب حاذر FSi‏ عاذل لنفسه Shey‏ فلمًا شرعنا في 
القغلة Lead,‏ الشرع للشرّعة سمغنا من شاطى المرسى حبن دجا JEN‏ 
واعسى”' هاتفا يقول يا اهّل ذا الفلكث القويم المزجى"' في حر العظيم 
بسقدير العزيز العليم هل ادلكم ”على pest Flt‏ من عذاب اليم 
Lbs‏ له Lal‏ ناركث Lal gl‏ واكشذنا كما Jos! dell ass‏ 
فقال إتنستضوبون تن سبيل sal‏ 3 زبيل eH Les” * Sulit Se atts,‏ 
سوى Jade‏ فاجمغنا على الجنوم al‏ وان LEY‏ بالماعونى” عليّه Vals‏ 
اشتوى على Ltd‏ قال اعون بمالكث الملكث من مسالكث MEST‏ 
ثمٌ قال اننا روينا” في Lat‏ المئقولة عن الاخبار انّ الله تعالى ما اخذ 
Je‏ الب les‏ ان Speen‏ حتى ا خذ على العلماء ان يعلّموا وأ معي 





معي لس RE‏ ع م حون .سمس و السب مسي لوم .ويد لاوس مام وس وو tN‏ عه ايه لوو سو RE‏ عي لو 


late “the billowy sea’’), 12. ,مزأود‎ pl. of Saja = اراد‎ ‘le, (the 
Beyrout edition remarks to this that the [frugal] Arabs nickname 





the [luxurious] Persians “slaves of their provision-bags”). 18. 
yb, one who registers vows” (for the sake of a safe voyage). 
14, ley haut] Jol, “who blames himself and finds excuses” 
(for being venturesome). 15. أغسى‎ (pret. 4 of غسو‎ and رغسى‎ = 
,المرخى .16 .اظلم‎ etc., allusion to Qur’an, xvii. 68, and vi. 96. 
17, ادلكم‎ J, ete., comp. ib. .نهآ‎ 10. 18. Jaki رظله غكر‎ his 
shadow is not heavy, proverbial expression for “‘he is no en- 
cumbrance” (similarly موضسع جلوس = مقيل .19 .)5 .1 ,164 .م‎ 
.هلاك - هلكث .21 . معروف > ماعون .20 .واضّله موضع القيلولة‎ 
22. Lys), pret. pass. of ,رمأ أخذ على .23 .روى‎ He has not taken 
@ covenant from (Jge or ,ميقاك‎ which word in the Arabic idiom 
can be elided on account of the frequent use of the phrase), for 


“He has made binding upon.” In connection with the following 
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0 الاثبياء مآخوذة وعكدي لكم نصيصة براهينها* صحيحة وما 
وسعني الكثمان ولا من يمي ” ly Sond befell‏ القؤل وتفهموا واغلموا 
by‏ تعلمون وعلموا cle a5‏ صيحة المباهي” وقال اتذرون ما هي هي 
والله jm‏ السفر” عكد مسيرهم في UT‏ والجتة” من Sell‏ اذا جاش 


che‏ اليم وبها استغصم نوم من الطوفان وجا ومن معه من العيوان عا 

ما cde‏ به آي 0 2 قرا بغد اساطبر” تلاها وزخارف جلاها 
وقال اركبوا فيها” sols‏ الله bal do‏ ومرساها ثم تنفس تنفّس المغرصين *" 
$I‏ عبان الله المكرسين a‏ انا فقد قدت فيكم مقام المبلغبن 
nel,‏ لكم oo)‏ المبالغين ae Shy‏ بكم pasts dee"‏ فاشهد Bel‏ 
وات cs‏ الشاهدين قال Gals‏ بن همام فاجبنا بيانه البادي 


الطلارة *” Va ee ae,‏ اضواتنا بالثلاوة Say Om wy eo “mil,‏ مكرفة 


ao | oot “until He has taken,” the meaning is: Allah has made 
binding at the same time upon the one as the other. The passage 
has reference to a saying of ‘Ali: Allah has no less enjoined on 
the ignorant to learn, than on the learned to teach. For the ex- 
pression ee ds! see also Qur’dn, ili. 184. 24. وعودة‎ a charm 
or spell. 25. برأهس‎ , pl. of Wy, proofs, demonstrations, argu- 
ments in favour of. 26. خيم‎ (pl. of duc) = وعادة‎ a. 
27. سقر .28 .المفاخرح المباهى‎ (pl. of ble) = .مسافرون‎ 29. 
أي 0 .وقايه = = حمقة‎ pl. of at. 81. reel, وزخارف‎ pl. of 
0 أشطو:‎ and فب‎ 2 7 or 43 oh j respectively (for the original meaning 
of the latter word see Qur’én, chapter xliii. whose title it forms). 
82. ,أركبوا فيها‎ etc., quotation from the same, xi. 43. 383. 
المغره مين‎ is explained by de Sacy and my MS. with ont wi, while 
the Beyrout edition paraphrases it, less appre = المكقلين‎ 
طلاوة 4 .بالدين‎ = defy ud, 835. ee = .ارتفعت‎ 6 


the fathomless‏ الإكر اللحِيّ .37 .أحسش = (pret. 4 of wl)‏ اسن 


OF OMAN. 327 


be‏ شمكسه فقلت له بالذي مشر البخر اللهِي” الشمت الشروجيّ 
نقال لي بلى وهل جشفى ابن Me‏ فاخمتت Shen‏ الشفر وسفوت” 
عن نفسي اذ سفر ولم نزل نسير والبكررهو” Sally‏ كو والعيّش pho‏ 
والزسان لهو bly‏ اجد للقيانه * as,‏ المثري بعقيانه c's‏ بمناجاته 
فرح الغريق بمكجاته الى أن عصفت الجئوب وعسففت الجنوب* 
ونسي be SI‏ كان وجاءهم الموج من كل مكان Lad‏ لهذا العدث 
القائر” الى اخدى الجزاثر لنرصم ونستربم slp Pl,‏ التريسم فتمادى 
اعشياص المسير حتى نفد الا غثر اليسير فقال لي ابو زد اله لن كشرر”* 
جنى العود بالقعود فهل لكث في استشارة الشعود” بالشعود فقلت له 
اني لاتّبع لكك من Cb‏ واطوع من نقلكث فنهدنا الى الجزيرة على 
ضغف من المريرة ” LAS‏ في asl‏ الممرة وكلادا لا يكلكث فتيلا ولا 


eo‏ اليد جم سحت م 





sea (from ig, an abyss), is a Coranic word occurring in chap. 
xxiv. 40. 38. جلا‎ .5\, a designation given to a man of fame or 
mark, either after a notorious robber thus called, or, as others say, 
because it is a name of the morning, the moon, or the dawn of day. 
39. ps = Leite, pees, 40. ساكن = رهو‎ (comp. 01181, 
xliv. 23); 9S? = لا غيم فيه‎ po = دو هو حت لهو صاي‎ (sportive), or, 
as the Beyrout edition explains it= —<, تسَلية‎ (a pastime). 41. 
,لقيان‎ inf. of ولقى‎ late = .ذهب خالص‎ 42. yd, .1م‎ of 
wniio, the sides (of the ship), which were bending or leaning 
down (عسفنت)‎ in the storm-tossed sea. 43. oS le, ‘all that had 
been,” i.e, the state of things described in the passage to which n. 40 
refers. 44, po=blb. 45. Liss, أن ع‎ unl 46. ثواتي‎ (aor. 3 
of ,رأتسى‎ the pret. of which has occurred p. 273, n. 49)=(331,3. 
47, ye (aor. pass.) = chest. 48. رسعوك‎ pl. of صعود : سكد‎ (inf.) = 
‘ 5 eae ‘ ‘ 

Res ety ‘despite our‏ من المريرة .49 .طلوع من السقفسشة 


32486 ASSEMBLY XXXIX. 


Liga) خمالها” ونتفتّا” ظلالها حتى‎ payee? فيها سميلا فاقبلنا‎ rary 
* من عبيد فناسكناهه‎ Fyre; الى قش رمشيد له باب من حديد ودونه‎ 
Ke كلا مكهم في‎ Liga Aaa واؤشية”‎ LM NLL لدتخذهم‎ 
كسير وكرمب اسير” فقلنا النها الغلّمة ما هذي الغمّة فلم ججيبوا الشدا فلا‎ 
رائنا نارهم نا رالعبااحب ”*” وخبرهم كسراب‎ Labs فاهوا ببيّصاء ولا سؤدا*”‎ 
السلكع” ومن يرّجوه فابتدر‎ esky شاهت” الوجوه‎ LG الشباسب”‎ 
خادم قد علقه” كبرة وعرتّه عجرة وقال يا قم لا توسعون سما ولا توجعون‎ 
له ابو‎ JUS” els عكبا " فانا لفى حزن شامل وشعّل عن العديث‎ 
failing strength.” 50. ,حوس خلالها‎ allusion to Qur'an, xvii. 5. 
51. Was (aor. 5 of 2)= نستظل‎ (the phrase is again partly taken 
from the Qur’én, xvi. 50). 52. .كلكناهم وحادثناهم ع ناسمناهم‎ 
53, ارشيَة‎ (pl. of ع (رشا*‎ Slo (pl. of في مشكث كسير .54 .(حثل‎ 
رر كنب أسير‎ in the garb (Jit. skin) of one broken down and the grief 





of one taken captive, is the reading of de Sacy, the eC edition, 
and my MS., for which the Beyrout edition has: | <> يها‎ eats 
or \ Ts stile, sad and sorrowful, so that we fancied him one 
broken down or taken captive. 55. قاهوا بمِيّضاء ولا سودأ”‎ J, they 
spoke not with a white (word) or a black one, i.e “they spoke not 
either fair or foul.” 56. ere ,نار‎ allusion to the proverb 
من‎ Wélst etc, “more deceitful than the fire of al-Hubahib” (see 
Ar. Prov. i. 454; ii. 843; iil. P. i. 28), whether the appellative 
refers to a notorious miser, or to the glow-worm, or to the sparks 
struck by the hoofs of a horse on stony ground. 57. Www, pl. 
of Www, an extensive وه‎ for the preceding سراب‎ comp. 


p. 227, n. 46. 58. pls, فم‎ 0 of imprecation. 59. 


عرو and‏ علو wide, cad pret. of‏ .60 .ليم أو 3 Gad‏ = لكع 
respectively. ‘‘ had visited.” “had overcome.” 61. (ike (adverbial‏ 
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ا y ee ee‏ 68 بي © sftp. 64 og > Cre‏ 
of;‏ نفس slice‏ البث” وانفث أن قدرت على القفث” ESL‏ 
5 6511 12 :660 م 57 وأ اس ااي 14 ايه 
dite‏ متي عترافا كافيا ووصافا” Lol‏ فقال له اعلم ان oy‏ هذا aad‏ 
ne‏ البقّعة ality‏ هذه — الا انه a ee‏ 

69 
70 
a Jy eae ee, es | لقا حان‎ ely ame والخصيت‎ 
a ws 72 Cw 

: يطعم 1 say reals "Wa i‏ وول و 7 د الس جا es‏ 
الطلق ol sl‏ سمّعها في | 0 فتبادرت الغلمة أل مولاهم 
stack iM:‏ ' 5-57 74 .751 

ace.) = ,عن العديث شاغل .62 . بالملام‎ that makes (us) listless 
of talk. 63. asl ghs Gas = = ol Re .هون‎ 64. mie 2) 
.كاه = عراف .65 .تكلم أن أمتكتكث الكلام > إن قدت على الشفك‎ 
66. wiley, one skilful in the diagnosis of diseases. 67. a\5, the 
Persian word for king, the use of which lends local colour to the 
scene enacted on an island of the Persian Gulf. At the same time 
there is an allusion to the king of chess, in connection with رقعة‎ 1 
territory, which also means a square of the chess-board. 68. س‎ lee, 
pl. of مغرس‎ , seed-plots, for “wives.” 69. مفارشس‎ pl. of ids, 
carpet, coverlet, in the plural metaphorically also for “ wives.” 
70. Js, = طويلة‎ glee, 71. اكيت تُذرك‎ pret. pass., as well 
a8 صسع‎ and wias lower down. 72. We, originally inf. of 7 
used adverbially, as the bird feeds its young, i.e. little by little, 
“in snatches.” 73. ذد‎ Yy9, ete, and reiterated and prolonged the 
eall “to Allah we belong, and to Him shall we return.” 74. لم‎ 


330 ASSEMBLY XXXIX. 


att‏ فلقا ددخلنا athe‏ ومشلفا بين يديه قال لابى AS! ag;‏ منالكث 
أن gare‏ مقالكث فلم يفل” فالكث pee‏ قلما Coe‏ وزبدا حريا” 
وزعفرانا قد ديف” في ماه وكد نظيف فما ان رجع التفس” cam‏ 
اخضرما التمس dan‏ أبو زد وع oo w‏ واستغفر daily‏ العاضرين 
ونقرثمٌ Sa‏ القلم "ite,‏ وكعب على oll‏ بالمزطفر 
ايهذا الجشين الي etd‏ لكك والتضي *” من ell bys‏ 
ألمت مشتسخصم ened Sf‏ وقرار من ope gy Ciel‏ 
ما ترى فيه مسا يروعكث مسن الف مداي” ولا عدو مسيس* 


ted‏ ما برزت مه تصولت الى مكزل الاذى والهون 


8 


it took (lit. was) no longer than to say “nay,” a pro-‏ , يكن الآ كاولا 
verbial phrase to express shortness of time and quickness of action,‏ 
:قال لننا دلُمُوا = هلمم for which see Arab. Prov. ii. 295. 75. Lay‏ 
being weak, here failing, falling short.‏ ,فيل J, apoc. aor. of‏ .76 
meerschaum, which, according to the popular belief‏ , زيد os pos‏ .77 
of the Arabs, when attached to the neck of a labouring woman,‏ 
نقم = (دوفب (pret. pass. of‏ ديف .78 facilitates the child-birth,‏ 
the breath had not returned‏ رما 5 ail aw)‏ .79 .أو سوق 
Le‏ أن until, Arabic idiom, for “in less than a breath’s time” (for‏ 
مارح لخد يه ع عفر .80 .)254 as a corroborated negative, see Gramm,‏ 
.82 .اتسع 5 كلامه = (pret. 4 of pas)‏ اسعشفر ,81 ob.‏ الثراب 
ent, religion‏ النصيبحة els, etc. allusion to Muhammad’s saying,‏ 
p. 78, 2. 50, with occa-‏ 88 رخقيتب consists in good advice. Metre‏ 
ee ante‏ بيد عد from‏ ضرمب sional change of the last foot of the‏ 
«Ss, here poverty, misery (comp. the adj. Sie).‏ .83 .——— 
safe abode, applied to the embryo in‏ & , قرار مكين The expression‏ 
the womb, is taken from Qur'an, xxiii. 13. 84. min (agent 8 of‏ 


go) = مبين .85 .منافق‎ Gre, avowed foe, applied in Qur'an, 
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وتراءى لكث EN‏ الذي تلقى Si‏ له pods‏ هتون 
فاستدم Chase‏ الترغيد وحاذئ” أن تببع المكقوق بالمظنون 
واخترسش من pole‏ لكث MI‏ ليلقيكث في العذاب المهيى ‏ 
ولعطري لقذ Gy eee‏ كم نصيم مشبّه سظطسين” 
َه اله "mab‏ المكتوب على Ls‏ وتغفل عليه De‏ تقلة وشدّ اليد ف 
Lies‏ حرير بغدما "Yet?‏ بعبير وامر بتغليقها على de?‏ الماخض " 
وان لا تعلق بها يد حائض فلم يكن الآ كذواق” شارب او فواق حالب 


xvii. 55, to Satan. 86. ب أستدم‎ imp 10 of دوم‎ 87. Sales, etc., 


“and beware of selling proved things for things that are only 
fancies.” 88. رير فى‎ charms, usually applied to a snake-charmer, 
here ‘‘seeks to beguile.” 89. العذاب المهسن‎ 3, in shameful 
affliction, “sorry torment” (Qur’dn, xxxiv. 13). 90. بظكين‎ - 
banged من الظشة بكشر الظا* وي‎ peta) (the word is taken from 
Qur’an, lxxxi. 24, where, however, other readings have moa, 
instead). 91. ipl is explained by some commentators with وطوأة‎ 
he folded or rolled it up, by others with ,«#عأة‎ he effaced it, which 
interpretation is confirmed by the Persian rendering كرد‎ ey با‎ 
written underneath the word in my MS., and which better agrees 
with the following وعلى غقلة‎ “unawares,” ie. unnoticed by those 
present. Comp. my note on the subject in my translation of the 
Assembly. 92. س ضغي‎ a 93. ,الماخض‎ the labouring woman, 
like the following ب حائص‎ menstruous, being the 28856. form of the 
agent for the fem., the verbs by their nature applying only to females 
(Gramm. p. 95, 7). The injunction that none menstruous must 
touch it, designates the spell as something sacred, in allusion to 
ه‎ woman in this state being forbidden to touch the Qur’an. 94. 
las are eee الشئٌ‎ 54S; the following فواق‎ is the interval 
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حشى a‏ شعص الولد لغخخيصى” الرّبد Fad‏ الواحد الصمد فاكتلا 
il‏ حبورا” واستطير عميده ” وعبيده سرورا واحاطت الجماعة بابي 
زئّد تشني Joly ale‏ يديه وتتمتركث بمسا س طمُريه ” حتى ختّل الي 
اله القرنق NM adsl‏ الاسدي دبيئس”" ثم SLOT‏ عليه من جوائز 
المجازاة ووصائل الشلات ما قتض له" الغنى وبئئيض ay‏ المنى”” ولم 
يزل ينعاب" الدخل مذ ننج etl‏ الى ان اغطي lt‏ الامان 
وتستى الاثمام”” الى عمان فاكنفى ابو ريد بالكخلة وتاقب 00 
aS BP ak Sas Ih nth‏ ول aes Jo cpl aha oh‏ 
وان تطلق يده فٍ خزناته قال العارث بن هقام فلمًا afl,‏ قد ri‏ الى 
حبّث يكتسب المال easel‏ عليه" بالتغنيف Mantes‏ له مفارقة 
المألف Mad,‏ فقال nly te LS‏ مثلى 








يلاي مس جسم .سخ يسم ete‏ 0 


which a milkcr makes in diawhie the milk. 95. خصضبدى‎ , a form 
of infinitive implying an eminent degree, here of the peculiar quality 
attributed to the meerschaum (see 2. 77 above). 96. فر ‘ = حبور‎ 
عميدة .97 .وسرور‎ peat (pret. pass. 10) سيّده ع‎ by .كاد أن‎ 
98. بيساس طمريه‎ = yell لُوْبِيْه‎ Un. 9. رين‎ a native of 
Qaran in Nejd, the most eminent ascetic and devotee of Kifah, who 
was killed with ‘Ali in the battle of Siffin, 100. (wo, known 
as Amir Dubais and Amir Saifu’d-daulah al-Asadi, a grandee of 
Bagdad, contemporary with Hariri and noted for his generosity, of 
which he gave signal proofs to the latter, on hearing that he had 
mentioned him in the Maqdmat. 101. قتّض له‎ le, that which en- 
tailed on him, 102. مُنى‎ (pl. of يكمابه, .103 .مطالب = (مُنيه‎ 
(aor. 8 of ع-(نوب‎ spe Ady .يأتيه مرّة‎ 104. lel es مذ‎ = 
.سذ ولد الطفل‎ 5. pbal (inf. 4 of 2) = pay خزانة .106 .قضد‎ 
= Sle. 107. عليه ع اتيت عليه‎ Lil, 108. kere 
ests. 109. اليكث .110 .الوطن والصاحب > المألف والاليف‎ 


٠ 


gene 8 remarkable idiom in which the preposition with pronominal 
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are 3 111 w Ge 
114 ع 5 118 ن‎ 
ae 0 عن الذار التي 00 الوهاد‎ Joly 
ة!! حفن‎ CN "هيت الى 1 يقى ولو اله‎ 
ان تقيم صعيث يغسشاكث الذْرن‎ Mata واؤبا‎ 
وطن‎ Seal ests! = USL وجب البلد‎ 
SSN ودع الشذكر للمعاهد”' والعفيسن الى‎ 
He a اوطالوايلم‎ gyal gly abst, 
iets في الامداف يسترّرى وكيس ف‎ FR 
له‎ esl ما انتمغت وحذا | الت بت‎ Sti قال‎ 1 
2 oe 120 
122% 4 
suffix has the force of an imperative, meaning تم‎ or acls, “be 
off!” (out of my presence). 111. لا تصبونٌ‎ (energetic prohib.) = 
Chess .لا‎ Metre ركامل‎ as .م‎ 35, n. 80, which requires the sup- 
pression of the inflection of the following ,وطن‎ and of the final 
nouns in several other half-lines. 112. متهن‎ (aor. pass. 8( = 
pos. 118. dle, pl. of وهدة‎ , low ground, hollow. 114. ws 
pl. of kx, mountain-peak, summit. 115. adam (du. of ope) 
= wlile ; the following دضن‎ is the name of a mountain in the 
highest parts of Nejd. 116. تشسكة‎ Uh, comp. p. 1738, n. 35. 
117. معاهد‎ (pl. of منازل = (معهد‎ . 118. wr here scanty esti- 
mation, 119. ECL Sm = لي = عديري .120 . يكفبكث‎ Vole (the 
accus. depending on the preceding 55 121. yee (apoc. aor. of 799) 


= يكرك‎ , leaving behind nothing, 0 stinting naught.” 122. oy! وو‎ 


ete., and wishing heartily that the imp (lit. foetus) and his mother had 
come to grief, which uncharitable wish is, of course, meant playfully. 
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ASSEMBLY XL. CALLED “OF TABREEZ.” 


rare oa المقامة الاربعون‎ 


17) 


لحب رالعارك بن هقام قال اعت التبريز من BS‏ حين نبت ” 
بالدلبل والعزيز وخلت من المجيرة والمجيز Les‏ انا في اغدادن Read!‏ 
واؤتياد egal) Lee‏ بها ابا oy;‏ الشروجيى' ملتفا“ بكسا* ومكنقا بنساه 
فسالته عن خطبه والى St‏ يشرب مع سرّبهة فاؤما الى اشراة متهن 
باهرة الشفور' ظاهرة القفور وقال 2555 هذه لتؤنسني في الغزية وتزحض 
عقي قشف "OS‏ فلفيت مها عرق القزبة' تقطلني pills, Jor‏ 
فؤق طؤقي” فانا مها Noy pets‏ وحلف” شعو وشجى وها “دن قد 


(tabriz), Tabreez, the principal town of Azerbijan, about‏ تسر بر.1 
twenty parasangs distant from Maraghah (see Assembly VI.). 2.‏ 
one‏ ,(جور pase (ag. 4 of‏ .3 .لم يوافقه = ,(نبو (pret. of‏ نبمك به 
(ag. 4 of jars one who bestows‏ "حبر ”; who protects, ‘ patron‏ 
Wins, ap. 8 of‏ ب ملتث .4 a gift (ssl), ““man of bounty.”‏ 
and Wis respectively. 5. ww, a troop, flock, “bevy.”‏ لف 
ظاهرة (lit. bright of unveiling), “fair of face;”‏ باهرة الشفور .6 
in an evident state of contumacy, showing clear signs of‏ ,اللشفور 
the squalor of celibacy, the helpless-‏ , قشف 42 .7 rebellion.‏ 
the sweat of the water-bag,‏ رعرى ness of bachelorship. 8. i!‏ 
for the sweat of the carrier of the water-bag, proverbial expression‏ 
for hardship and misery, for which see Ar. Prov. ii. 347, iii. P. ii.‏ 


480. 9. .طافتي = طوقي‎ 10. poe) , emaciated, jaded (comp. .م‎ 39, 
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تساعيّنا الى العاكم ليضرب على يد الظالم فان اتنظم بسنا الوفاق وال 
الطلاق والانطلاق قال فملت الى ان امبر لمن الغلب HS,‏ يكون 
المتقلب ” نجعت es‏ در Bsa‏ وتعيتهما وان كت لا Mtl‏ 
Lb‏ حضر الغاضي ركان مقن يرى فضل الامساكث ويضنّ” بسفاثة 
est‏ جنا ابو er oj‏ يديه وقال ايث الله القاضي past ly‏ اليّه ان 


مطتتي هذه 2a)‏ الفياد” كثبرة الشراد” مع الي اطوع لها من Wiley‏ 
ithe “pst,‏ من جنانها” فقال لها القاضي Sey‏ اما علئمت أن 
ا ال ويوجب wil‏ فقالت انه ewe‏ يدور 210 

لدارويا Mas‏ الجار بالجارفقال له القاضي تتا لكث desl‏ رف الشباع* 


1, 8, and p. 86, 1. 4); روجى‎ foot-soreness, metaphorically for 
wretchedness (see .م‎ 24, 1. 5). 11. ile, an ally to, allied with. 
12. whit’, the turn an affair takes, “upshot”; the word occurs 
in the Qur’dn, xviii. 34, and xxvi. 228, in the sense of return, 
exchange. 13. أذنى‎ po, behind my ear, like the English “ be- 
hind my back.” 14. £1 (aor. 4) = 51 (comp. Qur'an, xliv. 41). 
15. بسن‎ = Ju. 16. فاشة السواكث‎ the splinters, which remain 
in the mouth after rubbing the teeth with the s¢wdk or piece of wood 
employed for that purpose, and are spit out, freely translated, “’ the 
fragments of a broken tooth-pick.” 17. به الداثة ع قياد‎ ol tm. 
18. 3}, inf. of شرد‎ , bolting. 19. se (compar. from the root 
p> )= emily esl. 20. ,الرثت .1 .قليها = جنانها‎ thy Lord 
may mean ‘thy husband,” as the Beyrout edition explains, or, more 
probably, ‘‘God Almighty,” in allusion to Qur’én, xxiv. 19. 22. 
,ويالحذ‎ ete., ' 20و‎ tasks (or takes to task) the neighbour for the 
neighbour,” the meaning of which may be gathered from Sherishi’s 


notice: جار الجار‎ iL all sy العرب تسقي الفرّج الجار‎ . 28. aly, pl 
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G 


+ 


وتستفرع ” حيّث لا افراع te Cash‏ لا نعم عوفكث” ولا أمن خوفكة 
فقال ابو ريد انها ومرسل كك wis)‏ من سجاح” فقالت بل هو 
رن ph‏ 8 امياد و جام التعامة لاكذب wy‏ أبى ين حي 


26 


ال 


of het, salt-marshes in which no plants grow, 24. ¢ تستفر‎ = 
ol العوف .25 .تطلب‎ is, according to the Qimis, العال والشان‎ 
a oJl,, the last of which significations is at least alluded to by 
Hariri, who in his commentary attached to this Assembly, and, as 
on previous occasions, embodied in my notes within inverted commas, 
when quoting verbally, mentions that it was said to a husband 
anxious for progeny: للولد حتحخؤنكث ,26 . نعم عونك‎ LSS, 
22 cy jeg, allusion to Qur’dn, vii. 55, and passim, 28, 
of Bias wis |, more lying than Sajihi. The Beyront edition 
spells oS as if the word were imperfectly declined, but in 
Hariri’s commentary, reproduced in full by the said edition, it is 
stated that the word is indeclinable in kasrah (comp. Gramm. p. 103, 
52), The woman thus called was the daughter of al-Munzir, and 
made claim to the prophctic office in opposition to the pseudo- 
prophet Musailamah (see Dict. of Islam, p. 422), whose cause, 
however, she subsequently embraced, and who married her. The 
proverb concerning her (Ar. Prov. ii. 747), is not as quoted in the | 
text, but els uy اعلم‎ , hotter than Sajahi, probably an intentional 
slip of Aba Zaid’s memory, who trusted in that of his bystanders 
to give the retort courteous to the accusation of his spouse by a 
counter-charge. 29. ee رومن‎ ete, “by Him who be-ringed the 
dove and be-winged the ostrich.” 30. hela ,اكذب من ابى‎ a 
greater liar than Abi Sumamah, sobriquet of the aforesaid Mu- 
sailamah, also called al-Kazzab, the arch-liar, who “forged false- 
hoods”? (ape, quadriliteral derived from 3,5.) in Yamimah, as 


OF TABREEZ. 3837 


مشر باليمامة فزفر ابو زئد زفبر BES‏ واستشاط استشاطة المعتاظ 
وقال لها uss,‏ يا دفاريا le‏ يا daz‏ البغل posit Lolly‏ ف ileal‏ 
لسغذيبي وتكديى” في Malis‏ تكذيبي وقد علئت اني حين بديّت 
MES‏ ورنؤت ASN‏ الفيدئث الس من FOG‏ وائّبس من 05 واخس 


88 og 


من ليفة وانش من جيفة JUN,‏ من هيّضة واقذر من حيضة” jy‏ 


« كام دس 39 wut‏ 0 4044 إن 00 
من قشرة tl)‏ من Fadl, USS‏ من Ly‏ واوسع من BLED‏ 
فستزات عواك * ولم Sle all‏ على انه HS‏ حبشكث شبرين “ Plas‏ 


a rival of Muhammad, and after the latter’s death, acquired con- 
siderable power, until Abii Bakr’s general Khalid ibnu’l-Walid 
crushed his followers in a sanguinary battle, in which the pseudo- 
prophet himself was slain (a.g. 11). 31. .نار بلا دخان ع شواظ‎ 
32. دفار‎ j=, nouns expressing intensity, derived from 5 jlo, 
rintodo felis, (ana ,فاجرة‎ wanton, respectively, indeclinable in 627 
like .م و لكاع‎ 55, n. 23, and only cae in the vocative, roe by 
poetical license in poetry. 83. تبدين‎ (aor. 4) = .تظهرين‎ 4 
Ain = Jae (here ‘in public’). 5 (Cele بيه‎ gan = 
CL: فدة .36 . لِيْلَهُ دخولي‎ = Eye 52 حيضة .87 .سير مس جلد‎ 
= (dite أإرز .88 . خرقة تستكفر بها‎ , more showing forth (with- 
out veil), “more barefaced (than bark).” 89. sr = dN بار‎ rata 
40. éls 7 و“‎ kind of sorrel which grows on the edges of rivers,” 
and is therefore proverbially (Ar. Prov. i. 406) called حمقا‎ , foolish, 
silly, because exposing itself to be carried away by the current. 
41. رعوار‎ the initial being pronounced with any of the three short 
Vowels, a rent in a garment, metaphorically, a blemish, fault, defect. 
42. on د‎ yao, the wife of the Persian King Khusrau Parvez, celebrated 


for her beauty and the sculptor Farhad’s fatal love for her. 
22 
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وزبيّدة * بمالها وبلقيس “ Lees‏ وبوران * بفرّشها والزباء* بملكها وربيعة 7 
بدشكها MHL, lst iat,‏ بشكرها في lap?‏ لادشّت أن تكوني 
قعيدة as,‏ وطروقة Me?‏ '” قال فتذمرت المراة وتنمرت ” وحسرت 
عن ساعدها و شرت وقالت له يا الأم من مادر” واسّام من SE‏ 


43, 503, wife of Hariin al-Rashid, and grand-daughter of Mangir, 
possessed of great wealth, which she spent lavishly in pilgrimage, 
pious donations, and tho building of mosques. 44. بلقيس‎ , Queen 
of Saba (the scriptural Sheba), for whom see Qur’an, xxvii. 22, 23. 
45. بوران‎ , either the daughter of Khusrau Parvez, who reigned 
after his death for forty years, or more probably the wife of Caliph 
Ma’mtn, who spread for her in the wedding night a golden carpet, 
on which he poured from a large vessel a heap of pearls for the 
waiting women, each of whom took a bead, the remainder being 
left sparkling on the carpet. 46. Ly 5 (see p. 210, n. 37), pro- 
verbial for grandeur and power (Ar. Prov. ii. 147), and thus called 
from the length of her hair ) سب‎ 5), which she trailed behind her 
on walking. 47. de. ,را‎ daughter of Ismail of the tribe Qais, 
a woman of Basrah, celebrated for piety (Ibn Khalligan, i. 263). 
48. Widts, surname of Laila, daughter of Hulwdn bin ‘Imran 
and wife of Alyas bin Muzar, surpassing all Arab women in glory, 
as ancestress of the tribe Quraish. 49. Lisl, the Pug-nosed, 
nickname of Tumazir bint ‘Amr bin al-Sharid, who lived up to the 
rise of Islim and was the greatest Arabic poetess, famous especially 
by her elegies on her (brother) Sakhr (comp. Ar. Prov. ii. 617). 
50. .امراة بيتي = قعيدة رخلي‎ 61. diy b= ky ناقة بلغت أن‎ 
el, 52. dead (pret. 5 of ,(ثمر‎ she played the tigress نهرة)‎ , 
comp. p. 212, 2. 61). 58 pl, nickname of Mukh&rig, “a man 
of the tribe Band Hilal bin ‘Amir, who had taken possession of 
a cistern to water his camels, and when they had quenched their 
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yet ly‏ من صافر” واطيش من طامر” اتؤميني بشنارك وتفْري عرّضى 
بشفاركث” el,‏ تكلم BEN EON‏ من قلامة” واغيمب من The‏ ابى 


200 


thirst, coated it (مصدذر)‎ with his excrements, to render it useless 
to those coming after him,” and thereby gave rise to the proverb, 
more stingy than Madir (Ar. Prov. 1. 190). 54, رقاشر‎ either 
a camel stallion belonging to one of the tribes of Sa’d bin Zaid 
Manat bin Tamim, who covered no she-camel without her dying, 
or a year of drought, thus called from its stripping ( pis) the ground 
of vegetation (Ar. Prov. i. 690).” 55. pile, “a word of disputed 
meaning (Ar. Prov i.326). Some say it signifies any bird that whistles, 
and that cowardice is attributed to it because it is in continual 
fear of birds and beasts of prey. By others it is said that it means 
a special kind of bird, which, at the approach of night, clings to 
some branches and whistles all night through from fear of falling 
asleep and being captured. According to a third explanation it 
designates a man who whistles to a woman, to give warning of 
danger, and all the while is cowed with fear lest he be caught in 
his errand. Lastly, it is stated, that the agent whistling stands 
for the patient “whistled to’ (as a signal for flight), as in Qur'an, 
lxxxvi. 6 (5310 ‘le (pouring water, ie. sperm) stands for مدذفوق‎ Le 
(water poured forth), and in popular parlance راحلة‎ (a riding- 
beast) for d\4>5 (a beast ridden upon), a peculiarity of idiom 
as frequent in Arabic, as, vice versa, the use of 

of the agent, for instance Qur’dn, xvii. 47 yews 

veil) for حعابا سا تر‎ (a hiding or enshrouding veil 

Jumper, in his full title, بن طامر‎ yb, Jumper J 

proverbial for flightiness (Ar. Prov. ii. 52). 57. 

58. dails = pares) الظفر عئد‎ ur مأ يشقط‎ (son 


included, add here رف قمامة‎ in sweepings or ¢ 
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Mile‏ وأشضم من ween‏ كت حلقة واخير من ret‏ = ف حقة اعفان 
العسى” في i‏ ولقطه والشغبى '" في "Jalal, ain, dole‏ عروضه 


which doubtlessly improves the equi-balance of the garinah and 
makes the phrase more forcible). 59. deJ2 ust! dey , the mule of Abd 
Dulamah, a compendium of all possible vices, and an impossible 
one into the bargain (impossible, I mean, to translate decently, 
but to be guessed at by fox-hunters, who remember what reynard 
is said to do when hard pressed by the hounds). Her master, son 
of an emancipated black slave, was a poet who flourished in the 
days of the last Umaiyades and first Abbasides. He has immortalized 
the brute by a gastdah (Ar. Prov. 1. 416). 60. ضرطة = حئقة‎ 
(infinitives of unity); التاس اي جماعة = حلفة‎ ils. 61. ح بق‎ 
بعوضة‎ (a dung-fly). 62. ,وطذكث‎ and granting that thou. 63. 
العسنى‎ , Hasan al-Bagri, proverbial for pulpit eloquence, and a great 
devotee (fa 8.110; see Ibn Khalliqan, i. 188). 64. الشغبى‎ , Amir 
bin ‘Abdi ‘llah of the tribe Sha’b in Yaman, like the preceding, 
a 1432, or one who had conversed with Muhammad’s companions, 
a great scholar, deeply versed in law, and knowing the Qur’an by 
heart حافظ)‎ (. He was a favourite with Hajjaj bin Yasuf, and died 
at Kifoh between a.a.107 and 103 (Ibn Khalligdn, i.344,and Ar. Prov. 
i418). 65. اأغليل‎ , Abi ‘Abdi’l-Rahman bin Ahmad al-Farahidi, the 
founder of Arabic Grammar and Prosody, to the discovery of which 
latter art he was led by listening to the fall of the hammers of a 
blacksmith, sounding to him alternately like dag, dag-dag, dagag- 
dagag, and striking on his ear like the rhythmical measures of the 
constituent elements of his native poetry, whereupon he built a 


most elaborate system of metric (born a.n. 100, +160 or 170; see 
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58 العميد‎ Ones وخطابته‎ dam los 3 ager 555”, وجري 3 غزله‎ sy", 


ف بلاغته وكتباته وابا ala rhe‏ واعرابه وان قرؤب ”3 روايتة عن 
اغرابه sls! tail‏ اماما لمشرابي وحساما لقرابي ” لا والله ولا بؤابا 
old‏ ولاعصا أجرابي فقال Led‏ الفاضي اراكما”” شنا وطبقة وحداة ويكدقة 


Ibn Khalligin, i, 252). 66. ,جرير‎ Abti Hazrah bin ‘Atiyah, con- 
sidered the greatest poet of early Islam, rivalled only by Farazdaq 
and Akhtal, and equally distinguished in erotic and satyric poetry. 
He died ninety and odd years old, a.a. 110, in the same year as 
Farazdaq, with whom he had carried on a lively warfare of “‘ give 
and take” in lampoons (see Ibn Khalligin, i. 150). 67. eae the 
eloquent Christian bishop of Najran, for whom see p 3, 2. 26. 
68. العميد‎ wos, son of Yahya bin 85810, was secretary to 
Marwin bin Muhammad, the last Caliph of the house Umaiyah, 
and excelled by his beauty of writing and style, the use of which, 
however, made in the service of an antagonist, incensed the founder 
of the Abbaside dynasty against him, who killed him cruelly. 69. 
gc ,أبو‎ Rubban (according to others wb 5) bin al- Ald, noted for 
his profound knowledge of the Qur’dn in its seven readings, who 
had made a vow to recite the whole of the sacred text every. three 
nights ; he was also a great grammarian and lexicographer (born in 
Mecca’an. 70, + in Kifah about a.n. 154; see Ibn Khalliqdn, 
i 538). 70. ae ue Ns al-Agma i, mentioned .م‎ 194, n. 37, and 
whose life will be found in Ibn Khalligan, i. 403. 71. ee ioe 
لقرادي‎ is explained in my MS. with نقفسها كما القراب شيعب‎ les, 
and the word lac, “staff,” in the following simile it paraphrases 
With Jos)! عئد‎ be Liga االمراد بها‎ 72. iS |, etc., I see that 
you are (i.e. form a match to each other like) so-and-so. The 
meaning of these two proverbs (Ar. Prov. ii. 800, 835) is disputed. 
According to some commentators, Shann and Tabagah, Hida’ah and 
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201008 er are names of rival tribes. Others say that 
Shann is the name of a sharp-witted Arab, who vowed that he 
would not wed unless a woman his equal in sagacity. While roam- 
ing about in search of such, he met with a travelling companion, 
whom, in the course of conversation, he asked several apparently 
absurd questions, as for instance, when a funeral passed them, 
whether he thought that there was a living person carried on the 
bier or not. So the man fancied him to be a consummate fool, and 
when they came to his home, related their colloquy to his daughter 
Tabaqah as a picce of rare fun. She, however, replied that the 
stranger was quite right, and explained to her father the real 
intent of the questions, which, with regard to the man on the 
bier was, whether he had left a son who would keep him alive 
in men’s memory or not. The upshot was, of course, a marriage 
between the two wits, and when the husband brought his wife to 
his own people and told his tale, they said Shann has fitly mated 
with Tabaqah, which became a proverb (for a fuller account see 
my note on the passage in my translation of the Assembly). Agma‘t 
is credited with a third, somewhat lame, explanation to the cffect 


that shann means a worn-out skin-bag, which, when furnished with 


an adequate covering, was fitted for further use and gave rise to 


the saying in question. The actual form of the second proverb 
(Ar. Prov. i. 365) applied to one who is frightened by an enemy 
or tried by his equal, is 43453 wea ike كعذ ا‎ the first word 
standing for رحدأة‎ with apocope of 93 fem. termination in the 
vocative [see Gramm. p. 200 (114), 1], and either being like بنك قف‎ , 


name of a tribe, as stated above, or meaning the bird thus called ش‎ 


(vulture, hawk), in which case بكدقة‎ signifies the pellet of the 
archer. 73. Sie, a hard, and hence a plain or level road (Ar. | 


| 
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عن سبابه*” وقثي” اذا اتى البيّت من بابها فقالت المرّاة والله ما 
اشجن abe‏ لساني الآ اذا كساني ولا رفع له شراعي” دون اشباعي نلف 
ابو زئد بالمحئجات” الثلاث اله لا يتلكث سوى اطماره OU‏ فنظر 
القاضي ف قصصهما نظر الالمعيٌ Gil,‏ فكرة الأوذعي ثم Jos!‏ عليّهما بوه 
قد قطبه ومحنّ” قد قكبه وقال الم يكفكما التسافه” في مجلس كم 
والاقدام على هذا الجرم to‏ تراقئّتما من فش المقاذعة” الى خيِث 
المخادعة وائم اللّه" لقد الخطات اشتكما العثرة” aly‏ يصب مهّمكما 
القغرة” GU‏ امير المؤمئين Fel‏ الله ببقائه الذين نصبني لاقضي بسن 
الغصماه pi SY‏ دين الغرماء” ووحق نعمته التي احلكني هذا المعل 





Prov. ii. 675). 54. وشكمه ح- يسأبه‎ dew. 76. ح قري‎ kl. 76. 
,لا ارفع له شرأعى‎ I shall not hoist my sail for him, a transparent 
metaphor, considering that the sail makes the ship to go. 77. 
الثلاث‎ lett , the three restricting or binding vows, meaning 
cither the three forms of divorce allowed by al-Shafil (see Dict. 
of Islam, p 87, ili. and .م‎ 90, v.), or the triple oath ab, Al, 
raul , or divorce, manumission of a slave, and pilgrimage to Mecca, 
here most probably the first-mentioned. 78. (sy, etc., allusion 
to the saying cl ظهر‎ al قلست‎ (comp. p 178, n. 33). 79. PAW: 
(inf. 6 of dis) = مقادعة .80 .اخفاشس وتشاتم‎ , “ mutual befoulment.” 
81. الله‎ ast, Oath of Allah! idiom for “I swear by Allah.” 
82, اكتكما الشضفرة‎ sist, your fundament has missed the pit, 
‘a proverbial expression (Ar. Prov. i. 444) applied to one who hits on 
the wrong place or misses the object of his wish, and arising from 
ه‎ man having dug two holes, the one for keeping the bread in, 
the other to serve as a privy. His two sons mistook the former for 
the latter, when he addressed them with the words above.” 83. sp 5 
cavity of the throat, here for ‘‘ vital spot.” 84. ‘le ve, pl. of و رد يم‎ 
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ومتككني العقد والعل” لتُن لم توضعا لي dle‏ خطبكما وخبيئة 
خبكما” لاندد ees‏ ا دا Fee‏ لاولي La‏ فاطرق 
أبو My‏ اطراق lat‏ ثم قال له سماع gle‏ 


انا الشروجي وهذي عرّسي” ولئس FAS‏ البور N sd‏ 6مس 
وما تناف السها ily‏ ولاتنانى ديرها عن قشي 
ee I‏ سقياي ازفن غك لكقتا كذ ليال مهس 
ف es ee‏ لا mY, pedal G45‏ 
ثى كانا يفوت MUS‏ اشباح Spe‏ نشروا من رس 
فعين عز” الشثرو القاشي”" Libs,‏ اله اليم المسش 
نكما سد Sell‏ اؤللتككس2 هذا المقام اجتلاب الفلس 
والفقر يلعي العثر حبن يرسي” الى الأعجتي في لباس | 
فهذه حالي وهذا درسي فانظزالى يؤمى وسل عن امكسي 
وامرّ عجري أن نشأ SN‏ حبسي ففي يديكث صني ونكسي " 


a dcbtor or creditor, here the former. 85. sit, والقهّى = العفد‎ ra. 
86. حِكِكما‎ does .ما اخفيتما من خداعكما-‎ 87. Godel 
(energetic aor. 2 of 33) = .أشهرن‎ The following clause alludes 
to Qur’an, iii. 11. 88. le, sec p. 257, n 92, 2. 89. سماع سماع‎ = 
أشمع‎ eel أسم بمغنى‎ (comp. .م‎ 284, n. 94). 0 عرسي‎ , my 
i my spouse. Metre ->,, as : 192, 2.8. QI. os, 
ولمسي‎ aor. 4, used as sister-verbs of ن‎ KK. 92. a inf. 5 of 
حسو‎ , sipping. 98. خفوت القفس‎ 000 of من == خفنت‎ Lg his 
اشبام .94 .الجؤع‎ (pl. of .قل دعر .95 للد جيم‎ 6 goal 
a 5 ot gl bat 97. يرسي‎ (aor. 4 0 a اصّله‎ yeti, يدوم‎ 
.من رسمت الشفينة أي بست‎ 98. gly تي‎ 24 my restoration 


OF TABREEZ. 845 


فقال له القاضي ليشثٍ” انسكث وليطبٌ ESE‏ فقد Go‏ لكث أن 
.¢ 100 , 4 ِ وتوفر Sock‏ فكارت doe 5S‏ 2111101 واستطالت 
So Lal,‏ الى الماصرين وقالت 

ge oe pital على‎ Ss) لكم حاكم‎ mt ys Jol 5 


مافيه or‏ عيبا سوى أنه يوم التدى قشمته 11 


فصن AS‏ والشعز ona‏ جنى عسود لهدما Jt;‏ مهزوزا aoa‏ 
فسرّح EN‏ وقد نال من aldo‏ تعخصيصا Omen ety‏ 


105 


wy | Lays‏ ع pls‏ برقا خحفا: ف شير تقوزا 


ees إلا‎ oa) AUG eee | بذراني النسي‎ 3 = aot 


واننى ان ets‏ غادؤةت-» J u3 dS ysl‏ تكريزا 


م 


to health and my relapse, “my weal and woe” 99. intend, ليطمث‎ ١ 
imp. of ثوب‎ and طيسب‎ respectively. 100. ,تعفر‎ pe, aor. Pass. 
101. Vo Vn ed, inf. 2, used adverbially, of ;», which has occurred at 
the beginning of this Assembly in the sense of ‘ sallying forth,” going 
into the open country ( in) and has here the meaning of going 
beyond, surpassing, excellence. Metre gy, as p. 146, 2. 29. 
102. ضيزى‎ , derivative of the measure على‎ from the root jae, with 
gammah changed into kasrah on account of the radical مهزوزا .103 .يي‎ 
(ace الك‎ on تحير . ,104 .مطلوبا منه ثمر العطا* ->(زال‎ > 

lower down for ey in‏ تعريزا as‏ تَهَوز for‏ وتقوزأ .105 :اتشريفب 
the oblique or dependent case, both nouns being imperfectly declined.‏ 
that it is I who taught the Shaikh.‏ دان التي لقنت ei‏ .106 
I follow here the reading of my MS. in preference to de Sacy, who,‏ 
probably misguided by the French idiom “c’est moi qui ai,” adopts‏ 
eae . Nagif al-Yaziji, in his critical letter,‏ لأ the reading ais‏ 


censures him on* this point, and Mehren, who has translated and 
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قال GL‏ راى القاضى “Lael‏ جنانهما وانصلات لسانهما علم اله قد مني 
Wy lags‏ العياه”” والداهية aly Maat‏ متى ساس احد الزؤجيّن 
رصرف AN‏ صقر NS Ketel‏ نضى she etl A‏ المغرب 


رمعتين فطلسم وطزسية' abe, oo‏ وهمهم Rady‏ الدفت 
بكنة وشامة AU als,‏ وندامة GSI,‏ يدم القضاء ومتاعبه ويعد 
annotated this letter, defends the French against the Arabic scholar,‏ 
but the editors of the second edition of de Sacy refute Mehren’s‏ 
arguments in a lengthy note, which the advanced student will look‏ 
of‏ أفعولة which is‏ 1 جوزة 3 pl. of‏ ,\ رأجبز .107 up with advantage.‏ 
j is the same form of USs”. A poem‏ أتعوكة 2s the following‏ ,رجز 
in joy 18 a very popular and easy-flowing kind of metrical com-‏ 
position, and I believe therefore myself justified in rendering the‏ 
word in the text by “to versify with such glibness,” and lower‏ 
.الذي يعيا الاطمًا؛* ع العيا؛ .108 down with “doggerel rhyme.”‏ 
a calamity which is more‏ ,داهية comp. of‏ ,أذهى fem. of‏ , دقياء .109 
of a calamity than another, most disastrous, “ crushing” (comp.‏ 
oN etc., he‏ كم ,110 rau in the Vocabulary under (J).‏ للاه 
would be like one who pays a debt with borrowed money, or who‏ 
prays the sunset prayer with two inclinations (instead of the pre-‏ 
scribed four, which it is unlawful to cut short, even when travelling),‏ 
meaning that what he had done was as if he had done nothing, since‏ 
a debt thus paid is still a debt, and a prayer thus curtailed is‏ 
ages a7S. 112. abjy gla I,‏ واطرق = طلسم وطرسم .111 valueless.‏ 
“he waxed wrathful and frowned, or as others say, the former‏ 
means he was wrathful with a show of haughtiness, the latter, he‏ 
لم يُبِيّن الكلام همهم wrathfully knitted his brows.” 118. pitty‏ 
ع تململ .114 (akin to the English “he hemmed and hawed”).‏ 
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شوائبه””” ونوائبه ويفتد”* طالبه وخاطبه ثُمْ Gus‏ كما yal,‏ العريب 
i> stl,‏ كان rai‏ التحيب Ot SU,‏ هذا fot‏ عجيب 
SII‏ في مؤكف بسؤّميّن االزم في قضية بمغرسيّن ااطبق*” ان أرْضي 

العضميّن ومن ll‏ ومن اين نه chee‏ ال Ral get‏ لها ريه Moy‏ 
ما هذا ayy‏ حكم وقضاء وفشل و Lael‏ هذا يوم الاعتمام”” هذا يؤم 
الاعترام هذا يوم الإكران هذا يوم الغشران هذا يؤم عصيب هذا يوم 
hai‏ فيه ولا نصيسب we styl‏ هذين ra ony) deal‏ وال" لسانهما 
بدينارين ثم فترق OW GUI, lel‏ واشع اله op‏ مذّموم وان 
القاضي فيه مهموم MY‏ بخضصرني خصوم قال AU‏ العحاجب على دعائه 
وتباكى Bl‏ نقد ابا SEA anges oF;‏ وقال اشهد انكما لاخيل 
shall‏ لكن Least‏ مجالس العكام واجتنبا فيها خش الكلام فما كل 


.مامخااظه من الأكدار = (شائية Sot, 115. alg (pl. of‏ واضطربف 
deals doyle. 117. path, Al,‏ الغند وهو كف الثزاي = Xt‏ .116 
رضو and‏ طوق aor. pass. 118. obi, geil aor. and subj. 4 of‏ 
sorrow, for which the two‏ وعم م respectively. 119. edt inf. 8. of‏ 
native editions read elect, which would mean the putting on of‏ 
a turban or helmet, and is evidently less satisfactory, if not simply‏ 
(aor. pass. and act. 4 of‏ صاب فيه ولا a misprint. 120. eee‏ 
which we have been made a butt, but have not hit the‏ وو“ ,(صوب 
nts. 122. els, etc., and‏ الكلام بغيّر فائدة mark.” 121. jlage=‏ 
cut off their tongues, ie silence them with two gold-pieces, a forcible‏ 
expression borrowed from a traditional saying of the Prophet. 123.‏ 
“that ye twain are the most crafty amongst‏ , أنكما لاخيل الثقلين 
men and Jinn.”’ For the sing. of the comparative instead of the‏ 


dual, which latter in this case is optional but less approved, see 
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قاض قاضي تبريز ولاكل ME,‏ تشمع الاراجيزة قالاله مشلكث من 
Me™‏ وشكركث قد وجب leg,‏ وند حظيا بدينارئن Lisl,‏ قلب 
القاضي ناركن 


Gramm .م‎ 227, and for تقلان‎ see Qur'an, lv. 32. 4 Lond js ولا‎ 
is the reading of the Beyrout edition and of my MS&S., taken, of 
course, as an adverbial accusative, ‘‘not at all times.” De Sacy 
reads Lindy os in the nominative, when the construction would be 
the same as that of the preceding clause, and the translation would 
read: not every time is one in which, etc. Nasgif al-Yaziji declares 
either interpretation to be correct, but I cannot help thinking that 
in the second reading the word Ls, would have to be repeated, as 


the word قاضي‎ was, and that the verb ought to be followed by 
dnd. 1265. حجب‎ pe .من يساق ان يكون حاجبا‎ 


ASSEMBLY XLI. CALLED “OF TINNEES.” 
o ¥ vw wv © مه عه‎ nn 
والارتعوين اللتسيسيية‎ dost) GLE, 


حدث العارثك بن هقام قال اطغت دواعي التصابي في غلواه 
شبابي فلم ازل زيرا bat, aa‏ للاغاريد الى ان وافى السُذير ea‏ 
العيش ett‏ فقروئت الى رشد الالتباه وندمئت على ما فرطت في 
جب الله ثم اخذت في كشع الهنات بالعسنات وتلائي الهفوات 





Consult in the subjoined Vocabulary to the last ten Assemblies 
_ the roots: زور وصمو‎ whi فرط‎ aS. 
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قل الفوات led‏ عن Moles‏ الغادات الى ملاقاة الشقاة وعن مقاءاة 
القيّنات الى مداناة اهل Lbs!‏ وآليت ان لا اصعب امن eH‏ 
عن الغ atte oly‏ الى الى و ان القت من هو خليع الترسن مديد 
الوسن STU‏ داري عن sls‏ وفررت عن ape‏ وعاره فلمَا القثني 
الغربة بتكيس" وا Cael baste cite‏ رائت به ذا حلقة مذتحمة 
ونظارة مزدحمة وهو يقول بحجاش مكين ولسان مبين مشكين ابن آدم 
واي مشكين Sy‏ من IR‏ الى SE‏ ركين واشتغصم مكبا بغيير مكس 
Cs‏ من حبها بغر سكين يكلف بها لغباوته ويكقلب عليها لشقاوته 
Lad aaa‏ لمفاخرته ولايتزود مها لآخرته اكسم بمن مرجي SN‏ 
ونور القمرئن ورفع eS‏ لوْ عقل البن آدم لما نادم ولو BL‏ 
ما قدم لبكى الثم $y‏ ذكر المكافاة لاستدث ما فات ولو نظرفي المال 
أعسّن 6G‏ الاعمال يا Lee‏ كل العجب لمن pasty‏ ذات اللهب 
ف اكتناز الذهب وخيرّن التشب لذوي الشسب ثم من coll‏ العجيب 
أن يعظكث وخط المشيب وتؤذن شفسكث بالمغييب ولشت ترف أن 
تنيب وتبذّب المعيب ثم اتدفع يتشد انشاد من يرشد 


1. ,طبس‎ Tinnees (tinnis, now Tanis, whence the name of the 
Tanitic mouth of the Nile is derived), a town in Upper Egypt, 
surrounded by an inlet of the Mediterranean, intd which the Nile 
rises, so that its water is salt during one half of the year and swect 
during the other half. The place excels in the fabrication of costly 


stuffs of various kinds. 


و La ; gle ; pe gl; ance‏ قسى زوقى وغدو Consult:‏ 
.وخط وذو و حم ets‏ :حجر : NS Bes eye‏ و كلف 


ASSEMBLY XLI, 


ahah ate 5 


ky aed ويفحطي ال‎ 


aa 1 ا‎ 
ie nas se 


ع نسشرة 
a‏ مسن io‏ لآب 
تقل ented‏ 5 4 شاكه tid‏ 
بالمخلص Be oy‏ تطمس بها wt‏ 
ie ac‏ ماق uns)‏ 
ور - جناح جما العتران Ama‏ 
xt,‏ المؤدور ظ اسم Gli‏ 
STL IG ar al;‏ ذو كموة 
Best‏ ادم erie‏ 
قال فلا فرغ من من مبكياته vet,‏ 
wall ssl,‏ قال يا دوي 
الأنشاد وفقهتم 
ربلاي عن A‏ 


A الل‎ 
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tes‏ في الشبا متكمش 
eel‏ من من ضغف القرى تعش 
nial idly le Les‏ 
لجومصة ذو دو reaeas‏ الآ دهش 
مكه Gas i Tae‏ 
ل بعد 0 
يرول Lace‏ مكل hee‏ 

ملت ب 0 J‏ تكتقش 0 

دار من لاش ومن لم يطش 
زمانه لاكان md‏ لم oe‏ 
عت عن اناده فا ناشتجش 


ead eee 


انشاد LS!‏ نيض SF we‏ شدن 


العصاة lai,‏ ل الوصاة 5 وعكّتم, 
در شاد فم نوى fe‏ ان يقبل ويقار dat!‏ فلسين 
J,‏ و Jae‏ عني بعطيته فوالذ 


ي يعلم الاشرار ia,‏ الاضرار 


ييا 


2. re 5 etc. Metre Sy) a8 p, 32, 2. 50. 


; نقش : رقش ; لبش و حي ب عق نبلو : نهى Consult : ger;‏ 


Sam I 


ب شدن زكبو ; he)‏ : جيش 5 


ox! ;‏ ب كون SS‏ و رضو 
S95 a iW.‏ 
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أنّ ستري لكما ترؤن oh‏ وجبي ليشتؤجب ose‏ فاعبدوني رزكتم 
العؤنى قال فاخذ eee‏ الفلوب ويستي له \ المطلوب 
May‏ تشيس ولم Sat‏ لير المقام بغد ما انصاع الغلام فاشتؤفع sail‏ 
بالدعاء ثم Lt‏ نكمو الاتكفاه قال الراوي فارتحدت الى أن اععمه oly‏ 
متؤجمه فتبغته وهو Book,‏ سمته ولا يقسق رشق صكته UE‏ امن 
المفاجي oe Lt Gl;‏ لفت جيد: الى وسلّم تشليم البشاشة على 
ثمٌ قال اراقكث ذكاء ذاكث الشوتئدن فقلمت أي والمومن reall‏ قال 
انه فتى الشسَروجي ومكُرج SN‏ من اللجهي فقلت اشبد انث لشجرة 
ثمرته وشواظ شررته goad‏ كهانتي peel,‏ ابانتي ثم قال هل لك 
ف ائتدار البِيّت Shon‏ كأس ere les eal!‏ اعون 
الناس FL‏ وتكسؤن اتفسكم فافش افترار متضاحكث Yay‏ غير مماحكث 
ثم بدا له ان تراجع “i‏ وقال bis!‏ علي bey‏ 

اشرف” بصرف الاح عذكث الاسى وروح القلب ولا KS‏ 

و تفع عككث oS‏ قدئ SI‏ 

ثم قال امنا انا فساتطلى الى Gal, esl ete‏ واذا كشت 
امب وتلائم من يطرب فلت لي برفيق ول طربقكث لي بطريق 
Cha‏ سبيلي Gy‏ ولا تممزعتي ولا تنفب ثم ولى مدبرا fly‏ يعقب 
قال العارث إن هقام فالتبيّت وجدا ate‏ الطلاقه ووددت لولم الاقه 


3. أصرفب‎ etc. Metre gy», as above. 


Consult: dey 5 :ميس وعشببا وسشو زرزق‎ Ei cy 
G35 ays لخرج :زأمن‎ : ps Ket; وحفظ‎ Cie; زقد‎ 
Ni ces i ES. 
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ASSEMBLY XLII. CALLED “OF NAJRAN.” 


Cw 


pet رفون‎ Ny Rd eee 


حكى العارث بن همام قال Saal‏ بي مرامي التوى ومساري 
الهوى الى ان صرت ابن كل تبة واخا كل IH Lage‏ لم اكن انطع 
bol,‏ ولا اشبد ناديا الا لاستباس الدب المشلي عن الاشجان dull‏ 
قيمة الانسانى حتى عرفت لي «ذه anil‏ وتناقلئبا عي الالّسنة 
GLE! ley‏ بي من الهوى ببني عذرة والشجاعة بآل ابي صثرة' Labs‏ 
القيْت الجران Vet‏ واصطفيت بيبا العلان det Neely‏ الديتها 
مغتمري ومؤسم فكاهني وسمري at‏ العهّدها صباح مسا واظهر Lah‏ 
على ما سر thy‏ فبيّنما آنا في ناد «معشود Sikes‏ مشهرد أذ جثم 
Lys!‏ هم عليْه هام dat “sa?‏ ملق بلسان ho‏ ثم قال يا بدور المعافل 


1. pc وأبو‎ kunyah of Zalim bin Sarraq (according to others 
Sariq), the ominous significance of which name induced Caliph 
Omar to refuse him a post of Governor for which he had applicd. 
His sons, tho valiant offspring of a valiant sire, played a conspicuous 
part in the troubles caused by Mu‘Awiyah’s usurpation of the 
Caliphate. 2. wx" , one of the chief towns of Yaman, in ancient 
times mostly inhabited by Christians, whose eloquent Bishop Ques 
has been mentioned repeatedly. 


هم ظهر : صبسم gle; Ai‏ : سلو رمى Consult:‏ 
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pele العيان تابي‎ ol, tate لذي‎ eal قدت بين‎ Luly yor, 
ان تذعون فقالوا تالله‎ STE فماذا ترؤن ف ما ترون اتحتسنون العون ام‎ 
pede ذا‎ he ورت ان تكبط فغضصت فناشدهم الله‎ che OW 
فقالوا كنا نسناضل بالالغاز كما يتناضل يؤم البراز‎ BPO) اشتؤجب‎ Sm 
هذا الفشل بنمط الشضول‎ al 0 a Be be فماتمالكك‎ 
والقذع 25 هلم الى ان نلغز واحعكم المسرّز فسكن عكد ذلكث توقدهم‎ 
ra واشترحوا ار أن ن يكون‎ 2 fee san ly وروا‎ 7 dtl, 
Ves مروحة‎ 8 yal wall eal da 

وجارية* في سئرها مشمعتة ولكى على ار المسير قفولها 

لها سائق من جئسها يشتحثكبا على انه في الاختئاث رسيلها 

ترى 5 اوآن call‏ تكظف esol‏ ويئدوانأ Jy‏ المصيف Wye?‏ 
م قال Slay‏ يا اولي الفصّل ومراكز ost, Lidl‏ ملغزا في حابول JEU‏ 


ومكتسببة*الى ام تنشاائشلهمكها 





3, dy slong, etc. Metre 2 sb, asp. 5, 2. 42. 4. wines, 6 
Metre روأفر‎ as p. 297, n. 47. 


py 5‏ و لسن : شعك و نضل : نبط 5 نوب و بين : نفل Consult:‏ 
رسل : سوق : شمعل : روح : شسع : حل : برز : عدو : لبى : نصل 
' .حيل :ثحل 
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يعانقهاوقة كانرمكثت | نفكه ببئهة Lee‏ 
به يتوقل الجسانسي ولا jee‏ ولا يسك سسى 
ثم قال ودونكم الخفتّة العلم المقتكرة LEI‏ والشد ملغزا في القلم 
= اد يرتوي طيّشان صاد ويشكن حين يقرو الأوام 
ثم قال وعليِكم بالواضعة الدليل الفاضعة ما قبل وانشد ملغزا ف الميل 
وما ناكس" احديّن ud, Liss lige‏ عليه في التكاح 'سبيل 
متى Uy‏ هذي te‏ ف العال هذه وان مال بغل لغ sd‏ يميل 
يزيدهما عكد المشيب تعهدا وبرا وهذا في البعول قليل 
شم قال وهذه يا اولي bee OLIN‏ الأداب att,‏ ملغزا في الدولاب 
pty Wiley‏ مؤصول2 وصول ليس Bll‏ 
Gs‏ بارز esta‏ لهمن راسب اف 
ashe ate ir‏ ولكن قلبه صاف 
قال فلقا رشق Uday‏ التي Gad‏ قال يا قؤم تدثروا هذه اعمس 
واعقدوا علئها الغئس ثم رايكم وضمٌ godt‏ او الازدياد من هذا JEN‏ 


5. ومأموم‎ , etc. Metre ,وأفر‎ as ناك .6 .20 .2 ,188 .م‎ les, etc 


| عدف wee‏ ند جه إن Srd Wd:‏ , عروض Metre Jz 3b, Ist‏ 
wiles, ete.‏ .7 من جاه = ede‏ صو حم حو ye‏ | يا بشع جد wu‏ 


Metre أفر‎ , Ind ,عروض‎ Ist ed : سدايات سات‎ | ~—- ww — twice. 

:روق :عرو : طيش 5 بوة آم SS:‏ : لعى ; Consult: | ae‏ 
وصل و phe‏ ودلب وعير وعهد وسيل :زسبل لكي oo;‏ 
.راف زعقد ‏ قلب : تلف ومميٌ :رسب 
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قال فاسْتفرت pil‏ شئوة dol HN‏ على be‏ اشربوا من البلادة فقالوا له 
أن وقوفنا دون حك ليقعمنا ae‏ استيراء 25355 re‏ 26553 
ان المت jhe‏ فمئ عشدث Fas‏ اشحزاز ممئ فلي سيئمه Ay‏ 
خشمه ثم call‏ التطّق بالبشملة وانشد ملغزا في المزشلة 
ومشرورة” معٌمومة طول دهرها وما Ca‏ تذري ما السشرور ولا الغمٌ 
تقترب ULSI‏ لاخل جنينها وك ولد لولاه للقت الم 
ULSI acts,‏ وما حال age‏ وائعاد من لم يشتصل pak sage‏ 
اذا atest JEU nad‏ وصالها SUL GI,‏ فالاعغراض عن وطلها نكم 
لها ملبس باد Geil‏ مبطن بما sie‏ لكن لما safe‏ العكم 
ْم كشرعن انيابه fall‏ والشد Yale‏ في الظفر 
pany‏ الشبا نام وما ert‏ ولا يشرث 
يرى ف العشر دون SU‏ ناشم وضفه stl‏ 
دم sles plas‏ العقريت وانشد ملغزا ف طاقة الكبريت 
وما ge 1 F jg‏ وتقصى IK GN Ue bey‏ بد 
Let‏ راسان: deans lake LS, ee gerbe‏ ضند 
del‏ ان هما خهبا وتلغى آذاعدهاالمخصاب Sasi ty‏ 





8, 39 pawns, etc. Metre sb, Ist Leys lst ضرب‎ : oe vor =| 


f‏ مه 


—~ 
a ل عن‎ eee Net mee et ee سيم لج بيب‎ bisa, 


9, ,ومرطوب‎ etc. Metre ورمل‎ as .م‎ 71, 2. 69, with aps, 1.6 
addition of a letter at the beginning of each line (see Gramm. p 345). 
10, رومأ «مكقورة‎ etc. Metre وأفر‎ , as p. 188, 2. 0 


و حول 3 M5 err‏ : زصل خزل و Let pat ( AE‏ ; فر : Consult‏ 
| . خنسب زطوق زعشر : شمو 5 كشر : زرى : نعم 
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ملغزا في حلمب الكرزم‎ atl, 0 
رشدا‎ date حول‎ Nad اذا‎ St وما‎ 
بدأ‎ Rare افسافا اثار‎ Aes Cy 
ماولدا‎ Guts ولكن‎ sal زكيٍ العرّق‎ 
ملغزا في الطتّار‎ atl, ثم اغتضد عصا التشيار‎ 
Joely وماعابه‎ Jobe وذي طيِشة” شقه‎ 
كمايغتلي الملكث العادل‎ Lge يرى ابدا فؤى‎ 
والباطل‎ Fall وما يشتوي‎ lay تساوى لديّه العصا‎ 
وجب اؤصافه أن نظلئب كما يكظرالكيس الفاضل‎ 
تراضي الخصوم به حاكما وقةعرفواانهمائل‎ 
قال فظللت الاثكار تهيم في اؤدية الاؤهام وتعجول ججوان المشتهام الى‎ 
يترندون ولا سنا ويقضون التبار‎ rly وحضحص الكمد فلمّا‎ val أن طال‎ 
الم يان لكم اساعخراج‎ uy BEF وحشام‎ oy Bos الام‎ AL بالمنى قال‎ 
CGEM اعوشت ونصيت‎ SAS الغبي اواكتشلام الغبيَ فقالوا تالله‎ 
Fee الارقل يقن كل‎ ely gill poy et عزن‎ ets ليشت‎ 
SUE وحاول‎ JULI فضا واشاتخاصه مكبة نضا ثم فتم الاقفال ووسم‎ 
قبل‎ Gaal بعد اليؤم‎ Gad القؤم وقال له ل‎ ae فاغتلق. به‎ 
pill قلنا مريب ثم الشد‎ te الطلاق فاطرق‎ dake Uday الاتطلاق‎ 











ال 0ك Sneed‏ — 


11. شى”‎ ley, etc. Metre روافر‎ a8 n.8 above, 12, ,وذي طيْشة‎ 
etc. Na رمتقارب‎ as p. 28, 2. 

لين و فى : زئد على 5 شق ; gab‏ : فسد ; خمط Consult:‏ 
.ريسب :متع زدرة : حول alts Shes‏ : عوص 
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cls ورقع لهوي‎ gt pe Me 
= لكن ريت تعيمي بباولذة‎ 
tly امتريسومي‎ Ll pel Uke واستسضصت‎ 
«واقرارلعئكسي‎ jl jie مالي‎ 
ويؤوما بالشام اضمحي وامسي‎ ety يؤما‎ 
مشخغص مشاخش‎ ply انجي الزمان‎ 
ولا ابيست وعئكدي فلس ومن لي يفلس‎ 
عيشي با الحياة بس‎ Jatin بعش‎ Spy 
القض وبدر ضاربا في الاض فناشدناه أن يعود‎ Aer م أنه الحتسن‎ 
pat له الوعود فلا وابيكث ما رجمع ول الترغبب له‎ LE, 


13. cy etc. Metre “عشت‎ (not ais as stated in de Sacy, 
2nd ed. ii, p. 178), for which see p. 12, n. 55. 


a re tte me TA TT ماي ست‎ 


ASSEMBLY XLIII. CALLED “ AL-BAKRIYAH,” 
OR “OF HADRAMAUT,” 


المقامة الثالثة والاربعون البكرية 


حكى الحارث إن هقام فال هفا بي Gal‏ المطوح silly‏ المبترح 
الى hey Lait‏ بها الغتريت وتقرق فيها المصاليت فوجت ما جد 
العاثر الوحيد ورات ما كشت aie‏ احيد الا ابي ee Wee‏ 
المزؤود ونسات نصوي المجهود وسزت سير الشّارب hem Ry‏ المشتشلم 





Consult: بكس وزنغص وعوض‎ IAT : ز هفو و بدر‎ tr} 
نما | زاد ; صلمت خرنت‎ ; ce: 
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Jit dy te‏ بين ود وذميل واجازة ميل بقد ميل الى ان كادت 
الشفس “جب والضياه تايب فارتغت لاظلال الظلام ise lst,‏ 
oly ple‏ اذر ااكفست Jal‏ وارنبط st‏ اعتمد JAN‏ واحتبط Lay‏ انا 
اقلّب العرّم وامتخض العرّم تراءى لي شبم جمل مشتذر Jost‏ 
فترجيّته فغدة مريح Wiad,‏ قضد مشيم فاذا GEN‏ كهابة والقغدة 
عيْرانة er‏ قد ازدمل solu‏ واكتحل soli‏ لست ake‏ رأسه 
حتى هب من نعاسه فلمّا ازدهرسراجاه واحسّ بمن فاجاه نف ركما يكفر 
المريب وقال اخوث ام yall‏ فقت بل خابط اقل Le‏ المشلكئك 
geld‏ لي ادح لكث فقال ليشر عذكث Che‏ فرت اخ لكث لم تلذه 
اشكث فالسرى ake‏ ذلكث اشفاقي وسرى الوسن الى آماقى فقال عكد 
الما م كمد القؤم الشرى فهل ثرى كما ارى فقلمت ال لكك ge)‏ 
من حذائكث 8 hn‏ نمدع ابي تين طبن ثم 
احتملنا Ut, shew‏ مدّيْن ولمْ Js‏ نعاني السشرى ونعاصي 
sa‏ الى أن بلغ الئل py ok‏ الجر a,‏ فقا افر ul‏ ول 
ty‏ واضم توشهامت رفيق chs‏ وسمير ld‏ فاذا هو ابو O55‏ مطلب 
plies asi‏ الراشد فتبادينا ote) dat‏ اذا الدقيا بغد mortal‏ 
تباثقنا Jolt‏ وتنائشنا الاخبار وبعيري يط من الكلال وراحلته تزف 
زفيف التزال فالجبني اشتداد اشرها وامتداد late‏ فاخذت استشف 
جؤهرها وامّاله من ram ool‏ فقال انّ لهذه me ass ASLAN‏ 
ULC gal‏ تان cco‏ ت اشتماعه فا وان لم تشا فلا تصي؟ ee‏ 
لقؤله نضوي 57 المع لما يروي فقال اعم ol‏ اشتغرضتها 


ا اا م اا ا م ل الل 00 





Consult : hae 9 و‎ pos a8 أخو و جد‎ (el) ; صو‎ ; emg 
صدع ذ طوع‎ : cet سوق 5 اعمط بثك صقر‎ > ty: 
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بضروروت: وكابتات في “عتصيلها المؤت وما dj‏ اجوب Ube‏ 
البلدان واطس BEAL‏ الظتران الى oh‏ وجذتها عر Bey lil‏ فرار 
لا Yio’‏ العناء ولا تواهقها Lid‏ ولا تذري ما الهناء فاكصنتها لير pal‏ 
Lalla,‏ محل البثر GAT pall‏ أن Bde de 8s‏ وما لي سواها قغدة 
فاتشعرت ت الاسف واسْتشرفت التلف ونسيت كل رزْه سلف ومكدتك 

GW‏ لا اختطيع lest‏ ولا اطعم pel‏ الآ Uke‏ ثمٌ اخذت في استقراء 
المسالكث وتفقد المسار, والمبارث Vly‏ اكتئشي مها رمحا ولا 
tans‏ ياسا مريحا وكلما HHS‏ مضاها ف التسير واثبرا:ها لمباراة 
WON ed hl‏ وامتتهوثني LL IG‏ في حواه بغض SVEN‏ 
wees banat Lal! wy eon 3‏ القاشمة وتقطع المسافة ألما dad‏ وتظل 
MLSE KY)‏ مدابية لا يكتوره oe " ots‏ الوجى a‏ الى ١‏ العصا 
as isa‏ العطتّة فقال وما 08 غفرت eb foe‏ له ناقة 
Late‏ #الهصبة وذروتبا Gale‏ وحلبها UL‏ العلبة وكئمت اغطيت بها 


1. مونك‎ aya, Hadramaut (hazramaut), in Yaman, was noted for 
its camel-breed and its cordwainery, from which circumstance the 
Arabic names of this Assembly are derived, Bakriyah being the noun 
of relation of Ss a young camel, and Hadramiyah being that of 
Hadramaut, applied both to a camel bred in that locality, and to 
@ peculiar kind of shoes made there. 


و <وى (برى زغشو 5 شعر : وهق : عبر 5 وطس : Consult‏ 
.زين :ظهر : ضفر : عتر 5 Wy‏ 
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شرن أن .حللت يبرن فاصد.زدت الذي اغطى Lied sy‏ انه het‏ 
فاخْذت بتلابيبه واضروت على تكذيبه وهمذت بتكزيق جلابيبه وهو 
يقول يا هذا ما مطيني بطلبكث ASU‏ عتي من Bey COE‏ عن 
ase,‏ والآ فقاضني الى whe‏ هذا الح البري* من الغيّ فان اؤجبها لك 
فتسلمٌ وان زواها عشكث فلا تكلم فلغ اردوا* stad‏ ولا مساغ غصتي ال 
أن آتي العكم واو لكم bbls‏ الى شم ركين التضبة انيق العضبة 
يؤنس abe‏ سكون الطائر وان ليس بالجاثر فالدرات اتظلم واتالم 
وسأاحبي مرم J‏ بت رمرم حتى اذا eee‏ كنا نتي eddy‏ من anil‏ 
لبانتي أبرز نعلا os Lyi! das‏ المشلكتك wall‏ وقال هذه الني 
عرفت Lally‏ وصفمت فان كانت هي التي أغطي بها عشرين وها هو من 
. المبصرين نقذ كذب في alates‏ وكبر ما اقترأة ml‏ الآ ان يمك قذاله 
وببيّن مداق ما قاله فقال العكم Re SL‏ وجعل يقلتب التغال Uy‏ 
Lek,‏ ثم قال bol‏ هذه التغل Chere Ul, bead‏ ففي IS)‏ فانبش 
لتسلم ناقتكث fall Sadly‏ بحسب EGIL‏ فقت oly‏ 
انُسم” بالبيّت العتيق ذي العرة والظائفين العاكفين في spall‏ 
فاسلم eos‏ دوم الشعام والتعم 
فاجاب من غير ake Y Uy,‏ نيه وقال 
جزيت عن شكركث ثرا يا اب pe‏ ان لئست استؤجب شكرا Bel‏ 
pus , etc. The metre of these verses, and those of the Cadi’s‏ .2 
p. 25, 2.‏ 88 7 جز مشطور reply, is‏ 
ba;‏ : خذو رم أنس ; خرط ولكم ب طلب ودرى Consult:‏ 
٠‏ نعم 
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a‏ الانام من اذا اشتقصئ ps‏ م من Se‏ العرثم 
فيذآن Tos,‏ سواء في القيسم 
م اله نقذ ays‏ يدي من سلّم ABIL‏ الي “pats “aby‏ عن علي فرخت AS‏ 
الارب اجر ذئل الطرب واقول يا act‏ قال العارث بن همام فقأ 
له aU‏ لقذ اطرئت by eda,‏ عرفت فناشتث اللّه هل الفئت 
اشعر مككث ABI)‏ واحسن BAL‏ صياغة فقال اللبمٌ نعم sally ae‏ 
كنت عزفشت حس انث على أن الخد ظعيئة لتكون لي معيدة 
دين تعتّى Shall Call‏ واد الاك ريشتتت افكرت فكر jel‏ من 
nD)‏ المناتل كيف مشقط الشهم وببت old‏ اناجي القلب المعدب 
Cit,‏ العرّم المذئذب الى ان eae!‏ على ان اشحر واشاوراؤل 
من VLG ptt‏ قوّفست الظلمة اطناببا ولت الشهب اذناببا soe‏ 
غدو المتعيّف واتتكرت GH‏ المتعيّف فالبرى لي يافع في وكهه شانع 
kad‏ بمكظره البهيم واشدقّد كيت رايه في الشؤويم فقال ارتتغيها 
عوانا امم بكرا تعانى فقآت St)‏ لي ما ترى فقد القت ESSN‏ العرى 
فقال الي التبيين وعليّكث peal‏ ناشمغ انا LG el‏ بعد 30 أعاديكث 
Fab CI Lal‏ المتحزونة Last,‏ المكئونة والباكورة الجنتية والسلافة الهنية 
والرّؤضة الانف SBN,‏ الذي ثمن وشرف لمْ يدانشها لامس ولا امتعُشاها 
لابس ولا مارسبا عابث ولا وكسها طامسث ولها الوججه HTN, vont)‏ 
lull, Chal‏ العبيّ Lidl,‏ التقي ثمْ هي الدمئية الملاعية واللكية 
المداعبة والغزالة المغازلة والملعة الكاملة والوشاح الظاهر التشيب 
pte,‏ الذي يشبٌ ولا يشب وامنا القتب فالمطية المذللة واللهنة 
; خطب ; ot‏ تهم : صوع ضرفب Gres‏ ورعبى Consult:‏ 
Oe; wil ; wal ;‏ وعرو وز عون ويفع وغدو رقوض Pho;‏ 
we:‏ ; ليسا 5 use‏ 
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der‏ والبغية المسقّلة Deal! hl,‏ والقرئنة المتححتية والخليلة المتقربة 
والتناع المدترة والفطدة الممتبرة ثم انبا عجالة الزاكب والشوطة 
bball‏ وقعدة yee‏ المبارز عريكتها G2}‏ وعقلتبا هتّنة دخحلتها 
ren‏ مزتئة واقسم Sedans bul‏ التغتين وجلؤت المباتش 
نبايّتهما هام قلبكث وعلى اتنهما قام LS;‏ قال ابو زد فرائته Baker‏ 
sis‏ المراجم gay‏ مكب المعاجم الاي قلت له كنت سمغت 
ان E> Sat SH‏ واقل LS‏ فقال لعكري قن قبل هذا ولكن كم فؤل آذى 
وتحمكث ll‏ هى Sal Fg‏ العنان والمطيّة bs‏ الاذعان والرلدة 
المتعسرة القتداح والقلعة المشتشعبة القسماح Gb gb‏ موونتها كثيرة 
ومعونتبا يسيرة وعشرتبا صلفة ودالتبا LCs‏ ويدها خرقاء وفكنتها صمّاء 
وعريكتها “Wd Ul, “Lets‏ ون she Yash,‏ وعلى lee Lae‏ 
وطالما الخزت المنازل وفركت المغازل والمحنقت الهازل واصرعت 
الفنيق البازل ثم انبا التي تقول UT‏ البس واجاس ALU‏ من يطلق 
حبس فقلمت له فما ترى في tl‏ يا ابا الطيّب فقال hey‏ اتزغب 
ف فضالة الماكل وثمالة المناهل واللّباس المشتيّذل والوعاء المشتغمل 
والذواقة المتطثرفة والمخسراجة المتصرّفة gl,‏ المتسلطة والمؤتكرة 
Mosul‏ ْم كلمتبا كست وصرّت وطالما بغي على فنصرّت وشكان wet‏ 
اليؤم واس وانين القمر من الشمّس وان كانت العثانة البروكث 
de La,‏ الهلكث فبي Jel‏ القمل الجر الذي لا يكدمل ففلت له فهل 
ترى ان اترشب واسلكث هذا المذهب فاتتبرني ake Spall hell‏ 
a5‏ له المعاذدب ثم قال ويلك اتقددي Gall lab‏ قد استبان اف 








خرق :دعن ; حيهم زرب 5 مهو ز عركث و نشط Consult: (je;‏ 
طعي و حر | حكر :دوق [ثمل ز طلق و ضرع i‏ خزى زخبر زليل 
١‏ .“هر : رهسب : غل 
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لكث bd,‏ رائكث وتيا لكث ولاوائكث اتراكث ما nto‏ بان desley Y‏ 
في الاسلام او ماحتثت بما نكم AS‏ عليه ازكى السلام 25 اما تغلم 
ان القريخة الشالعة ترت بيتك thy‏ صؤتكك وتغش طزفك Weill,‏ 
CS‏ وبها ترى قرّة عيّدكث Bley‏ انفكث وفّحة قلبكث وخلد ذكك 
Kay Ales,‏ وغدكك ets, HG‏ عن Les‏ المسلين ومفعة المتاهلين 
وشرّءة المخصنين Alig,‏ المال والبنبن واللّه لقن ساهني فيكث ما 
سمغمت من فيكث ثم امرض اعراض المعضب ونزا ننزوان العشظب 
فقلت له قانلكث الله اتكطلق متبكنرا وتدعني CEE! JW Liste‏ 
تدعي العيرة لتكلد عميرة لتشدغني عن المهيرة فقلت له قبس الله 
ظنكث CS Ctl,‏ َم رخت عنه مراح الغسزيان وتيت من مشاورة 
الشبيان قال العارث إن هقام فقلت له rom)‏ بمن انبست Gh ESS‏ 
الجدل مككث ASEM,‏ فاغرب في Chet‏ وطرب YE‏ المئبمكث ثم 
قال Gall‏ العسل ولا تسل فاحدّت اسهب في متم الادب وافشّل ره 
على ذي التشب وهو يكظراليٌ نظرالمشاتهل وبعضي علي ‘Lael‏ 
المتمّل فلا افرطت ف العصبيّة للعضبة الادبية قال لي ho‏ واسميع 
مني وافقة 

يقولون” أن جمال a‏ وزينته ادب راصم 

وما أن ee‏ سوى المكثرين ومن ط-ود سودد» شا a‏ 

فامًا الفقعير حير له من oll‏ القرص ey‏ 

واي جمال له ان يقال اديب يعلم او ناس 





3. ws, ete. Metre we line, a8 p. 28, n. 65. 
Consult : أى‎ a عض‎ : urs جلد و نزو‎ ; mee § جدل‎ ; 
كمي ; طود : غضو : سهمب : لعق ; همكث‎ 
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م قال ا صداق ني ely‏ ة حيهتي ges‏ لا نألو جهدا ولا 
نسشفيق جهدا حتى Gist‏ السّئرالى قزية عزب عكبا Soll‏ ند tolls‏ 
لاؤتياد LIS,‏ مكفض من oll‏ نما ان lly‏ المخط والمناع Bee}‏ 
اؤلقيما غلام لم ple‏ العئث وعلى عاتقه ضعّث alte?‏ ابو ريد Age‏ 
المشلم وساله mall das‏ فقال وعة تشال وقفكث الله قال ايباع هاهنا 
الطب بالطب قال Lyd‏ قال ولا البلى بالملم قال كلا 0 0 
ولا الثمر بالشمر قال alll, olson‏ قال ولا العصائد بالقصائد قال Lal‏ 

عافاكث الله قال ولا الثرائد بالفرائد قال os!‏ يذهب بكث ارشدتث الله 
قال ولا pall‏ بالمغنى الدقيق قال عد jst, Fall ek OARS we‏ 
ابو ayy‏ تراجع الشؤال والجواب والشكايل من هذا الجرات ولمم العام 
ان الشَوط بطين EIN,‏ شوقطبس فقال له حشبكك يا شي قد عرقت 
فتكت واستبكت ES‏ نهذ الجواب Fee‏ واكدف به FS‏ امنا ببذا 
ine‏ ذلا peal ie‏ بشعيرة ولا = بنشارة ولا ا بقصاصة 
اذا انشد له الاراجيّزو ل اذا $3y pats pe By ane a‏ 
أنه أسير وعكدهم أن مكل الاديب rink‏ الجديب أى م جد ery‏ 
ديمة لم تكن له قيمة ولا دانكه dongs‏ وكذا الادب أن لم saci)‏ نشب 
فدرّسه نصب وحزبه حصب B‏ السدر يغدو وولى gt‏ فقال لي gl‏ 
eel og;‏ أن oll‏ قد بار وولنت أتصاره الادبار فبوٌؤت له عمتسن 
البصيرة وسلمت بحكم الضرورة فقال دنا ell‏ من المصاع وخض في 


عه سطس سسجت ل 








0 a 
"Consult : fs sli فون‎ 3 PE ( لهسب شرك ; عصد و وقفا‎ ; 
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حديث القصاع lel,‏ انّ الاسجاع لا تشّبع من جاع فما الكشذبيرف ما 
يفسث الرمق ويطفىئ العرق فقت ales ASEM pall‏ بيبديْكك 
فقال ارى ان تزه ستفكث لتشسع جؤفكك وضتفكث فناولنيه واقم 
hail‏ اليكث بما تلّدقم فاخسئت به well, Casall ara, EN‏ 
فما لبث أن ركب GLU‏ ورفض Goal‏ والصداقة be ees‏ 
اترقبه ثم نيشت اتعقّبه فكت كمن ضيع اللبن ENS‏ ولم القه 
ولا الشيئف 


a 


ASSEMBLY XLIV. CALLED “OF THE WINTER-NIGHT.” 
المقامة الرابعة والاربعون الشتوية‎ 
داجية الظّلم فاحمة‎ US حكى العارث بن هقام قال عشت في‎ 
arte lage Ls) Hil الى نار تضرم على علم وتعقبر عن كرم‎ eal 
فيبا أصرد من عيّن‎ Lily مغموم وغيّمها مركوم‎ Loe مزرور‎ Unters 
والعئزالجمباء فلم ازل انش عئسي وافول طوبى لكك ولنفسي الى‎ apt 
يغدو الجمزى ويئشد مرتجزا‎ oot JUS) Gandy ان تبضر الموقد آلي‎ 
ساري هداه بل اهداه َوه القار‎ Led من خابط‎ eet 
jis عن‎ ype Uwe! phy dh تحاب حقد الكفتب‎ 
gees) اذا اقشعترت ترب‎ lati القرى‎ platen ولا‎ 


NT ae els pnt. i eae جد سس سخا يو .ب ا اع اعت اساي لس يت حا يت ع‎ nai حمسيس سيد سس احج وهو سي ات ححا صصص سا ييه‎ reams apenas 








Ae le ae سمس‎ 


1. ميمت‎ , etc. Metre رجز مشطور‎ , as p. 262, 2. 77. 


Consult : ضيسع‎ 3 OE Opus j J; زعتم ززور زهدى وعدو‎ 
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الصاري‎ let فهوعلى برس‎ LE SIL) وضئت الاثواء‎ 
ليل ولا نبار‎ ob جم الثرماد مرّهف الشفار لم بخل‎ 
من كر وأر وأ تداح وأري‎ 
وصانحني براحة اربحى واقتادني الى بيت‎ toe Let ثم تلقاني‎ 
عشاره “نور وأعشاره تفور وولائده تمور وموائده تدور وباكساره اضياف قد‎ 
فاكهة الشتاء ويمرحون مرح‎ Lyrae جالبي وقلبوا في قالبي وهم‎ mth 
وجد الثمل‎ fo ذوي الفهاء فاخدّت ماخذه؛ في الاصطله ووجدات‎ 
بالظله ولقا أن سرى العصر وانسرى الغصراتينا بموائد كالهالات دؤرا‎ 
HN, والترؤصات نؤرا وقن شعن باطعمة الولائم وحمين من العائب‎ 
اذا‎ Be ما قيل في البطّنة ورايْسا الامعان فيبا من الفظنة‎ Leni 
مشوش الغمرثُمٌ‎ Giles الأعخم‎ bs على‎ Litt, اكتلنا بصاع العطم‎ 
كل واحد مثا يشول بلسانه ويشش رما في صوانه‎ dct att مقاعد‎ Llp 
FSP رض حكرة واوسعنا‎ OU slat Wyler مشّتهبا نؤداه‎ lis ماعدا‎ 
فغاظنا تججنبه الملتبس مؤجبه المغذور فيه مؤْتّبه الآ انا الما له القؤل‎ 
وخشينا في المشُلة العؤل وكتما رودا ان يفيض كما فضا او يفيس في‎ 
عن الائذلين ونلا ان هذا الآ اساطير الولين‎ Sat اكرض اغراض‎ Lit اما‎ 
ثُمْ كان العمية هاجكه والشفس الابية ناجئه فدلف وازدلف ولع‎ 
الشامر والدفع‎ ates الصشلف وبذل ان يتلاق ما سلفه ثم اشترّعى‎ 
تالشئل الهاسر وقال‎ 
Consult : Wan, ; عشر ؛ ورى‎ 5 yews pes | سرى زوجد وفكه‎ j 


على :فيض :أنب خلق : صون :عور : حطم : رفض : شعن 
ile.‏ : دلقه jew;‏ 


OF THE WINTER-NIGHT, || 367 


عكدي Lagi ewer lel‏ بلاكذب عن العيان فكتوني eT‏ 

رات يا قوم Leal, tt‏ غذاؤهم بول العجوزوما Eh cl‏ السب 
(بول العجوز) لبن البقرة jg ly‏ ايضا من اسماء الغمر 
(الخرقة) القطعة من الجراد 

وقادرين متى ما ساء صكعبم اوْقصروا فيه قالوا الدب للعطب 
(القادر) الطاضم في القدر والقدير المطبوخ Lad‏ 

وكاتبين وما حظات ball‏ حرفا ولا قراوا ما خط في الكتب 
(الكاتبون) الغرّازون يقال كتب السقاء والمزادة اذا خرزهما Sy‏ 
البغلة اوالناقة اذا جمع بين شفرئها وخاطبما قال الشاعر 

لا تامنن” فزاريا خلوت به على قلوصكث واكتبها باسيار 

وتابعينى عقابا ob‏ مسيرهم على mea‏ في البئّض lly‏ 
(العقاب) الراية وكانت راي النبى صلى الله عليه وسلم تسمى العقاب 

ومتشدين ذوي نبل بدت paged‏ نبيلة فاتشنوا مئها الى الهرب 
(النبيلة) الجيفة ومنه تنبل البعير اذا مات وأروح يعني نتن 

SAN بلا شكك على‎ ee, العتيق‎ ES لم‎ Aue, 
اي غلبت باعجة #جادلين جائين على‎ (Ete معنى (حجت‎ 
Cle جمع‎ (bey الركب‎ 


tet na 





ee aR Se Ae rap 








2. جيسب‎ lel عشدي‎ , etc. Metre بسيط‎ , Ist joc, 186 ضرمب‎ : 
اج ب د‎ | oe | ees ~~ — twice. This metre and the 
same rhyme run through the whole string of the following word- 
puzzles. 3. Syl J, etc. Metre bow), as .م‎ 189, 2. 60. 


. جثو : نبل gis‏ : كمى : شفر : قطع Consult: we;‏ 
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end be St كاظمة من‎ te من حلب‎ all ونسوة بعد ما‎ 
(كاظمة) في هذا الموضع من كظلم الغيظ ش‎ 
wel wns I extol حلب) أي‎ 3) 
وبانعا لم ملا سس قط غانية شاهدته وله نشل مسن المعقب‎ 
العدو قال تعالى وهم من كل حدب ينسلون و‎ Le (الشمل)‎ 
لم يشب‎ Guill ف البدو وهو فتى‎ Lay وشائبا غير همخف للمشيب‎ 
مشيسب ومشوب‎ 

ومرّضعا بلبان لم يفة نمه Sail,‏ شجار بسن السشيسب 
(الشجار) dint‏ ما لم تكى مظللة yl‏ ظللت فبو الودج : 
(السبب) هبنا العبل ومنه قوله تعالى فليمدد بسبب الى السماه 

وزارعا ذرة حتى اذا ance‏ صارت “Tone‏ يهُواها الخو الطرب 
(الغبيرا") المسكر المنخد من, الذرة وبسمى أيضا السكركة by‏ 
العديث اياكم والغبيراء USE‏ خمر العالم 
(المغلول) Lis‏ العطشان وغل أي عطشس 

وذا يد طلق Wet EL ot olay‏ وهو ماسور gt!‏ كسرب 
(الماسور) الذي ol oar‏ وهو Sad) Calan!‏ 





طلق ad‏ وسب ; شجر رز خفى 3 نسل ; كظم : Consult‏ 
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وحالسا ماشيا Spgs‏ مطيته به وساف الذي أؤْردّنت مس ريب 
Hl (allel)‏ نمدا والماشي الذي كثرت ماشيته وعليه فسر 
بعضهم قوله تعالى أن اشوا كانه Ler‏ لهم بكثرة الماشية والنما* والمركة 
leg‏ الجذم SEG‏ ذا خرس ‏ فان ءجيتم فكم في املق من عجب 
(العائكث) Lye‏ الذي اذا مشى CS‏ منكبيه Ey‏ بين ركبتيه 

وذا شطاط كصدر eee‏ قامته طادثته بمنى يشكو من العدب 

وساعيا 3 مسيرات الانسام Sym?‏ أفسراحهم ماثما كالظلم والكذب 
(افراحبم) اثقالهم Sal‏ ومنه قوله عليه السلام لا يدث ف الاسلام 

Leyte,‏ بمناجاة التجال له ومالهفي حديث المحلق من ارب 
Le (Glatt)‏ الكذب ومنه قوله تعالى أن هذا الآ GLE‏ الاولين 
(الذمام) الثاني جمع ذم وهي البح القليلة الماه وعنى بالمذهب 
المسلكث اي ما له UT‏ قليلة الماء ف البدو 

ولا قوى ما استبانت قط ليدتسه وأينه مشتبيس غير مغقاجب 
(اللين) 'عفيل الدقل ومنه قوله تعالى ما قطعتم من das)‏ 

وساجدا فؤق فكل غير eh‏ بمااتى بل يراه افضل القرب 
(J)‏ العصير المتخذ من نمال الاخل 


er م‎ 


Consult: زهوى ; جلس‎ poe j ms ere eos فهل دقل‎ . 
24 
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وعاذرا مؤلما من ab‏ يكعذره ‏ مع الشلطف والمعذورفي Lene?‏ 
(العاذر) gel‏ (والمعذو) المعتون 

Gy‏ ما بها thie‏ لمغسرف ‏ والماه بجعري عليّهها جزي مسرب 
(البلدة) الفرجة بين العاجبين وتسمى ايضا dat‏ 

تنزية دون اأعوص القطا شعنت بدثلم عيّشهم من خلسة الاب 
(Bil)‏ بيت النمل (والديلم) النمل الككبر (وخلسة السلب) لعا 
Fl‏ 

etl tid يرى في‎ Sm يتوارى عئد رويته الانسان‎ LSS 
(الكوكب) النكتة البيضاء التي #عددث في العين (والانسان) هبنا‎ 
eae saa 

وروثة قوّمت مللاله خسطر Gadi,‏ صاحبها بالمال لم تطب 
(LN‏ مقدم الانف 

dike,‏ من نضار خالص eh‏ بغد المكاس بقبراط من الذهب 
(الدضار) هبنا po‏ النبع ومنه قول بعض التابعين لا باس أن يشرب 
cu re)‏ الدضارعنى به هذا 

ومشاجيها plete‏ ليافع ما AL‏ من اعاديه فله بسب 
(slats)‏ الجماعة male‏ دروع واسلعة 

وطالما متربي كلب by‏ نمه تورولكته ثور بلا دنسب 
(الثور) القطعة من الاقط (وهو نوع من الجين) 

وكم sly‏ ناظري فيلاعلى ae‏ وقذ تورث فق الرخل lly‏ 
(الفيل) الرجل الفائل الراي 


.ثور م pa‏ 5 نضر : رودث ; خلس : Consult: dc; cram?‏ 


OF THE WINTER-NIGHT. 371 

وكم لقيث بعرّض البيد مشّتكيا وما اشتكى قط في جث ce dy‏ 
(المشتكي) المتخذ شكوة وهي القربة الصغيرة 

ees,‏ ابصرّت Hel NUNS‏ بالدويئظر من ete‏ كالشهب 
(الكترازا كبش يبحمل عليه الراعي اداته 

ess‏ رأت gui.‏ عيّنيّن ماؤهما حجري من ill‏ والعيّنانفي حلب 
(الغرب) spat‏ الدمع (والعينان) المقلتان 

وصادعا بالقنا من غير ان علقت كقاه يؤسا برقم لا ولم يشب 
(Lull)‏ ارتفاع الانف وتعددب وسطه (وصدع به) أي كشفه 

وكم نسزلت Lai‏ لا فيل Ley‏ وبغد يؤم راتت البشرف القاب 
(pull)‏ جمع بسرة وهو الماء العديث العهد بالمطر(والقاب) 

وكم رات Lat‏ الفلا Lb‏ يطيرفي Leake pall‏ الى صبب 
(الطبق) القطعة من Nl‏ 

وكم مشاض ف wail, Lol‏ ممحلدين ومن يأكجو من العطب 


| الذي ابطا شيبه‎ (alert) 
امضى من القضب‎ GIS Gh  ابغس وكم بدا لي وكش يستكي‎ 
(الوحش) الرجل الجائع‎ 


وكم دعاني date‏ فعادئنسي وما اخسل oly LEY‏ 
(المستاعبي) الجالس على حعجوة وهو المكان المرتفع 


و عطب ; Cink‏ : بسر 5 صذع 5 غرب كرز : بيد : Consult‏ 
gt.‏ 5 قضب 
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Se تلا مافشه‎ Soko تا‎ <— . | 
82 جم جمع عروب وهي الماتحببة الى‎ (oll) dal | Gis) 
من قوله تعالى عربا اترابا‎ 
وكم نظت الى من سر ساعته ودمعه مشتهل القطر الشعب‎ 
oe ا‎ 7 
‘ade SO وكسم إزارلوان التكر اتلفه لعف ليد حثيث‎ 
(الازار) المراة ومنه قول الشاعر فدى لكث من أخحي ثقة ازارف‎ 
صذفي ودلكم طلّعي على رطبي‎ 23 wh Jah: ن فط لطع لان‎ 
العارفيه على من يمت بين العود والتمشسب‎ OLS - وأن‎ 
لى ان‎ ppl رفول انس يستكت‎ opt sill, - Seca 
فالقيّنا اليه المغادة وخطهنا مكه الآفادة‎ ey ألا‎ etl, تعشر الششاج‎ 
Spi فوقفنا بين المطمع والياس وقال الايناس قبل الابساس فعلقنا أنه‎ 
يغب ف الشكم ويرنشي في العكم وساء ابا مكوانا ان نعترض للغرم‎ 
فاحضر صاحب المئزل ناقة عيدية وحلة سعيدية‎ Eel Cas gl 
Kates فقال اشهد الما‎ YL; ولا ترزا اضيا‎ Me Lads وقال له‎ 
بوجه بشره يشف ونضرته ترف وقال‎ LLG حاتميّة ثم‎ Mac, اخزمية‎ 


ودر ولو و طلع : لعن : جف : وهى :هل Consult: dors‏ 
Ths Gaus‏ حل زعيد : خيسب زثوى زشكم زبش زحكم 
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يا قؤم أن UDI‏ قد SAS)‏ والئعاس قد Special‏ فافزعوا الى المراقد 
وأغتنموا راحة التراقد لتشربوا نشاطا Leas,‏ نشاطا فتعوا ما افشر ويسهّل 
oS‏ المتعسر فاستضّوب كل at, le‏ وتوسّد وسادة Ll als‏ وسدمثت الاجفان 
وأغفمت lilt‏ ونب الى الشاقة فرحلها ثم ارتعملها ورحلها وقال 
مخاطبا لها 

سروج با ناق” فسيري وخسدي a‏ وأوبي Sony‏ 
(bi i‏ خفاكك مرعاها التدي a edunntm ae‏ 
وافسري اديم نافد ففئفدك و«اقستشعى بلي عند المورد 
ولا عطي دون ذاث da Kall‏ فقت حلقت Lata‏ المجتهد 
عدزمة البيّت الرفيمع العمد اللكث ان احا-لتنى في بلدي 

شلدلت ني let‏ الولين 

قال eles‏ اله yey nal‏ الذي اذا باع انباع واذا ملأ الشاع انصاع 
cine én lal,‏ اليم وطصمتثت الشؤام esa wr‏ \ اك أن ail‏ حمسن 
اغشاهم الشبات طلقم Sy oles‏ الثاقة وفات فاخذهمٌ ما قدم 
وما حدث ونسوا ما طاب منه by‏ خبث ثم اشعيّنا في كل مشعب 
Lied,‏ تمت كل كوكسب 


لسعو م صم re‏ سج مسمس مد 





as p. 25, 2.‏ ,رجز مشعلور etc. Metre‏ وي ناق .4 
: أيه 5 ashy‏ زنوق 5 رحل 5 غفو و عوى ( Consult: Ne ; a‏ 
OSS.‏ شعلب : حداث و سبلت وا بوع و لشم ز فرى 


or ASSEMBLY XLV. 


ASSEMBLY XLV. CALLED “OF RAMLEH.” 


wv ow 


المقامة الخامسة والاربعون الرملية 


حكى العارث بن pla‏ قال ess‏ اخدّت عن اولي الأعجاريب 
ol‏ الشفر il ye‏ ألاعا جيب فلم Jj;‏ اجوب Js‏ تنوفة dager us acl,‏ 
حتى eth)‏ كل اطروفة فمن احسن ما Lae‏ واغرب ما استكائون, 
ان pdm‏ قاضي Aap‏ وكان من ارباب Us‏ والشؤلة وقن ترافع ‏ 
aa‏ بال في بال ودات جمال ف اسمال فم aid‏ بالكلام وتشيان 
المرام فمنعقه الفتاة من الافصام"وحساته عن الثبام ثم نضت عنها 
فكملة الوشام وانشدت بلسانى السَليطة الوقاح 


يا قاضي الرطلة' يا ذا الذي 
اليكث اشكو جور بغدلي الذي 
actly‏ لقا قصى نشكه»ة 
كان be‏ رأي ابي يوسسف 
فوا على eee‏ دشن 
جود اها ادبا هد امير 
انل أن اشع نون العا 


في يده bt‏ والجمره 
لم Cell a‏ سوى مره 
وخف ظهرا ان رمى الجشره 
ob‏ سلة المهة ally‏ 
اليه لم اغص لله Sim)‏ 
ترضي Lily‏ فرّقة مسيرة 
في طاعة el‏ أبي sy‏ 


"aT day we ريا‎ etc. The metre of this and the two poetical 


pieces following next is سريسع‎ , as p. 146, n. 29. مله‎ 1, Ramleh, the 
well-known town on the coast of Palestine, is said to have been 
founded by the Umaiyade Caliph Sulaim4n bin ‘Abdi’l-Melik. 


مر زعمر راخف os‏ زتمر : ذضو gh); Lush;‏ : تنوفة Consult:‏ 
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فقال له الناضي قد eres‏ بما عزنت a‏ وتومّدئكث ile ate‏ 
ما عركث وحاذرٌ ان OSE‏ وتغكث Nl het‏ على ثفناته جر ينبوع 
نفشاته JG,‏ 
اسمخ عدكث ALT‏ قؤل gpl‏ يوض في ما رابها عدر 
at,‏ ما te Gel‏ قلى واهوى قلبى قضى do‏ 
nbd La,‏ عدا BI Lette itew‏ اليد 
فمكزلي ققركما Later‏ عطل من الجرّعة والشذره 
Es‏ من USE‏ ارى في الهوى2 ودينه راي بني عذره 
st ty hs‏ هرت lm etl‏ عن امد rhe‏ 
ley‏ عمو ite‏ لارقينة eh Sy ate‏ يده 
فلاتلغ من هذه حاله athe Boel,‏ واحتمل هذره 
قال فالتظت itll‏ من مقاله GA aac‏ لجداله L1G,‏ له 
OS,‏ يا مرّقعان يا من هو لا طعام ولا طعان اتضيق بالولد ذرعا ولكل 
اكولة ohn‏ لق ضل فؤمكث Lett,‏ سهمكث وسفهت نفسكث وشقيت 
بكث عرسكث فقال لها القاضى امنا الت فلو جادلت dy clade‏ 
Wil, Lats LK te‏ هو فان كان soe‏ في زكمه ودطوى ae‏ فله في هم 
فبقبه ما يشغله عن ذبذبه فاطرقت BS‏ ازورارا ولا تترجمع حوارا حتى 
LG‏ قد راجعها الخفراو حاق بها الظفر فقال لها Cl‏ تغسا لكث ان 
زخرفت او كتت ما عرفت فقالت Ca,‏ وهل بعد المنافرة iS‏ او 
بقي لنا على ستر خكم وما فينا آلآ من صدى وهتكث صؤنه اذ نطق فلهّتبا 
لاقيّنا البكم ولع نلى العكم 23 الحفعت بوشاحها وتباكت لافتضاحها 


مسد بس 25 





Consult : 5555 2553 :عدو : نذر :ريسب و لفن‎ Shes ow; 
Jom 5 لفع : هتكث :قبقب زاكل وطعن زرقع ولظى :زهذر‎ . 
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Jarry‏ القاضي Reve‏ من خطبهما وتعجب ويلوم لهما الدضر ويوتب 
م خضر من الورق الفيّن وقال اضيا بهما الالجوفيّن وعاصيا التازغ بين 
call‏ فشكراه على حسّن الشرام واتطلقا وهما WIE‏ والترام وطفق القاضي 
بعد مشرحهما وتناءي شبجحهما يشني على ادبهما ويقول هل من عارف 
بهما فقال له ao‏ اعوانه وخالصة خلصانه امنا UI‏ فالشروجيٌ المشهود 
بفضله steal! Gol,‏ فقعيدة رخله Lily‏ تاكمهما نمكيدة من MKS‏ 
Used ly‏ من حبائل خكله BASU‏ القاضي ما سمع ly‏ كيف خدع 
a‏ قال للواشي بهما قم فرنهما ثم اقصذهما Landy,‏ فنيض Veit,‏ 
مذروئه ثم عاد يضرب اضدرئه فقال له القاضي Use‏ على ما نبكت' 
واف عتا ما اسأكبئت فقال ما esl ej‏ الطرق واشتماتم 
الغلق الى أن اذركتبما Fee‏ وقد oj‏ مطى البيّن فرغيّتهما في العلل 
وكفلت لهما oll er‏ فاشرب تلب eid‏ أن بياس وقال الفرار 
بقراب اكيس وقالت هي بل العؤد الحمد والفروقة يكمد we AE‏ 
eal‏ سفه راثها وغرر hus! Blast‏ ذلاذلها ثم انشا بقول لها 
Ctl, dbs gob wa Sine‏ عن watts!‏ بالجمله 
طيري متى wes‏ عن حل وطللقيهابتة بكله 
5d, Ul opel dle,‏ مشلها ناطويها الأشله 
غيّرما للش ger dul‏ ببقّعةفيبالهعئلة 
ثم قال لي OS‏ عتيت في ما tei ead,‏ من ent ge‏ وقل 
esas Sasi‏ 
Cen‏ : نفض : روك و حفظ :عون Consult: Sys emi cyt‏ 
:سبل Cos‏ وذلدل رغرٌ dem;‏ رقرب he;‏ و محر : خبث 
.عيبل 


ASSEMBLY XLVI. OF ALEPPO. 877‏ 
Lis VSS,‏ جميلك بالاذى فتضعي Nady‏ المال sally‏ مكصدع 
ولا تشغضب من a SF‏ ساشل فما هوي صوغ ee jus‏ 
le‏ تكث قد Site‏ متي خديعة نقلك as‏ الاشعرتين قت gous‏ 
فقال له القاضي ali‏ الله فما أحسن شيو نه en;‏ فنونه م أنه اضعب 
أن ترى seal, eal‏ فبل يدئهما Vaud‏ الماء ons‏ لهما اعد داعي Lo‏ 
قال التراوي فلم ار ف الاعتراب, كهذا العجاب ولا سمغت بمثله مقن 











asp. 5, 2.‏ , طويل Metre‏ .هه , روئدكث .2 


ASSEMBLY XLVI. CALLED “OF ALEPPO.” 
المقامة السّادسة والاربعون الحلبية‎ 


روى العارث بن plan‏ قال نزع بي الى حلب شون غلب وطلاب 
ياله من طلب dey Ed‏ خفيف العاذ حثيث SEN‏ فاخت 
Lal‏ اشير وخفئت Mag‏ خفوف oly SGN‏ ازل مد حلت ربوعها 
واؤتبغعت ربيعها افاني الام ف ما يشفي الغرام sees‏ الاوام الى أن 
pail‏ القلّب عن ولوعه واشتطار غراب coal!‏ بعد وقوعه فاغراني البال 
اللو والمرم العلو بان اقصدحئص لاصّطاف ببقعمتها واشبر رقاعة امل 





Consult : شعر : زيد و صدج‎ : oo 5 خدع‎ 5 Sak as Oem ; 


.رقع حمص إصينا زقصر زفنى (ربع Wa tS‏ 
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WS) وانشد من غيّر‎ ral 


eli! Sas!‏ حد اللتسلاج 
وصارم EIT‏ وول المها 
Lo} poly‏ »ل سما 
Was te sh le cit,‏ 
pad Lal‏ مسا pel‏ 
phe 53 Jame‏ لشرالية 
با متحت | an mee‏ 
ولا اضاع Lad eit‏ دما 
سودة أطسلاحسة مسيرّة 
maaan‏ الماح له علمه 


فقال له اخسئت يا بدئريا راس الث 


Lal,‏ فاشرغت Gall‏ اشراع الأعيم اذا القض AFL‏ فين حتفت 
برسومها Cte gy‏ روح نسيمها SL vi‏ شيخا قن اقبل هريرة وأذبرغريرة 
وعكده عشرة wlio‏ صكوان وغيّر صئوان فطاوغت في قضده العررص لاخبربه 
ادباء حئص فبش بي حين وافيّته Boy‏ بالحسن مما حتينه cele?‏ 
اليه لاثلو جنى نطقه واكتنه af‏ حكقه نما ليث أن أشار بعصيته الى 
كثر اصيّبيته وقال له atl‏ الاثيات العواطل والخذئ ان تمأطل نجذا جكُوة 


واؤرد الأمسل ورد السشماح 
Jat‏ الكوم jy‏ التوماج 
عماد: لا لادراع المراح 
ولا No‏ العكد رود رداح 
ding‏ ما pas‏ اهل التسلاح 
ومالة ما gh ies‏ مطاح 
Jal, able‏ لوم ce‏ 
ea ys),‏ 
ورناعسة cbt, shal‏ 
ما مهر ae ye‏ الضحاح 


es‏ قال لتلوه أ لمسّتبه بصئوة 


ادن يا نورة يا قمر الذوئرة bad‏ ولع يتباطأ حتى حل nate abe‏ المعاممى 


1, Solis! ,أعدد‎ ete. Metre fy» 88 D. 19, n. 41. 


:طوم ؛ رأك ; ass‏ ; عطل ; كبر aS;‏ ز صنو زهرٌ :رجم : Consult‏ . 


.دنو : تلو : عور : سود : gS‏ 
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فقال له Ltt‏ الاثيات العرائس وان لم يكن نفائس فبرى القلم By‏ 
اخاعجر اللؤم وخط 
فعدقي” pints te‏ جني Ga bat‏ غاب جني 
pits‏ بجأ et‏ غاج يقعضي تغتّض جني 


a‏ نظر at‏ الى ما حين ولت صقم مأ ayy‏ قال له Sy‏ فيكث من مال 
كما بورك ف لاولاثم هسف اقرب يا قطرب ost‏ مئه نتى كي 
جم Aso‏ او تقشال Lee‏ فقال له ارقم الائيات الاحّياف وتجشب 
Gel‏ فاخذ القلم ورقم ١‏ 

oo‏ فبث الماح ee, oj‏ آملا تصيِف 

واخلة led‏ الكرام يعّْضي2 وصذرهة في العطاه نقدف 

ول a‏ سن عهسك Svea do, 5d‏ ولا لبخ 5 تزيف 


فقال له لا Le‏ يداكث ولا كدت مداكث sob A)‏ يا عشمّشم يا pee‏ 





2, ges, etc. Metre wars, as p. 78, n. 50. 3. mee etc. 
Metre بسيط‎ , as p. 299, n. 54. 

Consult: وجان : حجر زعرس‎ Odes رغيض‎ CoS; Cb; 
حبر : ثنى : بغى : ثبت‎ ets خيف : دجو : قطرب : برك‎ ; 
عطر : عشمشم : مندى زيف زنفئف ز قشف زفن :ضيف‎ 
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مكشم فلباه غلام كدرة غؤاص از جوذر Gold‏ فقال له اكتب الائيات 
المتاثيم ,3 Sf‏ من المشاثيم فتناول القلم | المكقف es‏ وم يتوئف 
Sy ts Se‏ يقت وتلاه وله نكد يبت 
جئدها جيدها bk, ay‏ ناعس تاعس Bast oct‏ 
قدرها 35 زها al, al,‏ واعتدت واغتدث عفد bax?‏ 
حص ee _ pane‏ 
a‏ نثان on‏ سي بشتا 0 as‏ انشد ee ae‏ 
ahs J,‏ 
سم سمة؟ حمسن Spal CBU LUT‏ اغطى ولؤسؤسمة 
kbs! bas‏ لا تاته لتششني الشودد والمكرمة 
فقال له اجنات يا زعلول يا ابا الغلول ثم نادى اوضح يا ياسين ما يشكل 
من ذوات cell‏ فيض By‏ يتان وانشد بصوت GE)‏ 
etc.‏ وم سمة .5 .2.50 ,78 as p.‏ , ختقيفب weed, etc. Metre‏ ,4 
a8 p. 82, n. 50.‏ و سريسع Metre‏ 
زفدى زوشط : نحدو و زهو : طرف 5 نهد G‏ ; جذر : Consult‏ 
.زغلل وطوع : وسم وعر و طرفب زهوب وعشر زوك :غضب 
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نس ml‏ ورشغ الكق EL‏ سيناهما ان هما Lhd‏ وان درسا 
فقال sia‏ جل تج اسداس ل Bale er‏ 
وبين الشادات dangle!‏ فوب eed,‏ مثار ثم atl‏ من غير عدار 

بالصاد eG‏ قبضت erly LL pa‏ لتشتمع pel‏ 
oe‏ بصق والضماخ alls‏ وهو الشدرواقت لامر 
lain otal,‏ عي دنا فقم loi!‏ وهو عيد packs‏ 
فقال له رغيا لكث ca)‏ فلقد اثرت عبني 25 امتكيص ذا dha‏ 
كالبيْذى ونغشة كالشؤذى وامره بان EY‏ بالمرّصاد ويشك ما بجي على 
الشّين والقاد فيض لحب ata‏ ثم ABST‏ مشيرا بيديئه 
أن cdi oad Peat‏ ما al‏ وأن تشأ فهو با لصادات Rah‏ 
bs ove 5 &‏ 


on a tre ete Sear gh eeepc سب جب سسب سلس‎ EE لا جنا‎ I TR A عي يوسي‎ 


6. alo} erty etc. Metre lw, asp. 3867, 2. 2. 7% بالصاد‎ 
كدب‎ etc. Metre JS, asp. 159, n. 49. 8. Re es أن‎ etc. 
Metre baw), as 2. 6, above. 

ents? ;‏ : قصل eri‏ ثور :عبس ; نغش و قسسب Consult:‏ 
. مغس Goals Qos‏ ورعى ؛ قرص 
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فقال له الخسئت يا حبقة يا عيّن بقة م sob‏ يا دغفل يا ابا JH;‏ 
etl od sll‏ من Ld‏ في رؤوضة SLES‏ له ما ake‏ هجاء الاشعال 
التي آخرها حرف اغتلال SG‏ اشمع Side tod‏ ولاسمعت عداكث 
م نشد وما استرشد 

اذا الفغل يما te‏ عذئ هجاره Gold‏ به تاه الغطاب ولا تقث 
فان تر قجل Led‏ ياه فكدكبه بياه ولا نهو يككب بلالف 
ولا سب الفقل SSNS‏ والذي2 تعذاه والمئكموزفي ذاكث lad‏ 


» 


تم يد لما اثاه ثم عؤذه وفداه ثم قال هلم يا قغقاع يا باقعة gill‏ 
قبل فتى cnet‏ من نار القرى ف apse‏ ان الشرى فقال له ادع 
بتكييز الظاء من الشاد لتشدع به اكباد الاضداد Fal‏ لقوله Atl,‏ 
ثم انشد بصؤت اجش 
ابا الشائلي” عن oat‏ والظاء لكيّلا تصله الالسفاظ 
انّ حقّظ الطاءات (eas Chey‏ اشتماع ارق له bliss!‏ 
هي Laas‏ والمظالم والاظلام LEN,‏ والظبى واللحاظ 
العظا والظليم SN,‏ والشيْظم والظل ETN,‏ والشواظ 
والشظسي واللقظ والنظم Beil, byte lt,‏ والظما والتماظ 


9. ,اذا الفعل‎ etc. Metre isk, asp. 5, 0.42, 0 و أثها الشائلي‎ 
ete. Metre inicd, as p. 78, n. 50, with occasional change of the 


al 0‏ 
سس سس ست Into:‏ ديب سد 1880 


; ظلم : ظمى : قعقع : غم صم : بيض دغفل : حبق Consult:‏ 
لمظ ؛ شيظم es‏ : ظلبى 
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واأعظا bell,‏ والظكر والجماحط والتافسرون والاؤقاظ 
والتشظي والظاف والعظّم oy ttl,‏ والظهر والشظا والشظاظ 
والافلافسير والمظ قر pte,‏ والعهانفظون PLASM,‏ 
والعسظيسرات ype bl Cs, Leb, de ball,‏ والمعٌستاظ 
والوظديفات EON, Ob,‏ والانعظار والالظاظ 
ووظيف وظالع وعظيم وظدهير والفظ والالاظ 
ونظيف EN,‏ والظلف الظاهرئمٌ الفظيع والوتماظ 
وعكاظ et,‏ والمظ best‏ والقارظان والاؤشاظ 
وظراب IB‏ والشظف bol‏ والجه_ظ ري والجؤاظ 
والسظرابين والعناظب والعكظب ثم السظيان والاؤعاظ 
oh,‏ والدلظ والظاب Lack,‏ والعكظوان والجشعاظ 
والسشناظير والستعاظل والع-ظلم bli, BN,‏ 
هي هذي سوى الستوادر LR ASE‏ لفو آثارك العقاظ 
واقض في ما dtc‏ مكبها كما تلّضيه ف all‏ كقيط وقساظوا 


فقال له al‏ اخسئت لا فض OG)‏ ولا بر من GIR‏ فوالله CSN‏ 
مع الصّبا الغض لاحفظ من Ely CaM‏ من يوم Sia OM, Casall‏ 


ES nab,‏ زلالي SET,‏ تقيف العوالي فاذكروني SES‏ واشكروا لي 
ولا wrth‏ قال العارثك بن هقام ig‏ لما اندى من براعة مكوونة 


برقاعة واظهر من حذاقة ممزوجة حماقة fly‏ يزل بصري يصقد فيه 


wih ;‏ ; فظ ; wil, ; eb‏ ; حظر 5 شلى ; ظنيمب : Consult‏ 
:زل bie;‏ : فض : شنظر : شدظى : ظرب : eer‏ رز ظبر es‏ 


, لكا 
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Mage يشري في‎ Sl كمن أيكظر في ظلماه‎ eS, وبدقرعئه ويشقب‎ Carper, 
تدلبي حكلق الى وتبشم وقال لم يصق‎ best, tah اشتراث‎ bali 
لأطوى كلامه ووجدته ابا زئد عكد ابتسامه فاخت‎ Es من يتوشم‎ 
العققى فكانٌ وجهه اسف‎ Lite على تدر بقعة الشوكى وتغثر‎ del 
وما تمادى‎ WOOT او اشرب سوادا الآ انّه‎ lobe, 

ديزت حلص" وهذي الشناعة لارزق حظوة اهل الرقاعة 

نما يشطفي ball‏ غير eel‏ ولايوطن المال الا بقاعسة 

ول لاخسي goa)‏ مسن دهسرةه سوى سأ pan)‏ ربيط بقاعة 
نم قال اما أن التّعليم اشرف صناعة واربسم بصاعة A,‏ شفاعة Sith,‏ 
براعة وربه ذو Fs)‏ مطاعة وديّبة مشاعة ورعبة مطواعة يتسيّطر تسيّطر 
sel‏ وبرتب jy aS‏ وياكم Lact‏ قدير ويتشبّه بذي ملك كببر 
الآ انه جرف في امد يسير ويسم حمق شهير وبتقتب بعقّل صغير 
ولا OS‏ مثل خبير فقلت له تالله CS‏ لابن الايّام وعلم ples‏ 
ball,‏ = اللآعب بلاقهام المذلل له سبل الكلام ثم لم ازل متكا بناديه 
ومعترفا من سيّل واديه الى أن ey‏ الايام الغر las tl cul,‏ 





11. حمص‎ nc’, etc. Metre متقارب‎ asp. 14, n. 72. 


:سيطر : ربط : وطن ترق etn‏ 5 دور بوة Consult : we 5 Jeo;‏ 
.عبر ples‏ :ابن : خرف 


ASSEMBLY XLVI, 41-134 385 


ASSEMBLY XLVII. CALLED “ AL-HAJRIYAH.” 
ل 0 © لت & لان‎ 5 a 

حكى العارث بن هام قال الخاكجت الى Lele‏ وانا تعتكر' اليمامة 
فارشدّت الى شي ككجم بلطافة ويشفرعن نظافة ete‏ غلامي 
لاخضاره وائستات ننسى لانتظاره فائطا بعد ما اتطلمق dot te‏ 
قن pl‏ او ركب lib‏ عن طيق 25 عاد ose‏ المكفق مشعاه الكل على 
مؤلاه فقت له “BH ESL,‏ فسكد وصلود زد فزعم ان NN‏ اشغل من 
ذات cae Cotes Cote by pS net‏ فعقت المكشى الى حهام 
وحردت بين اكدام wt, rad pls,‏ أله لا تعكيف sh wy pes‏ 
الكنيف فلقا شهنات مؤسمه وشاهنات ميُسمه eH)‏ شنا هيئته 
نظيفة وحركته خفيفة وعليّه من التظارة اطواق ومن الزحام طباق وبين 
يديه فتى كالشمصامة مشعدف sitll doles‏ يقول له اراك قة 
Hi!‏ راسكث قل ان تبُرز os, COLES‏ قذالكث fy‏ تقل لي 
ذا لكث ولشت pte‏ يبيع نقّدا بدن ولا يطلب اثرا بغد OU ype‏ 
المت ope cas ba eel ees‏ وأن ككمت ترى aaa‏ 


1. dell ys”, the principal town of Yamamah, the most fertile 
district of Hijaz, which has been mentioned as the scene of Mu- 


sailamah’s insurrection, in Assembly XL. .م‎ 836, 2. 0 


pees Unb 5 ;‏ :كنف x;‏ و بطأ : خفق : طبق : Consult‏ 
2 


25 
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اؤلى وخرّن العلس في IST alt‏ فائرا عبس وتولى واغربت ste‏ 
والآ فقال الفتى والذي ate‏ صوغ الميّن كما حترم abe‏ العرميّن الي 
افلس من ابن يؤميّن فشق بسيّل تلعتي وانْظرّني الى سعتي فقال له 
stl‏ وحشكث انّ مثل الوعود FAS‏ العود هو بين ان يذركه العطب 
و يذرث ate‏ الترطب فما يذريني easel‏ من عودكث جنى Sh‏ الحصل 
مئه على ضنى ثم ما الفقة CHL‏ حين تبُتعد ستفي بما تعد وقذ صار 
الغة 0 حلية هذا الجيل فارخني UL‏ من التعذيب 
واتحل الى حقث يغوي الذيب فاسكوى الغلام اليّه وقد Saal‏ 
= عليه وقال الله ما gall pi‏ غير الغسيس del‏ ولايرد 
Hoa pos‏ الوضيع القذر ولو رقت من انا لما اممغشنى Lil‏ 
ele LGM‏ فقلمى وحيث وجب ان ae‏ بلست وما اقيم wal‏ 
SEM,‏ والحسن قؤل من قال 

أنّ الغريسة# a‏ الدئل yo‏ فكيّف حال غريب ما له قوت 
لكقه ما تشين الك موجعة فالمشكث يشحق والكافور Cerys‏ 
وطسالما Lol‏ اليافوت AS Gat par‏ الطفى الجفر والياقوت ياقوت 
فقال له Oy Les‏ ابيكث وعولة اشليكث Sl‏ مؤقف هر يظهر 
وحسب i phy‏ مؤدف ti ole‏ وقفا يشرط وهب el ESS!‏ 
كما الاعيّت ايحتصل بذلكث حجم قذالكئ لا EN fy ALN,‏ اباكث اناف 
على عد مناف أو Ee‏ دان ate‏ المدان فلا تضربث ف حديد بارد 
ولا تطلب ما لشت له بواجد وباه اذ١‏ باهيّت بمؤجودكث لا جدودكث 


as 2. 189, 2. 60.‏ , بسبيط Metre‏ .660 ,أن il‏ ,2 
i‏ لخيس زعوى :“جل زوفى زضنى : تلع : حرم Consult : (a;‏ 
. برد ودين :نوف وكشط : ويل : صلى eres‏ :ديل 
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ولخصولكث لا باصولكث وبصفاتكث لا برفاتكث وباغلاقكث لا ESN Sh‏ 
ولا نطع الطمع فيذلكك ولا تتبع الهوى فيلكت ولله القائل لاثنه 


بنيٌ اشتق” فالعود تكمي عروقه قويما ويعشاه اذا ما التوى الشوى 
ولا نطع احرص المذل وكن فتى اذا التببت الحشاؤه بالطوى طوى 
وعاص الهوى المؤدي 65 من Gl‏ الى الأعيّم لما ان اطاع الهوى هوى 
واشعف ذوي القرّبى فيقيس ان يرى على من الى العرٌ اللباب انصوي ضوى 
bile,‏ على من لا يخون اذا نبا زمان ومن يرئعى اذا ما GEN‏ نوى 
وان AAU fod‏ يرف cal‏ اذا اغتلقت اظفاره بالشوى شوى 
St, es,‏ فلم ترذا نبسى شكا بل اخو get‏ الذي ما أزُعوىعرى 
فقال الغلام للتظارة يا للعجيبة ap,‏ الغريبة اف في الششماه واشت 
ف “Lal‏ ولفظ “Lgl‏ وفغل Nass‏ ثم اقبل على ail‏ بلسان سليط 
Ley‏ مشتشيط وقال اف لكث من Ely GLY ele‏ عن EN‏ 
وا وال ا و صئعتكث 
فرماها الله بالكساد وانساد altel!‏ حتى ترى gel‏ من lem‏ ساباط 
dinates gel ack‏ ا يم بكر الفم 
وتبتّغ atl‏ حتى led‏ الى glam‏ عظيم الاششطاط ثقيل الاشتراط كليل 
المشراط كثير ble‏ والضراط قال a‏ تبتّن الفتى انه يشكو الى 

مصحست وبرأود cbse‏ باب wan‏ اشرب عن wy‏ الكلام واختفزر 





8. pias “ow, ote. Metre طويل‎ , a8 p. 5, n. 42. 

ذثوف hi ahs Bs ts‏ :علق :رفست Cmts‏ 
:شط : بيغ :فرغ وفسد : نفق es‏ وروغ CHG‏ :رعو ز شوى 
ne 5 im.‏ 


208 ASSEMBLY XLVII. 
. | oes ? é ww we 87 5 
7 A . G G + & “ 
مه وابى الغلام الآ المشي بدائه‎ delet يذعن أعكمه ولا يشغي‎ 
ZN وسباب ولزاز وجذاب الى‎ clam من لقاثه وما زالا في‎ aly 
الفتى من الشّقاق وتلا رذنه سؤرة الانشقاق فاغول حيئئذ لوفارة خشره‎ 
يغتذر من فرطاته وبغيض من عبراته‎ Got واعطاط عرضه وطمرة واخذ‎ 
وهو لا يضغي الى اعغتذاره ولا يقشرعن اْتغباره الى ان قال له فداكث‎ 
وعداكث ما يغقكث اما تشام الاغوال اما تغرف الالختمال الم‎ hic 
من قال‎ Spe Sat, بمن اقال‎ hats 
جنى جان‎ yl ely esas نار‎ uy يذ كيه دو سفه‎ Pa Ae, dass! 
ما جنى جان‎ ASN ازدان اللبيب به والالحذ بالعفو‎ le Util lett 
rid على عبشي المتكدر لعذررت ف‎ wih و‎ ESN Lal فقال له الغلام‎ 
كانه نزع الى الاسائكيا*‎ Bi Bll ولكن هان على الاملس ما لاقى‎ pa tall 
bl وقال لشيس قت صرت الى ما‎ Aesth عن البكاه وفاء الى‎ BU 
بارق‎ ft شغلت شعابي جدواي‎ lee فقال‎ etal فارقع ما‎ 
ind الفوف ويشاجدي الوقوف ويكشد في‎ agai, سواي ثم أله نيض‎ 
ما هو يطوف‎ 
العرام الذي تهوي اليه الزّمر المغرمة‎ Me IY pull 
dase) يدي المشراط‎ ate لؤانٌ عكدي قسوت يوم لما‎ 
4. ععلمئث‎ sacl, etc. Metre بسيط‎ , as p. 189, 2. 60. 5. past 
timed, etc. Metre fir) 88 p. 82, n. 50. 
Consult : لوم‎ Cris و تلو‎ be; فدى‎ ple 5 weds :زين‎ 
هون‎ : lds شغل : رقع‎ : gar. 
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ولا ارنضت نفسي التي لم تزل تشموالى المكد بهذي الشمة 
ولا اشتكى هذا الفتى Abbe‏ متى ولاشاككه fo‏ حمة 
0 صروف Sole Si‏ كهابط في ALUN‏ المظلمة 
phe,‏ الفقرالى مؤتف من دونه خوض اللظى المصرهة 
age‏ يصن ~~ رق على او تغطفه مؤحمة 

تال a ; Fi rein‏ ا ساك Si uk‏ لشكوار aint‏ 
وحقيبة “lar‏ فازدهاه الفرم ake‏ ذلكث وهتا نفسه Ly‏ هنالكث وقال 
فتقاسماه Lady‏ شق الثلمة ونبضا متفقي الكلمة ولما انتظم Lay‏ عقّد 
cael‏ وهم ail‏ بالرواح ا قلت له قن تسو دهي نيقلت الك 
قدمي نهل لكك ان EEG, eae‏ ما دهمني فصب طرفه ذي 
وصقد م م ازدلئف onl, cs‏ 
كيف "SL‏ خداعتي وخكلي2 وما جدرى بيني وبين سكلي 
est te‏ فائزا Gat‏ ابعى رياض الغضب بعد المغل 
بالله يا det‏ قلبي قل لي هل انصرت عيّناث قط مثلي 
يفت بالرقية كل قل ويشتبي JS Ly‏ عقل 


6. wl, wets , etc. Metre رجز‎ , a8 p. 192, 2. 8. 


Consult: 2G : وضتر‎ ashe :زهو زاول وكون :نشم‎ BU: 
و حشم :حلب‎ GS; sis ; خصب 5 خصل‎ . 
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sea" أن يكن الامكئدره‎ Spell Ley Seal Lt, 

فالطل قد يبدو امام الوئل والفصل Joi‏ لا للظطل 
قال فنبّيكني ارجوزته عليه sul‏ اله bas‏ المشار اليه فقرغته على 
الانتذال والالتحاق بالاؤذال فاغرض دما سمع ay‏ يبل by‏ قدرّع SL,‏ 
كل العذاء بهذي العاني الوقع ثم قاصاني مقاصاة المبان GLB,‏ هو 
Cay ds5l,‏ رهان 


7. GAS 53), Aba ‘I-fath of Alexandria, the hero of the 


Assemblies of Hamadani, mentioned p. 3, n. 28. 


ASSEMBLY XLVIII. CALLED “OF THE BANU HARAM.” 


المقامة الثامنة والاربعون الحرامية 

روى العارث بن lew‏ عن ابي AS‏ الشروجي قال مسا eds‏ مد 
le,‏ عئسي وارتحلت عن ete‏ وغرّسي اح الى عيان البضرة 
we‏ المظلوم الى التضصرة لما اجمع let, Vad oll ale‏ 
Url‏ من خصائص معالمها وعلمائها وساثر مشاهدها وشبداثها واسشال 
الله ان يوطني Wl‏ لافوز بمرآها وا يمنطيني WS‏ لاقتري قراها Ls‏ 
all Ueno‏ وسرح لي Gad‏ اللحظ رايت بها ما يملأ العيّن قترة ويشلي 
عن الاؤطان كل غريب فغلشت ف بغص oly‏ حين hdd aad‏ 
الظلام وهدف ابو المكذر بالثؤام لاخطو في خططها واقّضي الوطر من 
توسشطها فاذانى الالختراق في مسالكها والاصلات في سككها الى معلة 





Consult : نذر : غلس : قرو : سمطو و أثر : خض ورهن‎ | i: 
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مؤسومة بالاخترام مكسوبة السى بني حرام' ذات مساجد مشهودة 
وحياض مؤرودة ومبان وثيقة ومغان أنيقة وخصائص اثيرة ومزايا كثيرة 
بها ما ets‏ مسن دين hay‏ وجيران تنافوا في المعاني 
نمشعوف بايات المثانني2 ومقتون برتات المثاني 
ومشطلع بتلغيص المعاني ومطلع الى ليس whe‏ 
وكسم من قارى فيها eo‏ اضرا بالجسفسون وبالجسفسان 
وكم من ples‏ للَعلم فيبا ونان للتدى حلو المجاني 
ومعْنى لا تزال تغنٌ فيه اغاريد الغواني shelly‏ 
فصل ان edt‏ فيبا God Lily lap‏ فاذن من الدنان 
ودونكث صكبة ALS‏ فيبا اوالكاسات مكطلق add‏ 
قال ees‏ انا انفض طرقها Catal,‏ رؤنقها ان ene‏ عكد دلوث براح 
واظلال oly oll‏ مسجدا مشتهرا بطرائفه مرّدهرا بطوائفه وقن اجخرى alsa!‏ 
ذكر حروف البدل وجروًا في حلبة الجدل palace pages nite‏ نهم 
لالافتبس وهم فلم يكث الآ كقئسة العدلان حتى ارُْتفعت الاشوات 


1. مسوبة الى بني حرام‎ , named after the Bani Haram, who were 
an Arab tribe, settled in this quarter of Bagrah when ‘Umar founded 
the city, and from whom the Assembly derives its title, al-Haramiyah. 
This is the first Maqamah composed by Hariri, himself an inhabitant 
of that quarter, and it differs from the other Assemblies in this point : 
that al-Haris relates the incident in the words of Abi Zaid, a style 
of composition wisely abandoned by the author, since it is obvious 
that if both Abt Zaid and Haris were to speak all through in the 
first person, the reader would frequently be puzzled to know which 
is which, 2, Herd مأ‎ ly, ete. Metre ,3\,, as p. 183, n. 20. 


زعلم :قرأ Cid; ale;‏ زنفى : مزى : غنى : حوض Consult:‏ 
. مطر : بدل ; زهر : دلكث hd; Gb;‏ وغرد 
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الأمام فاعمدتك طبى الكلام وحلشت‎ jy ردف الشادين‎ fs بالاذان‎ 
القوت وبالشجود عن‎ loses بالقنوت عن‎ Liles, العبى للقيام‎ 
اثبرى من الجماعة‎ Bay peal قضي الفرض وكا‎ iy الجود‎ JL 
falas ules, ee lel امططفة: 0 بم على‎ enol وقال يا جيرتي‎ 
0 له ضري وغيّبتي أء‎ moat كرشي وصيمتي وا‎ aie le 
ee) Lit crs الملابس الغاخرة وأ‎ od! G 5 ada! | ن لبوس‎ ١ تغلمون‎ 
| النصيحة والاؤشاد عئوان العقيدة‎ lett الذين‎ gly من فضوح الآخمرة‎ 
قمن وانّ اخاكث‎ CY التجيحة وانّ المشتشار مؤتمن والمشتزشد‎ 
وصديقكث من صدقكك لا من صدفكث‎ EG de لا الذي‎ ENS هو الذي‎ 
النودوناهنا نت كلاسكت‎ dsl اغبل الوذوك‎ Us! فقال له 2 وف‎ 
الملغزوما شر م خطابكث الموجز وما الذي تشعيه متا ليآجز فوالذي‎ 
ولا ندخر‎ le ا م ا احتدكث ما نالوئث‎ 
id فقال جزيتم خبّرا ووقيتع ضيّرا فانكم ممّن ل يشقى‎ Le tte 
مظنون ولا يطوى دونيم‎ ead تلبيس ولاحخيب‎ phe جليس ولا يدر‎ 
Spee مكنون وسابتْكمٌ ما حائ ف صذري وأمنتقتيكم في ما عيل فيه‎ 
الخاضت مع الله نيّة‎ Hell وصدود‎ aT صلود‎ ate 0 اغلموا آي‎ 
a و‎ coe مدأما‎ 0 Lis _ ee oa) العقّد‎ 
ُتضغنت العقار‎ A, wks, Py أن نادونت الائطال وعاطيّيت‎ 
لم اسم‎ wal | نناسي‎ BEM وأمكتطيّت مطا الكميّست وتناسيّت‎ 


: 5 07 1 si, 
Consult : جور زصوستا قفص و قشلى زردفا‎ 0 eo 


. عطو : بطل i‏ حوسىن ; jhe‏ : عول ; SO; mbes‏ زرشد i‏ شور 
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بهاتيكم المترة في طاعة ابي مثرة حتى he‏ على الغكدريس ف يوم 
الغميس وبت صريع الشهّباء في OST‏ الغثراء وها انا بادي الكابة L458‏ 
الانابة نامي الشدامة لوصّل المدامة شديد الاشفاق من نض الميشاق 
فيا قؤم” هل كقارة Ly‏ تباعد من dd‏ وتذني الى ري 
قال ابو زئد فلا حل انشوطة a‏ وقضى الوط رمن اشتكاء ay‏ ناجكنو 
نقّسي يا ابا ريد هذه نكرة SMG Oe‏ عن يد fly‏ فانتبضت من At‏ 
eb tly gg! Yall‏ من الشف العفراط الشهم وقأت 
الزن ae ee‏ لياس به نهدا 
ol‏ عئكدي cine‏ مأ بعت 7 مسهّدا 
فاشتمغهاعجيبة | غادرا نسي سنكةدا 
انامن ساكني سروي ذوي اليس والهدى 
eases‏ لا قار بويا «وخطاعنا lope‏ 
اشنري العمّد Uy‏ واقي العوض بالجدا 
لاابالى بمئكفس طلا Saud‏ والشدى 


لات : فصرتب Ist‏ رعروض Ist‏ وططويل ete. Metre‏ ,3 قوم .3 


a‏ بده 


= ees لكات‎ 


سد 
Nee ee me eg‏ مام لعل بيد ٠‏ سس emt eee egg et tee wo‏ .ميم Neg‏ 


ete. Metre isis, as p. 94, 2. 89.‏ رأتها الاروع ,4 
سهد زروع وخرط زشهم زايد : نشط وعتب : صرع : Consult‏ 
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انا التكس الحمدا‎ Le IL LE اوقد‎ 
ملاذا ومقصذدا‎ ype thee وبراني‎ 
لم يشم بارقي صد فالشنى يشدكي الصدى‎ 
lot sls WSIS; cout تش‎ Ls ely لا ولا‎ 
طالما ساعد الرُمان فسائ_ كت مشعدا‎ 
فقصى اللوهان يغجرسمساكان عودا‎ 
ب وأ الوم اننا بغدضكن تولدا‎ 
من صادفوه صم وخحخدا‎ a Vy Lala 
وحسووا كل ماالكتستربهالي ومابدا‎ 
البلاد طريدا مشتدا‎ be spb 
ميكتدى‎ JB ما كت من‎ ake اجعدي الكاس‎ 
sl gd وترى بي خصاصة اتمثى‎ 
A) والبسلة الذي شمة شكل السي‎ 
ابنتي السي اسروهالتقتدى‎ Lil 
بيدا‎ a iv) «عضستسي ومد‎ email 
واقستدى‎ jlo Sk من السزمان‎ al, 
من يدالعدى‎ ist! CL وأعستي على‎ 
المائلم عقن تمكردا‎ aed نبذا‎ 
[eae eR الاتسانية فقن‎ ae Oa? Om 
وهو كقارة لمئ زاغ من بغد ما امشتدى‎ 
فلقهد فهنت مِرّشدا‎ ll ولمْنئْ قفت‎ 
لمن هدى‎ SSN, فاكئبل التظم والهداية‎ 
الآن بالذي) يتسكى لتحمدا‎ el, 





. نشد و خش : gd‏ 5 عود : صلد : صدى يفع : Consult‏ 
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قال ابو of‏ فلا المت هذرمتي وارهم المشؤول صذى كلمتي أغراه 
القرم الى الكرم بمؤاساتي aby‏ الكلف بحل الكلف في مقاساتي cin‏ 
لي على العافرة ey‏ لي بالعدة الوافرة فاتقلئت الى وري فرحا at‏ 
ag he‏ وقذ حصلت من صوغ المكيدة على سؤغ الشريدة ووصلت من 
حؤكث القصيدة الى O55)‏ العصيدة قال المحارث إن هقام Ls‏ له 
سان من Cea!‏ فما اغظم خدءك Lett,‏ بدعكث فاشتغرب في 
الصمكث ثم atl‏ غير تبك 

عش oll‏ فاثت في ayy oo‏ كأشد بيشة 

dicted gtr Sall Lg Sal,‏ بررطى السعسف» 

وصد التقسور فانْ Ret‏ صيّدها فاقنسع بريشة 

SH,‏ الثمار فسان تففكث فرضٌ نفسكث بالعشيشة 

وارخ فوادكث ان نبا دشر من الفكر المطيشة 

فتغايرالاخداث diy‏ باكتحالة كل عيشة 


5. بالغداع‎ Vas, etc. Metre ,كامل‎ as p. 181, 2. 69. 
Consult : ربككث سو ; كلف هذرم‎ : is : طيش‎ . 
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ASSEMBLY XLIX. CALLED “OF SASAN.” 

المقامة التاسعة والأربعون Gna ee OSE)‏ 
حكى العارث بن هقام قال بلغنىي انّ ابا oF;‏ حين ناهز القيضة 
apasly‏ قيّد الهرم التقضة احضر اثنه بغد ما اشكعجاش ذقنه JG,‏ له يا 
بن انه قن دنا lect‏ من الغناء واكتحالى بمرود الفناء ily‏ قد 
الله وإ عهدي LAS,‏ الكتيبة oye ALL‏ بغدي ومثلك لا تقرع له ١‏ 
العصا ولا aty‏ بطئق الحصى ولكن قن ندب الى الاذكار وجعل صيّقلا 
Raye‏ وانى اوصيكتث بما لم يوص به شييت LLG‏ ولا يغقوب الامُباط 
فالحفظ وصيّتي وجانث مغصيتي ASN,‏ مثالي وافقة امدالى CSS‏ 
أن استرشةدت a‏ وانتضبحت Asks. eral ste‏ وا تفع 
دخانكث وان تناسيّت صورتي ونبؤت مشورتي قل CEU ole,‏ 
وزهد اهلكث ورقطكث فيكث يا بن اني جترت حقائق الامور وبلوت 
تصاريف الدهور فرائّت Mall‏ بنشبه لا بنسبه والفخص عن مكسبه لا عن 
فماردت هذه الازبع لانظر اها asl‏ واثفع نما احمدّت Lie‏ 
معيشة ولا اسْتزغات فيبا عيشة Ul‏ فرص الولايات وخلس الامارات 
ool «cally aed elects‏ بالظلام وناهيكث dae‏ بمرارة الفطام 
UI,‏ بضائع التجارات فعئضة للمغاطرات وطغمة للغارات وما Liege)‏ 
بالطيور الطيّارات Ul,‏ اتناف elec!‏ والقصتي للازدراع فمشبكة 


:وصى ندب وقرع زكبش ods dys‏ وبر و قم : Consult‏ 
OY.‏ وعرض : نهى : ضغلث : رغد مرس ززهد :أثذف guj‏ 5 حذو. 
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للاغراض وقيود عائقة عن AGG‏ وقلما خلا ربها عن اذلال BiH‏ 
روح بال ly‏ حرف اولي اضناعات tes‏ فاضلة عن الاقوات ولا نافقة 
ف جمبع الاؤقات ومغظمها مغصوب بشبيبة العياة fy‏ ار ما هو بارد 
pital‏ لذيذ المطّعم وافني المكسب She‏ المشرب الآ as‏ التي 
وضع ساسان3 اساسها ونوّع الجناسها واضّرم في BILAN‏ نارها oily‏ لبني 
tse‏ منارها فشهكت وقائعها ol, Liles‏ سيماها لي ميّسما 
ان كانت المتجر الذي لا يبور tally‏ الذى لا يغور والمشباح SN‏ 

يغشو اليه peel‏ ويششطبم به العفي والعور وكان اهلها اع قبيل وأسشعد 
جيل ل يرهقهم مش حيّف ولا Gili,‏ سل سيّف ولايخشؤن حمة لاسع 
ولا يدينون لدان ولا شاسع ولا يزهبون معن برق ورعد ولا يتحفلون بمن قام 
وقعد Basil‏ مسزهة وقلوبهم مرفهة وطعمبم Dae‏ واؤقاتيم غر Dae"‏ 
انما سقطوا لقطوا وحيثما أكفرطوا .خرطوا لا يتخذون ULES‏ ولا يشقون 
سلطانا ولا يكتازون bee‏ تعدو خماصا وتروح بطانا فقال له أثنه يا ابت 
Cie‏ ومن fl‏ توكل الكتف فقال يا SN Se‏ الاؤتكاض Luzi, mt‏ 


Arce "9 سا حصب‎ nara 


1. رققدة8 , ساسان‎ whose flock or army was mentioned above, and 
after whom the Assembly is called al-Sasiniyah, was the son of 
a petty king of a district in Western Persia. His father disinherited 
him in favour of a daughter and her progeny, whereupon he took 
refuge with the Kurds, amongst whom he henceforth led the life of 
@ nomad and shepherd, becoming in popular tradition the founder of 
the begging fraternity, and king of mendicants and vagrants. 


دلو : رهق : شهد : خفق : برد : عصب زفضل : روس : Consult‏ 
.كتف Gi;‏ سقط Jim;‏ 
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جلبابها Shit,‏ مضباحها والقعة سلاحها LG‏ اخجول' من قطرب 
' واشرى من جئدب bil,‏ من ظبي مقّمر واشلط من AS‏ متنمر 
Esl, Ee ESB Sj Call,‏ باب EE,‏ بسغيككث وجب كل 
فج ولج كل 2 وانتجغ كل روض esto Hl,‏ الى كل sia‏ ولا تشام 
الظلب ولا تمل ou QIN!‏ كان beds‏ على عصا ole Lats‏ من 
eed Clb‏ رسن SG Sle‏ برا تاق lke JU Ludll,‏ التكوين: (لبوين 
ذوى البوس likey‏ المكربة ولقاح المثعبة وشيمة العجزة الجهلة وشئشة 
الوكلة التكلة وما اشتار العسل من اختار الكسل Me Vy‏ الراحة من 
اشتوطا الراحة وعلكث بالاقدام ول على GU Olena‏ جراءة wheal‏ 
pbs‏ اللسان وتطلى العنانى وبها تذركث العظوة وتفلكث الثزرة كما 
أنّ التخور صئو الكسل وسبب الفشل وميّطاة للعمل Lancer,‏ للامل ولهذا 
قيل في tall‏ من جسر اإسرومن هاب خاب wd‏ ابرزيا بن ف بكور 
ابي زاجر وجراءة ابي الحارث وحزامة ابي BS‏ وخثل ابي جغدة 
وتلطّف ابي غزوان وتلّن ابي براقش وحيلة قصيرً ودها* عرو ولف 
For Qugair, see p. 210, 2. 37; for ash-Sha’bi,‏ .وحيلة ad‏ الم .2 

p. 840, 2. 64; for Iyas, p. 56, 2. 33; for Ash‘ab, p. 212, n. 56; the 
remaining persons mentioned in this passage, which is not found in 


all MSS., and passed over by de Sacy, are proverbial for the qualities 
attributed to them. 


Consult : 93 جحل‎ ; a; و جسر : حور : وكل‎ gil. 
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واؤتد الشوق قثل الجلب وامتر الشرّع UES‏ العلب وسائل الركبان 
قئل asta!‏ وداشث JS Kate)‏ المصطى م dsl,‏ بصيرتكث ital‏ 
pall,‏ نظركث GU BLAU‏ من صدى توشمه طال تبمه ومن الخطات 
فراسته الطات فريسته وكن يا بنيّ خفيف الكل قليل الدّل Mealy‏ عن 
العل قانعا من الول بالطل وعطّع Sy‏ العقير SC‏ على النقيرو! 
sates, So ote Luts‏ رشم الصّلّد ولا تاش من روم الله انه لا 
يئاس من روح الله الآ القوم الكافرون واذا FS yy FES‏ متقودة 
ودرّة مؤعودة فمل الى التقّد وفشّل اليؤم على الغد a EW lb‏ آفات 
وللعزائم بدوات وللعدات معقبات وبيّنها وبيّن jst‏ عقبات Sly‏ 
عقبات وعليكث se‏ اولي Shy ppl‏ ذوي العم وجانث BEd‏ 
المشّتط asi, baal Lely slat,‏ الزهم LIL‏ وشب Loy Jd!‏ 
ولا heck‏ يدث مغلولة الى عنقكث ولا تفسطبا TS‏ البشط ومتى نبا 
بكث بلد او نابكث فيه كمد فبت مئه املكث واشرح مكه جملكثك 
cod‏ البلاد ما حملك ولا تشتكقان US‏ ولا تكرهيٌ Abs‏ فاك as‏ 
شريعتنا واشياح عشيرتنا الجمعوا على Sl‏ العركة بركة والطراوة سقاعجة 
وزروا على من زعم أن الغرّبة ASS‏ والشقلة Lee‏ وقالوا هي تعن من 
goal‏ بالرديلة ورضي بالعشف yay‏ الكيلة Sy‏ ازمغت على AEN‏ 
واغدت له العصا والهراب Sets‏ الرفيق المشعد من JG‏ ان تضعد 
فان US tell‏ الذار والرفيق IS‏ الطريق 





شط : عقب بدو وياس 5 9 و خف ye;‏ ( روك : Consult‏ 
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خذها ped Rey “CC‏ يوصها قثلي احت 
ش Ay‏ حاوية خلاصات المسعاني Say‏ 
it Yak‏ من *عض التصيحة etl)‏ 
ناعمل بمامقلته عمل اللبيب اخي SAH‏ 
حتى يقول التاس هذا الئل من Sans ENS‏ 


Ju: a‏ يا بني فذ test‏ واصتقصيت فان الشدئت فواها لكك وان 
اغتدئت bb‏ مككث i dale All,‏ العو es‏ 
الكت نقدك per‏ بادابكث ae‏ ولاتدين بآثارث الواضحة 
حتى يقال ENS gel be‏ بالبارحة والغادية بالرامحة pal‏ ابو زد 
أجوابه وانتسم وقال من اشبه اباه Lai‏ ظلم قال العارث بن هقام 
فاخبرّت ان بني ساسان حين سمعوا هذي الوصايا الحسان فشلوها على 
وصايا لقمان وحفظرها كما STII Bt tet‏ حثى الم ليرؤنها الى ON‏ 
اؤلى ما لقنوه الشسيان والفع لهم من كلة العقيان 


8. LSI yas , ete. Metre ركامل‎ as .م‎ 35, n. 80. 
Consult : وخصع أت‎ 3 gam: شبك وق‎ ; st: 
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ASSEMBLY L. CALLED “OF BASRAH.” 
oe + © G 8 9 


حكى العارث كن هقام قال اشعكت في بعص الاتام هما برح بي 
امسنعارة ولاح the‏ شعارة ES‏ سمغت GI‏ غشيان Gables‏ الذكر يشرو 
فواشي Os Sal‏ ار لاطفاه ما بي من Feel‏ الآ قضد الجامع pall‏ 
وكان dt‏ ذاكث ماهول المساند مشفوه الموارد بجشنى من رياضه ازاهير 
الكلام ويشمع في led)‏ صرير الائلام فاتطلقت اليه oly Se‏ ولا لاوعلى 
شان slam Eb, Lats‏ واشتشرقت اقصاد ترا 5 ذو UL abl‏ 
فؤق Fe‏ عالية وقذ عصبت به wens‏ لا يحصى عديدهم ولا ينادى 
وليدهم cosas‏ قفصّده er‏ دق ,55 heyy‏ أن اجد lis‏ عئده 


ول ازل اتدقّل في المراكز ciel,‏ للآكز والواكز الى انى جلسشت alec‏ 


حيث dtm)‏ اشتباهه Vols‏ هو LAL‏ السروجي J‏ رتب das‏ ولا لئس 
بخفيه فانسرى بمرّاه هي وأرُفضت كتيسة tt‏ وحبن راني pots‏ 
بمكاني قال يا اهل البضرة رعاكم الله ووقاكم وقؤى تقاكم Lad‏ اضوع رياكم 


ei ae‏ ادب اس حم سس و سس ا م هي 0ك 


1 بالبضرة‎ wails, the cathedral mosque in Bagrah. In this 
Assembly Hariri glorifies his native town, as he had in the XLIX 
paid a tribute of honour and affection to the quarter of it in which he 
resided. Another link between the two compositions is formed by 
the hero of the romance, who, having given in the Assembly of the 
Bani Haram an account of an incident which ominously inaugurated 
his questionable career, is now represented as redeeming under the 
touch of divine grace his life of venturesome expedients, frequently 
bordering on crime, by sincere repentance and transports of pure and 
unremitting devotion. 

.ضوع زوجه وغضو وزلدو وعصب 5p‏ لوى ; أهل : شعر Consult:‏ 
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tl,‏ مزاياكة BH Baby‏ البلاد طهرة وازكاها فطرة وافسحها dad,‏ واطرعها 
Leia’‏ واتومبا LLG‏ واؤسعها Aso‏ واكثرها LE, 1 gs‏ واحسنها تنّصيلا 
والمضر المؤسس على التَنُوى لم Gubdag‏ بببوت الثيران ولا طيف فيه 
stl‏ ولا سجد على اديمه لغثئر ال#كمن ذو المشاهد المشهودة والمساجد 
المقصودة والمعالم المشّهورة والمقابر المزورة UTI,‏ المكمودة Lal,‏ 
Farce‏ به BA‏ الفلكك OG,‏ والعيتان 00 والمادي 
poll, rll,‏ والفلاح والناشب at, Eso Lill, etl,‏ آي 
RYAN‏ الفائس Al, ari‏ التي م cytes‏ لاكتلف pga’ Lash a‏ 
WLI‏ ولا يئكرها ذو شكآن دهماؤكه ie, ie‏ 0 واشكرهم لاحسان 
os‏ 32 لم seme‏ اريف على العقيقة ا علامة كل 
gaol 1‏ ميزان الشغر ب وما من 0 الآ ,£0 فيه i.‏ الطولي 
all,‏ المعلى ولا صيت الآ وانّتم احنى به واولى ثم انَكُم اكثر ال مضر 
موك نبن واحسن.م ف التشكث قوانين وبكم seth‏ ف الشغريف وعرف 
ad‏ وار ارين 1 اذا قرت المصاجع وجع الهاجع تذكار 
يوفظ القائم ويؤنس القائم وما ابتسم ذكر كر ولا Ey‏ نوره ف yop‏ حتر 
الا ولشادينكم Let‏ دوي كدوي il‏ في الجحار وبهذا صدع pte‏ 
التقل ably‏ التي عليه pial‏ من ty IS‏ ان دوتكم Le IL‏ كدويٌ 
Jest‏ ف القفار فشرفا 60 ببشارة المشطفى وواها لمضركم why‏ كان قت 
عفا aly‏ يق Wate‏ شفا ثمٌ ail‏ حزن لسانه وخطم بيانه حتى حدج 
زنبط Obs;‏ ز دهم ; مث nd;‏ 5 أش جسم ز دهلر : قوم : Consult‏ 
٠‏ قود ham‏ عفو : عرفب pes‏ 
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اؤ Gates‏ به برائن اسد ثم قال امنا got‏ يا اهل البضرة نما مككم الا 
العلم المغروف ومن له bl, Sz tall sl‏ انا فمن عرفني فانا ذاكك 
وش المعارف من أذاكث ومن م يكبت عرّفتى فساضدقه صفتي انا 
الذي ا'عجد ott ply‏ وأشّام p=, cha sly Aly‏ نشات بسروج 
وريت على السروج ثم 2 el,‏ المضايق asta,‏ المغالق وشهددت 
المعاركث ol, ey: LenS,‏ الشواسس واغشت ables!‏ 
واذئت العوامد وامغت الجلامد سلوا عتي المشارق والمغارب والمناسم 
والغوارب والمعافل والتجافل والقبائل والقنابل وامْتؤجعو عوني i‏ نقلة 
Las hy she‏ وحداة LSA‏ وحذاق NEO‏ لتعلموا ZS‏ 

er 3 ,ملعمة العفت‎ cist] ومهلكة‎ eke Ole, 
ks وكم‎ Lents 28) وفرص الحتلشت واسد‎ EO وبدع‎ ad 
الصدع‎ fe وحجر شعذته‎ ib لقى وكاس اشتكرخجهه‎ assole 
رطيب والفؤد غرّبيب‎ Gall, فرط ما فرط‎ 09 exe وامْتكبطت زلاله‎ 
القويم وأستنار‎ aw, سْتشن الاديم‎ spate وقد‎ oy) OU وبرك الشّباب قشيب‎ 
الذي قد اتسع‎ rel البهيم فلئس الا التدم ان نفع وترقيع‎ USUI 
من الله‎ 66S المشندة والآثار المغتمدة انّ‎ LS وككمت ريت من‎ 
تعالى ف كل يوم نظرة وان سلاح التاس كلهم العديد وسلاحكم الادعية‎ 
انضي الترواحل واطّوي المراحل حثى قوت هذا‎ Grails والشؤحيد‎ 
لي عايّكم ان ما سعيّت الآفي حاجني ولا تعبت‎ yo ly Ayal المقام‎ 
ولا امالكم‎ onan الآ لراحتي = ابغي اعطيتكمٌ بل اشتدعي‎ 
شتطزل سوالكم فادعوأ الله تعالى بتونيقي للمتاب والاغداد‎ nal بل‎ ala! 
فاته رفيع اللارجات «جيب الاعوات وهو الذي يقبل القوبة‎ OLS 
ويغفو عن السّيّات ثمْ النشد‎ sole عن‎ 


Consult : CS ; رغم‎ i Sens ; حلق‎ | wy 
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أ د تع * الله سس ذنوب 
مم خضت كك رالصلال حهلا 
ES,‏ اطكّنت الهوي Ila‏ 


كه eee)‏ فكت قئل هذا 
فالموت للعو ويا mn‏ 
يارب عقوا فاست اهل 


ANS eS),‏ وأغتد يمت 


obs,‏ وأعتلمت وافتريت 


الى المعاصي وما ونيّت 
الى الغطايا وما eee‏ 
نشيا ولم el‏ ما wenn‏ 
من المساعي Ese ol‏ 
للعفو عتى وأنّ Kee‏ 
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قال التراوي فطفقت الجماعة تمذه Lely‏ وهو يقب وججهه في atl)‏ 
الى ان eww‏ اجخفانه وندا رجفانه فصام الله اكبر بانت امارة 
الاكتجابة واعجابت Flas‏ الاشترابة فهجزيهم يا اهل البصرة Nr‏ من 
هدى من العيرة لم يق من cya TN ball‏ سر لسروره yy‏ بميسوره 
فقبل gle‏ برهم edly‏ يغرق ف شكرهة ثم اأعمدر من Bh FAN‏ شاطق 
tel, saul‏ الى حيّث al, Lect‏ التجشس والأحشس عليّنا 
نعلت له لقت begs‏ هذه Spal‏ فما OSI‏ في pd! SAGAN‏ 
ple‏ الغفيّات lie,‏ الغطتّات أن شاني لعجاب BI,‏ دعاء ELAS‏ 
لمجاب eles‏ زدنى le ball‏ زادث الله صلاحا فقال وابيكث لقد 
تت فيب مقام ار الغادع ثم القليّت poe‏ بقلب المنيب 
pole!‏ فطوبى لمن atl By cee‏ ووئل لمن Wl‏ يعون عليه 
ثم ودّعني GIL,‏ واؤدعني Gui‏ فلم ازل اعاني لاله aptly SiN‏ 
الى خكرة ما ذكر وكلما ened‏ خبرة من التركبان وجوابة البلدان 
كنت Sud‏ حاور Leet‏ اوْ نادى صكرة Vio‏ الى انْ eed‏ بغد تراخي 


2. الله‎ decal, etc. Metre بسيط‎ , as p. 299, 2. 54, 


Consult : wich ; لسى‎ : Malm, | 9 ( UH 5 .رخى ; شوفب‎ 
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الامد وتراقي الكمد ركبا قافلين من سفر LES‏ هل من bi‏ خبر 
فقالوا انّ عكدنا أغخبرا اعردب من العكقاء Ely‏ من ESN as‏ فسالتيم 
Lal‏ ما قالوا Sty‏ يكيلوا بما اكتالوا فعكوا انهم الوا بسروي بد 
ان فارتها العلوج TS‏ ابا زيدها المغررف قن لبس الشوف وام الشفوف 
وصار بها الزاهد المؤسوف ELS‏ اتغنون ذا المقامات فقالوا أنه oN‏ 
ذوالكرامات all Spied‏ الشزاع ورائتها hops‏ لا تضاع فاتتحلت Us,‏ 
Dell‏ وسنت *كوه سير etl]‏ حثى حللت بمشتجده وقرارة متعيّده 
فاذا هو قن ale? Lee do‏ واتتصب في مكرابه وهو ذو عباءة محلولة 
Las,‏ مؤصولة bles igs‏ من ولج على الاسود والديته من سيماهم في 
وجوه.م من Lay Opel I‏ فرغ من سبكنه حيّاني بمسإعمته من غير 
ان نغسم yas?‏ ولا ye acts‏ قديم ولا حديث ثم أقبل على اوراده 
وتركني اتمجسب من اجتهاده واغبط من يرئدي اللّه من عباده fy‏ يزل 
الغمس وصار pial‏ امس GS! Mane?‏ بي الى ana‏ وأسّم.مني hess of‏ 
وزئته م نض الى مصلاد وتعدلى بمناجاة مولاه حتى اذأ التمع 
ase Gy sll‏ الاجرعقب ak‏ بالعشبيم 25 ests]‏ ضهعة 
Epil‏ وجعل يرججع بصوت oa‏ 
ee LSS! Qos‏ والمغهدالمؤتبع 


3. ادكار‎ Js, etc. Metre رجز‎ , as p. 103, n. 17, and the poem is 
Aue, 28 2. 81, n. 32. 


و غبط :سس 5 خل 5 حفز :آم Pg:‏ : زرق ; Consult : Ht‏ 
re -‏ 5 سهم 5 خمس مستا 
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ولم تسزل مفتكفا 
كم لكيه ون غيشيا 
لشهوة الملغعتبا 
وكسم خطى حششتبا 
as‏ جسرّأت عاسى 
yam) ae ee ass‏ 8 
Genet‏ شعار الشدم 
ف ما يضر المقد: 

اما ترى AS‏ وخط 
وطساوعسي والخ*خصي 
وأعتبري بسمن مضى 





Consult : عكف‎ ; im; Se; oats لوك‎ ; wens 


سودت فيه Lic)‏ 
على اقبسم الشنع 
ماثئما Lye ott‏ 
wa, oe ai 2‏ 
ف خزية اخدثنسبا 
لم دعب وم تع 
رت الشموات العلى 
وكم ntl‏ ينكد 
wi att Vel Ot‏ 
ونهّمت عمّدا ASS‏ 
مس عهيّده المتبع 
وامكبة شاسسب الدم 
وبل سو' المصضرع 
Rp Beep‏ المقدرف 
عكه Wilt}‏ المقلع 
etd ped plating‏ 
daly eis‏ 8 
وخط في الراس bobs‏ 
بغفوده نقد نعي 
على aren oli‏ 
والتميعين Ww? am‏ 
من القرون واتقفسى 
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واخشئْ مفاجاة القضا 
وا لجسي قال اعدف 
yl,‏ سكدرواكف lant‏ 
آها له بيت ttl‏ 
tS Sy‏ الال 
بيت يرى من اودعة 
بعد الفضاء والشعة 
لا فشرق أن hess?‏ 
اشير Sh‏ سن لنة 
وبغعده العسرض الذي 
والمنددي والمختذي 
تسناضنار مدني 
ندوة pad las‏ 
ويا خسار من Ute‏ 
iy‏ نيران etl‏ 
يا مئ عليّه JCal‏ 
لما et nel‏ من Hj‏ 
pret ntl piel‏ 
فالنت is‏ من رحم 


وحاذ ري أن “مدعي 
واّكري EK ty‏ التردى 
5 
والمكزل Lat‏ اها 
واللاخوئ Siento!‏ 
Kd‏ ضقّة واكشودعة 
تيد ثلاث اذرع 
cme nea Ge Seer‏ 
ee ESS CSL‏ 
توي ll‏ والبذى 
Or‏ رح تجسن ري 
us a er Ca a‏ 
وهؤل يوم الفزع 
ومن thy GIF‏ 
لمطعم او مطمع 
قت زاد ما بي من وجل 
في عكري pl‏ 
وارحم بكاه المنسي م 


وخسير ملاعو دعي 


قال العارث إن pli‏ فلم She ody Jy‏ رقيق ويصلها بزفير 
وشهيق حتّى بكيت لبكاه عيّنيّه كما كت من قل ابكي عليه ثم 
برز الى sree‏ بوضوء تيده فالطلقت ردفه ey‏ مع من صللى 


, حجم cles;‏ : ملك phe;‏ 5 الا ; بلقع : Consult‏ 
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بدرّسه وبشبكث‎ pied شغر بغر أخذ‎ ETI, انْفض من حضر‎ Lal, خلفه‎ 
WY ويبكي‎ oS CUS ضهن ذلكث يرن‎ by يؤمه في قالب امسه‎ 
NIN انه التحق بالاقراد واشرب قلبه هوى‎ ea 1 يغقوب‎ 
ASG الؤتحال وضخليته والآختي بدلكث العال‎ dope فاخطرّت بقلبي‎ 
كوشف بما احفيّت فزفر زفبر الاواه ثم م قرأ فاذا‎ HI تفزس ما نوت‎ 
wens) عزئت فتوكل على الله ناشجلت عند ذلكث بصكى‎ 
wl, C laall gid دنوت اليه كما‎ BS أن في الام «عدنس‎ ecw, 
العبد الشاصم فقال اجعل المت نضب عيّنكث وهذا فراق‎ Lat اوسني‎ 
wa بيني وبشمكث فودغته وعبراتي يأكحثرن من المافي وزفراتي‎ 
وكات هذه خاتمة الثاني‎ aes من‎ 


قال الشيي لحب رمات سم بن على 
برد د الله 220 

هذا آخر المقامات التي gat‏ بالاغترار وامليّتها بلسان الاضطرار وقد 
etal‏ الى ان ارصدتها للاستغراض ونادئت عليها في سوق الاغنراض هذا 
مع مغرفني بانها من سقط المتاع Vey‏ يستوجب ان gle‏ ولا يتاع ولو 
غشيني نور الشوفيق ونظزت لدفسي نظرالشفيق لستؤت عواري الذي 
لم يزل مشنورا ولكن كان ذلكث ف الكتاب مشطورا Lily‏ استغفر اللّه 
تعالى مما اؤدطتها. من اباطيل gL‏ واضاليل اللَهو واشتؤشده الى مأ 
بعصم من السَهْو dies‏ بالعقو انه هو اهل الشَقُوى واهل المغفرة ولي 
اخيرات في LIM‏ والآخرة 





Consult : هينم ذ فرق‎ yi حدث ; خلو : فرد‎ ; ew) و‎ poi 


. بطل 


VOCABULARY 


TO THE LAST TEN ASSEMBLIES. 


ابى ESN)‏ ابن الايام) أي العالم باخوالها rel,‏ تصاريفها 
.13 .1 ,384 .2 
أبو )8 كور ابى زاجر (AN‏ أبو زأجر كنية الغراب لانه يُزجر به a‏ 
العيافة وابو احارث الاسد من حرث بمعنى كسب وابو 525 yell‏ 
لانه يكون ابدا قرير العين وأبو جعدة IN‏ وهى كنية بالصدث 3 
جعدة عندهم الشاة ولما كان الذئب يقتلها حيث وجدها جعلوه 
اباها duty‏ ما يفعل الاب Lue gly‏ الهكزير والعقبة هاهنا بمعنى الليل 
والنهار لانهما يتعاقبان ومن حرص الغنزيرانه يمشى بالليل وبالاسحار 
لطلب ما ياكل وابو وثاب الظبي وقيل هو العقاب وابو ee‏ 
التعلب لأحضنه من المضا؟ بكياسته وابو الوب الجمل وابو الغزوان 
الهترلانه يعزو الفارابدا وابو براقش طاثر يتلؤن في اليوم الوانا وبكلهم 
يضرب المثل في الاوساف يوصفون بها في المتى :1.12 ,2.398 
see Ar. Prov. i, 829, 884, 388 ; i, 748, 499 ; i, 464, 637; ii, 151;‏ 
li, 48; i, 737, 195; i, 409.‏ 
اثر a‏ مشاهدها) الماثر جمع مأثرة وهي الفضيلة وعنى بمشاهدها 
ضع اجتماع اهلها .15 .1 ,2.390 
dle, Js) -‏ اثافيكثك) us) dai cnet abl‏ الجر يوضع عليه 
التقدار .35 P. 396, 1. 11; comp. p. 56, n.‏ 
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egal‏ اع (وقال اخوث ام الذئب) هومثل في الارتياب بالشيٌ 
pal eer Core Ce Oren enn, a egal ise‏ 
نكال P. 358, 1 8; Soe pl chy a) gill Nie ands of‏ 
see Ar. Prov. i, 75, and my note to the a in my Translation.‏ 
حتت I oof)‏ ح لم sols‏ أشكث) هو مثل للقمان بن عاد ومعناه 
هاهنا أنه رت ما يواسيكث ويواخيكث من ليس باح حفيقة 
P. 358, 7 9; see Ar. Prov. i, 529, 549,‏ 
(LEW CSL) QS‏ الاغاريد جمع أغرود وأعرودة اى العناء من غرد 
ALUN‏ يعْرد غردا اذا رفع صوته في othe‏ واذنا Sd‏ اى داثما الاستماع 
هن سقى نفسه UY‏ الشماع SM‏ جملته اذن سامعة 
an English ot am all ear.’‏ كي ;1.17 ,2.348 


P. 402, 1.4. 


اكل iy‏ اكولة مترعمى) اي لكلل رجل رزق مقسوم والاكولة في 
الاصل العاقرمن الشياه والشاة التي تُعزل للاكل ppd‏ 


P. 375, 1. 14. 

ال ran‏ يواه (Jt‏ آل الرجل شغصه .14 .1 ,365 P.‏ 
ألى )2 نألو (age‏ اي لا نقشرف السيرطاقه من ألى يألواذ١‏ قضر 
i.‏ .1 ,2.864 


رأسه an‏ 0 حة الى BV‏ راسه ve" 3 slat‏ من a‏ 
تعالى لدوم بدعو كل آنا P. 354, 1. 4; ia‏ 


see Qur’an, xvii, 73.‏ 
ب )21 الشّفوف») اي صاراماما لاهل ciginall‏ .8.405,1.4 
أ «والموسن المهئمن) هو الله تعالى والايمان التصديتى وقال ابو 
بكر بن العربي BLN‏ تعالى متسس Greasy‏ لنفسه بقوله قال الله 
تعالى شهد aL‏ انه لا اله الاهو او بتصديقه SLY‏ باظهار Ft}‏ 
اولاوليا نه باظهار الكرامة والمهيمن ils) dM‏ :2.887,1.8 


see Qur’an, lix, 28. 
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أنب (المغذور فيه مؤنبة) أي عاتبه يقال انيه أى dite, ded‏ 
P. 366, 1. 14.‏ 
أنس GH)‏ منه سكون الطائر) mie‏ اي pond‏ وسكون الطائركناية 
عن الوقار والحعلم وانما ذكر الطاثرلانه لاينزل الآ على ساكن Naty‏ نزل 
عليه سكن هو فاذ! كان عند الرجل هوج وطيش قيل طارت عصافيرة 
ol‏ كان القوم اهل وقار قيل كان على رؤسهم الطير .8 .1 ,2.8360 
انف (والروضة الأئف) اي التي لم ترعها lal‏ .1.17 ,8.861 
ل )1 في Ll‏ وات في الما') «ومثل يضرب للمتكثر الصغير 
P. 387, 1. 10; see Ar. Prov. 1, Las‏ 


QO 
P. 856, 1. 18. انى (الم يأن) أي مهن ويقرب‎ 
P. 400, 1. 7. معناها التوبجع‎ dS منكث) اها‎ tel) آه‎ 


ل bt (Nee ad Ot)‏ كلمة توججع pally‏ في الببمت للبدل 

اهل (كان ان ذاكث مأهول المساند) ان ذاكث اي ال ENG‏ القصد 
وعنى بقوله ماهول المساند كان كمسل من هو اهل مسند حاضرا في 
مسنده ومشّفوه اي كثيرة الشفاه عليه للشرب .6 .1 ,401 P.‏ 
oe‏ | اي ممتلئة .8 .1 ,389 .2 

أي Sig)‏ مسكين) اي كامل في المسكنة وهو صف مسكين اعلم ان 
Ut‏ اذا أضيف الى لفظ يكون enter pode‏ يكون let‏ عن الكمال في 


خليقة دل عليها موصوفه 7 .1 ,349 P.‏ 
ايد (عن يد وأيد) الايد BY‏ .7 .1 ,898 .2 
ايه (ايهِ... خدي والجهدي) أيه أي زيدي سيركث وجدي وأجدهي 

P. 373, 1 8. فيه‎ al csi 


Gy‏ (وطلقيها بكة بشلة) Ae Ae)‏ التي لا رجعة فيها والببت 
القطع .16 .1 ,376 P.‏ 

Ly‏ (ثمْ تبائكنا (dt‏ الباق والدنائت اخوان واصلهما من الب 
والنثٌ وهما الافشاء والاظهاروفي بعض ell‏ كما في Lalas ed‏ 
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(او (Lasky‏ وتناثينا والشناثي من نثوت العديث اذا ذكرته ونشرتة 
ومنه النثا وهو الذكر .17 .1 ,358 .2 
(Sie) Ly‏ اي اقول لكم .16 .1 ,892 P,‏ 

bee “LS a ee ae Sua‏ من اكسية الاأعراب 
P, 358, 1. 6.‏ 


Cake pk) pee‏ الى قال rele‏ ومعناه فرح بها 


P. 358, 1. 12; comp. p. 98, 1. 11. 


P. 357, 1. 8. (ببخس) أي بثمن ناقص‎ ts? 
(وخبضت مقلته) خص عيّنه قلعها مع شحمتها‎ Uo 
P. 381, 1. 9. 


دل ede Si sl Pie an ieee‏ 1 من يعض 
كابدال الالف من الواو ath‏ تولكث طال يوم Gast]‏ وقيل 
هي خمسة عشرة ججمعها قولكث اسشاعجده يوم صال زط وزط ههنا 


أسم قوم من الاقوام .13 .1 ,391 P.‏ 
بدو (وللعزاثم (olay‏ يريد ان الانسان يعزم على Jai‏ الشئ في ب wd,‏ 
2 يبدو له أن لا يفعله .9 .1 ,899 P.‏ 
برح (المبثرح) أي المؤدي يقال برح به اي alot‏ ادى شديدا 
P. 357, 1. 16.‏ 
برد (فلا ya‏ في حديد بارد) هومثل لمن بحاول الانتفاع بمن 
ليبس FAAS‏ نفع .19 .1 ,886 P,‏ 
ل ol)‏ المعّنم) أي السهل منه وهو الذي يوخذ بغير SES‏ 
P. 397, 1. 8.‏ 
برز (ععكم GAN‏ أي الغالب السابق .9 .1 ,358 P.‏ 


بركثك (بوركث فيكث من طلا الخ) الطلا الولد من ذوات الظلف SHE‏ 
ويعني ee hae ech Ne allel‏ 
غربية .85 see 007 an, xxiv,‏ ;9 .1 ,379 52 
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برى etl)‏ لمباراة الطير) الانبرا* النهوض والمباراة المعارضة 
P. 359, 1. 8.‏ 
بر ail)‏ . ... التهصه) ابمزه اي سلبه والنهضة القبام الى ما يريد 
ee comp. p. 152, 1. 2.‏ 
ow‏ (الايئناس قكل الاكساس) هذا Ste‏ معناه اله ينبغي أن يونس 
ال دم يكف وأصله أ لجاب الناقة يونسها حين بروم حلمها 
نب م لعي اسان وقول لان نس Payee‏ 


P. 372, 1. 16 ; الابساس اليسوس‎ i ونُسمى الناقة النتى‎ 
sce Ar. Prov. i, 94. 2 


بسر (رائت المِسْر) البسرالغض من كل ث “oo‏ وبه te‏ بسر ALUN‏ 


P. 371, 1. 9.‏ 
بعث Wyatt)‏ نشاطا) تَبْعكوا على geal‏ اي تنبّهوا والنشاط جمع 
النشيط وهو الطيب النفس للعمل .2 .1 ,52.378 


P. 379, 1.7. اي يطلب ازالة عداوتي‎ (ets AAs (يبُغي‎ ut 
بدت سعد بان‎ Sle فند أسم ابي زيد مولى‎ (A vis بطأ (أبطهء‎ 
وكانمت عائشة | رسلته ياتيها بنار فوجد قوما معرجون الى‎ pls, us! 
\, LG يَ أخذ‎ =| aso Ul, ترج ممعهم م واقام بها سد ثم قدم‎ yan 
وجاه يعدو الى بيت عائشة فعثر وتبدت النار فقال تعست لعي‎ 
الزند بالنار‎ coun فضرب به المثل وصّدود الزند هو أن لا‎ 
P. 385, 1. 4; see Ar. Prov. i, 197. 
الاتطال) الابطال جمع بطل وهو الشجاع بريد بهم‎ Geol) بطل‎ 
P. 892, 1. الجلاعة‎ oe اريعة‎ 
وأضاليل اللهو) الاباطيل جمع أبطولة وطو‎ yo أباطيل‎ wos) مسيم‎ 
2.408,1.18. 2 الهدى‎ Sd الباطل والاضاليل - جمع أضلولة وهي‎ 
2. 407,1. 8. Bell البلقع العالى من‎ ly بلقع )3 قغر لعد‎ 
اي لا يبالي بالفعل القبهم الذي خدش‎ Ges din SU) ob 
للعرض‎ Jee? به عرضه والغدش في الاصل الاثر في الجلد ثم اتسع فيه‎ 
P. 350, 1.5; in my MS. the word خدش‎ is explained by the 
Persian خرأشيدة شد‎ . 
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بلو Jl)‏ ف بال) اي شيض فان في ثوب خلق  P3717‏ 
بوه (فبوّت له بحسن البصيرة) اي اعترفت له بذلكث .2.364,1.20 
gy‏ (اذا باع (lil‏ أي اذا قضي حاجته ذهب .1.18 ,873 P.‏ 
بوه ane eal)‏ اليكرام) باهست أي etal‏ والكرام الكتبه لقوله 

تعالى Cs dg‏ سغرة كرام بررة .15 P. 354, 1 4; see Qur’an, lxxx,‏ 
gs) 6‏ لفوورى كلامة) بهنت له win‏ فت أي فطشت 


P. 384, 1. 3.‏ 
بيد (بعُرض البيد) البيد جمع بيْدا*ء وهى المفازة والعرض الطرف 
P. 371, 1.‏ 
بيذىق )15 duo och (AES‏ #البيذى) وهو بيدق Epos‏ فارسيّته 
P. 381, 1. 13. sole‏ 
بيض Rall)‏ المكنونة) اراد بالبيضة بيضة att y pled‏ بها النساه 
لبياضها والصفرة التى تصرب فبها .16 .1 ,2.861 


امثالهم راك 8 +e 2 tgsle, ici ce ie‏ وخضرة 


الروض Us‏ .2 .1 ,2.382 
بين )5 Se‏ عن (ss‏ اي as ay‏ واحسأني عن قصدة 

وصدق باطنه .18 .1 ,350 P.‏ 
عد (قد بيّن eal‏ لذي (yease‏ هو مشل يُضرب paler pol‏ كل 

الظهور Lala wats‏ بمعنى بأن غير متعثة ;1.1 ,353 P.‏ 


see Ar. Prov. ii, 255, 


hg 380, 1, 2. 
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(det) dat‏ بمعنى اتعدذت قال الجرهري الاتذان افتعال من 
الاخذ الآ انه nel‏ بعد تليسن الهمزة وابدال MT‏ ثم لما كثر استعماله 
على ee ail‏ توظموا ان التاء أصلية فبنوا منه كيذ ياكذ 
P. 352, 1. 8.‏ 
تلع HH)‏ بسيّل تلعتي) spt BL‏ الماء من اعلى اللوادي الى 
see Ar. Prov. i, 49.‏ 
تلف (هضم وكلافٍ) المتلاف الكثير الانلاف لماله يريد كثرة BSE)‏ 
lal‏ واراقته له .1 ,354 P.‏ 
تلو )3 قال Gold‏ التلو التاسع له او الجالس الى P.878, 1.18. agile‏ 
ل LG)‏ رننه سورة الانشقاق) أي Ga)‏ كه جعل صوت الاتخريق 


كانه قراءذ .4 .1 ,2.388 
تمر ob)‏ يده Bott‏ والجمرة) اي etl‏ والشتر والنفع والصتر 
P. 374, 1. 10.‏ 


تنوفة (اجوب B‏ تنوفة) التنومة المفازة وكذلكث التنوفية .1.4 ,5.374 


bad 


تهم (حبن (etait‏ اي اتيت تهامة وهي ما افيض من ارض 


العربف .7 .1 ,361 P.‏ 
توى (بغشاه انأ ما التوى الخوق) apap‏ الاأعوجاج sel,‏ الهلاككث 
P. 387, 1. 3.‏ 
ثبت (ete bE Gest)‏ أي شدّت في خيانة قلب 
P. 879, 17‏ 


op‏ (ولا الفرائد بالفرائد) الثرائد جمع ثريدة وهي كسرة الغير المبلطوة 
بماء اللحم وتسمى ايضا شُرْدة وعنى بالفرائد اياك النسيدة والفرائد 
ف الاصل yal‏ التي تفشل بين الذهب ف القلادة :2.864,1.8 
comp. p. 105, 2. 82, and 2. 79, 1. ٠‏ 
ثفن (على ثيناته) الشفنات جمع ثفنة وهي ما يقع على الارض من 
أعضاء البعيراد! بركث «الركبتين والكركرة .2 .1 ,375 P.‏ 
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ا 5 .1 و 2 
ثمل (وثّمالة (etal‏ أي بقية الما* في موضعه 2 .15 1 ,362 P,‏ 
P. 379, 1. 8.‏ 

لور (ثور بلا 8( كذا 3 ee‏ وبروى بلا غيب وهو للبقر وللديكث 
ما acy‏ ى حدمت حنكهما يقال له أيضا الغبغغب .18 .1 ,370 P.‏ 
— (وشية Saute‏ مثار) أي مفزع الذي أثير .6 .1 ,1.381 
ثوى Ley)‏ أبا مثوانا) بعنى المصباف الذي Voi‏ عنده .1.17 ,872 P.‏ 

ثيب Cet)‏ فالمطتّة المذللة) Gaal)‏ المراة فارقت زوجه 


P. 361, 1. 21. سوأه‎ dad 
P. 367, 1. 16. أي جانس‎ (Git) te 
وبالكسر الاجتهاد‎ Bell بالفتم‎ Ball جد (واندح رند جدذكث بجتكك)‎ 
2. 898, 1. 3. 
يعني انما كان هذا الغصام يكت‎ (OSI, منكث منكث‎ Sasi oI) ae 
P. 363, 1. 12. وبين نفسكث‎ 
جدو (ويسآجّدي الؤقوف) يساتجدي يطلب اتجدا وهو العطيه والوقوف‎ 
2. 388, 1. 15. جمع واقف‎ 
مفعولا‎ ons? iy حتمل أن‎ (last... الئاس‎ ows!) ل‎ 
2. 394, 1.11. طلب العدى‎ us| من احتدى‎ led ye أو‎ 
شه به اسان‎ det gM الجؤذر ولد البقرة‎ (Coles poy) جذر‎ 
2.880, 1. 1. ل عينه‎ 


جش Leal)‏ التجشس والتحسس) التجسّس ees‏ وطلب الشق 
LOY‏ والتحسس طلبه بالعاسة ثم قد يقع كل واحد منهما wage‏ 
صاحيه .14 .1 ,404 .2 

جسر (من جسرايئسر) أيسراارجل أي أستغنى .12 ,2.398 
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جعظر (واجعظري الجنواظ) الجعماي Lay Aa‏ ليس عنده والجواظ 


الفاجر وقيل الضيوم المغتال في مشيته .9 .1 ,2.888 
جيف Wie!)‏ لبد حثيث السمر) حقاف ALAS dels)‏ عن الاقامة 
وتركث الارتحال والعكيث المسرع .8 .1 ,2.372 


gd‏ (وجاف . ... لئس بالجائي) جاف من العفاء لمن العفوة 
لان جانب الدولات os Ll‏ يتجاف عن السفلك Bley‏ الثاني من 
العفوة يعني ليس بطالم بل بنافع و#عسن .12 .1 ,354 P.‏ 

ANN عميرة أو نكاح‎ ale وتسنغني عن المهيرة)‎ ica (لاكجلد‎ ole 
والاستمناء ويقال لهذا الفعل ايضا اللدليل‎ daadol كناية عن‎ 
الف‎ phe للرجال والعمبرة‎ dae] مثل‎ Lac والاعسمار والالطاف‎ 
النسا قد ورد في حديث مشهورعن انس‎ Lael وهي في الاصل من‎ 
بن مالكث عن الستي عم ابه قال ناكم البد لا ينظر الله اليه يوم‎ 
القيامة الم وامنا المُهئرة نصغبز المهيرة وهي «سن الساء ذات المهر‎ 


والمراد بها P. 363, 1. 9. yl‏ 
Je) No‏ قد الحاود (Al‏ اجلود الفرس اسرع Lamy‏ طال Sealy‏ 
واساكتود غلب واسنولى .1 .1 ,878 P.‏ 
جلس il u's)‏ تجدا) عن الجوهري الجلس جد يقال جلس 
SoM‏ ادا اتى 'عجدأ .2 2.869,1 


دع LEY)‏ جدينها) كنى بالجشن عما فيها من lal!‏ .1.6 ,2.858 


ate (el txt ohne? pass) ——‏ اذا (testy pie ate‏ 
اسم امراة والاعجتى الشاني التدلل والاعبتي الفالث هو تتّعى ذنبا 


على aol‏ لم يفعله .3 .1 ,2.879 
GAMES cee) dae‏ الجنبذة الواحدة من KES‏ وهو eda‏ 
من الرمان وقمل هو الورك الاحمر ;1.1 ,372 P.‏ 

for عاتب‎ see Qur’dn, lvi, 36. 


7 : ٠. 

جاسم ef)‏ الى (eoly‏ اي مال الى مسالمته .1 .1 ,388 .2 
(واسهد جناحي الذّنيا) من قول أبي هريرة الدنبا Jb Slee‏ 
فالبصرة ومصر P. 402, 1. 8. lols!‏ 

27 
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2. 354, 1. 2. (الجاني) أي جاني الثمرة‎ gr 
الشكث‎ le وزالمت‎ A غشاود الاسترابة) أي‎ elects) جوب‎ 
2. 404, 1 11. 
جمع جار واصطفسهم على اغصان‎ deal GI جور (يا جسرتى‎ 
P. 392, 1 5. ws sly sh شجرتي أن حبرو على‎ 
بعلم مدني‎ oneal نشتر دارأ‎ i ¥ الذار) يعال‎ Jw الجار‎ ow) poe een 
P 399, 1. 5 see Ar. Prov. i, 303. eae! 


P 350, 1 13; comp. .م‎ 240, 2. 5. alt 

2, 1.9. bad أى‎ (atm ما‎ sal) حمر‎ 

P. 382, 1. 1. أشارة الى صعر شخصه أو عسنه‎ de 
AU العابول هو العمل الذى يصعد به‎ (LEU حمل (يٍ حانول‎ 
يكون متخذا من اللعاء اومن اللمف ولدلكث جعله مسسسبا الى‎ 


الام وهي ltl‏ او شجره غمرها .16 .1 ,353 .2 
حسف (Gee)‏ اي الأململا يقال ما اكتحلت bua‏ ولا عماضا اي 
ما eve‏ نوما مليلا ;6 .1 ,359 .2 


comp. 8 similar expression p 329, 2. 72. 

ل GWM eee)‏ الحشيث السربع والمفاف كلكثفوف جريان الامر 
والعكم .18 .1 ,377 P.‏ 

ل (ححككّتها في خزية) حثثتها اي glee‏ والخزيه العضلة الني 
hu I led spake‏ اي يذل .1.5 ,406 .25 

Pale بالسبعت فرجها‎ Kore (37-0 سسوى‎ en) oe) 8 a 
P. 874,111. بالجماع‎ a 2 

eel الذهسب والقفضة وفيل هما‎ yen alll a ye 
أبرهسم‎ plisy الاسود والّذي 8 بيت المقدس وفيل | لجر الأسود‎ 
2.8349, 1. 10. 


LAST TEN ASSEMBLIES. 419 


جر (ثم sts!‏ جرأللوم) أي وضعه في P. $79, 1.2. Bs‏ 
حول (صار الغدر jess‏ ال يقال فرس “يهل اذا كان sda}‏ 
رجليه hag‏ يريد صار الغدرظاهرا Lay‏ للناظرين والجيل اهل العصر 


P. 386, 1. i 
P. 362, Le 6. 3 


حددك le eee‏ 0 وحدّث) يقال ذ دلكث لمن ري الهموم 
ied‏ لفظيها lass‏ قدم wi‏ أفرد حدث عن قدم 9 ‘an aim‏ الدال 
من P. 378, 1. 16. LIS‏ 
ل (فاتحاست عند ذلكتُ prea‏ ى المعدس 2( deel‏ اي 
the‏ وعنى بالمعدنس الأول البذيكن 0 بحري اسروجي 
وبالمعدثين القاني اشارالى فول ero‏ عم أن بو كل اسه wast‏ 
31 .6 .1 ,2,408 
حدج Lem)‏ د ج (hash‏ أي نظر البه bam lod wr Lee asl‏ 
فيما مضى hes‏ في jlel‏ .4 .1 ,299 .م P. 402, 1. 21: comp.‏ 
حذر (آخذ حِذْره) أي ys‏ فال تعالى خدوا | حذركم us!‏ كونوا 
2 حذر .73 see Qur'an, iv,‏ ;1.9 ,875 .1 
حذم Silay)‏ أجدم upto‏ دا خرس) أي مقطوع el‏ أنكم 
والمتبادر من اعالكث أبه al bday eu‏ دو wast sm uy‏ 
أن قوله حاثكا مقلوب حاكيا كما يقال شائي السلام وهو مقلوب 
شائككث .4 ,1 ,369 P,‏ 
حذو Fer)‏ لمشلكك العزنى) أي مقذرة له sll,‏ خلاف السهل 
وهو ما غلظ من الأرض .10 .1 ,360 .2 
dxt,) aren‏ مثالي) أي أقتد بي هو مى حذوت النعل cles‏ اذا 
قدرتها علبها .9 .1 ,896 0 
حرم (والذي حيرم (salt Sad‏ أي التلقط بالكذب والعرمين 
P. 886, 1. 2. doy dey‏ 
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حسى I)‏ أختسي قهوة) احتسي أي اشرب والقهوة أسم من أصماه 
Lisl, asl‏ سمدّت بذالكث Lid‏ نقبي اي es‏ بشهو الطعام 


P. 392, 1. 18.‏ 
دشم (ولا “عتدشم) الاختشام الاساتعحيا وقبل هو بمعنى الغض 
P, 389, 1٠. 10.‏ 
حصى (يا ذوي العصاة) يعني العكما* Tiel‏ من قولهم فلانى ذو حصاة 
أي ذو عقل ,4 .17 .1 ,850 P.‏ 
حطم (اكتلنا (SN clay‏ الخطم والعطمة الذي معطم كل شي اى: 
يكسرة اكلا .11 .1 ,366 he‏ 
حظر «والعطيرات) العظيرة ما يُعمل للماشية ليقيها البرد 
P. 883, 1. 3.‏ 
حفز (و احتفز للقيام) اي P. 387, 1. 18. be‏ 


spi) —‏ الي. a‏ 0 اليه الشوق .6 .405,1 .2 
bis‏ «(الخفظهاء ١ (ey he‏ بعصلا وعها وقوله على اي اكتمها 
وأسترها وقامست 3 ومقام تكرير الفعل .13 .1 ,351 P.‏ 

oe a — —_—‏ أغضبه .7 .1 ,376 2 
اطاما يدن P. 383, 1. 16. 5 Ja ate‏ 
حغفل (ولا بمعلون) | ي ley‏ (بمن قام وقعد) عنى به الغصبان 
أو جممسع ألا س لانهم لا PS a wp‏ قيام وفعودك .10 .1 ,397 P.‏ 
حكر (والمؤيكة المتسطة) aie‏ هي التي “عجمع واعمبس ولا 


تيف والمتسجلهء الكثيرة cael‏ .16 .1 ,2.862 
حكم (واستككم الاؤتناج) | اي توشّق والارتتاي الانغلاق 


2. 372, 1. 1 ٠ 
عقده‎ blest حل (وااحدت عقدهم) اي شكن غضبهم واصله المثل‎ 
2. 858, 1.10; see Ar. Prov. i, 251. 
بة الى سعيد ين العاصي وكان رسول‎ 
2.3211 حنسها اليه‎ 







ate هى‎ (25 dass ils, 0ك‎ 
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حلب «(وحلب لكث bs‏ اصل العلب اللبى leh‏ فعل 
بمعنى مفعول والشطر النصفب .845 P 389,1. 10 : see Ar. Prov. i,‏ 
6G) le‏ من hel (Le‏ الطائريستديرف طيرانه 
P. 387, 1. 5.‏ 
— (وكم les‏ غادرنه (Gal‏ اي تركه مطروحا والملى المرتفع 
P. 403, 1. 11.‏ 
حمد (بل ofall‏ المد) احمد دو افعل من المعمود لان الانتداه اذا 
كان #عمودا كان العود احى P 376, 1.13; done Ma Wh‏ 
.2 118,1 م comp‏ 
حمص (Gade rail ol)‏ مديمة donee‏ فى الشام نسها وبين دمشى 
مائة ممل وباهلها يضرب المثل فى aslestl‏ وكثرة الرماعة 
22117 
حمل (ما حملكث) اي ماوفى بمعاشكث .14 399,1 .2 
ge‏ (وان كانت (CG Us‏ الحثابة هي المي Gxt‏ الى زوجها 
الاؤل وتتعسرن EG al ade‏ الي لها ادن دالع ثم ممزوج 
P. 362, 1. 18.‏ 
ies ate EES) dye‏ العاذ) sl‏ خفسف الطهر والعاد في 
ao II‏ موصع اللمد سس ظهر الفرس .7 .1 ,46 P. 377,1 13; comp p.‏ 
حوض (وحياض مورودة) حباض جمع حوّض ومورودة أى معصوده 
للشرب .2 .1 ,391 P.‏ 
حول bey)‏ حال (lage‏ اى وام يسعمر حالها .7 .1 ,355 .2 
—— (وحاول الاجفال) ost‏ اراد وطلب P. 356,116. shall‏ 
حوى )8 CLS Gee The‏ العوا يموت «جتمعة والاحباء الفبائل 
P. 359, 1.9; comp p 142, 1. 6.‏ 
(spl Liew 3) Es‏ أي of‏ حيوتة ومنه في سوره الجائية ape‏ 


»حياتهم ومماتهم .20 see Qur'an, xl,‏ ;7 .1 ,350 .2 
خحبت (وإخحبات) أي خشوع .18 L‏ ,405 .8 


خسث (ولا شف Lee‏ ما استكبشت) أي dowel‏ خببطا 
P, 876, 1. 10.‏ 


al 
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خبر (وعلى Ug pouch‏ يمه 00 00 اراد يها خبرتها في 
ا ; 1.11 ,362 P.‏ 
خبن et!)‏ خلاصة الكخصس) أختبن adn} gill‏ عت دضنه وو 
ما دون الابط الى الكش او جعله في an‏ اي طرف ثونه 
P. 357,1 9; comp. p. 278, 2.‏ 

P. 377,1 6 والعلماء‎ Lol! اي كوني مطيعا‎ (FL sl Yaa خدع‎ 
بهمدى‎ on ee الدليل‎ ere —— ها‎ Jt 2) SS 
P 857, 1. 17, ee ia تسب‎ 

خرج Sul ces)‏ من أ 33"( اي he‏ اساعخراب ‘Vaal!‏ 
P. 351, 1. 9.‏ 
bath) bs‏ الى Cat‏ اي مضنا ألبه من ااعغرط الفرس اذا Z‏ 
a Byam Od‏ 
eb tl) ——‏ من الصف) bil‏ فيه ISO‏ مسرعا daveb pics‏ 
خرج Ses‏ .8 .1 ,898 .2 
خرفب (oye alld)‏ يعنى بصبر خرف اي بتن الحرف وهو فساد 
العفل .12 .1 ,384 P.‏ 
خرق (وبدها (CU‏ أي لا تسن العمل .10 .1 ,2.8362 
ل glass!)‏ ف مسالكها) الحترفتت البلدة اذ! طعت ارعها 
بالمشي والمسالكث الطرق .20 .1 ,2.890 
خحزل (Antes Spry)‏ الاعهزال eae‏ يعني هاهنا قل وأدكسر 
P, 355, 1. 3.‏ 
ley) spt‏ اخزت المُنازل 2 اي ance?‏ والمنازل المقاتل من 
نزال asl)‏ ب واراد به الزوج eee‏ 
خسا (وخسأته عن الشباح) Chall‏ صوت الكلب خسات ALAN‏ 
قال تعالى اخسوا فسها أي تباعدوا ;8 .1 ,2.844 


gee Qur'an, ,رقنا‎ 0 
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خشغعش (GHAR Chet)‏ المتبادر من slate‏ انه 


النبات nis xl)‏ .1 ,2.370 
به من الفصائل ومعالمها مواضعها المشهورة .15 .1 ,390 P.‏ 
ب delat)‏ اتمنى لها (soll‏ أي ففراروم لاجله Ns!‏ 
.12 .1 ,2.894 
خصب (ارعى رياض Cadel‏ يعد المغل) الغصب كثة العشب 
j=,‏ الجدب وابقطاع المطر ويبس الارض 16 .1 ,2.389 
خصل «فائزا (Gell‏ المحصل الغلب ف العمار وف مسابقة الئل 
by‏ مرأماه السهام .16 .1 ,389 P.‏ 


خضب red)‏ أن هما خصا) اي تارق اذا Yat‏ الشفط على 
راسيها وتتركث فلا اصرق foot‏ زال النعط عنها .16 .1 ,355 P.‏ 

خطب (حس تعيّن esl‏ ع الغطب stall‏ المغطوبة aN,‏ 
الغاطب Lal‏ وديل الغطب النكام ويستتبٌ أي fay‏ .8 8.861,1 

خف oe es‏ اعد حسم ان خى رين 
المنى والجمرة هاهنا النطفة وف الاصل هي جمرة العصى 


P. 374, 1. 12. 

عه (وخفقت وهأ قوف (LI!‏ شف الفغوم أي Ib | J‏ 
P. 3 1.14 peer‏ 
لب (خفيف الكل) اي فلبل العيال .4 .1 ,399 .2 


خفق (عود المشفنى مسعاه (Al‏ اخفق الصائد اي رجع ولم يصد 
Jat,‏ العيال “ail‏ فال dle‏ وهو كل على ayo‏ :1.6 ,385 .8 

see Qur’an, xvi, 78. 

ل )$ المحافقيّن) المحافقان المشرق والمغرب لان الليل والشهار 
مخفقان فيهما .5 .1 ,897 P.‏ 

Gus‏ (ذوعباة glace‏ العباذ رب من الكيسة Ale,‏ البالية 
المشذه بالغلال .8 1 ,405 .2 
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بالسرعة والسلب المسلوب والمتبادر من الديلم أنهم‎ duct وهو ألا‎ 
من الاكراد‎ Lane في الاصل‎ ti wl جيل معروت من‎ 


P. 870, 1. 5.‏ 
خاس (واشخلصه مهم ا 5 dsl‏ معهم الغرض gust es) fous‏ لبا 
على العال .16 .1 ,356 P.‏ 


واصله من خلع الفرس العذار اذ! نزعه وطرحه راكبا رأسه اي القاد 
وهام على dgSeg‏ .3 .1 ,349 .2 
ل (وكم tls‏ العذار (LES,‏ أي مشيت من غير مبالاة خلع 
العذا راذا نزعه والعذاردوال اللجام يكون في جانبئ وجه الفرس 
P. 404, 1 4.‏ 
خلق dst Gla, Wyle)‏ اي اخلى .13 .1 ,366 P.‏ 


an 9‏ يلهو بدا لهو الغلى dell (cell‏ الذي dod‏ له والشجي 


1.372, 1.14; comp. Ar. Prov. ii, 612, 815, andi, 720. ب‎ 
P. 408, 1.4; comp. Gramm., p. 192. stl! 


خمس (أكمل doll‏ المحمئس) اي اقامة الصلوات الغمس 
.14 .1 ,405 .2 
خمط bac)‏ 'عفقط القرم) القرم هو نحل الابل وتعفقطة هديره 


P. 356, 1. 1.‏ 
خور (كما ان pee Gall‏ الكشل) الور الضعف والفتور وصنو الكسل 
أخوة وقرينه .11 .1 ,398 .2 
خيب (أو ict‏ بِالرّعم) acs‏ جعله Lola‏ والرعم الذلة 
P. 372, 1, 18.‏ 


خيس (مابخيس بالعهد) خاس بالعهد نككه واصله Ase) el‏ 
Lem 9)! 131‏ وفسد tm‏ .9 .1 ,386 .2 
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قري وو أن ال 0 ae 379, 1.11. ee: al‏ 


دجو ext fs)‏ دخِية) الدجية الطلمة .11 379,1 .2 
درأ (etl)‏ آي اندفعت .8 .1 ,8.360 


درج ESky Cel)‏ فادرجي) الدرج loo!‏ هذا مثل ياضربف 
لمن يتعاطى ما لإنبغي له .418 P. 872, 1. 14 : see Ar. Prov. ii,‏ 

sys) 30‏ القوم) المدرة زعبم الفوم المتكلم عنهم وَالمُقْدِم ف allt‏ 
وأليد عند الخصومة والقتال من دره ه لهم وعنهم oJ‏ رة د هأ wiv‏ 


P 356, 1.17.‏ 
درى (ودار م طاش Gt‏ دار امرمن المداراة وهي الملاطفة ومن 
طاش أي من خف عقله .11 ,2.350 
سل «ودرئت اثه الخطا) يعني علمت انه Va}‏ بان لم يعط 
ثمنها أكثر من عشرين .1 .1 ,2.360 
دغفل Ueto)‏ يا ابا رسفل) الدغفل ولد الفيل الزنفل المتشاقل 
of‏ مشبه وقيل الزنفل الداهسة .1 .1 ,382 P,‏ 


دقل Sack? cell)‏ الدقل) آي الأكلة الكريمه :1# .1 ,869 .2 


see Qur’an, lix, 5. 


داب bebe)‏ الدولاب) الدولاب الناعورة وهى الماعجنون التي 
يُستسقى بها LST‏ فارسية مركبة من دولا اي إناء واب أي Le‏ 


P. 354, 1. 11.‏ 
داف (فدلف واردلف) دلف أي مشى الينا والازدلاف الاقشترات 
افتعال من الْزْلعة .17 .1 ,2.366 
دلكث EHS ae)‏ برام) اي عند زوال الشمس وبراح من أسماءها 
مبنى على الكسر .11 .1 ,2.891 


دله (واستبان تذلّهي) التدله ye etl‏ الدله وهو ذهاب الفؤاد من 
op‏ العشق أو غيرة .2 .1 ,384 .2 
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دمى )2 هي الدسية الماعبة) الدمية الصورة المدقشة Bgl)‏ فيها 
حهرة 7 وقيل هي الصورة من العا تضرب Wee‏ في الحسن 


P. 361, 1. 19. 

لب se)‏ ت الدّمى) أي النسوة الدمى جمع دسبة وقد سبق 
P. 375, 1.9; comp. p. 361, L 19. ‘alas‏ 
دن Wo)‏ من (ball‏ أي 3 P. 391, 1. 9. asl‏ 


5 ‘ea اقرب والخويرة تصغمر‎ oe 3 با نوكرة‎ 2 a 
P. 878, 1. 19. جما فبها وقبل هي الهالة‎ 
P. 397, 1. 10. ar) 1, we il ولا > أي‎ wid) مكحب‎ 


دور (على تدر (Syl! 4 ins‏ اى على bil sdlictl‏ دارا Spl,‏ 
wr as | Zl SI‏ النوكك ll ea‏ ولو العمق .4 .1 ,384 5 
دهلر alt! palsy)‏ العرام) se‏ البصمة هكذا لانه ليس بيمها وبين 


P. 402, 1. 8. بلد آخر‎ all 
لسشلطان) الدهمآاء الجماعة من الدهمة‎ ire, دهم (ودمآ “كم اطوع‎ 
P, 402, 1. 10. كثرة العدد‎ pball, وى السواد‎ 


دين (او ELE‏ دان ate‏ المدان) دان له يدين اطاع كان عبد المدان 
من اشراف العالم واكابر الدنيا حنى فيال شرت ee pel‏ 
جلت ST‏ ابو قابوس أو عبد المدان والمدان في الاصل pre‏ 


P. 386, 1. 19.‏ 
oad‏ (وأقتب العزم المذبذب) يعنى الغير المستقتر gl‏ لا يتعمد 
على رأي .10 .1 ,861 .2 
لخر (ولا ندخر هدك (Co‏ اي لا بأ عشكث عطية 
P. 892, 1. 13.‏ 
ذرو (مشتذر (act‏ المستذري الملتعبجى الذرى بالغتم وهو كل ما 
أستترت به .4 .1 ,358 .2 


ذعن Eb)‏ الاذعان) Led‏ المخضوع والذلّة .2.862,1.8 
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اسائل القممص ,14 .1 ,376 P.‏ 
دم (وفمت بالعهد Coit! (Carer‏ العهد والامانة والضمان لان نشضها 
يوجب P. 369, 1. 13. al‏ 
دو (لذوي الشسب) أي الافربا”ء والورتة .13 .1 ,349 .2 


30) Sy لديي لقي لي‎ glhel Gpeclashaly gs 

XY pad المرعى‎ el LL a تبصفه وتطتروست المامة‎ ~ ai Ld بطرف‎ 

انها لا تبقى على زوج ool,‏ انما هى نذوق كل زوج وجرت لذه 
مباشرتهم ومنه العحديث أن الله لابحتب الدوافس ولا الذوهات 


P. 362, 1. 16.‏ 
ل (لاذقت فقدكث) dole‏ وهو من ob‏ الاعتراض dull‏ 
عند اهل البمان باأعشو .10 .1 ,400 P‏ 


ذهب SN)‏ يذهب بكث) اي أبن يذهب Shae‏ على طربعة 
gest‏ ولذلكث دعا له aye‏ ارشدكث الله ني هداكث 
.8 .1 ,364 .2 
ذيل (الطويل الديل) أي P. 386, 1. 13. pel‏ 
رأد (ولا مراد العمّد Oy)‏ 3 رداح ( المراد بم س peal‏ المدهب والطريق 
وأصله موضع 5-7 1 مقملة ومد بره وهو المرعى والرؤد dy sl‏ 
الناعمة والرداح العجز ;11 878,1 P.‏ 


de Sacy reads ,راد‎ which gives no aoe 9 

راى (ثم رأيكم os)‏ الذئل GAN‏ هذه المصادر كلها Spars‏ بافعالها 

والمعنى ان رايتم ان نموا ذيلكم ونذهبوا te‏ فافعلوا phe Gly‏ 
Vie)‏ زايد كم من اللعز فعولوا .17 .1 ,354 P.‏ 
عشت est I‏ ما سمغعست) أي اتظن .1 .1 ,368 P.‏ 
بط by, Sc)‏ بقاعه) أي hye les!‏ ف ساحة oll‏ .2.884,1.8 

رسع (وارتبعست رديعها) أي رعبت AS‏ ربيعها أرتبع البعير اكل 
الربيع والربيع ما ينبت في فصل الريسع من “USN‏ .2.877,1.15 
ربكث es)‏ مرّتبكثك) آي غير مختلط في كلامه .7 .1 ,8395 .2 
رتق (رتقت ومافتقت) أي اجملت وما فشلت .2.397,1.14 
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ge,‏ (قد راجعها الغفر) راجعها اي عاودها والغفر Sas‏ العياه 
.18 .2.375,1 
رجف (وبدا lie MN (ls,‏ الاضطراب الشديد ويقال ll‏ رجاب 
لاضطرابه .10 .1 ,404 P.‏ 
رجم (أشراع asl‏ انا aul‏ للرجم) GI‏ فوله تعالى وجعلماها 
رجوما للشياطبنى ;1 2.38,1 
see Qur’an, lxv, 7, and comp. ib. xv, 17.‏ 
رحل (فرحلها Cel‏ رحلها اي شد عليها الرحل وازتععلها اي ركبها 
Ys,‏ أزعجها Loss,‏ واجد ly‏ في الرحيل .4 1 ,373 P.‏ 


رخى oe)‏ تراخي الامد) أي طول المدذ .22 .1 ,404 .2 
ردف (ثم (sy,‏ الى ley ped‏ بعده قال تعالى ردنب لكم أى l>‏ 
بعد .74 see Qur'an, xxvii,‏ : 1 .1 ,392 .2 
by‏ (ل ترراً Oly Sts‏ آي لا تنفس مالهم Spy‏ ما تمعمله الدملة 
بغية .19 .1 ,372 P,‏ 
رزق (رزفتم العؤى) دعاء لهم .1 ,351 .2 

ل (أرزق حظوة اقل FS Gob‏ المنزلة والنعسب 
P. 384, 1. 6.‏ 


ics وجه‎ haf يطل فيه بوانت انأ ارتفع‎ 9 3 we 
P, 354, 1. 18. 
التعجيل ورسيلها‎ alata tl انه في الاحتثاث رسيلها)‎ de) رسل‎ 
مرسلها يرسل معها لزاوية البيمت ويرجع معها والرسيل الفرس يرسل‎ 
P. 355, 1. 14. مع آخرف السياق‎ 
أي حقيق‎ (gad ABU) رشد (والمستزشد) اي السائل ان يُرشد‎ 
2. 392, 1 9. 
خدعان عرفان‎ Wy رضغت أي أعطييت‎ (A ae رض (فأن الح‎ 
P. 385, 15. عجمتان‎ ١ يقع عليهما‎ 
اي مرضي وفنا بالمصدر بمعنى المفعول يقال‎ (Ss, Glen) رضو‎ 
2. 350,11 قوم رضا ورجل رضا‎ 
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رعو (الذي be‏ أارعوى عوى) Legale‏ شرطيّة كانه قيل مهما أرعوى 
عوى أي مت ى كف gry‏ عن الشكاية الى الصبر شكا وبكى ancy‏ 
أن يكون ib‏ زمان كقوله تعالى مادامست السموات والارض اي 


2. 387, 1. 9; see Qur'an, xi, 109. دوأمهما‎ die 
2.861,1. 1. على اللاس‎ lel, Jed اي‎ ( eral رعى (من‎ 
أي حفظا من رعى الابل يرعاه رعبا ومعناة‎ (SIO) ب‎ 
P. 381, 1. 12. IN حفظك‎ 
فيها عيشة) أسسرغد العبش الغاه رعدا وعيشة رغد‎ cord aul رغد (ولا‎ 
2.396, 1. 16. desl وأسعة‎ 
الصقه بالرغام أي بالتراب والمعاطس‎ ancl رغم (وارعمت المعاطس)‎ 
2.408, 1. 6. جمع معطلس وهو الانف‎ 
رفانا اي عظاما‎ I, live رفمت (لا برُفاتكث) أي لا بان فكت البذين‎ 
P. 387, 1. 1. loll في‎ ankine منكسرة‎ 


رض (فرفشنا ما قيل في البطنه) laid)‏ اي تركنا والبطنة Natal‏ 
البطن من الطعام معناه لم نعمل بقولهم البطسة نأف الفطنه أي 
تذهبها من افن العصيل شرب ما 5 ct‏ ضرع كله وع ن عهر بن الغطاب 
رضه يا Last‏ الساس ااكم والبطنة فابها we‏ عن الصلاة مفسدة 


P. 366, 1.10; see Ar. Prov. i, 180. للجسد مورثة للسقم‎ 

رقش (مثل oF‏ رُقش) آي بقش .8 .1 ,350 .2 
رقع (يا (Gli‏ المرقعان الكثير الرفاعة والرقاعة كالحماقة كان dic‏ 

P. 375, 1. 13. ve = 
القطعة‎ dail الرقاعة العماقة والرقعة‎ (Eas 5 أهل‎ del, oot) —— 

من الارضض .17 .1 ,877 P.‏ 


ل (فارّقع سا (engl‏ اي el‏ ما فسدت ‏ .8.8388,1.14 
رمى (ترامست بي مرامي الترى) هو مثل قوله في الخامسة ON‏ مرامي 
الغربة لفطئني الى هذه comp p. 39,12. 4 =I!‏ ;1.3 ,352 .2 


رم (وصاحمي BA‏ لا يترمرم) مرم اي Sle‏ وترسرم الرجل اذا حرث 
فاه للكلام .1.9 ,360 P,‏ 
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ISD gy‏ التزنوب» الارنان التصويت al rte‏ اد 
iL. ware iy.) ay‏ 2 دين Ll es Ce ae‏ اران 
es as‏ 000 قدر ورتبة مرتفعة .2.370,1.11 
“ig dic gga sip‏ .12 .1 ,99 .م see also‏ ;1.5 ,351 .2 
ل el)‏ في dade‏ المحئّش) الغيّش ثوب من الكثان شليظ 
وهذةه المروحة تستعمل d‏ بلاد العراق تكونى dea‏ الشراع Aimed)‏ 
وتعلق من سقف البيمت ويشد Ae Pit‏ ل 
بالماء وترش بماء الورد فاذا اراد الرجل في القائلة او اللبل ان ينام 
ae‏ تحبلها نفتذسب aii eal ae‏ نسهتف عا ى الرجل 
sie cae‏ = لام اذى عر Rae‏ 
أرسلت .12 1 ,353 P.‏ 
P. 376, Ls. eho Syed Sl hg es‏ 
د (اؤ رزق وح (Sb‏ اي أعطي Halil dot,‏ .2.397,1.1 
روك (قغ فرّذهما) اي فاطلمهما من راد يرود فهو رائد .8 .1 ,376 P.‏ 
—— (وأرتد السوق قبل الجلب) pol Sig]‏ من ارتاد والجلب Le gm‏ 
جاب للببع من بلد الى بلد .1 .1 ,399 P.‏ 
gy‏ (ايها Casi‏ الاروع هو الذي Eas‏ بالعسن وجهارة المنظراو 
الشجاعة يعني السبد .7 .1 ,47 comp. p.‏ ;1.9 ,393 .2 
زوع (رواغ ole se) Cy e ut‏ عند .12 .1 ,387 P.‏ 
iy‏ (ارافكث Ke‏ ذاكثك الشوين) أي هل ns!‏ والشويدنى 
تصغير شادن أسم فاعل من الشدونى واذا أدرد الشادنى فهو ولد 
الظبية اي اذا لم يضف الى امه كما اذا قيل شاد الناقة gh‏ الفرس 
تعين old‏ الظبية .8 .1 .5 
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7 ,4 
روق Gt)‏ أي ore‏ من راق يروق روقا ee:‏ د 
رهصب (هل ترى أن (BN‏ اي yell CST‏ وأصبر راهبا 5 
١ 362, 1. 20.‏ 


رهف ( جم Wide ee‏ الشفار) الشفا ررجمع شفرة ss‏ السكين 
وأرهفت سيفي ans,‏ وحددته هذا من باب الكناية لان كثرة 
الرماد Bday‏ ذ الشفار رديفا الصيافة والكر .2 .1 ,366 P.‏ 

رهق J)‏ يرهقهم مس (osm‏ أي يدرتهم جور وظلم .397,1.9 P.‏ 

رهن (كفرسي (ib,‏ الرهان المراهنة و المثل السائرة هما st hs‏ 
رهان يصرب لامتساويين تمان ف الفضل وغيره .2.390,1.6 


ريس )>< تى قلا مريب) أي هو berm be‏ دمة .18 .1 ,356 P.‏ 


سل (فسما رابها) أى شككها واد خل علبها P. 375, 1.4, day MN‏ 
ربع (هذا رع است بدّره) الريع الزيادة والفصل والنما والبذر ما يزرع 


2.889, 1. 10. rad 
الرجل اذا فزع‎ lj أي المذعور يقال‎ dp | زأد (قلبي‎ 
P. 357, 1. 18. 
P. 362, 1. 5. (قام زبكك) الزث اسم من اسماء الذكر‎ 5 
ييا‎ be LIN ان‎ Liew de ا ف ووو‎ 
P. 365, 1. 12. pas محابق ليس فية فرج تنكشف عن‎ 


زرق sly)‏ من نظر CUS‏ هى زرقاء اليمامة واليماسة اسمها وبها 
سُميت اليمامة التى هى بلدتها وبضرب lp‏ المثل ف حدٌة pad‏ 
لانها كانمت تبشر الشي aes‏ مسيرة ثلكة ايام :2 .1 ,405 P.‏ 
see Ar. Prov. i, 192, 401; ii, 86.‏ 
زرف dO)‏ يُرْدرى العكم) يزدرى اي pita‏ واراد بالعكم معنى 
تبريد الماء والمراد مما يزدرى ene)‏ .9 .1 ,355 .2 
— (وزروا على من زعم) زرى عليه عابه .16 .1 ,399 P.‏ 
زغل (يا لول يا ابا الغلول) الزغلول الغفيف من الرجال السريع 
وهو من الزعملة بتكرير اللام وهي ما ترسى به الناقة من دفعة خفيفة 
من بولها والغلول Rall‏ يعني بابي الغلول ذا السرقه ody‏ بعش 
Prod‏ با ابا الغول والعول من السعالي .16 .1 ,880 P.‏ 
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P. 383,117. «لالى) اي خالص علمى‎ Gj 

زمل bale)‏ المزهلة) المزكلة عند البغداديين جرة او خابية 
خضراء في وسطها قب مركب فبه قصبة ddd‏ أو رصاص يُشرب منه 
Jai‏ بشي من اليش أو غيرة ويجعل ما ببنه وبين خزفها التبن 
ذم 5 ايام الصبف بُصث ف هذه المزملة “Ld!‏ المبرّد Me!‏ بالبترادة 
steed‏ فيها باردا .4 .1 ,355 P.‏ 


wy) hed)‏ ول سنا) قد حون di Jl‏ و يظهر لهم ie‏ لك تضرب 
أذهانهم الالغاز فترجع بلا فهم .12 .1 ,356 P.‏ 


ALLA 59) 03‏ ورمط كك (GI‏ أن E8555 Soe aby‏ 
.12 .1 ,396 .2 
ل (وزاهدكم 55h‏ الغخليقة Cal‏ عنى نقوله زاهدكم العسن البصري 
ودقوله عالمكم أيا db Saat‏ الأحوي وو wn ay}‏ فشر الغ ربب اي 
الكلام P. 402, 1. 11. dural‏ 
زهر (مزدهراً طواثفه) 0 افتعال من الزهرة Ps‏ الممية 
والعسنى وعنى بطواثفه Obl, add)‏ و العلماء وأعصوهم .1.12 ,891 P,‏ 
زهو (قذرها قد رها (el‏ زها اي زاد وعلا من زها 5 اذا نما وتاهت 


اي تكشرت etl,‏ أي ظلممت .5 .1 ,880 P.‏ 
ل (فازدهاه الفرم) أي P. 386, 1. 9. adsl‏ 


رور fey)‏ للعبد) الغيد جمع غيدا؛ وهى المرأة الشاعمة والرير من 

الترجال هو الذى متك #حادثة النساء epg Les‏ وسممى ESS a‏ 
لكثرة ab‏ لهن والجمه الزيرة .1 ,348 P,‏ 
ل Uae)‏ بمزور عن الرُوار) الازورار الانقباض والزوار جمع زائر 
١‏ ,865 .2 
زيد (من ترد سائل) التزيد في الكلام الكذب .2.877,1.2 

زيف (وا تبع مأ ترشّف) أي pated‏ وصار زاشفا وهو الدرهم الردي 
P. 379, 1. 17.‏ 

زيس (تزين الماشية وتعين الناشية) الماشية SoS‏ التي تمشي فيها 

وكذلكث الناشية من نشأ الرجل اي نهض أعاجته وقيل الناشحُة 
الجارية العديئة السنّ .12 .1 ,359 .8 
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زين (واأعلم ail‏ ما اردان اللبيب به) أزدان أي تريّن 
P. 388, 1. 10. .‏ 
سأم” Ll)‏ تشأم الاعوال) اي تمل P. 388, 1. 7. daw‏ 
بيش Dae caja Ceca ay‏ راي 
P. 368, 1. 11; for the second meaning see Qur'an, xxii, 15.‏ 
سبعت (حين اعشاهم Cal‏ السبات النوم واصله الراحة ومنه 
قوله تعالى وجعلنا نومكم سبات ;1.15 ,373 P.‏ 
seo Qur’an, Ixxviii, 9.‏ 
eo‏ (ولهما فرغ من سإححته) الساححة النافلة من الصلوات .10 P.405,1‏ 
سبل (ليّس عليه سبيل) اي لا الم عليه ولا > = منعأاة أن الجمع بين 


الا ختين حرام .92 P. 354, 1. 8; comp. 010188, ix,‏ 
—— و(ولو (des‏ باطورها الابله) سكل ضيعته جعلها في سيبل ALS‏ 
والابله الكثير الغفلة .17 .1 ,376 P.‏ 

2 tat Te ven 
الدميع يسكى سجوما وسهام‎ oer المكسيى)‎ LG (وأرحع‎ of 
P. 407, 1. 18. سال‎ esl, 


ب ee)‏ مشموم) أي يبكي كانه مظلوم ‏ ,854,114 P.‏ 
سو ى (AEM)‏ أي فصرنا وعدا ون سورة المادكث Li‏ 
لامعاب السعبر أي regia?‏ الله سعنا ان أبعدهم عن Kame y‏ 

P. 350, 1. 6.‏ 
سدر )64 اسدر يغدو) أي جرى واصت ف جريه ويعدو اي يسرع 
.19 .1 ,364 .2 
سدو (ومالى لهسم سُدى) السدى المهمل ومنه قولة تعالى ابسسب 
الأنسان أن P. 393, 1.15; see Qur'an, lxxv, 36, ad es Sy‏ 
and comp. p. 157, n. 29.‏ 
سر (سِرّي لكما ترون) يريد كما ترون بدني عاريا من الثياب وكذلكك 
باطن حالي ف ale‏ الفقر والشثذ .1 .1 ,351 P.‏ 
سس (ومشرورة مغموسة) قوله مسرورة اي Boat ah‏ يعني الشغب 
الذي في المزشلة وقوله مغمومة اي مستورة بما عليها من اليش 
.5 .1 ,355 .82 
28 
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سرح (على شن السراح) السرام الانصراف .3 .1 ,876 P.‏ 
سرد (ويشرد) سرد العديث اذا تامع كلامه واجاد سياقته 
P. 381, 1. 18; comp. p. 198, 1. 15.‏ 
sp‏ (ولما ان سرى العصر واتسرى الغخصر) العصر coll‏ والمراد هاهنا 
عدم الكلام الت رالبرد .8 .2 ,1 .م P. 366, 1. 8; comp.‏ 
سطر (هذا ا أساطبر الاؤلين) الاساطبر جمع أسطورة وهي الاباطيل 
wl js‏ يكون جمع أسطار جمع سطر 16 .1 ,2.866 


sec Qur’an, vi, 25, and passim. 


وبغرحهم .8 .1 ,369 P.‏ 
206 (فكاق وجهة (Vole, nA‏ أي أربك وتغس ركان 53 عليه الرماد 
P. 384, 1, 4.‏ 


سفر (فلما اسفرا AUT Ga‏ من اسماء الصبس سمي بذلك لانه يفقم 
الاشياء أي اظهرها Sly‏ يبريد به أن al‏ كشف مأ سترة oo)‏ 
howl‏ كل شي 4 .1 ,358 P.‏ 
ل («وكورد الشفر الألى) السفر جمع سافر والألى جمع اول com‏ 
الاوَليى وقيا! ل هوجمع الذي ليزنت fia)‏ والمراد الذينى Vie‏ 
P. 407, 1. 5.‏ 
سقط Lat!)‏ سقطوا لفطوا) اصل المثل حيثما سقط لقط يضرب ne‏ 
(وحيئثما العغرطوا خرطوا) أي old‏ موضع د خلوا اخذوا شما 
see Ar. Prov. i, 416.‏ ;1.12 ,397 .2 


تدلو aa‏ من الاشعان) :ينا Whoo glu‏ الى hay nd‏ أشنناد 
P. 352, 1. 5.‏ 


بعك eal ae‏ العسن GAT‏ السمت الطريق any‏ اهل الخير 
وذلاقة اللسن Ste‏ اللسان والعسن يعني العسن البصري 
comp. p. 340, n. 68.‏ ;1.4 ,892 .1 
سن (فكيّف eens,‏ عن سه المزسلينى) روى عن Conall‏ عم أنه قال 


أربع wo wy‏ المرسلين اللتمعطر والشكاح والسواكئث Last,‏ 
P. 368, 1. 0‏ 
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منت (ومشششين من (Nell‏ د المجدبون يقال eel‏ 

القوم lal‏ اصابهم P. 367, 1. 4. ai i a‏ 
سنو (ويّستي له المطلوب) sb‏ يسهل ahs) piety‏ .861,1.9 .8 
wos) Cys‏ أسهب في مدح الادب) st‏ ابالغ واكثر 


P. 363, 1. 18.‏ 
سهد dave ey Ls)‏ مسهدأ) أي مستيقظا geadl eae‏ 
.11 .1 ,393 .2 
سهم (وأسْهمني ae‏ ن aor‏ وزيّته) أي اعطاني مهما اي نصيبا منهما 
P. 405, 1. 14.‏ 
سول (سوده isl 5 Qa (Z op km lol‏ دعله MS, Vas‏ ردع الكعف 
والطماح ارتفاع النظر .16 .1 ,378 P.‏ 
صوغ 1 صوغ الكريدة) ساغ الشراب يسوغ pe‏ مهل د.خوله في 
العلق .4 .1 ,395 .1 
سوق (لها ساق من جكسها) يعني العمل الذي يسوقها اذا جذبت 
به وهو من SLES‏ مثلها أو من Land‏ .14 .1 ,2.8368 
ل (مليم السياقة) السيامة السوق يعني ان التحدتث بهذا 
العديث ae‏ طسب .20 .1 ,358 .12 
سيطر (يتسيئطر تسبطر اصبر) اى buss‏ .10 .1 ,384 .2 
المطر يعني دموع الدم .13 .1 ,406 .2 


ته رواحت (CK‏ أي لااطال عمرث لان اذا لم يشب 
فرنكث وهو L055‏ لم نشت Lah‏ والقرن Say‏ ف Soll‏ وبالكسري 
القتال P. 363, 1. 10. sexy‏ 
شبه (من أشبه اباه فما ظلم) معناه لم يصع الشبه ف pod‏ موضعة 
aid‏ ليس احد اولى به منه بان يشبه .12 .1 ,2.400 
٠‏ شمو (مرّهوب الشما) شبأ يشبو شبوا علا وارتفع وشباة كل شي 
3 طرفه يج شبا وشبوات .1,11 06 2 
شبر (في Gilet‏ يقال الشجار والمشاجرة بمعنى وهي الاختلاف 
والمنازعة .11 .1 ,868 P.‏ 
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oe‏ (فما | (ai pe cpa‏ اي - بريد طرقه في العيلة وتصرفاته 
قولا وفعلا .1.4 ,377 P.‏ 
— اوقد cad‏ باطعمة eee‏ شعن اي ply ibe‏ جمع 
ا P. 366, 1 9. ea AL‏ 
P. 350, 1. 16.‏ 
(GO oa gi) eas‏ ذأ شترا من اليلة .1 .1 ,855 .2 
شسع (ريثما يُعقد pots‏ أو DLS‏ نشع) الشسع سير التعل gests‏ 
a>‏ مضغور من aol‏ بس a)‏ الرحال 9 ey ERA‏ وانساع 


P. 353, 1. 11.‏ 
شط (وذا شطاط (el‏ يعني رايت رجلا ذا قامة مستوية قاسته CNG‏ 
3 الاستواء .6 P. 369, ٠.‏ 


55 (وشطت (al‏ شطت ١‏ أي بعدت )— نم وجد Ute (Soy‏ 
وجدي بنواها وجدي بهواها نما بستر gle‏ واظهرأ le‏ خطر ببالي 


P. 380, 1. 6.‏ 
ل (عظيم الاشتطاط) الاشتطاط Bell Sigler‏ والمغالاة في الثمن 
P. 387, : 16.‏ 
ل (وجانب sa‏ المشتط) الاشتطاط جاوز Gel ell‏ ضعف 
الرأى P. 599, 0 a‏ 
شظى (والشظى (lM‏ الشظى a) glee‏ بالوظيف والتتظاظ العود 
الذي يد خل في عروة ripe)‏ .2 .1 2.388 
شعب )8 كل مشعب) آي ف كل طربق .16 .1 ,378 .2 
OLS) chet‏ من المكضول) أي نفصه abr ay‏ والمنضول المرمى 
يعني قص فعلهم ومرماتهم .5 ,1 ,353 P.‏ 


شعر (ناشتشعوت (LY‏ اي جعات الاسف شعاري 
P, 359, ٠.5.‏ 
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شعر ey)‏ مم الاشعريين ون ¢ ats we (gas‏ الاشعرين ابا موسو 
atl‏ واسمه عبد الله بن قيس تُولى هو وعمرو بن العاص العكومة 
بين على ومعاوية بعد يوم صفين وخدعه arte‏ حتى خلع Lede‏ 
P. 377, 1. 8.‏ 
cere‏ (أشعرت يي yee‏ الإيام هما 3( اشعرت أي جعات لي 
كالشعار وهو ما يلي | duns‏ من الثياب والاستعار eal‏ وف قوله 
(لام على شعارة) الشعار علامة القرم في العرب .2.401,1.1 
شعفب (فمشعوف ela Ly‏ المشاني 2( يعني منهم بن behets‏ 
بايات القراى والمثاني الثادية اوتارعود الغا .4 ,1 ,391 P.‏ 
شغل (shoe ls cles)‏ , اي شغلتنى النفقة على عيالي 
الافضال الى غيري الشعاب ela‏ و | ee lam‏ 


14 .1 ,388 .2 
شف wey Pete)‏ كني (AV‏ بزينتين أي بالري etal,‏ 
stay‏ اي ير Oe‏ ترق باشعا اعت ب يظهر من شف الثوب 

ادا رق حتى P. 379, 1. 5. Nyy lect,‏ 
ete) 0‏ بِيْن ly kd‏ وخاطهما) الشُفران هاهنا الماكحران وقد LS‏ 

لملا تشم البو ثم البو .10 .1 ,367 P.‏ 

شق aah)‏ مائل) أي نصئه وجانيه .6 .1 ,356 P.‏ 


— (فتشقاسماه بيّدهها شق GAN‏ الاثلمة والاكلمة والأكلمة خوص 
المقّل ومنه المثل المال Sins et‏ شق الابلمة وقيل dB Se‏ 
c=‏ لهأ قرون كالباقِلى Jol‏ شققت طولا انشقت ort Naw ee‏ 
اولها الى آخرها يضرب في المساواة والمشاركة في الامر 
see Ar. Prov. ii, 618.‏ ;11 .1 ,389 .2 
شكم (يرغب في الشكم (eh‏ الشكم ما اعطيته على سبيل المجاراة 
فان اعطيته Votes‏ فهو الشكد ويرتشي في العكم اي ياخذ الرشوة 
ل ,372 P,‏ 
شمعل (مُشمعلة) أي سريعة الذهاب .13 .1 ,353 P.‏ 
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datas) datas‏ اخزميّة واتبععية حاتمية) الشنشنة الطبيعة والعادة 
والخزصية منسوبة الى اخزم الطائي واشار بهذا القول الى المثشل 
الذي ضرب به Se‏ حاتم بن عبد الله بن سعد بن |/ شرج بن 
اخزم حبن Le)‏ حاتم واقشفى جد جذه اخزم ب الكرم dcx Si,‏ 
العرّه للجود وهى منسوبة الى حاتم Shall‏ .8.879,1.19 
شنظر (والشناظير (ll‏ الشناظير جمع pola all‏ وهو tall‏ الغلق 
والتعاظل تلازم الجراد والعظإم cohol!‏ ويل البقم والبظر زيادة 
is‏ فرج المراة والاتعاظا قيام الذكر 12 .1 ,888 P.‏ 
شنظى (والشناظي (el‏ السشناظي نواحي العسبل Wall,‏ الدفع 
اسمان لسٍلف الرججل والظيظاب الدا” والحتظوان نبت وا أعكعاظ الاحمق 
وقيل المتسهرما عدد الطعام ,11 .1 ,383 P.‏ 
شهد (وشهت وقائعها (Lakes‏ اي حضرت حروبها جاعلا BS‏ 
delle‏ اعرف بها (والخحتئت سيماها) اي علامتها (لي ميسما) أى 


جمالا يعنى زسة .6 .1 ,2.397 
شهم (اتتهاض الشهم) اي الجلد الذكيّ الفواد ,8 .1 ,393 ,2 


شوب (وشّب البذل dally‏ أي اخلط Ladi‏ بالعبس .78.899,1.11 
شور (وأن المستشار مؤتمنى) انمستشار الذي تستشبره والمؤتمن 
الذي امن على الاسرار والنفوس gst}‏ فبها 9 P‏ 
BN) bys‏ الشؤط بطين والشيص شوئطين) الشوط GLI‏ والجري الى 
الغاية والبطين المتسدع وهو في الاصل العظيم weal‏ يعني علم أن كلام 
ctl‏ كثير وغايته بعيدة وشويطين دويهية لا تقاوم وتصغيره بمعنى 
التعظم 1 1.1 ,864 P‏ 
شوف (وأتشوّف الى خثرة ما ذكر) العشوف التطلع والمجمرة 
المعرقة يعني الى معرفة ما ذكر من صدق التوبة والكبات عليه 
.20 1 ,2.404 
شوكثك (ولا شاككه متي (and‏ شاكته الشوكة اي اصابته ود خلمت في 
رجله والكّمة السمٌ اراد بها شوكة العقرب .2 .1 ,389 P.‏ 
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شوى )151 اعتلقت اظهاره بالشوى شوى) الشوى جمع ع شواة ust‏ 


جلدة الرأس وشوى اي اهلكث .8 .1 ,387 P.‏ 
0 د (et‏ الشيظم الطويل واللظى النار والشواظ لهبها بغير 
خا .15 .1 ,382 P.‏ 
asl aaa‏ واعتبق) الاصطباح شرب الغمرف اول النهار والاغتيا 
شربها في العشي .16 .1 ,351 2 
— (صساحر مسا) هما مبنيان على idl‏ كعمسة عشر والمعنق 
صباحا ومساء .9 .1 ,352 P,‏ 


سب anc)‏ الصباح متمد القوم (is tI‏ مثل معناه الا سرى القوم 
بالليل قطعوا ارضا كثيرة والارض تطوي باللبل لمن يمشبها فاذا أدبم 
حمدوا سيرهم وهذا المثل بيت من رحز وقع في شعر الشماخ وقبل 
أول من قاله خالد بن الوليد .70 P. 858, 1. 11: see Ar. Prov. ii,‏ 

صبر (حُدْ الجواب صبرة) oO Fadl‏ يعني خذه «جموعا Sly‏ به 


P. 364, 1. 12.‏ 
عر ا القصابي) تصابى الرجل تصابياً مال الى الصدّوة 
et ath‏ .16 .1 ,348 .2 
عر (الى أن اتركتهما متعوريير) :افر اذا خري الى ed‏ 
P. 376, 1. 11.‏ 

صدع (sas gona)‏ صدع P. 358, 1. 12. le, bl cs)‏ 
— (صادعا (Li‏ صدع اذا شق يعني رايت رجلا يشق Asal‏ 
P. $71, 1. 7. “iL‏ 
Jey) es‏ المال والعمد (gate‏ أي متفترق  P.877,11.‏ 
صدى (لم يشم بارقي Cpe‏ أي عطشان .8 .1 ,394 .2 


صرد pee‏ من ofall Cyst pial, “Uys! ce‏ البرد Soli‏ 
وقولهم Opel‏ من عيسن ey‏ مثل لمن أصابه برد شديد > ri‏ 
يدور مع الشمس ويستقبلها بعينه ليستدفى ويقال ايشا أصرد مسن 
‘yal af‏ لانها لا تدف في الشتاء لقلة شعرها ورقة جلدها وذكر 

بعضهم أن العنز الجرباء ت>حيف المثل الاول ;12 .1 ,365 P.‏ 


see Ar. Prov. i, 743. 
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صرع (صريع الصهماء في dS‏ الغترا» صريعها الذى صرعته بالسكر والليلة 


الغثاء ليله الجمعة ,2 .1 ,393 P.‏ 
صرف ((طرف بصِرّف ألرا (el‏ اصرف أي زا J‏ وصرف الراح اي vals‏ 
الغمر .14 .1 ,351 P.‏ 


P. 379,19. م زكره) 5 نظرفي صغوان ماكتبه‎ =) a 
ملت (المصاليت) المصلات الشجاع المامي في الامور‎ 
P. 357, 1. 17. 


P. 394, 1. 4, اصلد الرجل اذا صلد زندة‎ lel) ole 
2, 366, 1. 18. (وخلع الصلف) الصلف التبكر‎ 


صلى del)‏ الياقوت جكر (Cae‏ انما قال ذلكث لان الياقوت 
تبر SY‏ وان خري باردا حكم صجودته Hy‏ فهو 505 


P. 386, 1. 15.‏ 
صم (وفكنتها Cle‏ اي شديدة شئهمت dsl)‏ الصتماء وهي التي 
1 تقبل الرقى .10 .1 0 2 


| 7 صداكث 0 * دعاء بطول 2 للن الصدا تابح للصوت 


P. 382, 13. ee 
P. 387, 1. 18. Glew أي‎ (eae Cl (استقتام‎ ne 
الاذن وقيل الاذن نفسها‎ ek وصاحجة) الصمام‎ clacil,) 20? 
2. 381, 1. 8. والصاحة هي التي يوزن بها‎ 
الصفا‎ Sy) والجلادة‎ sat) (الصئتصامة) اي مشبه بالسيف ف‎ mae 
2.885, ae 


P. 378, 1. 8. 


P, 351, L 4. ذهب مسرعأ وأنفات راجعا‎ us) (shail) rad 
P. 361, 1.6 ; comp. p. 68, 1.8. | 
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gue 3 Le) we‏ 45( صوان ‘ley 2f)\‏ يْ الذي تهنا فدسة 


P. 366, 1 12. 

صيف (لأشطاف) أي اسكن في الصيف .17 .1 ,377 P,‏ 
(واضطترني Gl kul‏ اضطرني اي الجأني وخؤض BU‏ دخول 

النار .4 .1 ,2.889 


ضرع Ke nd)‏ الفنسق البازل) ee pat‏ أي an)‏ والغنيق البازل 
هو العمل المكرم الذي بزل نابه وذلكث في سنة الشاسعة وربما في 
السئة الثامنة .12 .1 ,2.8362 
ضف led)‏ الاخلام) اباطيلها التي لا بصم تأويلها لاخطلاطها 
P. 396, 1. 17; see Qur’an, xii, 44.‏ 
(وزمامها قد G25‏ أي فتل وراد بالزمام Lala‏ زمام النعل وهو 
سيرها الذي يقشع على ظهر الرجل من مقدم الشراكث طولا 
P. 359, 1. 11.‏ 
ضلع (ومصضطاع one‏ المعاني (Al‏ مصطلع أي ذوي we‏ الضلاعة 
ولص الكلام does‏ وشرحه والعاني الاسير .5 .1 ,2.391 
ضنى al)‏ خضل منه على ضنى) الصنى الهزال وسو العال 
.6 .1 ,1.886 
ضوء wo)‏ لى أة فدح خ (ist‏ افق اكشنيت! ى عن ESS le‏ فاكشف فق 
حالي | و اسلعني على ظاهر waar LS‏ على باطن أمري وهو 
te‏ العرب يقرب 5 مساوأة الافاعل ;9 .1 ,358 P.‏ 


see Ar. 12109.11 


ضوع (فما اضوع GSU‏ اي ما اطييب راحمنكم وعنى UBL‏ الذكر 
الجميل 


P. 401, 1. 14. 

ضوى (فيقم أن ust‏ على gates wrt‏ أسصوى pee‏ أي لا تس 
رامل سو الخال على من مال الى الع وانضمٌ الى الكريم 
.6 .1 ,2,887 


ضيع ts AS HG)‏ اللبن في الشئف) مثل يضرب لمن ضيع 
أمرة ثم تعرض لاستدراكه بعد فوته قاله gyre‏ بن ere‏ التميسي 
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كثير فابغضتة em)‏ كبره وسألته طلاقها وتزوجها عمير بن سعيد بن 
زرارة وكاى شاتا جمبلا معدما فلما شتوا ارسللت الى عمرو 
تستسقيها لبنا فقال دلكث يريد به انه طلغها في الصيف فصاع لبنها 
ف ذلكث pry bb es!‏ الرسول اليها بهذا الجواب ضربمت بيدها 
على كتف زوجها وقالت «ذا ومذقة خير ;6 .1 ,365 P.‏ 
see Ar, Prov. ii, 197.‏ 
نيف et)‏ آملا تضيّف) أي نزل عليكث ضيفا .1.18 ,5.879 
Gob‏ (وكم (Gabo...‏ الطبق الشي الذي يؤكل عليه والصبب 
م امعد رمن الارض ب اصبابف ,12 .1 ,371 P.‏ 
Gob ye Gb CS) sare‏ ) أي ye tle‏ حال وامرا عن أمر وعن 
ae Lol»‏ يعد .19 comp. Qur'an, lxxxiv,‏ ;1.6 ,385 .2 
طرف ws!)‏ البِيْتيّن المطرفيّن) اي الغريبين من اطرف أي اتاد 
بالطرفة وضي “al‏ المع حب المشسأحس.ى .10 .1 ,880 P.‏ 
سد (وطوّفه ere AG‏ عمد حشد) وسف الطرفف بالنعاس 
لفتوره وقول»ه eel‏ من نعشه Soy)‏ حميله على النعش et‏ أنه 
فاتر قاتل ولما وصفه بالقتل جعله ذ١ dm‏ »السيف ost Sat‏ يمنع 
من aly‏ من التسلى والتشبراو من أن ينظر اليه .4 .1 ,2.880 
طرى (والطراوة sti‏ الطراوة الغضاضة والسفاعجة كلمة معترية واصلها 
بالفارسيّة سُفته وهي ان تُعطى مالا لرجل له مال في بلد تريد ان 
تسافر اليه فتاخذ منه خطا لمن عنده المال في ذ لكك البلد ان 
يعطيكث مثل مالكث الذي دفعته اليه قبل سفركث .15 1 ,2.399 


2.376, 1. 18. طعان) كنى بالطعان عن الجماع‎ dy) xt 
P. 360, 1. 4. طلب (ما مطيني بطلبكك) اي بمطلوبكث‎ - 
من الثمر‎ ot رطبي) الضلع اول ما‎ use a طلع (ودلكم‎ 
P. 872, 1. 11. والرطب الطيسب منه‎ 

طلق ام GL‏ وير أي من له حبس واطلاى فيضم امرك 
.18 .1 ,362 .2 


ل ).14 يد طلق) اي سارح .19 .1 ,368 P.‏ 
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plete) Gib‏ العنان) منطلق اي مسب ونصيه على العال من 


الففير دونك P, 891, 1. 10. SS cs)‏ 
النقصان والطاسث المغفدض للبكر .18 .1 ,361 P.‏ 
طعي (والطمّاحة الهلركثك) وبروى او الطماحة والطماحة هي التي 
تطصس الى OS‏ شبوات والهلوث الفاجرة .19 .1 ,362 P.‏ 

طوح (وماله ما سألوه مُطام) أي مكلف للعفاة مدة سؤالهم BUT‏ 
P. 378, 1. 13.‏ 


طود Spay)‏ طود سوددة شامر) امش eis,‏ سمادته ثابست 
.18 .1 ,2.368 
طوع «اني لكث لاطوع (el‏ قال المطترزي قولهم ep bl‏ من الخذاء 
(ids!‏ من الغذاء لبس من أمثال العرب .11 .1 ,358 P.‏ 
ل (مهما اشطغمت) عن الجوهري الاستطاعة الطاقه ورتما قالوا 
اسطاع يسطيع بحذفون النا* استثقالا لها مع الطاء ويكرهون أدغام 
النآ فيها فأحترث السبن وهى لا #متركث Wl‏ .15 .1 ,2.380 
طوق db)‏ طاقة الكبريت) الطاقة Lop!)‏ والكبريت معروف يريد 
بالطاقة الكبريمت الوقيد الذي ede‏ به المصامم .13 .1 ,355 .2 , 
طوى (بالطوى طوى) الطوى الجوع وطوى الشي يطوي was‏ 
4 .1 ,2.387 
طير (ملغزا في GUM‏ عنى ELL‏ مبزان الذهمب ومعياره لانه على 
شكل ple‏ وقيل سمي به ands!‏ وقيل الطيار ميزان الدراهم المعروف 
عندهم ye Lal‏ وعن الفتجديهى الطيّار لسان الميزان P.856,1.5.‏ 
طيش (طيشان (ghe‏ الطيشان العقة والعركة والصادي العطشان 
.5 .1 ,354 .2 
— (من Sal‏ المطيشة) أي المدهشة العقل .12 .1 ,395 P.‏ 
ظبى (والظّبى AI‏ الظبى جمع ظبة وهي حت السيف اصلها ظبو 
Wl‏ عوض عبن آلواو والللحاظ طرف العين الذي يلي الصدغ 


P. 382, 1. 14. 
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# الظتران | لعجارة المعدذة واحدها‎ Got الكتران‎ GLb) pb 
العيش‎ ja والشظف الباهظ‎ ski So) SN والظراب جمع ظرب وهو‎ 
2, 388, 1. 9. ital 


ظرب GT LB)‏ الظرابين والظرابي bet‏ النونى جممع ظربان 
وى داتة لا Wyld led bs‏ رتس ايسا da‏ يي وذو Sy GUS aie‏ 


يق على فقلى ا( هذا BE‏ جتمح. = والظلدّان ياسمين Poll‏ 
ae‏ رعاظ مع )2 عظ ومو مد خل التنصل 3 السهم .10 .1 ,383 P.‏ 


da’ عل أن اتن اعينة) اي زوجة الظعنه الهودج كانتت‎ oy 
راذا لم‎ Resale WY Stay page ف‎ rade be Hdl, اولع كل‎ a 


P. 361, 1. 7. فليست يظعينة‎ Gi 
2. 405, 1. 19. 


ظلع (وظالع 2( الظالع الاعوي aly‏ الغليظ Sle!‏ .6 .1 ,883 .58 
ظدف والظلف) اي ممع النفس عن هواها ويقال دهب ded‏ 
ظلفا اي هدرا .7 .1 ,383 P.‏ 

ظلم (والظلم) اي ماء الاسنان من البريق لا من الريق .2.882,1.14 
ab‏ (هى ظكيا») الظمى السمرة والذبول ومنه شفه ظمياء اذا كانت 
eee ee‏ ظميا* قليلة ws‏ 


P. oe 14.‏ 
ظن (نتظديت (A‏ أي حسبت geet‏ أي LE‏ 3 والنفغنث 
هاهنا الكلام .6 .1 ,879 P,‏ . 

ظنبيب (والظئبوب) اي عفلم الساق .2 1 ,383 P.‏ 
(واظهر فبها على مامد they‏ آي al‏ من pe‏ على اليسئرانا 

P. 352, 1. 9. عليه غيل‎ yp علي‎ i 


aa) —‏ ان اكير م Gat‏ يعني ee ean‏ 
النعل وانما قال ذلك ا bid Vial and gee El‏ 
وشي من العوج و .11 ,2.359 
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عبر any as‏ ا in‏ 5 ى السفركاتها td‏ بها المراحل 
ولستوى فيه 0 والجمع والمذة. P. 359, 1. 2. is Seally‏ 
ل otal.)‏ المثر) الكثر والعبر بفاتحتين dae‏ في العبن تتكيها 
١‏ .16 .1 ,2.8384 
عبس (ياعكبسة) العنبس و«العنيسة من اسماء الاسد نقللت الى 
اسماء الرجال والعنيس etd‏ «.ن العبوس .5 .1 ,381 P.‏ 
عتم )ولا بمعتام القرى واخار) أي ليس ببق القرى ولا موخر له 
Slee Lary‏ من عتم ومن آخر .1 ,365 .12 
weve‏ (يا (fst‏ هومن قببل يا رجل ;12 349,1 P,‏ 


comp. Gramm. p. 199, 2.‏ 
عجل (تُحالة الراكب) اي ما ASL‏ الراكب في العال ,1.2 ,362 P,‏ 
عث (ويعتثك) أي جوع المال adel,‏ وهو Lie‏ قوله ud‏ ف العادية عشرة 
اذا adel‏ صراط جسره مك .11 .1 ,83 sce p.‏ ;8 .1 ,349 .2 
(فعادوا عن اللذع والقذع) عذوا اي انصرفوا وتأعموا cosy‏ 
Lis ra‏ بللوم والعدب والقذع ٠. Cull‏ .12.388,1.9 
(spel as) —‏ يعدو أي يسرع rel,‏ نوع من العدو وهف الفول 
من باب E>‏ القهقرى .14 .1 ,365 .”1 
ل (al aire loc pall Ll.)‏ 5 ظلم علينا صرفه diol,‏ فسابنا 
الغطير والعقير .6 .1 ,375 P.‏ 
عذر (dle)‏ عذره اي قبل عذره .1 .1 ,370 P.‏ 
عر (من = العترالعئيب وهوف الاصل الجرب من عرّت الابل تر 
وتعرّ yr Vie‏ فهى ile‏ 55 وغرت على المجهول أصابها داء المرة 
نبي سعرورة P. 349, 1. 4. ١‏ 
ل (وعثرها قد (put‏ أي ayer‏ قد قطع بالهناء يُريد به انى آثار 
sl lt‏ كانت في الجلد الذي صنعت Bad‏ هذه best!‏ قد 
قطعست وأ P. 359, 1. 11. a‏ 
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عرس Jeb‏ الائيات العراثس) أي المنقوطة وسقاها عرائس لما فيها 
من التزيسى بالشقط وكاننت زينة العروس عند العرب أن تنقط od‏ 


P. 379, 1. 1 | نقط صغار بالزعفران‎ gos 
Vary اي معرضة للضرر والسلب‎ CA عرض (فخؤضة للمغاطرات‎ 
2.896, 1. 18. للنهمب‎ 


عرف (وبكم افتدي في الشعريف) الشعريف وقوف الناس بعرفات 
وتعظيمهم يوم عرفة والمراد ههنا تعظيم دلكث البوم بغير عرفات 
less‏ باهلها بالدعا* والاستعفار والتسبيم والتهليل واول من عظمه 
كذا ابن عباس بالبصرة مع اهلها ثم تابعهم الناس pal,‏ في قوله 
sles ill‏ ان كان اهل البصرة يقبمون الاسواق في ped‏ رمضان 
el ody‏ ويسبيعون فيها ادواع الاطعمة والسوّال ياتونها ملتمسين 


ما P. 402, 1. 15. ls‏ 
عركث (عريكتها Cad‏ أي طبيعتها يفال فلان اسن العريكة اذا كان سلسا 
منقادا وأصل العريكة سنام البعير .3 .1 ,362 P.‏ 


ل ek)‏ العرائكث) العرائكث جمع العريكة وقد سبق ايضاحها 
P. 408, 1. 6; comp. p. 362, 1. 3.‏ 

عرو (حبن sy‏ الأوام) يعروه اي قصده والاوام العطش الشديد واوام 

على وجه القرطاس كما يسرع العطشان في طلب Ad‏ واذا زال 

عنه المداد Gay‏ وهذا خلاف dole‏ الانسان'فان الانسان يتحرّث في 
طلب lol Lt‏ عطش lol,‏ ارتوى يسكن .5 .1 ,354 P.‏ 

00 (فقد القت الكت الغرى) العرى مع oJ uss Sy‏ الكوز 

ds Les‏ باليد Ste‏ حلقة ars wrt‏ اليك حل أمري وعقده 
P. 361, 1. 14; comp. p. 88, 1. 11,‏ 

Fe‏ (وامنا ان tat‏ بعلث) اي ان يُعضدا ويقوّيا بعالك اخذه من 

alg‏ تعالى اذ LL‏ اليهم اثنين فكذبوهما fad‏ بعالث 

2. 380, 1. 11; see Qur'an, xxxvi, 13. 
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, Merle lee gay Wee Cody ay a عزب (عزيب عنها الخير)‎ 
. 864, 1. 2. 


عزو (عرتككث اليه) أي نسبتكثك ,1.1 ,375 P.‏ 
عشب (وعشؤشب قفره) LG I Le tN‏ فيه وعشوشسب اي 
يتغطى بالعشب يريد انه استغنى بعد الفقر .3 .1 ,351 P.‏ 


عشر bs)‏ العشردون التحر) العشرفي الظاهر عشرذي | de‏ 
أي ايام الاحرام لاله لا يقلم فيها ويقلم يدوم gst sul‏ بوم ost}‏ |‘ 
والعيد والغز بالعشر عن الاصابع jas! we pstll,‏ ;1.12 ,855 .2 
see Dictionary of Islam, under 118[[, pp. 156 and 157.‏ 
سل (عشاره pt‏ وأغشاره تفور) العشار Vite wm‏ وهى الناقة 
الى معى Lgl‏ عدر game bel etl‏ جد ري are thal‏ 
أجزاهء عشرة ويريد هاهنا Lait!‏ العظبمة كأنها شُعتّت لعظمها يقال 
den‏ اعشار وجفنة اكسار وثوب اسمال وبرد slat‏ وحبل أرسام 
ووصف الجماعة منها كوصفب الواحد .5 .1 ,2.866 
ل Lt)‏ عشكك) أي يبست اصابعكث دعا لمن اجاد الرمى 
والطعى 2 P. 380, 1.9. ٠‏ ~ 
عصسب Lala)‏ مغصوب بشبيبة lel‏ اي مربوط بالشباب 
P. 897, 1. 3.‏ 
جد Gea AG.)‏ به عغصب) عصببت أي | dm‏ وعدسب 
جمع عصبة وهم من الرجال مابين العشرة الى الاردعبسن 
P. 401, 1. 9. |‏ 
ase‏ (ولا العصائد بالقصائد) في بعض العم ولا العصيدة بالقصيدة 
والعصيدة sad‏ يعقد ol, arb‏ العصد العقد ‏ :7 .864,1 .2 
comp. p. 105, 2. 29.‏ 


عصم (وأستكصم منها بغير مكس ) أستعصم به استمسككث به hace poly‏ 


P. 349, 1. 7.‏ 
عط (واتعطاط acts‏ وطمره) أي تمزيق عرضه بالشتم وثوبه Fy SIL‏ 
والطمر الثوب اأغلق .5 .1 ,388 P.‏ 


Spey) melas |‏ يعجو من العطب) اي من P. 371, 1. 14. SIS‏ 
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عطر (با عطر مْشم) يل #ينشم جارية عطرت رجالها حين خرجواأ 
للقتال we ere‏ آخرهم فضرب بها المشل في الشوّم وقيل غيره 
P. 879, 1 18; see Ar. Prov i, 155, 692 ae allt,‏ 
عطل tat)‏ من الجزعة والشذرة) عطل اى Se‏ والجزعة ape‏ 
اليماني والشذر قالع من ذهب aid‏ بها ببن الجواهر وقسييل غيره 
Pp. 875, 1. 7.‏ 
ل (لابيات العواطل) اي التي لا نقط لها ,6 .1 ,378 P,‏ 
عطو (وعاطئت able (SLES‏ اي ناولت والارطال جمع رطل 
وهو من اوانى الغمارين يسع نصف منّ .20 .1 ,392 P.‏ 
sae‏ (والعظا) ace‏ عظاة وعظاية وي دويمة حمر أ* الى الغبرة 
ذات قوائم أربع .15 .1 ,382 .2 
عفو (وأن كا ن قد ac‏ أع) ost lac‏ درس وشفا كل شي حرفه وحده 
.1 ,2.402 
عق (وتعق عقرق Cyl‏ يقال في المثل Gel‏ من الهترلانها تأكل ارلادها 
كما تأكلها الضكة .195 P. 887, 1. 18; see Ar. Prov. i,‏ 
عقب (وبينها وبين الأجزعقبات) العقبة الجبل يعتي عوائق 
P. 899, 1. 9.‏ 
عقد (واعقدوا عليها (asst!‏ أي lade‏ واحفطوها وعني بالغمس 
الاصابع .17 .1 ,354 P.‏ 
عقر (ولا أعاقر ندامى) أعاقراي الازم والندامى جمع ندمان بمعنى 
نديم .18 .1 ,392 .2 
cil) de‏ لهم من dat‏ العقيان) العقيان الذهب التحالص والالة 
العطاء .15 .1 ,400 P.‏ 
عكر (المغتكرة الطلم) الشديدة الشواف والظلم جمع dal‏ .2.354,1.3 
عكف Kinks)‏ على القبيس) أي مقيما وهو قياس لا سماع فانه لم 
يسمع اعتكف عليه بل عكف عليه .2 .1 ,406 .2 
عل (فرغئّتهما 2 a‏ العلل الارواء من الما* سرة ثانية ويريدبه 
العطا .11 .1 ,376 P.‏ 
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علي (بعد ما فارقها الغلوي) ct‏ جمع علي وهو حمار الوحش 
و يعني بهم كفار الروم .2 ,239 .2 P. 405, 1.4; comp.‏ 


علق (وصارت اغلق بي من الهوى ببني (BBE‏ بنو عذرة حيّ من 
قوم Wyte | NG)‏ ماتو فقالت جارية سمعنه عذري ورث الكعبة 
P. 352, 1. 7,‏ 
ل (LS EL VESSEL)‏ الاعلاق جمع ple‏ وهو الشفيس 
الرفسع من الدخائر والاعراق الأصول بمعنى الاجداد .2.887,1.1 
علم (وعلم الاعلام) أي أشهر المشاهير .13 .1 ,884 P.‏ 
ل Sy)‏ من سكام (el‏ أي من Woks‏ اليه لعلمه ولو hel‏ 
أي مساحتسن الفوائد lett,‏ جمع "حجنى .7 .1 ,391 P.‏ 
علو SiN.)‏ المعلّى) هوالسابع من مهام الميسر وله سبغه انصباء 
P. 402, 1. 14.‏ 
على (يرى ابداً us! (dole of‏ برفع sdb loot‏ فمكون عاليا eS) jee‏ 


P. 356, 1. 7.‏ 
ل (اغراض العلية) العلية جمع Che‏ أي الكبار والاشراف 
P. 366, ٠.‏ 


عمر Gall deel de ob)‏ العمرة افعال مخصوصة EL had‏ الاصغر 
وافعالها اربعة الاحرام والطواف والسعى ببن Wall‏ والمروة والعلق 
comp Dict. of Islim, under Hajj and “Umrah.‏ :18 .1 ,874 .2 
عمل (فيها له (Alec‏ العملة هاهنا السرقة .18 .1 ,376 P.‏ 
عند (فهذا من عتدكث) أي من أنعامكث علينا ‏ .2,888,1.8 
Cine‏ (اتغنيف على من (tank SI ust‏ التعنيف اللوم والكنيف 


من أسماء المستراح .9 .1 ,385 P,‏ 
age‏ (تعقّداً (Fry‏ أي تفقّدا واكرام يريد أن الابصار عند الكبر يضعف 
نظرها وتعصتاج الى ٠ 2, 354, 1 10. eM‏ 

عود (ماكان عودًا) أي ماكان عوّدنيه .6 1 ,394 .2 
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ge oa |‏ المنديل .11 .1 ,366 P.‏ 
سد le dole)‏ 00 ( دور جم عؤراء c=‏ 
العوراء لا يبلغ مهر المليحة العوراء وتمييزه بين “Lei‏ المحضادة 


2.378, 17. 

cyst SAS بالعويص الذي‎ eke اي‎ (ent! عوص (لقد‎ 
2. 356, 1. 14; comp. p. 82, 1. 18, and p. 93, 1. 12. معناة‎ 
8. 857, 1. 8. عوضها‎ dsl اي‎ (ke عوض «(واغتضت‎ 
P. 392, 1. 16. ele اى‎ ri 00 عول‎ 


0911 ae ل وا‎ 
2. 361, 1. 14. Landis 


at) —_—‏ من let) (ai) gl‏ جمع العون Ps‏ الغادم وعينهم أي 


ما 


مغد مهم .5 .1 ,376 P,‏ 
عوى (وارحل الى حيّث يغوى الدئب) قوله هذا LS‏ عن المكان 
الغغالي الذي لا انيس به .8 .1 ,2.386 
at‏ (فاخضر asl‏ عيديّة) اي منسوية الى أجل ماعجب اسمه عبد 
وقيل مسنسوبة الى شخذ من مهرةٌ واسمه عيدُ بن مهرة وكانت مهرة 


وعيد تأخذان alex‏ الابل فكسممت اليهم .18 .1 ,2.872 
عير Lee)‏ الأداب) المعيار اله يعاير الرجل بها شيا بشي أي يقابله 
.11 .1 ,354 ,2 
غبر (صارت Cad‏ الغبيراه نوع من الفاكهة او الثمرة وهي ايضا نوج 
من الشراب يقال لها الشكركة .14 .1 ,368 P,‏ 


غبط (واعبط من هدي LN‏ اي LaF‏ أن اكون مشله 
P. 405. 1. 12,‏ 
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غدو (غدؤت Wipers! Gi jad‏ الطالب المفقود والمتعيّف المتكون 
وألذي يعمل doled‏ وهو ؛ جم > ola)‏ روالمشتعيف موصوف بالابتكار كما 


المتعرّف سوصوف P. 361, 1. 11. Gol‏ 
ل (هغاداة الغادات) غادان مغاداة باكره اي slat‏ بكرة والغادات 
بمعنى أ ألغيد .1 .1 ,349 P.‏ 
asl) —‏ كدي بخد) andl‏ أي صارت وقول»ه Rt‏ عفد 
معناة ووجه يشق قلب من 'بحبّها .5 .1 ,880 P.‏ 

غرٌ (وغرراكترائها) الغرر bel‏ والاجتراء الجسارة والجرأة 
P. 376, 1. 14.‏ 
— (بالاعترار) الاغترار الجهل والااعفداع .13 .1 ,408 P.‏ 


غرب (فاكقفتف من 52 (2S)‏ أي P. 360, 1. 4. EGE> ot‏ 
ل os)‏ من الغرب) المتبادر من الغرب أنه المغرب وعنى 


الشريشى الغرب الدلو العظيمة .5 .1 ,871 P.‏ 
— (هل من مغتربة خبر) أي هل عندكم من حديث غريب 

P. 405, 1. 1. 

غربمب ووالفود 6 (ew‏ أي أسود .18 .1 ,403 P.‏ 


عرد oy Le!)‏ الغواني والاغاني) الاغاريد جمع أغرود eta‏ الاصوات 
والغواني جمع غانية وي المراة العميلة والاغاني جمع oes‏ وهلي 


ما يُتغتى به .8 .1 ,391 P.‏ 
غرم (وسُعْرسا بمناجاة الرجال له) المغرم Gall‏ المولع به الحريصس 
عليه .11 .1 ,2.869 

غشمكّكشم (يا غشكشم) الغشمشم الذي ل يرده شي عن Bly‏ 
.18 .1 ,2.879 
as‏ (ولا (Cash Cosh _ Aes‏ الاستغشاء * ell‏ ويقال في المتل 
س أي قطع الرجاء احدى الراحتين .8 .1 ,359 P.‏ 
by) ٠ at‏ طرّنكث) ye St‏ النظرالى غيرها مما لا بحل 
لكت النظرالية .8 .1 ,868 .2 
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Lal pol‏ سلممت he‏ ازالت عضبي واغضيت he‏ سلف من 


الفعل القبيم .7 .1 ,880 P.‏ 
ever.) slide we sats) psc‏ ولإروك (الممهل) هو كناية عن 
العفو والتحمل من fur‏ قول أو فعل ,14 .1 ,368 P,‏ 


gets.) —‏ للكز والواكز) CUT‏ الضرب ety‏ على الصدر والوكر 
الضرب على الذةن .11 .1 ,401 P.‏ 
غفر (اللْهمٌ عقرأ) اي اغفيرغفرا ما مضى .18 .1 ,2.360 

غفل (وسم الاغفال) الاغفال جمع SLE‏ وهو البيدا* التي لا طريق 
فيها والشئ المهمل ليس له علامة يعرفف به .16 .1 ,356 .2 
غفو (واعفمت الصيفان) wail‏ اي نامسمت وضيفان جمع ضيف 
4 .1 ,873 .5 

23 ما جعل في عنق الأبق والاسبر من‎ Jal القيل)‎ Chel (نهي‎ dé 

أو حديد yet gl‏ ذلكت والقمل الذي ad‏ فيه القمل ويضرب بالعل 
القمل المثل للمراة السيئة الغلق ;1.19 ,862 .2 

see Ar. Prov. ii, 75.‏ 
غلس (فغلشت) ol‏ خرجت في الغلس وهي ظلمة آخر الليل 
.18 .1 ,390 .2 


غم (Che)‏ أي ph‏ وخفي .5 .1 ,882 P.‏ 
غنى (ومغان انيفة) المغاني جمع مغنى yoy‏ المنزل وانيقة اى 
dash‏ حسنة .2 .1 ,391 P.‏ 


Lace‏ (يقعضى تغيّض (pier‏ اي تغيّص “be‏ جفني وهو أن يغيض 
ويفني بكثره البكاء by‏ بعص etl‏ تفيّيض جفني أي سيلانى دمعي 
P. 379, 1. 4.‏ 
G5) GER) Gt‏ صكلته) الفشق yell‏ والرتق GLEN‏ وهو 155 
mies mall‏ أممرة .6 .1 ,351 P,‏ 
1 31 ‘ 
os’‏ (دونى الوص القطأ) أي أصغر منة ep iy‏ الموفسع الذي 
حغرته القطا في التراب تبيض فيه .5 .1 ,870 .2 
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فعل (من Se‏ الككل) Se)‏ ذكر الاخل خاصّة AM‏ به حوامله 


P. 369, 1. 19. ale? والجمع‎ 

فدى (ثدَيت) اي بجعلت نفسي فداها .7 .1 ,880 P.‏ 
ب (فداك مششكث الض) اراد بلع نفسه وما CS aa‏ أي be‏ 

يغطي قلبكث من الهم .6 .1 ,388 P.‏ 


فر GLY Gel)‏ اي IBY‏ الذين لا نظير لهم وهم سبعة من 
العباد لا glace‏ الدنيا منهم حتى اذا مات واحد خلف الله تعالى 
ف مؤشعه آخر .3 .1 ,408 .2 
فرط (على ما (eb‏ ف جكب الله اي قشئكت في امر الله وطاعته 
وقيل معناه في طريق aL‏ الذي دعاني فيه .18 .1 ,348 .2 
فرغ (افرغ من تام ساباط) ساباط Fabs‏ في مدائن كسرى tally‏ 
افرغ من glam‏ ساباط يضرب في البطالة والتعطل كان حتهاما ملازما 
WG, blob‏ متررت عليه برهة لا يقربه فيها احد فكان عند تمادى 
عُطلته جخري WS Yast el‏ يقرع بالبطالة فما زال ذلكث ate‏ 
حتى نزف دمها وماتت .14 .1 ,387 P.‏ 
فرق (وتفترقوا شغر Ge‏ هو من أمثالهم اي ذهبوا ف كل وجه وهما 
أسمان جعلا اسما واحدا ody‏ اصلهما اختلاف ;1.1 ,408 P.‏ 
see Ar. Prov. 1, 502.‏ 
فركثك (وحاذ ران CFF‏ وتُعرك (gl‏ فركت المراة زوجها ابغضته 
وتعركث اي تدلكث دلكا شديدا .2 .1 ,875 ,2 
ذرى (وافري اديم KIDS‏ فغندند) أفري كن اقطعي والفدفد الأرض 
الصلبة وقيل المستوية وقيل الفلاة وراد بالاديم وجه الارض 
.9 .1 - 12 
55 (فاستفزت القوم) أي استدعقهم واستضقتهم :1.1 ,2.855 
comp. Qur’an, xvil, 66.‏ 
فسد (اذا فسد GET‏ اراد به التحمراذا alder‏ اي صارت خلا واراد 
بغيها أشكارها 5 حلها اذا صارت خلا وصيرورتها إداما 
.2 .1 ,356 ,52 
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فسد (وافساد العشاد) هوكشاية عن ارالمة الشعمة لان بزوالها يزول 


العسد .1.14 ,887 P.‏ 
فض (اك الجمع ينخصٌ) اي بتفرق (وانبري) اي ظهروقام بسرعة 
P. 392, 1. 3,‏ 
— (لا فقن Glad raed Ssh (O55‏ ,15 .1 ,383 .2 
فضىم dell)‏ ما قيل) اي المبدية لعيب ما قيل قبلها من اللغز 
.7 .1 ,2.854 
Lo at crt Oy) —‏ ا قوله هذا حديث مروي عن Cel‏ وقال 
coe‏ اتا الدين النصيحة .7 .1 ,892 .2 
فضل pas)‏ فاصلة عن الاقوات GET‏ اي غير زائدة (ولا نافقة) اي لا 
P. 397, 1. 2. x st)‏ 
فك (فاكهة Claall‏ يريد النار .6 .1 ,366 P.‏ 
فنٌ (قد عرقت (ES‏ أى نوعكك .11 .1 ,864 .2 
ل )6 من افانين) الافنانبينى جمع GF‏ ويريد الاساليب وهي 
اجناس الكلام وطرفه .10 .1 ,$72 ,2 
gt) —‏ ام al gl yh (ELS Se‏ يتروس Mell‏ 
وخففه Og‏ ثعله .14 .1 ,879 P.‏ 
فنى (أفاني الاثام) اي ازججي الزمان .33,1 P.‏ 
ب Set)‏ من GALL‏ الفناء بالكسرما حول الدار Cathey‏ 
الموت .5 .1 ,2.896 


فوق (ولا نشتفيق جهذا) أي Ei!‏ من المشقه .2 .1 ,864 .2 
فيأ (وفاء مكشره الى | الطين) فاء اي رججع والمنشر مصدر orally‏ 
اله تاب واناب نطري Fate‏ الذي كتنب فيه مفاضعه والبمثت 
فيه “als‏ .8 .1 ,349 .2 
— (وفاء الى lye si‏ اي رجعع الى “esta‏ .18 .1 ,888 .2 
فيص (أن يفيض كما Ladd‏ أو يُفيص فيما أنضنا) أي أن يبوح ما لي 
‘P. 366, 1. 15.‏ 
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قبر (والمقابر المزورة) ad led‏ كثير من Ble‏ والتابعين والشهاد 


والعلما* .6 .1 ,402 P.‏ 
قيس pols)‏ القيصة) اي قارب ثلانا وتسعس سنة yl‏ القيضة في 
حساب عقد الاصابع علامة ثلاث وتسعين .3 .1 ,2.396 


قبقب (ف همٌ Gl anid‏ القبقب البطن والذبذب الذكرمن 
الذبذبة وهي نوس SAN‏ المعلق في الهوا* وف المذل من وقي شر 
لقلقه أي لسانه وقبقبه وذبدبه وقي الشركله :2.875,1.17 
see Ar. Prov. ii, 663.‏ 
5 0 
“محل (das?)‏ أي يبسها .15 .1 ,358 P.‏ 
نعم (لمن قاعم ذات | للهب) plata, he gL ota‏ 
ايقاع النفس في الفعمة وهي الشدة اشار الى قول رسول الله صعلم 
Spe ss J‏ عن النار وانتم تقاتحمون فبها ;12 .1 ,349 P.‏ 
comp. ulso Qur'an, ix, 34.‏ 
أبن نوم وهو ابو السودان .2 .1 ,358 P,‏ 
قد (A553)‏ أي حدسبكث وعن الجوهري قولهم تدك بمعنى حسبكث 
فهواسم تقول قدي وقدنى ايصا بالنون على غير قياس لان هذه 
النون انما تزاد في الافعال وقاية لها مشل ضردني وشتمني 
P. 351, 1 15; comp. Gramm., bottom of 2.‏ 
قدح (وسرت سيّرالضارب (ee‏ يعنى بين يأس وطمم فعل 
المقامر تكون كذلكث وقيل يعني رد قول الناس أما اعنم Wl,‏ 


2. 357, 1. 18. ELLEN aly LSU وامًا‎ a all 
قثر (وقرارة متعتده) القرارة المرضع الذي يقرفيه ومتعتده موضع‎ 
2. 405, 1. 7. عيادته‎ 


قرأ (فاقرأً عبس وتولى) هو قوله تعالى عبس وتولى ان "athe‏ 
الأعمى .1 see Qur'an, Ixxx,‏ :1 .1 ,886 .2 
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قرأ (وكم من قار lal Gel‏ العابد مكقر قراءة القرآن والقاري 
المضيف يريد ان هذا اضر فونه لكثرة النظر في الورق UL‏ ما فيها 
هدا ai lies:‏ لاطعام ما فبها .6 .1 ,2.891 
قرب (الفرار بقراب اكيس) هو من امثال العرب يضرب في dos‏ 
الفرار عمن لا يدي ESI‏ به وقيل معناه من فتر بقرات سيفه اذ! فاته 
سيفه اكيس مقن يفنيهما ويضريب في الرضا باليسير والقداعة به مع 
هاه العرض .210 P, 376, 1. 12; see Ar. Prov. ii,‏ 
قرص (وقرصة»ه (hob ball,‏ القرص dest‏ والقارصة الكلمة 
المودية وشراب قارص oder‏ اللسان أي يلذغه .2.381,1.10 
قرطس US)‏ ان تبر قِنْطاسكث) قيل اراد بالقرطاس قطعة من كاغذ 
توضع فيه الدراهم وقبل القرطاس شه بصف درهم من rks!‏ 
وفيه شي من الفضة يتعامل به ف بعض oly‏ الشام وبعض لان Cl‏ 
P. 385, 1. 13.‏ 
قرع (ومكلكث ل تقرع له العصا المز) لا تقرع له العصا ولا يقلقل له الصا 
مشل يضرت Copel CX set‏ ويختلفوا ف اول من قرعت له 
P. 396, 1.6; see Ar. Prov. ii, 543. Land |‏ 
قرو li sa‏ اقترى اي تتبّع يقال قرا ونقيرى واقترى واسشقرى 
بمعنى Ls ty‏ جمع UF‏ وهي الصيعة والمصر الجامع او كل مكان 
أنصامت به الابنية .15 .1 ,890 P.‏ 
قنسب (فْ قشب وباسفة) القسب التمر اليابس يتفتت في الفم 
صلب النواة والباسقة الشجرة الرفيعة الاغصان الطويلة 
P. 381, 1.2‏ 
قشعر (اذا اقشعرّت ترب Glee‏ اقشعرار الترب عبارة عنى جذب 


الارض والترب جممع OF‏ وهى L. 18. lal‏ ,865 .2 
قشف (ولوْ تقشف) التقشف Se‏ التنعم يعنى ولو اكتفى بالثوب 
القشيف P. 379, 1. 15, a pall,‏ 

P, 381, 1. 8. (واكتض الاثر) أي اتبعه‎ Gai 


قصر Lil! nail)‏ عن ولوعه) pail‏ عن الامراي استنع وكفف عنه 
مسع القدرة وقصر عن cl poll‏ عجز عنه .16 .1 ,877 P,‏ 
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قضب geil)‏ من nN (LEN‏ جمع قصيب وهو السيف 
P. 871, 1. 16.‏ 
قضى (ويقّصون الثهار بالمُنى) اي بقطعون يوسهم باماني لا معصول 
لها قال على بن ابي طالمب اشرف الغنى ترث المنى .12.856,1.12 
قُطرب wl)‏ ا تطرب) القطرب دويمة J‏ تررم وقيل هي الني 
نضي في اليل كانها شعلة نار والعامة يسمّيها سراج الليل 
.10 .1 ,2.879 
قطع (القطعة من الجراد) في بعض elt‏ الترّقة القطعة من الجراد 
والسغب الجوع .5 .1 ,367 P.‏ 
قعقع (يا قعقاع يا باقعة البقاع) القعقاع الشديد الصوت والبافعة Pb‏ 
حذراذ١‏ شرب نظر يم ويسرة خوفا من الصتّادين .1.8 ,382 P.‏ 
قلب (ile al oy)‏ عنى بقلبه الماء لانه ف قب كل كوز منه 
jy‏ أن يريد بقلبه مقلوبه وهو “tall‏ كما تقول هذا السدرهم ضرب 
الامبراي مضروبه وهذا الشوب نشي اليمن اي منسوجه 
P. 354, 1. 15.‏ 
قئأ (وادر قنأة المكر) الفناة spe‏ الماه حمست الارض .895,19 P,‏ 
قنبل (والقنابل) القنابل جمع تنبل وقنبلة وهي الطائفة من الغيل 
ما بين الغمسين فصاعدا وقبل ما بسن الثلاثين الى الاربعين وكذلكك 


العلا تفن سس الناس .8 .1 ,2.408 
قنست (وشغلنا بالقنوت) القنوت اربعة اقسام الصلاة وطول القيام 
dolsl,‏ الطاعة والسكوت .2 .1 ,2.392 
قنى (عن مقاناة القيّنات) المقاباة Able!‏ والقئنات الجواري 
الك .1 .1 ,2.849 


قود (من قيد لِقوّد) قيد اي أخذ roy‏ والقود القصاص .1.22 ,2.402 
قوض (ولما قوؤّصت الظلمة اطابها) اي هد.ت والاطناب حبال 
. الغبا وتقويضها أزالتها .11 .1 ,361 P.‏ 
قيم (واكوم قِتِله) لان قبلة اهل البصرة باب البيمت اي الكعبة 

2. 402, 1. 2. 
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قيل (الم تشم ع بس أقال) أي غفر الذنب يشير الى قوله عم من 
اقال مسلما ad ac‏ اقال الله وم القيامة عكرته وقد بروي في بعص 


2. 388, 1. 8. سمعمت‎ bel ae 
اصبية‎ pata Annecy Leigh كبن (الى كدر ا نكبينه): الغبر الكبير والاكير‎ 
2.378, 1. 6, وهي جمع صبيى‎ 
ستذها‎ YES الكديبة العيش‎ ZU كبش (وكنش الكنيبة‎ 
2. 896, 1.6; for Kilts see ib., n. 1. ورئيسها‎ 
كبو (ذوكيرة) الكبوة العثرة يقال كبا لوجهه يكيو كبوا اذا سقط فهو كاب‎ 

2. 850, 1. 14. 


كتف (وس ابن تؤكل الكيف) abel‏ المثل أنه ليعلم من اين توكل 

الكشف يصضرب للداهى الذي يأتى الامور من مأتاها لان اكل الكتف 
pac‏ من غيرها ‏ .144 ,لذ ;63 P. 897, 1.15; sce Ar. Prov. i,‏ 

كرز ets)‏ ابْصرّت OI EMIS‏ الكوز الضيّتى الراس الذي لا عروة 
له all,‏ المفغارة .8 .1 ,371 P.‏ 

كرش (وامذتهم كرشي وعيبتي) أي dal‏ وخاطتي وموضع Sp‏ 
oe‏ وهذأ 2 قوله 3 م P. 392, 1. 6. ane Pia‏ 
“'P. 866, 1. 5.‏ 

كسع )$ كسع الهنات) آي في SLI‏ الغطيات والعيوب الكسع 

الضرب باليد او بالرخل eds‏ بالهنات عن Paes)‏ والقادورات 
gall,‏ احش .11 P. 348, 1. 19; comp. 2. 73, n.‏ 
كسو (ولا كسا et,‏ له كأس (eh‏ هو tre‏ قوله في رابعة والعشريسن 
ولا أكنست لي بكاسأت السلاف يد ;1.15 ,878 P.‏ 

comp. p. 189, 2. 60 and 1. 8, 
2. 355, 1. 10. pated كشر (كشرعن اثيابه) اي‎ 
P. 386, 1. 17, شعرة‎ es اي‎ (otf (جلد‎ has 

lal) pas‏ من حلب Gate‏ كاظمة) ادلجن ost‏ سرن باللسيل”و 

كاظمة أسم قرية با 5 زبينها opty‏ حلب بلدة معرودة ف الشام 
ut lave‏ .1 .1 ,868 .2 
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CLES gest) ‘is‏ أي الرجوع وقد سبق في الثانية عشرة 
.8 .1 ,87 .م P. 351, 1. 5; see also‏ 
(iG) tas‏ أي wi, ei‏ (ما دهمني) أي اصابني 
P. 389, 1. 18.‏ 
كلب (ويكاب عليها) الكلب العام وشدّة العرص ومنه تكالب 
الشاس على الذنيا اي dat!‏ حرصهم عليها واصله من LON‏ وهو 
شبه جنون يأخد الكلاب من اكل أعم a‏ يقال كلب كلمب 


.8 .1 ,2.349 
- كلف (يكلف (ly‏ اي Wear‏ شديداً ويولع le‏ .1.8 ,849 .2 
ل ty)‏ الكلف دمل الكلف) الكلف الحت والقلف جمع 
Gals‏ وهي ما leas‏ من العمل .2 .1 ,395 P.‏ 
كلم (نمٌ كلمتها كدت وصرّت) أى nS‏ عمد ar‏ الال cls‏ عرة 
وحرمة وصرت عندكث ذات de‏ وفعر .17 .1 ,362 P.‏ 


(EP, itl) ss‏ القرص el, joel‏ دفتم الميم شي يصنع 
من اللبن العامض يؤتدم به كالمر وهو فارسيٌ pee‏ وقد كسر 
الميم هاهنا لضرورة الشعر .19 .1 ,363 .2 
كمى (على pe‏ في البئيض Coby‏ البيّض ما جعل في الرؤس 
weld‏ واليلب يي اصل دروع من جلود الابل ثم كشر حتى 


اطلق على العديد .12 .1 ,367 P.‏ 
af‏ (واكتنه كه (aed‏ اكتنه poll‏ بلغ كنيه اي حقيقته وكيفيّته 
P. 378, 1. 5.‏ 


كوكب (ASS Bex Lend.)‏ «ذا مثل بضرب لمن لخدلف في 
السفر طرقهم unless‏ سبلهم .508 P. 878, 1.17; see Ar. Prov. i,‏ 
كوم (واعمل الكوم (AV‏ الكوم جمع كوماء وهي الناقة العظيمة السنام 
والرماح جمع comp. p. 192, 2. CY‏ ;1.9 ,2.378 
oS‏ (لاكانى) أي لا seh‏ وقوله هذا دعاء عليه .12 .1 ,2.8350 
— (اكانا ولوكان ذا (ge‏ اي لا قد رلدرهمين ولوكان الشين Ya‏ 
P. 389, 1. 7.‏ 
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كيل SLES)‏ من هذا الجراب) التكايل تفاعل مى كال يكيل 
والجراب المرود والوعاء .10 .1 ,864 .2 
أم GEM)‏ اي توافق ولا فيه مصمرة تقديره ولا تلائم ومثله قوله تعالى 
ولا تلبسوا الممى بالباطل وتكتموا الحق ;117 ,851 iP.‏ 
see Qur’an, ii, 39.‏ 
لبى igen)‏ داعي منابذته) اي «حجيبون ومنابذته متاركته ومهاجرته 
وقد نبذدت الشئ NOt‏ رميته من يدكث .7 .1 ,353 P.‏ 
أعم )3 (qadLall Ls!‏ — جمع ملعمة وهي موضع العام 
العرب الآ انهم جعلوها اسما لأعرب نفسها على المجاز والسعة 


P. 364, 1. 14.‏ 
Gal‏ «(وان thd‏ للكن الفول) لعن القول أي معنا ومذهبه واللحن 
التورية م le 00 w‏ تضمهر .11 .1 ,372 P.‏ 


لد 7 5 تركشني His‏ 5 يمينا | fas,‏ ف 
شدة الغوف واصله من لديدي العنق وهما (list‏ .2.398,1.12 


لز «ولزار وجذاب) اللزاز والملارة الملازمة في المخاصمة من الل وهو 


P. 888, 1. 3. saat lil, Sas 
7 853, 1. 1 aes وهو‎ upd 
النظت اي التهبت غيظا وانتضى السيف‎ GAN لظى «فالتظت المراة‎ 
P. 6112 من غمده‎ dens! أي‎ 


لعق Gall)‏ العسل ولا تسل) منعاه ان طاب لكك الكلام فاحفظه 
ولا تسل عن صدقه ولا باطله وهذا مستعار من قولهم كل البقل ولا تسأل 
عن المقبلة .393 comp. Ar. Prov. ii,‏ 186 .1 ,2.368 

P. 875,1. 21. لفعست وجهها‎ BY (ثم التفعت بوشاحها) أى‎ i) 

لقى «القيْتٌ الجران) هومن قرلهم القي البعير جرانه وقد تقدّم في 
التاسعة عشرة .8 1 ,144 P. 352, 1 8; comp. p.‏ 
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لقى «وألق دلوك الى كل حوض) اخذه من المشل السائرانال 
دلمكث في الدلاء ;4 .1 ,898 P.‏ 
see Ar. Prov. li, 436, and comp. 2. 125, n. 5.‏ 
لكم (ولو لكم) لكم اي صرب جمع العف لكف .7 .1 ,360 P.‏ 
dro |i) ir‏ 2 فاحمة شديدة السواد esd,‏ جمع ee‏ واي 
شعر بالغ الى .10 .1 ,366 P.‏ 
لمظ a BAL) ٠‏ اللماظ الشئ اليسير من الطعام lastly‏ مسابقة 
tal de‏ العا ملق Sy he‏ عيرها المرضعة له الا حذا الذي برزت 


عيناة .16 .1 ,2.882 
نهم (سيضم لكث (Last? joe‏ أي منطتي وقيل هي جرس الكلام 
vy ened‏ اللسان .1.1 ,364 P.‏ 
debit)‏ المعجلة) اللهنة ما جعل للضيف قبل القرى 

P. 361, 1. 21.‏ 
لون J)‏ ملان المقترف) لذ اي tell‏ والمقترف المذذنب 
.15 .1 ,406 .2 


لوم (ألام) اي أتى ed ly‏ عليه في Jats‏ رب ثم كليم 
see Ar. Prov. i, 543.‏ : 1 .1 ,388 .2 
لوى «ولا لاو على شانى) أي لا orn‏ على امر .7 .1 ,401 P.‏ 
ليل CL Gel)‏ اي شديدة السواد طويلة وكنى بالليلة عن BRS‏ 
المشقة في مصاحمتها .11 .1 ,362 .2 
gre‏ (وهبها dai’‏ الطلاق) متعة الطلاق أن يهب الرجل ait el‏ شيأ 
لد ادا طلقها وقيل اكثرها خادم واوسطها ثوب واقلها ما لها 


ثمن وهبها اي احسبها .18 .1 ,356 .2 
Cher‏ (غير مماحكث) cps Eke]‏ اي مشى غير غاضب 
.12 .1 ,351 .2 


مث (وله أيه Sl‏ الفائض (AV‏ وهي أن الما* في انهار البصرة بعري 
من الصبم. الى الظهرمتصاعدا فاذا كان نصف النهار رجع الى الجر 


P. 402, 1. 9. مأحدرأ‎ 
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مذدى ely)‏ مُداكك) المدى جمع مدية وي الوكين الطويل 
P. 379, 1. 18.‏ 

e دن‎ es nerd Or مسر اج ي‎ 
P. 374, 1 16. 5% \y UN 26s ill على‎ Loot 
العظيم وسرجهما أي‎ etl, dai Wel all Gull ey) مرج‎ 

ارسلهما وقيل معناه خلطهما وافاض احدهما ف الآخر 
P. 349, 1. 9.‏ 
مرس (فمارضشت هذه الأربع) الاربع النى ذكر نسبها الشعالبى الى 
وتجارة وزراعة وصناعة ١ urd‏ يكن منهم كان كلا babe‏ اي وبالا Wiss‏ 


P. 396, 1. 15. 


comp. p. 366, 1 :‏ ;1.10 5 1 
مرى (واكترالشرع قبل العلب) مريت الناقة ene WN‏ ضرعها 
je‏ .1 .1 ,2.899 
مزى wey‏ اثيرة ومزايا كثيرة) أثبرة اي منتشرة لكفرتها ومزايا 


جمع مزبة وهي الفضيلة Gate‏ بها الشي .2 .1 ,39 BP.‏ . 


oll Lk) ee‏ سس الممصاع) أي wr‏ المماصعة المصه+ ع الصضرب 
بالسيف والمماصعة المقاتلة ورجل مصلع .21 .1 ,364 P.‏ 

مطر (لاستمطر نواهم) أستمطر الشهوء اي dae Web‏ المطر يريد dy‏ 
لاطلب عطاء'هم .18 .1 ,891 .2 

مطو (ويقتطي (al‏ يريد انه يركب oll!‏ فيلدذه وبجده وطيا 

P. 850, 1. 38; the editors of de Sacy’s second edition, quoting this 


note of Sherishi (vol. ii, Notes, p. 175), read the last word 
erroneously ll,. 


P. 390, 1. 15. 


~ 
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Fl aed رظ جا‎ Lat pee) aceon 3 Bal) be 
P. 383, 1.8; for نا نان‎ comp. p. 212, 2. 62. 58 
المغس الوجع المعترض في الجوف‎ (Al وفكّس‎ Gta) مغس‎ 

تشعر به والسالغ آخر last‏ ذوات الظلف والسبق tN‏ 
والسامغانى جانبا الفم والمشلاق الشديد الصوت 
comp. Qur’an, xxxiii, 19.‏ سلى for‏ ;16 .1 ,381 .2 
مكر (وكم (se ental‏ قال تعالى افامنوا a‏ الله فلا يامن مكر الله 
وأخذه من حيث لا يعتسب .97 see Qur’dn, vii,‏ 1.9 ,2.406 
(ash ESAS) Uhh‏ أراد بتبع led‏ الاكبر وهو الذي $5 5 الله في 
كتابه .1 P. 407, 1. 9; see Qur'an, xliv, 86, and‏ 
من (ولم بمت 5 علي) us!‏ يعتد سمعروفه P. 361, 1. 8. dove‏ 
سمهو els)‏ المهاتيّن) المهاة البقرة الوحشية وريد بالمهاتين 
ls‏ لين .4 .1 ,2.8362 
سور (وولائده تمور) aol‏ جمه وليدة وى الصيكة وألامه يعني جواريه 
as‏ وتذهب لما il‏ من ‘lol,‏ خدمة الضيافة .5 .1 ,2.8366 


ميسن - Ce)‏ آي P, 351, 1. 3. psy ee‏ 
dee‏ (وإن مال (Je‏ مال أي عدل وزال عنها والبعل الزوج 
P. 854, 1. 9,‏ 
as‏ (اظُهِرْنا على ما (ets‏ اي اطدلعنا على ما SRI‏ من 
الاخبار .9 .1 ,376 ,2 
نبش (Ae phe oy)‏ أي اخرج بعد عشر ليالي من القبرة 
P. 850, 1. 7.‏ 


نبط ا ان تشبط) أي أن تستخري الماء (ended)‏ غاض يتعدى 
P. 358, 1. 3. ?‏ 
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نبط (من — (el‏ هوابر opal‏ الدؤلي اول من وضع 
العربيّة ورسم الحو (والذي ابتدع ميزان الشغر CE‏ هو الغليل بن 


احمد البصري صاحب العروض .12 .1 ,402 P.‏ 
نبل (ذوي نبل) النبل الفصيلة والنبيلة العاذقة في فعلها 
P. 367, 1. 14.‏ 
نكر (ولا الشكر CF LASIY‏ الشنذارة ما يبقى من lect!‏ وهو ما يتناثر 
من تمراو غير .13 .1 ,364 1 
جد oot)‏ الموتور (OLE‏ اي انصرمن كان مظلوما 
P. 350, 1. 13. 1‏ 
اعجو (وكم دعاني (Game‏ المستاعجي الجالس Aad‏ حاجة الانسان 
P. 871, 1. 19.‏ 
“مط (وبعبري ra Lasts‏ التكدبط الزفير والزفيف الطيران وقيل هو 
مشي متقارب الخطو في Dee‏ وسرعة .17 .1 ,358 P.‏ 
حل حت اي اعطيت .2.400,1.9 


ue‏ (اشغفل من نات (tl‏ > من امثالهم وق-ضة نات 
الكيين يوجد في شرح المثل وحديّن موضع ضع daby‏ مشهورة IE‏ 


2 385, 1. 8; بين النبي صم وبين هوازن‎ 
see Ar. Prov. i, 266, and Dictionary of Islam, 2. 


ندب (قد تدب (AV‏ ندب أي ced‏ والاذكار التذكبر بما يشعل 


والصيّقل الذي يسن السيوف ومجلوها .7 .1 ,396 P.‏ 
ندو (ومكتد ين دوي يل) أي *#جدمعين ,14 ,1 ,367 2 


ل (ولا يُنادى ولبدهم) يقال في eal‏ هم في امرلا ينادى وليده 
اي في امر عظبم لا ينادى فيه الصغار بل Shall‏ :2.401,1.10 
see Ar. Prov. ii, 859.‏ 
oe 5 ٠ 4‏ هادان ٠‏ 
نذر sya)‏ قلبي قضى نذرة) أي ولا حب قلبي لها زال النذران 
ينذر الانسانى على نفسه شيأ يفعله وقضى dace!‏ أستوف غرضه 
P. 876, 1. 5.‏ 
سل (وهتف ابو مُكذِر) ابو منذ ركنية الديكث لانم ينذر النوام 
ويكنى ايضا أبا اليقظان وابا سليمان .1.19 ,390 P.‏ 
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P, 877,112, | slam, اي 3 تني‎ Code بي الى‎ ee) ep 

se hk رتفع والغنثلب‎ \, We, اي‎ (sd (ونزا كان‎ a? 
الجراد ويضرب المثل بالجراد في الشزوان ويقال انزى من الجراد‎ 


P. 363, 1. 7‏ 
La‏ (نسأ نضوي المع يخهود) sal os!‏ المزهولة ومسائها أى ضربتها 
بالمساة وهى العصا .18 .1 ,857 P.‏ 


نسل hts)‏ من العقِب) المتباد رمن النسل انه الولد كالعقب 
P. 868, 1. 5; comp. Qur'an, xxi, 96.‏ 
نسو (وتتكسون (KIN‏ قال الرازي عن Sell‏ عم انه قال مرت 
مله أأسري Us‏ برجال تقرض شفاههم wy Lay jie, pease‏ نار 
فقلت من dp‏ يا Vpn ae ae‏ الغطباء من اشتكثك 2 
nit 1 3 his) ea‏ الذي Sie‏ وه وهو is‏ بمعنى 


P. 404, 6 ; i Qur’an, xix, 7 


P. 873, 19.‏ 
نشد (ولان توت مئشد] 0 يعني ان انشدت انشذته لا على 
طريق الانشاد بل على طريق الارشاد .1 ,2.894 


8.362, 1. 2. Uygur Jet Soke is ig الا‎ td ail) نشط‎ 


واأنفثك P. 393, 1 6; comp. p. 103, n. 16. ws Lem‏ 
نصب (فدرسه نصب dro,‏ حصب) النصب were!‏ والعصب 
' المحطب الملقى في النار .19 .1 ,864 .2 
ل gall esl)‏ نضب عيركث) ف أمثالهم toler‏ نصب عيني 
أي منصوبا لعيني .8 .1 ,408 .2 
نصل (يتسضل من هفوته) أي Trees‏ ويعنذر والهفوة السقطة 
P. 863, 1. 6.‏ 
ذصر (وصطفه من تصار Gl‏ المتبادر من النضارانه الذهب والمكاس 
المصايقة ي البيع .13 .1 ,2.370 


30 
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elas (25) Jad‏ بالالغا: G‏ أي ls‏ والالغاز مع لغزوهو الكلام 


2. 353, 1. 4. el 
والوشاح العزام‎ dees نضو (نضت عنها فضلة الوشاح) نت أي‎ 
Bole وهو المنطقة ولعلّ المراد بقوله فضلة الوشام فصلة جابابها لان‎ 

النساء أن يسترن وجوههن بفصلة جلابيبهنٌ يعني كشفست وجهها 


P. 374, 1. 8. 

نعش (Lhe!)‏ أي ارفع وتنتعش اي تنتهض من عكرتكث 
P. 360, 1. 14.‏ 
)455( أى نعم وفي ded‏ + كم أي غنيمة .8 .1 ,355 P.‏ 


ل a5)‏ النعام والنعم) يقال أن النعام وهو الطبر المعررف peat‏ 
الف wily Katt‏ اي الابل يبغى Nat‏ وفي Use‏ ال سر pall‏ وهو 
جمع زعمة .18 .1 ,2.360 

نغش (يا Gage‏ الم) النغش والنغشان eG‏ الشي ف مكانه ونه 

سقى الصبي المصدر لكثرة حركانه لم صعرة wea be eee‏ 
eral‏ وهو ما OEY‏ من صفر يضرب احدهما بالآخر .2.381,1.5 
— و(ونعُْشة كالشؤذق) النغشة العركة والسوذى الصقروفيه لغات اخري 


2.381, 1. 18. معرب‎ “oo ld (IS 
مستخسش) المنعس المكذر والمساتخش من‎ ata نغص (بقوت‎ 
2.357, 1. 6. الشى وجده خسسسا‎ fatal الشة‎ 
P. 389, 1.6. بشي اعطاه‎ de (cari esis) oH 
P, 375, 1. 18. المحاكمة‎ cl نفر (بعد المنافرة)‎ 
بمئفس الم) المنفس المال الشفيس وطاح اي هلكث‎ SUID نفس‎ 

P, 393, 1. 17. 


نفض agers)‏ يكفص big des‏ ل( أي el‏ ومصى متهددا لم ag,‏ | 
فارغا WSLS‏ وهما من الاصثال السائرة والمذروان Lind‏ الاليتين 
والاصدران عرقان 3 onal‏ .8 1 ,2.876 

نفق (نفاق سنعتكث) النفاق مصدر من نفقت السوق HES‏ قامت 
وجلافه الكساد ,18 .1 ,387 : 


LAST TEN ASSEMBLIES. 467 


نفل (مُحور النوافل) النوافل العطايا وهو جمع نافلة اي عطيّة التطوع 
من حسث"ت J‏ جب ومنة نافله الصلوة lps,‏ الفريضة 
P. 353, 1. 1; comp. 2. 133, n. 8.‏ 
نفسف (وصذرهم في العطاء نقنف) النفنف متسع الارض ويريدبه 
هاهنا الواسع .16 .1 ,379 P.‏ 
نفى SIs)‏ المعاني) اي HL‏ بعضهم بعضا في المعاني من 
العلم والتقوى والخلق العسن والكرم وغير ذلكتُ من الاوصاف Gagne‏ 


P. 391, 1. 3. 

نقش (Uae yt)‏ أي الآ ان تنوب وتدارك الذنوب والاستقاش 3 
الاصل اخراج الشوكة من الرجل .9 .1 ,350 P.‏ 
ل (ماقد (Ad‏ أي eS‏ .10 .1 ,2.350 


نكب (ونكب ولا تنقر عسي (a‏ ا أعدل عن طريقى ولا ust‏ عن 
حالي ولا LIS‏ عنها وامنا لم ُعقب هر Oy le‏ من قوله تعالى فلا 
LI,‏ تهدزكانها جان ولى مدبرأ ولم antes‏ اي لم Ee‏ 
P. 351, 1.18; see Qur’an, xxvii, 10.‏ 
نكم (رما ناكم ألحتين) اي اي شئى SU‏ وبالاختيو يعنى العينين 


P, 354, 1. 8.‏ 
بل lw)‏ نعي ) أي تزوّج وروي lw‏ والمناكم النساء قيل ف المثل 
ان المناكس خيرها الابكار .2 .1 ,363 .28 
نهد ally)‏ ولاه نهد li (QQ‏ أي تبعه وقوله ويلاه صيغةٌ الندبة وهو Bled‏ 
على نفسه والنهد الذي وقيل هو JAS‏ .3 .1 ,2.880 
نهر (فانسهرني sleet‏ المؤدب) أي زجرني يقال نهره وانتهره اذا 
زجره ومنه قوله تعالى وأما الساثل فلا تنهر ;20 .1 ,362 P‏ 


see Qur’an, xciii, 10.‏ 
نهكث (نمتهكة للاغراض) CAE‏ جمع عِرْض ومنهكة اي warms‏ 
نهكث وهو الضعف والنقص" . .19 .1 ,396 ,2 
نهى (عمّا نهاه (yell‏ النهى جمع LE‏ وهي العقل واشتقاقها مسن 
النهي وهو المنع لآن العقل ينهي عن القبيم وعن كل ما bailey‏ 


P, 350, 1. 5. 
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نهى (وناهيكث hot‏ بمرارة الفطام) اي وحسبكث من الامارة 
ما للعزل من المرارة وف امثال المولدين الامارة حلوة الرضاع مر 
الفطام .23 P. 396, 1. 17; comp. p. 61, n.‏ 
نوب ol)‏ العمان cole‏ عذليّن) آي اغنى عن الشهود والعدول 
قال تعالى فاستشهدوا شهيدين من رجالكم ;1.1 ,353 P,‏ 
see Qur'an, ii, 282.‏ 
نوج (فارخ i (Ai‏ احلتكث Jp,‏ لدت الاستماج ,7 أي 
J‏ تسمسع من أصاخ slid‏ استمع واصغى .20 1 ,2.358 
نوف (ولوان اباكث اناف على ose‏ مناف) اناف على الشي أي 
اشرف عليه وعبد مناف شريف العرب وكريمها في جاهلية وبنوه 
ف الاسلام تعرف بذلكث وكفى له شرنا أنه من اجداد النبي صم 
,18 .1 ,386 ,2 
نوق (يا ناى) أي يا al‏ على الترخمم ;6 .1 ,373 P.‏ 
see Gramm. p 200, 114, 1.‏ 
نوى be NON)‏ التوى نوى) النوى هاهنا البعد ونوى أى FN)‏ وقصده 
P. 387, 1. 7.‏ 
ها (وها هو من الممصرين (a‏ يعنى أنه يبصر ويرى Lhe‏ أن ليست 
Uy ln te Jal‏ دروي po 65,4 wi lb‏ له أن 
مثلها لا يساوي بهذا العدر فهو كاذب الآ ان يكون المعطى بها عشرين 
Bs‏ وادما يصدى في ذلكث اذا dw‏ قذاله اي عنقه فان كان به PI‏ 
الصفع 2 ما ادعاه وال فلا .11 .1 ,360 P.‏ 
هذكث (وهتكث صونه) همكث أي got‏ والصون الصيابة .20 .2.875,1 
هدى ston)‏ بل اهداة) هذاه من slant, Glad!‏ من الهدية 
.15 .1 ,2,865 
هذر (واختمل هذرة) الهذر الهذيان .11 .1 ,375 P,‏ 
هذرم niall)‏ هذرمتي) الهذرمة كثرة الكلام وقيل هي السرعة في 
القرآ*ة والكلام وتركيبها اما من حروف الهذر «.ضمرما اليها الميم أو 
من الهذم وهو السرعة مضموسا اليها الرا* .1 .1 ,396 P.‏ 


- 
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هتر (قد اقبل هريره Gel‏ اصل المثل ae‏ وأقبل tap‏ أي ذهب 
حسئه وجا* سيّئه يضرب Jno lS‏ اذا شاع أ وس + خلقه 
P. 378, 1.2; see Ar. Prov. i, 484. .‏ 
هرقب (وهرقت بما (nse‏ الهعرف الاطناب في ws col‏ كلام 
العرب لا تهرف بما J‏ تعرف .5 .1 ,361 P.‏ 
هفو (هفا بي الم) هفت الررم "سركت ling‏ به ذهب به والمطوح 
المبعد ,4 .1 ,9 .2 comp.‏ ون 
هل (ود عه مستهل) أي P, 372, 1. 4. ole‏ 
هم Bp)‏ عليه هنام) أي شط عليه ثوب P. 352, 1. 11, Gd‏ 
' همكثك (وطرب Eb‏ المتؤمكث) اي المبالغ في الطرب وف بعص 
عي المنهتكث وهو الذي ل يبالي بالقول .12 .1 ,2.368 
هوب (أهاب بفتى) أي slew‏ .6 .56,1 .م P. 880, 1.9; comp.‏ 
هون gle lo)‏ الاملس SI Le‏ الذي اتلس eM ade‏ يوقي 
JAM pe peli eal abel‏ والدير ضذه وهو المعقور 
P. 388, 1. 12.‏ 
هوى (تَهُوي مطيّته )4( أي تذهصب وتسرع به .1 .1 ,369 P,‏ 
هينم > (أخذ بُهِيْنم بدرسه) Lassa)‏ الصوت احفيٌ .2.408,1.1 
وأب OE‏ اي استصى قال في الثامنة عشرة وهو ALY‏ من 


النجه ولا يشاب من وقاحة الوجه ;15 .1 ,351 P.‏ 
comp. p. 189, 1. 5.‏ 
وجيب IS)‏ الشمس (ox?‏ اي تغيب .2 .1 ,358 P.‏ 
وجد (ووكدت لت بسهسم وجد الشمل بالطلاء) أي Kim yd‏ بهم فرح 
النشوان بالغمر | .1 ,2,366 
وجع (موجعة) أي حادثة موذية .14 .1 ,386 ,2 
وجه bh)‏ وجي ليستؤجب (ofall‏ اي يجب ان Le Nyt‏ 
وجهي بعطيتكم فاني عزيز النفس .1.1 ,361 P,‏ 


ry —‏ أن جلشت تجاهه) أي مستقبلا له وهي Le!‏ 3 وجاهه 
ate,‏ بابدال الواو AG‏ .401,111 ,2 
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أو رمى بقوائمه والإثلاي ان تسير LGN‏ الليل كلها والادلاج أن 
P. 373, 1. 6.‏ 
وخز (ووخزوة) أي طعنوة .6 .1 ,353 P.‏ 
bs,‏ (وخط dest util aasy (ental‏ وخطا خالطه 
P. 349, 1. 14.‏ 
ون (Gf dy)‏ أي tan‏ تحب على حذف حرف أن .380,17 P.‏ 
ورق (ثم pa sl‏ من الورق الفين الي) الورق الدراهم والاجوفان البعان 


والفرج والنازع بين reid ll‏ المفسد بينهما .2 .1 ,2.856 
ورف (من ed‏ واقتداح وأري) وأر هو بعير سمين والواري الغاني 
ذو نار .3 .1 ,366 P,‏ 

وسم (Lange es)‏ أي أظهرها والسمة العلامة 1.4 ,380 P.‏ 


وصل Spree)‏ وصول) موصول أي موضل اجزاؤه بعضها ببعض 
أولاتصال الماء به والوصول الكثير الول او الكثير الصلة 
P. 354, 1. 12.‏ 
وصى (الوصاة) بمعنى الوصية SLES‏ بمعنى التقية وقيل الوصاة eu‏ 
الواو ob‏ الوصية وبضكها جمع وأص كراع ورعاة .17 .1 ,350 P.‏ 
ely) —‏ يوص به شيث الاتباط ولا يعقوب (blll‏ شيث افضل 
ولد آدم واجملهم وأحتهم أليه وأولاده الانياط جتصع نمط وطو قوم we‏ 
العم سكنو العراق واللسباط هم اواك يعقوب ووصيّته اياهم ما ذكر الله 
لكم الدين ولا تموتنٌ الآ وانشم مسلمون ;8 .1 ,396 P.‏ 
Qur'an, ii, 126.‏ همه 
وضع (لاوُضع (Chao‏ اي لا ذهب مالكث وشرفكث وهو Tes‏ له 
والعرش سرير P. 400, 1. 8. Salt‏ 
thy‏ (حضرميّة (Athy‏ المطيّة الوطيّة هي التي لا تصرّث الراكب 
1١ 11.‏ ,869 .2 
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وطس Quek ly)‏ بها الظتران) اطس أي اكسر والظثران جمع ظرر وهو 


حجرله حت كعد السكين .2 .1 ,2,359 
.7 .1 ,2.384 


وظف (رالوظيفات Ctl‏ الوظبفة ما Sif‏ من عمل وطعام والمواضب 
الملازم Heed! LEG,‏ من الطعام والالظاظ الالحاح واللزوم .5 .1 ,2.883 
ممه (ووظيف) الويف مستدقٌ الساق والذراع wy‏ اليل duit,‏ 


واعموها .6 .1 ,383 P.‏ 
وعى (فتعوا) من الوغي أي "حفظوا ,2 .1 ,378 P.‏ 
عد Casey‏ وعي) عي أي اخفظ وهو امر للمؤنث من 
وعى ust‏ .22 .1 ,406 .2 
وف (ستفي Ly‏ تعد) أي estes‏ وعدكث .6 .1 ,386 P,‏ 
وتم (والقحة سلاحها) القحة “Telly erie‏ عسوض مسن الواو 
.1 .1 ,398 ,2 
وقع (وعظم وقع العقير) يعني ليكن القليل عندث عظيم القدر 
.5 .1 ,2.899 
Lt,‏ (وسأله وقفة الصُقْهم) يعني قال ابو oy;‏ للغلام قف das‏ 
Elid‏ حال اهل P. 364, 1. 5. & all‏ 
GD,‏ بمعنى اتقياء جمع تقيّ وهو صاحب التثوي الغائف 
00م يُقات أي اهل P. 349, 1. 1. dali!‏ 
وكل AGI AS & Este)‏ يقال فلان وكلة تكلة اي عاج ز يكل seal‏ 
الى شيرق ويككل عليه .8 .1 ,398 P,‏ 
dy‏ (ولي عهدي) اي ay‏ ملكي .6 .1 ,2.896 ٠‏ 


وه )3 تواهقها Closes‏ المواهقة المسابقة والوجناه الناقة القرية من 

الوجين وهو الارض الغليظة وقيل الناقة العظيمة الوجنتين | 
P. 369, 1.3.‏ 

وهسى (وأهي الاعضاء والعصب) واهي أي ضعيف والعصب Sham‏ 

العسد اي 
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ويل (يا وله ابيكث الن) هذا دعاه على ابيه واهله والمنادى Hyder‏ 
وهو نظيرقوهم يا بس لزيد اي يا قوم بؤس اي مشقة حاصل لزيد 


أو nar‏ .16 .1 ,2,886 ' 
يا (ياله من طلب) معناة el‏ كأنه قال ما اعجبه من طلب 
200 


2 ae 1. 6. uh 
يفع (يافع في وجهه شافع) اي فتى حسن الوجه يشفع له شن‎ 
P. 361, 1. 12. او اخطأ‎ sal وجهه اذا‎ 
P. 394, 1. ٠ فيه‎ yest الدني الذي ما‎ 
Yall فيها وقيل‎ Led يهّما) اليهماء المفازة التي‎ ob يشري‎ gl) يهم‎ 
P. 384, 1. 1. lend cong 
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CROSBY LOCKWOOD & SON’S 
Catalogue of Books in the Eastern Languages, &c. 


ARABIC. 
BIRDWOOD, ALAN R. 

AN ARABIC READING BOOK, inthe Arabic Character, with transliteration. 

Fcap. 8vo. §s. 
FORBES, DUNCAN, LL.D. 

ARABIC GRAMMAR, intended more especially for the use of young men 
preparing for the India Civil Service, and also for the use of self. 
instructing students in general. Royal Svo, cloth. 18s. 

ARABIC READING LESSONS, in the Arabic Character, consisting of easy 
Extracts from the best Authors, with Vocabulary. Royal 8vo, 
cloth. 15s. 

PALMER, PROF. E. H., M.A., &c. 

ARABIC GRAMMAR On the principles of the best Native Grammanians. 
Demy 8vo. 18s. 

THE ARABIC MANUAL. Comprising a condensed Grammar of both 
Classical and Modern Atabic; Reading Lessons and Exercises, with 
Analyses and a Vocabulary of useful Words. Feap 8vo 7s. 6d. 

ROBERTSON, F. E. 

AN ARABIC VOCABULARY FOR Ecyp1. The Arabic by Lift: Viissef 

Ayrit. In the Roman Character. Feap 8vo 35 (15 piastres). 
STEINGASS, DR. F. 

STUDENT’S ARABIC-ENGLISH DICTIONARY. Demy 8vo. 508 

ENGLISH-ARABIC DICTIONARY, in Arabic Character and transhiterated. 
Demy 8vo. 28s. 

THE ASSEMBIIES OF HARfRI, The Text (in the Arabic Character) 
with English Notes, Grammatical, Critical and Historical. Demy 8vo 
21s. net, 

TIEN, REV, ANTON, Ph.D., M.R.A.S. 

MANUAL OF COLLOQUIAL AraxIC. Comprising Practical Rules for 
learning the Language, Vocabulary, Dialogues, Letters and Idioms, &c., 
in English and Arabic, the latter in Arabic ant Roman characters. 
Fcap. 8vo. 7s. 6d. 


BENGALI. 
FORBES, DUNCAN, LL.D. 

BENGALI GRAMMAR, with Phrases and Dialogues, in the Bengah 
Character. Royal 8vo. 12s. 6d. 

BENGALI READER, in the Bengali Character, with a Translation and 
Vocabulary. Royal 8vo. 12s. 6d. 

HAUGHTON, G. 0. 

BENGALI, SANSCRIT, AND ENGLISH DICTIONARY, adapted for Students 
in either language ; to which is added an Index, serving as a Reverse 
Dictionary. 4to. 30s. 

NABO NARI. Anecdotes of the Nine Famous Women of India. 
{Text-book for Examinations in Bengal:.}] In the Bengali Character. 
12120. 7s, 
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NIOHOLL, PROF. G. F. 
BENGALI MANUAL. Fcap. 8vo. 7s. 6d. 
TOTA ITIHAS: The Tales of a Parrot. Demy 870, §s. 


BURMESE., 
DAVIDSON, LIEUT. 2. A. L. 
ANGLICISED COLLOQUIAL BURMESE; or, How to Speak the Language 
in Three Months. Feap. 8vo. 4s. 6d. 


CHINESE. 
BULLOOK, T. L., Professor of Chinese in the University of Oxford. 
PROGRESSIVE EXERCISES IN THE CHINESE WRITTEN LANGUAGE. 
Royal 8vo, cloth. 10s, 6d. net. 
DOUGLAS, SIR ROBERT K., Professor of Chinese at King’s College, 
London, &c. 
A CHINESE MANUAL, comprising Gramma, with Idiomatic Phrases and 
Dialogues. New Edition. Feap. 8vo. 10s, 6d, 


HINDUSTANI, HINDI. &c. 


Dr. Forbes’s Works are used as Class Books in the Colleges and Schools in 


ABDOOLAH, SYED. 00 

SINGHASAN BATTISI. Translated into Lindi from the Sanscrit. In 
the Nagar: Character. A New Edition. Revised, Corrected, and 
Accompanied with Copious Notes. Royal 890. 12s, 6d. 

AKHLAKI HINDI, translated into Urdu, with an Introduction and Notes. 
In the Persian Character. Royal 8vo 125. 

CHAPMAN, MAJOR F. 8. H., Instructor in Hindustani at the Royal 
Miltary College. 

ENGLISH-HINDUSIANI PoCKEr VOCABULARY: containing 2,200 useful 
words in classified lists. (Uidu in Roman Character.) Second 
Edition, Revised and Enlarged. 32mo, cloth. 2s. net. 

How to Learn [Irnnustani. A Manual for all Students and a 
Guide to the Lower and Higher Standard Examinations. Crown 
8vo, cloth. 7s 6d. net. 

Urnvu READER (GRADUATED) FOR MILITARY STUDENTS, containing a 
complete vocabulary of all the Urdu words occurring in the text. 
Royal 8vo. 7s. 6d. net. Jn the Press. 

EASTWICK, EDWARD B. 

THe BAaGH-0-BAHAR—ltterally translated into English, with copious 

explanatory notes. Demy 8vo. 10s. 6d. 
FORBES, DUNCAN, LL.D. 

HINDUSTANI-ENGLISH DICTIONARY, in the Persian Character, with the 
Hindi words mm Nagar! also; and an English-H industani Dictionary in 
the Roman Character طامط‎ in one volume. Royal 8vo. 42s 

HINDUSTANI-ENGLISH AND ENGLISH-HINDUSTANI DICTIONARY, 1n 
the Roman Character. Royal 8vo. 36s 

SMALLER DICTIONARY, Hindustani and English, in the Roman Cha- 
racter. I25. = 4.8 8 

HINDUSTANI GRAMMAR, with Specimens of Wniting in the Persian and 
Nagari Characters, Reading Lessons, and Vocabulary. Demy 8vo, 


10s, 6d. 
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HINDUSIANI MANUAL, containing a Compendious Grammar, Exercises 
for Translation, Dialogues, and Vocabulary, in the Roman Character. 
New Edition, entirely revised. By J. T. Platts. 18mo. 3s. 6d. 

BAGH-O-BAHAR, 1n the Persian Character, with a complete Vocabulary, 
in Persian and Roman Characters. Royal 8vo. 125 6d. 

BAGH-O-BAHAR, 1n English, with Explanatory Notes, illustrative of 
Eastern Character. Demy 8vo, §&s. 

BAGH-O-Banar, with Vocabulary. Roman Character. Crown 8vo. 5s. 

Tora KAHANT; or, ‘‘ Talesofa Parrot,” in the Persian Character, with a 
complete Vocabulary. Royal 8vo. 8s. 

BAITAL Pacuis! ; or, '' Twenty-five Tales of a Demon,” in the Nagari’ 
Character, with a complete Vocabulary in the Nagari and Roman 
Characters. Royal 8vo. .وو‎ 

IKHWANU-S-SAFA ; or, “ Brothers ‘of Purity,” in the Persian Character. 
Royal 8vo 125 6d 

HOLROYD, COL. W. R M.,, formerly Director of Public Instruction, 
Punjab. 
1 FOR Every Day. Royal 8vo 324 pages. 85 net. 
mae ae M., Director of Public Instruction in N.W. Provinces, 
1862-78. 

Firgst Five CHAPrers OF THE TAUBATU-N-NUSUH, in the Persian 
Character, with Marginal Analysis, additional Annotations, and Index 
Vocatulary. Royal8vo. 7s 6d 

THE SYNTAX AND [proms oF HINDUSIANI A Manual ofthe Language; 
consisting of Progressive Exercises in Grammai, Reading, and Trans- 
lation, with Notes, Directions, and Vocabularies. Second Edition, 
Revised and Enlarged. Crown 8vo, cloth. 65 net. 

KEY TO THE TRANSLATION EXERCISES OF SYNTAX AND JDIOMS OF 
HIINDUSTANI, in the Roman Character. Crown 8vo. 3s. 6d. 

MULVIHILL, P. 

A VOCABULARY FOR THE LOWER STANDARD IN HINDUSTANI, in thé 
Roman Character. Containing the meanings of every word and 
idiomatic expression in “ Jarrett’s Hindu Period,’’ and in '' Selections 

' fromthe Bayh-o-Bahai” Feap. 35 6d 
aioe ta LIEUT.-COLONEL D. C., Secretary, Board of Examiners, 
alcutta. 

HINDUSTANI STUMBLING-BLocks, Being difficult Points in the Syntax 
and Idiom of Ilindustani Explained and Exemplified. Crown 8vo, 
cloth. 4s, 6d. net. Fust Publeshed, 

PINCOTT, FREDERIC, M.R.A.S 

SAKUNTIALA IN HINDI, in the Nagari Character Translated from the 
Bengali recension of the Sanskrit — Critically edited, with Grammatical, 
Idromatical, and Exegetical Notes. 4to. 12s. 6d. 

Hinpi Manuat Comprising a grammar of the Hind: Language both 
Literary and Provincial ; a complete Syntax ; Exercises in various styles 
of 111501 Composition ; Dialogues on several subjects ; and a complete 
Vogabulary, in the Nagar: and Roman Characters. Fifth edition, 
thoroughly revised. Feap 8vo. 6s. 

PLATTS, J. T., Persian Teacher at the University of Oxford. 

HINDUSTANI DicTIONARY. Dictionary of Urdu and Classical Hindi 
and English, in the Persian, Nagari, and Roman Characters. Super 
Royal 8vo. £3 3s. 1 


en PN eo ras‏ ذا ااا ااا 


ennai‏ هشتين جربو سوج ابورواو بسح سمه بوط نب م م م ا ا ب ل 


Crossy Lockwoop & Son 5 


Sac -_ i perme arte une مير سس تمصا ا‎ nen cre en me eM men te —_— لمن‎ 








GRAMMAR OF THE URpu or HINDUSTANI LANGUAGE. Hindustani 
words in the Persian Character. Demy 8vo. 12s. 

BAITAL 28615151, translated into English. Demy 8vo. 8s. 

IKHWANU-S-SaAFA, translated into English. Demy 8vo. tos. 6d. 

ROGERS, E. H., 
How To 5581 HINDUSTAN]; inthe Roman Character Roy. 12800. Is. 
SMALL, REV. G. 

DicrioNARy OF NAVAL TERMS, English and Hindustani. For the use 
of Nautical Men trading to India, &c. In the Roman Character. 
Feap. 8vo. 2s. 6d. 

TOLBORT, F. W. H, 

ALIF LAILA BA-ZABAN-I-URDU. (The Arabian Nights in Hindustam.) 

In the Roman Character. Crown 8vo. 10s 6d. 


JAPANESE. 


OHAMBERLAIN, BASIL H., Emeritus Professor of Japanese and 
Philology in the Imperial University of Tokyo. 
A HANDBOOK OF COLLOQUIAL JAPANESE, in the Roman Character, 
Fourth Edition, revised Crown 8vo. ك5‎ 
PRACIICAL INTRODUCTION ‘TO THE Srupy OF JAPANESE WRITING. 
It teaches the witing of the ‘‘Kana”’ and most useful Chinese 
characters, and 1s a Reader at the same time, with full translation. 
Folio. 31s. 6d. net. 
MacCAULEY, OLAY, A.M. (President of the School for Advanced 
Learning, Tokyo) 
AN InrrRopucToRY Course IN JAPANKSt. Crown 8vo. 10s 6d, 


Ik 


KOREAN. 
GALE, J 8. 
KOREAN-ENGLISH DICTIONARY. Super Royal 8vo, cloth, 30s. net. 
MALAY. 


BIKKERS, DR. A. J. W. 
MALAY, ACHINESE, FRENCH, AND ENGIIsH VOCABULARY. Alpha- 
betically arranged under each of the fom languages. Whth concise 
Malay Grammar. Post 8vo. 7s. 6d. 
MARSDEN’S MALAY GRAMMAR, gto. £1 Is. 
WILKINSON, R. J. 
A MALAY-ENGLISH DicTIONARY. In three parts. Royal 4to, about 
750 pages. 50s net, or Lound in one volume, half-leather, 63s. net. 
٠ The third part will be supplied at 7s. 6d. to those who have already 
purchased parts I and 2. 


PERSIAN. 


CLARKE, LIEUT.-COLONEL H. WILBERFORCE, (late) R.E. 
THE Perstan MaNuAL. A Pocket Companion, 

A Concise Grammar of the Language, with Exercises, a Selection 
of Useful Phrases, Dialogues, and Subjects for Translation ito 
Persian, and a Vocabulary of Useful Words, English and Persian, 
&c. 18mo. 7s. 6d. ; 
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FORBES, DUNOAN, LL.D. 
PERSIAN GRAMMAR, READING LESSONS IN THE PEREIAN CHARACTER, 
AND VOCABULARY. Royal 8vo, 125. 6d. 


IBRAHEHM, MIRZA. 
PERSIAN GRAMMAR, DraLocuss, &c., in the Persian Character. 
Royal 8vo. 12s, 6d. 


KEENE, REV. H. G. 
First Book or THE ANWARI SOHEILI; the Text in the Persian 
Character. Demy 8vo. §s. 
AKHLAKI MUHSINI. Translated into English. 8vo. 3s. 6d. 


ORIENTAL PENMANSHIP: comprising specimens of Persian Hand- 
writing, illustrated with Facsimiles from Originals in the South 
Kensington Museum, to which are added Illustrations of the Nagari 
Character. By the late Prof. Palmer and F. Pincott. 4to. 12s. 6d. 


OUSELEY, LIEUT.-OCOL. 
AKHLAKI MUHSINI; the Text in the Persian Character. Demy 8vo. 5s. 


PLATTS, J. T., Persian Teacher at the University of Oxford. 
GULISTAN ; in the Persian Character. Carefully collated with the 
original MS., with a full Vocabulary. Royal 8vo. 12s. 6d. 
GULISTAN. Translated from a Revised Text, with copious Notes. 
Royal 8vo. 12s, 6d. 


PLATTS, J. T. (Persian Teacher at the University of Oxford), and 
ROGERS, A. (late Bombay Civil Service). 
Tue BUsTAN OF SaA’ADE. Photographed from a Persian MS., Collated 
and Annotated. Impl. 8vo. 18s. 


ROGERS, A. (late Bombay Civil Service). 
PERSIAN PLays, in the Persian Character; with Literal English 
Translation and Vocabulary. Crown 8vo. 7s. 6d. 


STEINGASS, F., Ph.D. 
A COMPREHENSIVE PERSIAN-ENGLISH DICTIONARY; including the 
Arabic Words and Phrases to be met with in Persian Literature, 
being JOHNSON and RICHARDSON’S PERSIAN, ARABIC, and ENGLISH 
DICTIONARY, revised, enlarged, and entirely reconstructed. Impl. 
$vo. 1600 pages. £3 35. net. 


TOLBORT, T. W. H., Bengal Civil Service. 
A TRANSLATION OF ROBINSON CRUSOE INTO 1HE PERSIAN LANGUAGE. 
Roman Character. Crown 8vo. 7s. 


PUS'HTO. 


RAVERTY, MAJOR H. G., Author of the Pus’hto Grammar and 
Dictionary. 
Tue Pus'HTo MANUAL. Compnising a Concise Giammar; Exercise and 
Dialogues ; Familiar Phrases, Proverbs, and Vocabulary. 0 cap. 870, 6 
ROOS-KEPPEL, MAJOR G. (President of Central Committee of 
Examiners in Pushtu Language). ش‎ 
A ManuaL oF 205811. Demy 8vo, cloth. (Third Impression.) 
12s. 6d. net. 
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SANSCRIT. 
GOUGH, A. E. 


KEY TO THE EXERCISES IN WILLIAMS’ SANSCRIT MANUAL. 18mo. 45. 


HAUGHTON, G. 0. 
SANSCRIT AND BENGALI DICTIONARY, in the Bengali Character, with 
Index, serving as a reversed Dictionary. to, 30s. 


JOHNSON, PROF. F. 
HITOPADESA; the Text in Sanscrit, with Grammatical Analysis and 
Vocabulary in Nagari and Roman Characters. gto. 158. 


PINCOTT, FREDERIO, M.R.A.8., &c. 
Hiropapgesa. A new literal Translation from the Sanskrit Text of 
Prof. F. Johnson. For the use of Students. 6s. 


WILLIAMS, MONIER. 
SANSCRIT MANUAL, in the Roman Character; with a Vocabulary 
English and Sanscrit, in the Nagari Character, by A. E. Gough. 


18mo. 7s. 6d. 
TURKISH. 
TIEN, REV. ANTON, Ph.D., M.B.A.S. 
A TurRKISH GRAMMAR, containing also Dialogues and Terms con- 
nected with the Army, Navy, Mihtary Dnll, Diplomane and Social 
Life. 8vo. 420 pages. I6s. 


ORIENTAL MANUALS. 


BIKKERS, DR. A. J. W. 
MALAY, ACHINESE, FRENCH, AND ENGLISH VOCABULARY, &C. With 
concise Malay Grammar. Fcap. 7s. 6d. 


BIRDWOOD, ALAN R. 5 
AN ARABIC READING Book. Fcap. 8vo. 5 


CHAMBERLAIN, B. H. 
A HANDBOOK OF COLLOQUIAL JAPANESE. Fourth Edition, revised, 
Crown 8vo. 155 


CLARKE, LIEUT.-COL. H. W., (late) R.E. 

THE PERSIAN MANUAL. Containing a Concise Grammar, with Exer. 
cises, Useful Phrases, Dialogues, and Subjects for Translation into 
Persian ; also a Vocabulary ot Useful Words, English and بم‎ 
Roman Character. 18mo. 7s. 6d. 


DAVIDSON, LIEUT. F. A. .مآ‎ 
ANGLICISED COLLOQUIAL BURMESE ; or, How to Speak the Language 
in Three Months. Fcap. 8vo. 4s. "6d. 


DOUGLAS, SIR ROBERT E., Professor of Chinese at King’s College, 
London, &e. 
A CHINESE MANUAL, comprising Grammar. ‘with Idiomatic Phrases 
and Dialogues. Feap. 870. 10s.6d. (New Edition.) 
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‘HORBES’S Hinpvstanr Manvar. Containing a Compendious 
Grammar, Exercises for Translation, Dialogues, and Vocabulary, in 
ل ذا‎ the Roman Character. New Edition, entirely revised. By J. T. | 
‘* Platts, 18mo. 33. 6d. 
GOUGH, A. E, 
,' Ky ro THe Exercises 111 WILLIAMS’s SANSCRIP MANUAL, 18mo. 4s. 
‘ MAOKENZIE, OAPTAIN ©. F, 
A TURKISH MANUAL. Comprising a Condensed Grammar, with Idio- 
matic Phrases, Exercises and Dialogues, and Vocabulary. Roman 
Character. Feap. 8vo. 6s. 


NIOHOLL, PROF. ©. F . 
BENGALI MaNuAL ; with Grammar, and course of Exercises, illustrating 


every variety of Idiomatic Construction, Specimens of current Hand- 
writing, &c., and a short Asamese Grammar. Feap, 8yo. 7s, 6d. 
PALMER, PROF. E. B., M.A. 

THE ARABIC MANUAL. Corprising a Condensed Grammar of both 

Classical and Modern Arabic; Reading Lessons and Exercises, with 
, Analyses and a Vocabulary of Useful Words. Feap. 8vo. 7s, 6d. | 
PINCOTT, FREDERIOC, MBAS. 

THE 111301 ManuaL. Comprising a Grammar of the Hindi Language 
both Litefary and Provincial; a Complete Syntax; Exercises 0 
various styles of Hind: Composition ; Dialogues on several subjects ; 
and a Complete Vocabulary. Feap. 8vo. 6s. 

' PORTMAN, M. V., M.B.A-S. 
A MANUAL OF THE ANDAMANESE LANGUAGES, in the Roman 
, Character. 18mo. 505. 6d. 
" RAVERTY, MAJOR H. G. 

TuE Pus'HTO MANUAL. Comprising a Concise Grammar ; Exercises 

and Dialogues; Phrases, Proverbs, and Vocabulary. Fcap. 8vo. 55. 
ROBERTSON, F. E. 

AN ARAHIC VOCABULARY FOR Ecypt, in the Roman Character. 

The Araine by L&fti VOssef Ayrit. Feap. 8vo. 3s. (15 piastres). 
ROOS-KEPPEL, MAJOR ©. (President of Central Committee of 


Examiners in Pushtu Langyage). 
A وحم‎ OF PusHtu. Demy 8vo, cloth. (Third Impression.) 
12s, Od. net. 


SCHMURMANN, J. NESTOR. 

. THe Russian Manuva. Comprising a Condensed Grammar, Exercises 
with Analyses, Useful Dialogues, Readmg Lessons, Tables of Coins, 
Weights end Measures, atid a Collection of Idioms and Proverbs 
alphabetically arranged. Fcap. 8vo. 7s. 6d. 

je Te aay Pave on oN: naan re يي‎ 
ntactical Rules, and Specimens anuscript. Feap. 8vo. 78. 6d, 

TIEN, REV. ANTON, Ph.D., M.B.A.S. 

' MANYAL of CoLLoquiaL ARABic. Comprising Practical Rules for 
Learning the Language, Vocabulary, Dialogues, Letters and Idioms, 
&e., in En lish ‘and Arabic. Feap. ws, ae 

Nzo-HELLENIC MaNuAL. Comprising Practical Rules for Learning 
the Language, Vocabulary, Dialogyes, Letters, Idioms, &¢. Foap. ss. 
| WILLIAMS, MONIER. ; 
SANscRIT-MANUAL. To ayhich is added a Vooabulary by A. E. Gough. 
43mo. 7%. 6d. 7 0 ] yg} 
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